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PL 
INSTRUKCJA ​
OBSŁUGI​
 ​
Wprowadzenie 

Zasady bezpieczeństwa 

Instalacja i obsługa 
urządzenia  

Konserwacja i czyszczenie  

Sterowanie Wifi 

Rozwiązywanie problemów 

Dziękujemy za zakup naszego 
produktu!​
​
Prosimy, aby przed 
przystąpieniem do jego 
użytkowania dokładnie 
przeczytać poniższą 
instrukcję i stosować się do 
jej zaleceń. 

UWAGA! Prosimy o 
zachowanie instrukcji obsługi 
na przyszłość – może być 
przydatna w razie potrzeby 
lub do przekazania 
kolejnemu użytkownikowi. 
Zalecamy również dokładne 
zapoznanie się z jej treścią 
przed rozpoczęciem 
użytkowania urządzenia. 

Wprowadzenie 

Osuszacz powietrza służy do 
usuwania nadmiaru wilgoci z 
powietrza. Redukcja 
wilgotności chroni budynki 
oraz ich wyposażenie przed 
szkodliwymi skutkami 
nadmiernej wilgoci. Używany 
czynnik chłodniczy R290 jest 
przyjazny dla środowiska – 
nie wpływa negatywnie na 
warstwę ozonową i 
charakteryzuje się niskim 

potencjałem tworzenia 
efektu cieplarnianego. Jest on 
powszechnie dostępny na 
całym świecie.  Ze względu na 
swoje wysokie właściwości 
energetyczne, R290 
doskonale nadaje się jako 
czynnik chłodniczy w tego 
typu zastosowaniach. Należy 
jednak zachować szczególną 
ostrożność, ponieważ R290 
jest substancją wysoce 
łatwopalną. 

Ważne informacje dotyczące 
użytkowania urządzenia: 

⬛ Urządzenie przeznaczone 
jest do użytku przez 
ekspertów lub osoby 
przeszkolone – np. w 
sklepach, lekkim przemyśle, 
na farmach lub w 
zastosowaniach 
komercyjnych przez osoby 
niebędące specjalistami. 

⬛ Urządzenie może być 
używane przez dzieci powyżej 
8. roku życia oraz osoby z 
ograniczeniami fizycznymi, 
sensorycznymi lub 
umysłowymi, a także osoby 
bez doświadczenia i wiedzy, 
jeśli są pod nadzorem lub 
zostały odpowiednio 
poinstruowane co do 
bezpiecznego użytkowania i 
rozumieją związane z tym 
zagrożenia. 

⬛ Dzieci nie powinny bawić 
się urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja nie powinny 
być wykonywane przez dzieci 
bez nadzoru dorosłych. 

⬛ Urządzenie 
zaprojektowano wyłącznie do 
pracy z gazem R-290 
(propan), który jest 
wyznaczonym czynnikiem 
chłodniczym. 

⬛ Obwód chłodniczy jest 
uszczelniony – wszelkie 
naprawy może wykonywać 
wyłącznie wykwalifikowany 
technik. 

⬛ Nie należy wypuszczać 
czynnika chłodniczego do 
atmosfery. 

⬛ R-290 (propan) to gaz 
łatwopalny, cięższy od 
powietrza. Może gromadzić 
się w niższych partiach 
pomieszczeń i 
rozprzestrzeniać się, tworząc 
zagrożenie. 

⬛ Gaz najpierw zbiera się w 
niskich obszarach, ale może 
być rozprzestrzeniany przez 
wentylatory. 
 

Środki ostrożności w czasie 

eksploatacji 

Symbole ostrzegawcze: 

Rys. 1 – Urządzenie 
wykorzystuje łatwopalny 
czynnik chłodniczy. W 
przypadku wycieku i kontaktu 
chłodziwa z ogniem lub 
elementami grzejnymi może 
dojść do powstania 
szkodliwych gazów i ryzyka 
pożaru. 

Rys. 2 – Przed rozpoczęciem 
użytkowania należy 
dokładnie przeczytać 
instrukcję obsługi. 

Rys. 3 – Personel serwisowy 
jest zobowiązany do 
dokładnego zapoznania się z 
instrukcją obsługi przed 
przystąpieniem do pracy z 
urządzeniem. 
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Zasady bezpieczeństwa 

⬛ Jeśli istnieje podejrzenie 
ulatniania się gazu propan 
lub wykryto wyciek, 
niewykwalifikowany personel 
nie powinien podejmować 
prób jego zlokalizowania. 

⬛ Gaz propan stosowany w 
urządzeniu jest bezwonny. 

⬛ Brak zapachu nie oznacza 
braku wycieku! 

⬛ W przypadku wykrycia 
wycieku należy natychmiast 
ewakuować wszystkie osoby 
z pomieszczenia, dokładnie je 
przewietrzyć i skontaktować 
się z lokalnym oddziałem 
straży pożarnej, informując o 
wycieku propanu. 

⬛ Do czasu przybycia 
wykwalifikowanego technika 
nie wolno wpuszczać żadnych 
osób do pomieszczenia. 

⬛ W pobliżu urządzenia nie 
wolno używać otwartego 
ognia, palić papierosów ani 
korzystać z innych 
potencjalnych źródeł 
zapłonu. 

⬛ Części składowe 
urządzenia zostały 
zaprojektowane do pracy z 
gazem propan i nie stanowią 
zagrożenia, o ile nie są 
modyfikowane. Wszelkie 
wymiany należy 
przeprowadzać wyłącznie z 
użyciem nowych, 
oryginalnych części. 

⬛ Nieprzestrzeganie 
powyższych zaleceń może 
prowadzić do eksplozji, 
śmierci, utraty lub 
zniszczenia mienia! 

⬛ Zalecenia dodatkowe – 
dla bezpieczeństwa 
użytkownika i mienia: 

⬛ Aby zmniejszyć ryzyko 
pożaru, porażenia prądem, 
urazu lub uszkodzenia 
mienia, należy bezwzględnie 
przestrzegać poniższych 
zasad: 

⬛ W przypadku uszkodzenia 
przewodu zasilającego musi 
on zostać wymieniony przez 
producenta, autoryzowany 
serwis lub wykwalifikowany 
personel w celu uniknięcia 
zagrożenia. 

⬛ Podczas konserwacji 
urządzenie musi być 
odłączone od zasilania. 

⬛ Zawsze należy korzystać z 
urządzenia przy zasilaniu o 
takim samym napięciu, 
częstotliwości i parametrach, 
jakie są wskazane na 
tabliczce znamionowej. 

⬛ Zawsze należy korzystać z 
gniazdka z uziemieniem. 

⬛ Przed czyszczeniem lub 
jeśli urządzenie nie będzie 
używane przez dłuższy czas, 
należy odłączyć je od 
zasilania.​
⬛ Nie obsługuj urządzenia 
mokrymi rękami. Unikaj 
kontaktu z wodą, aby 
zapobiec zalaniu urządzenia.​
 

⬛ Nie zanurzaj urządzenia 
ani nie wystawiaj go na 
działanie deszczu, wilgoci lub 
innych cieczy.​
 

⬛ Nie pozostawiaj 
urządzenia włączonego bez 
nadzoru. Nie należy go 
przechylać ani obracać w 

czasie pracy.​
 

⬛ Nie odłączaj urządzenia 
od zasilania podczas pracy.​
 

⬛ Nie ciągnij za przewód 
zasilający, aby odłączyć 
urządzenie – zawsze używaj 
wtyczki.​
 

⬛ Nie używaj przedłużaczy 
ani przejściówek.​
 

⬛ Nie kładź żadnych 
przedmiotów na urządzeniu.​
 

⬛ Nie wchodź ani nie siadaj 
na urządzeniu.​
 

⬛ Nie wkładaj palców ani 
żadnych przedmiotów do 
otworu wylotowego 
powietrza.​
 

⬛ Nie dotykaj wlotu 
powietrza ani aluminiowych 
żeberek urządzenia.​
 

⬛ Nie używaj urządzenia, 
jeśli zostało upuszczone, 
uszkodzone lub wykazuje 
objawy nieprawidłowego 
działania.​
 

⬛ Nie czyść urządzenia 
środkami chemicznymi.​
Upewnij się, że urządzenie 
znajduje się z dala od źródeł 
ognia, materiałów 
łatwopalnych i wybuchowych.​
 

⬛ Urządzenie należy 
zainstalować zgodnie z 
obowiązującymi krajowymi 
przepisami dotyczącymi 
instalacji elektrycznych.​
 

⬛ Nie używaj środków 
przyspieszających proces 
odmrażania ani nie stosuj 
metod czyszczenia innych niż 
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zalecane przez producenta.​
⬛ Urządzenie należy 
przechowywać w sposób 
chroniący przed 
uszkodzeniami 
mechanicznymi.​
 

⬛ Nie niszcz, ani nie spalaj 
urządzenia – nawet po 
zakończeniu użytkowania.​
 

⬛ Pamiętaj, że czynniki 
chłodnicze mogą nie mieć 
zapachu, co utrudnia 
wykrycie ewentualnych 
wycieków.​
 

⬛ Rury instalacyjne muszą 
być zabezpieczone przed 
uszkodzeniami 
mechanicznymi i nie mogą 
być montowane w 
nieosłoniętych 
pomieszczeniach o 
powierzchni mniejszej niż 4 
m².​
 

⬛ Należy przestrzegać 
krajowych przepisów 
dotyczących instalacji 
gazowych.​
 

⬛ Wszystkie otwory 
wentylacyjne muszą być 
utrzymywane w stanie 
wolnym od przeszkód – nie 
wolno ich zasłaniać ani 
ograniczać przepływu 
powietrza. 

Warunki przechowywania i 
kwalifikacje personelu 

Urządzenie należy 
przechowywać w dobrze 
wentylowanym 
pomieszczeniu, którego 
wielkość odpowiada 
wymaganiom określonym dla 
prawidłowego działania.​
Każda osoba pracująca z 
czynnikiem chłodniczym lub 

ingerująca w jego obieg musi 
posiadać ważny certyfikat 
wydany przez uprawniony 
organ, potwierdzający 
kwalifikacje do bezpiecznej 
obsługi czynnika zgodnie z 
obowiązującymi przepisami. 

UWAGA! Twoje 
bezpieczeństwo jest dla nas 
najważniejsze. Przed 
uruchomieniem osuszacza 
powietrza prosimy o dokładne 
przeczytanie i pełne 
zrozumienie niniejszej 
instrukcji obsługi. 

Czynności serwisowe i 
środki ostrożności 

⬛ Czynności serwisowe 
powinny być wykonywane 
wyłącznie zgodnie z 
zaleceniami producenta. 

⬛ Konserwacja i naprawy 
muszą być przeprowadzane 
pod nadzorem osoby 
kompetentnej. 

⬛ W przypadku prac 
serwisowych przy 
urządzeniach z czynnikiem 
chłodniczym R-290, należy 
postępować zgodnie z 
poniższymi zaleceniami: 

Przygotowanie do 
serwisowania urządzeń z 
czynnikiem R-290 

⬛ Przed rozpoczęciem prac 
serwisowych na systemach 
zawierających łatwopalne 
czynniki chłodnicze należy 
przeprowadzić kontrolę 
bezpieczeństwa, aby 
zminimalizować ryzyko 
zapłonu. 

⬛ Wszystkie działania muszą 
być wykonywane zgodnie z 

procedurą kontrolowaną, 
która pozwala ograniczyć 
emisję łatwopalnych gazów 
lub oparów w trakcie prac. 

⬛ Przed przystąpieniem do 
serwisu należy przestrzegać 
następujących środków 
ostrożności: 

Środki bezpieczeństwa 
podczas serwisowania 

Sprawdzenie okolicy 

Wszystkie osoby znajdujące 
się w obszarze pracy – w tym 
personel utrzymania ruchu – 
powinny zostać 
poinformowane o 
charakterze wykonywanych 
czynności. 

Należy unikać pracy w 
przestrzeniach zamkniętych. 

Obszar wokół miejsca pracy 
powinien być wydzielony i 
zabezpieczony, a znajdujące 
się tam materiały łatwopalne 
należy usunąć lub 
odpowiednio zabezpieczyć. 
Ogólny obszar roboczy 

W przypadku planowania 
prac z użyciem otwartego 
ognia (tzw. prace na gorąco) 
przy urządzeniach 
chłodniczych lub ich 
elementach, należy zapewnić 
dostępność odpowiednich 
urządzeń gaśniczych. 

W bezpośrednim sąsiedztwie 
miejsca pracy powinna 
znajdować się gaśnica 
proszkowa lub gaśnica na 
dwutlenek węgla (CO₂).
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Obecność gaśnicy 

Żadna osoba wykonująca 
prace związane z systemem 
chłodniczym, który obejmuje 
odsłonięcie rurociągów 
zawierających lub wcześniej 
zawierających łatwopalny 
czynnik chłodniczy, nie może 
korzystać z żadnych źródeł 
zapłonu, które mogłyby 
stanowić zagrożenie pożarem 
lub eksplozją. 

Wszelkie potencjalne źródła 
zapłonu – w tym zapalone 
papierosy – muszą być 
bezwzględnie usunięte z 
obszaru instalacji, napraw, 
demontażu czy utylizacji, 
podczas których może dojść 
do uwolnienia palnego 
czynnika chłodniczego. 

Przed rozpoczęciem pracy 
należy przeprowadzić 
dokładną inspekcję 
otoczenia, aby upewnić się, 
że nie występują w pobliżu 
żadne łatwopalne materiały 
ani ryzyko zapłonu. 

W miejscu wykonywania prac 
nad urządzeniem należy 
umieścić czytelny znak „Zakaz 
palenia”.​

​
Brak źródeł zapłonu 

Upewnij się, że miejsce pracy 
jest dobrze wentylowane lub 
znajduje się w przestrzeni 
otwartej przed rozpoczęciem 
jakichkolwiek prac 
związanych z otwarciem 
układu chłodniczego lub prac 
na gorąco. 

Poziom wentylacji musi być 
utrzymywany przez cały czas 
trwania prac, aby skutecznie 
rozpraszać wszelkie możliwe 

opary czynnika chłodniczego. 

W miarę możliwości czynnik 
chłodniczy powinien być 
uwalniany na zewnątrz, na 
otwartą przestrzeń – w 
sposób bezpieczny i zgodny z 
przepisami. 

Wymiana komponentów i 
zgodność z wymaganiami 

W przypadku wymiany 
komponentów elektrycznych: 

⬛ Elementy muszą być 
technicznie odpowiednie do 
danego zastosowania. 

⬛ Wszystkie prace muszą 
być wykonywane zgodnie z 
aktualnymi wymaganiami 
technicznymi. 

⬛ Zawsze należy 
postępować zgodnie z 
wytycznymi producenta w 
zakresie konserwacji i 
serwisowania. 

⬛ W przypadku 
jakichkolwiek wątpliwości, 
należy skonsultować się z 
działem technicznym lub 
autoryzowanym serwisem.​
​
Zasady bezpieczeństwa dla 
instalacji z materiałami 
łatwopalnymi 

W przypadku instalacji 
wykorzystujących łatwopalne 
materiały, należy 
bezwzględnie przestrzegać 
poniższych zasad 
dotyczących bezpieczeństwa 
pracy z czynnikami 
chłodniczymi. 

Kontrola komponentów 
chłodniczych 

Obszar pracy musi zostać 
sprawdzony za pomocą 
odpowiedniego detektora 
czynnika chłodniczego 
zarówno przed 
rozpoczęciem, jak i w trakcie 
prac, aby technik miał 
świadomość ryzyka 
obecności palnej atmosfery. 

Należy upewnić się, że 
używany sprzęt do 
wykrywania wycieków jest 
przystosowany do pracy z 
łatwopalnymi czynnikami 
chłodniczymi, tj.: 

⬛ nie wywołuje iskier, 

⬛ jest odpowiednio 
uszczelniony, 

⬛lub został wykonany 
zgodnie z obowiązującymi 
normami bezpieczeństwa. 

Sprawdzanie obecności 
czynnika chłodniczego 

Podczas kontroli instalacji 
należy: 

Przeprowadzić kontrolę 
szczelności wszystkich 
elementów chłodniczych. 

Upewnić się, że przestrzeń 
robocza jest odpowiednio 
wentylowana i nie występuje 
w niej nadmiar czynnika 
chłodniczego. 

Zastosować detektory o 
odpowiedniej czułości i 
zgodne z klasą czynnika 
chłodniczego (np. R-290). 

Przestrzegać zaleceń 
producenta urządzenia 
dotyczących dopuszczalnych 
stężeń czynnika chłodniczego 
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w powietrzu. 

Kontrole instalacji z 
czynnikami chłodniczymi 

W przypadku instalacji 
wykorzystujących czynniki 
chłodnicze – zwłaszcza te 
zawierające materiały 
łatwopalne – należy 
przeprowadzić następujące 
kontrole: 

Wielkość ładunku czynnika 
chłodniczego musi być 
zgodna z kubaturą 
pomieszczenia, w którym 
zainstalowano elementy 
zawierające ten czynnik. 

Wentylatory oraz wyloty 
powietrza powinny działać 
prawidłowo i nie mogą być 
zablokowane. 

Jeśli wykorzystywany jest 
pośredni obieg chłodzenia, 
należy skontrolować obieg 
wtórny pod kątem obecności 
czynnika chłodniczego. 

Oznakowanie urządzenia 
(naklejki informacyjne, 
piktogramy bezpieczeństwa) 
powinno być w pełni 
widoczne i czytelne. W 
przypadku nieczytelnych 
oznaczeń należy je 
niezwłocznie poprawić lub 
wymienić. 

Rury i komponenty 
chłodnicze powinny być 
zainstalowane w taki sposób, 
aby nie były narażone na 
kontakt z substancjami 
korozyjnymi, chyba że są 
wykonane z materiałów: 

⬛ odpornych na korozję, 

⬛ lub odpowiednio 
zabezpieczonych przed 
korodowaniem. 

Kontrola urządzeń 
elektrycznych 

W przypadku wymiany 
elementów elektrycznych, 
komponenty muszą być 
odpowiednie do danego 
zastosowania oraz zgodne z 
obowiązującą specyfikacją 
techniczną. 

Należy zawsze postępować 
zgodnie z zaleceniami 
producenta dotyczącymi 
konserwacji i obsługi. 

W razie wątpliwości, należy 
skonsultować się z działem 
technicznym producenta. 

Kontrole urządzeń 
chłodniczych 

Naprawy i konserwacja 
elementów elektrycznych 

Wszelkie prace serwisowe w 
zakresie elementów 
elektrycznych powinny 
obejmować: 

⬛ Początkowe kontrole 
bezpieczeństwa, 

⬛ Procedury kontrolne 
komponentów, 

⬛ Weryfikację ewentualnych 
usterek. 

Jeśli zostanie wykryta 
usterka, która może stwarzać 
zagrożenie dla 
bezpieczeństwa, nie wolno 
podłączać zasilania 
elektrycznego do obwodu, 
dopóki problem nie zostanie 

usunięty. 

W sytuacji, gdy usterka nie 
może zostać usunięta 
natychmiast, a konieczna jest 
dalsza praca urządzenia, 
należy zastosować 
odpowiednie tymczasowe 
środki zabezpieczające oraz 
poinformować o sytuacji 
właściciela urządzenia. ​
​
Dzięki temu każdy 
użytkownik będzie świadomy 
istniejącej awarii i 
potencjalnego zagrożenia. 

Początkowe kontrole 
bezpieczeństwa – 
wymagania 

W przypadku instalacji 
wykorzystujących czynniki 
chłodnicze, należy 
przeprowadzić następujące 
czynności: 

⬛ Rozładowanie 
kondensatorów – wykonane 
w sposób bezpieczny, aby 
uniknąć iskrzenia. 

⬛ Brak odsłoniętych 
przewodów i elementów 
elektrycznych podczas 
napełniania, odzyskiwania 
lub czyszczenia układu 
chłodniczego. 

⬛ Sprawdzenie ciągłości 
uziemienia – zapewnienie, że 
urządzenie jest poprawnie 
uziemione, zgodnie z 
obowiązującymi normami. 
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Prezentacja produktu​
​
Widok z przodu - Rys. 4 

1. Panel sterowania 

2. Przedni panel 

3. Koła jezdne 
4. Wylot powietrza 

5. Uchwyt  
Widok z Tyłu - Rys. 5 

1. Filtr Powietrza 

2. Boczny Panel 

3. Zbiornik na wodę 
 
4. Miernik poziomu wody 

Funkcje Osuszacza 

Skuteczne usuwanie wilgoci​
Wydajne osuszanie 
powietrza, które pomaga 
zwalczać nadmiar wilgoci. 

Wbudowany higrometr​
Wyświetlacz pokazuje 
aktualny poziom wilgotności 
powietrza. 

Tryb automatyczny​
Samoczynnie dostosowuje 
poziom osuszania do 
warunków w pomieszczeniu. 

Timer 24-godzinny​
Umożliwia zaprogramowanie 
czasu pracy urządzenia. 

Oczyszczanie powietrza z 
wilgoci i kurzu​
Skutecznie usuwa zarówno 
wilgoć, jak i zanieczyszczenia 
z powietrza. 

Energooszczędność​
Niskie zużycie energii – 
przyjazne dla środowiska i 
portfela. 

Cicha praca z dwoma 
prędkościami wentylatora​
Dwa poziomy intensywności 
nawiewu – cicha praca 
idealna do domu. 

Automatyczne rozmrażanie​
Funkcja odszraniania w 
niskich temperaturach chroni 
urządzenie. 

Automatyczne wyłączenie i 
ponowne włączenie​
Samoczynne wyłączenie po 
zapełnieniu zbiornika oraz 
ponowne uruchomienie po 
zaniku prądu. 

Sterowanie elektroniczne​
Intuicyjny panel sterowania z 
przyciskami elektronicznymi. 

Funkcja suszenia ubrań​
Tryb wspomagający szybkie 
suszenie prania. 

Filtr nylonowy​
Trwały, łatwy do czyszczenia 
filtr zatrzymujący większe 
zanieczyszczenia. 

Odwodnienie ciągłe lub 
zbiornik 4,5 litra​
Możliwość stałego 
odprowadzania wody lub 
korzystania z pojemnego 
zbiornika. 

Instalacja urządzenia 

Urządzenie należy ustawić na 
stabilnej, płaskiej 
powierzchni, w miejscu 
zapewniającym co najmniej 
30 cm wolnej przestrzeni z 
każdej strony, aby umożliwić 

prawidłową cyrkulację 
powietrza (rys. 6). 

​
Nie należy instalować 
urządzenia: 

⬛ w pobliżu źródeł ciepła 
(grzejniki, kuchenki, nawiewy 
gorącego powietrza), 

⬛ w miejscach narażonych 
na rozpryski oleju lub wody, 

⬛ na bezpośrednim 
nasłonecznieniu, 

⬛ w warunkach wibracji lub 
silnych wstrząsów, 

⬛ w środowisku z dużym 
zapyleniem, 

⬛ w miejscach 
pozbawionych wentylacji, 

⬛ na nierównych 
powierzchniach, 

⬛ w pomieszczeniach o 
powierzchni mniejszej niż 4 
m², 

w pobliżu źródeł emisji 
łatwopalnych gazów. 

Bezpieczne użytkowanie 
urządzenia 

Po rozpakowaniu należy 
sprawdzić urządzenie pod 
kątem uszkodzeń 
mechanicznych. 

Osuszacz należy użytkować w 
temperaturze od 5°C do 
35°C. 

Nie należy używać urządzenia 
na zewnątrz – osuszacz 
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przeznaczony jest wyłącznie 
do użytku wewnętrznego. 

Nie uruchamiać osuszacza w 
pobliżu ścian, zasłon ani 
innych przedmiotów, które 
mogą blokować wlot lub 
wylot powietrza. 

Zapewnij swobodny przepływ 
powietrza – zarówno do 
wlotu, jak i wylotu. 

Przed uruchomieniem należy 
ustawić deflektor powietrza 
ku górze. 

W przypadku przechylenia 
urządzenia o więcej niż 45°, 
należy je ustawić pionowo i 
odczekać co najmniej 24 
godziny przed 
uruchomieniem. 

Zamknij drzwi i okna, aby 
poprawić efektywność pracy i 
ograniczyć straty energii. 

Nie używaj ani nie 
przechowuj osuszacza w 
miejscach narażonych na 
działanie promieni 
słonecznych lub deszczu. 

Podczas ciągłej pracy w 
upalne dni wylot powietrza 
może być ciepły – jest to 
zjawisko normalne. 

Przed przestawieniem 
urządzenia opróżnij zbiornik 
na wodę. 

Upewnij się, że zbiornik jest 
prawidłowo umieszczony – w 
przeciwnym razie urządzenie 
nie będzie działać poprawnie. 

Obsługa urządzenia 

Osuszacz uruchamia się w 

trybie ustawionym podczas 
ostatniego użycia. 

Urządzenie rozpoczyna 
osuszanie, jeśli wilgotność w 
pomieszczeniu przekracza 
ustawiony poziom o 3%. 

Sprężarka posiada 
3-minutowe opóźnienie 
ochronne – po włączeniu 
należy poczekać 3 minuty, aż 
osuszanie zostanie 
wznowione. 

Przycisk zasilania (rys. 8.1) 

W trybie gotowości należy 
dotknąć przycisku zasilania 
(rys. 8.1), aby włączyć 
urządzenie. 

⬛ Wskaźnik pracy zaświeci 
się. 

⬛ Domyślna prędkość 
wentylatora: wysoka. 

⬛ Domyślna wilgotność: 
50%. 

W trybie pracy, ponowne 
dotknięcie przycisku wyłączy 
urządzenie. 

⬛ Wskaźnik pracy zgaśnie. 

⬛ Sprężarka zatrzyma się 
natychmiast, a wentylator 
wyłączy się po 30 sekundach. 
Przycisk trybu (rys. 8.2) 

Naciśnij przycisk MODE, aby 
przełączać między trybami: 

Tryb automatyczny​
 W tym trybie: 

⬛ zapala się wskaźnik (rys. 

8.4), 

⬛ gdy wilgotność otoczenia 
≥ ustawiona wilgotność + 3% 
– wentylator uruchamia się 
natychmiast, a sprężarka 
rozpoczyna pracę po 3 
sekundach, 

⬛ gdy wilgotność otoczenia 
≤ ustawiona wilgotność – 3% 
– sprężarka zatrzymuje się, a 
wentylator wyłącza się po 30 
sekundach. 

Regulacja wilgotności 
(przycisk SET, rys. 8.3)​
​
W trybie automatycznym 
możesz ustawić poziom 
wilgotności w zakresie od 
30% do 80%. Możliwa jest 
także regulacja prędkości 
wentylatora. 

Tryb suszenia (rys. 8.5)​
 W tym trybie: 

⬛ świeci się dedykowana 
kontrolka, 

⬛ sprężarka pracuje bez 
kontroli wilgotności, 

⬛ możesz regulować 
prędkość wentylatora, ale nie 
poziom wilgotności. 

Tryb uśpienia​
Przytrzymaj przycisk MODE 
przez 3 sekundy, aby wejść w 
tryb uśpienia: 

⬛ zapala się wskaźnik (rys. 
8.6), 

⬛ domyślny poziom 
wilgotności to 60%,​
jeśli przez 10 sekund nie 
zostanie wykonana żadna 
operacja – wszystkie 
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wskaźniki przygasają, a 
prędkość wentylatora 
automatycznie przełącza się 
na niską, 

⬛ naciśnij dowolny przycisk, 
aby wybudzić wskaźniki, 

⬛ ponowne naciśnięcie 
przycisku MODE wyłącza tryb 
uśpienia. 

W tym trybie można 
regulować prędkość 
wentylatora i poziom 
wilgotności. 

Przycisk TIMER (rys 8.12) 

Ustawianie czasu pracy 
(00–24 godziny) 

⬛Dotknij przycisku TIMER, 
aby ustawić czas działania w 
zakresie od 0 do 24 godzin. 

⬛Wyświetlacz „88”​
Po naciśnięciu przycisku 
TIMER zaczyna migać symbol 
„88”, a ekran pokazuje 
ustawioną liczbę godzin. 

⬛ Regulacja czasu​
Użyj przycisków ADJ „▲” lub 
„▼”, aby zwiększyć lub 
zmniejszyć wartość w 
godzinach (przyrost o 1 
godz.). 

⬛ Timer podczas pracy 
urządzenia​
Jeśli urządzenie jest 
włączone, funkcja TIMER 
umożliwia automatyczne 
wyłączenie po upływie 
ustawionego czasu. 

⬛ Timer w trybie czuwania 
(standby)​
Jeśli urządzenie jest 
wyłączone, funkcja TIMER 

pozwala na automatyczne 
włączenie po upływie 
ustawionego czasu. 

⬛ Anulowanie timera​
Aby anulować odliczanie, 
ustaw czas na „00” lub 
ponownie naciśnij przycisk 
TIMER. 

Funkcja Wi-Fi – aktywacja 

Włączanie Wi-Fi​
Przytrzymaj przycisk TIMER 
przez 3 sekundy, aby 
uruchomić funkcję Wi-Fi. 

Szczegóły konfiguracji​
Szczegółowe informacje 
dotyczące połączenia z Wi-Fi 
znajdziesz w ostatnich 
stronach instrukcji obsługi 
(część poświęcona 
konfiguracji sieci). 

Prędkość wentylatora (rys. 
8.7) 

Naciśnij przycisk Prędkość, 
aby przełączać między 
trybami: niskiej i wysokiej 
prędkości nawiewu. 

Odpowiednie wskaźniki 
zapalą się w zależności od 
wyboru. 

Podczas cyklu odmrażania 
prędkość wentylatora nie 
może być zmieniana. 

Funkcja "Tylko wentylator" 

W trybie gotowości, 
przytrzymaj przycisk 
prędkości, aby włączyć lub 
wyłączyć tryb TYLKO 
WENTYLATOR: 

⬛ Działa tylko wentylator 
(bez pracy sprężarki), 

⬛ Funkcja jonizacji może być 
w tym trybie dowolnie 
aktywowana lub 
dezaktywowana. 

Funkcje specjalne – jonizacja 
i blokada rodzicielska 

Jonizacja / Zabezpieczenie 
przed dziećmi (rys. 8.8) 

Dotknij przycisku Rys, aby 
włączyć lub wyłączyć funkcję 
jonizatora – działa zarówno w 
trybie TYLKO WENTYLATOR, 
jak i w trybie osuszania. 

⬛ Wskaźnik funkcji (rys. 
8.10) zapala się, gdy jonizacja 
jest aktywna. 

Przytrzymaj ten sam przycisk 
przez 5 sekund, aby włączyć 
lub wyłączyć zabezpieczenie 
przed dziećmi. 

⬛ Po aktywacji funkcji zapala 
się wskaźnik (rys. 8.9). 

Alarm Pełnego Zbiornika 
Wody 

Wskaźnik poziomu wody w 
zbiorniku 

Gdy zbiornik na wodę 
wypełni się całkowicie i minie 
5 sekund, urządzenie: 

⬛ Włącza alarm dźwiękowy 
(5 sygnałów dźwiękowych), 

⬛ Wskaźnik zbiornika świeci 
się na czerwono. 

Kasowanie alarmu 

Podczas działania alarmu 
można go wyciszyć, dotykając 
dowolnego przycisku. 

8 



 
Po uruchomieniu alarmu: 

Kompresor i wentylator 
zatrzymują się, 

Wszystkie funkcje zostają 
wstrzymane, dopóki: 

⬛ Zbiornik nie zostanie 
opróżniony i poprawnie 
zamontowany z powrotem/ 

I poprawnie zamontowany z 
powrotem 

3-kolorowy wyświetlacz 
cyfrowy 

Wilgotność otoczenia＜44%， 
Światło pokazuje niebieski 
44% ≤ Wilgotność otoczenia ≤ 
46%, światło utrzymuje 
poprzedni stan, światło 
będzie zielone lub niebieskie 
46＜Wilgotność otoczenia＜
64% ，Światło pokazuje kolor 
zielony 64%≤Wilgotność 
otoczenia ≤66%，Światło 
utrzymuje poprzedni stan, 
światło będzie świecić na 
zielono lub czerwono​
 
Wilgotność otoczenia> 66%, 
światło pokazuje kolor 
czerwony 
Jeśli na wyświetlaczu LED 
pojawi się kod błędu, lampka 
zaświeci się na czerwono. 

Czyszczenie zbiornika na 

wodę  

Jeśli zbiornik na wodę jest 
brudny, przepłucz go czystą 
wodą.​
​
Nie używaj detergentów ani 
środków chemicznych, 
ponieważ mogą one 
uszkodzić materiał zbiornika. 

Włóż pusty i czysty zbiornik z 
powrotem do urządzenia.​
​
W przeciwnym razie: 

⬛ wskaźnik "pełny zbiornik" 
pozostanie aktywny 
(czerwony),urządzenie nie 
uruchomi się ponownie. 

Praca ciągła – odpływ 
skroplin 

W przypadku pracy ciągłej lub 
osuszania bez nadzoru, 
zaleca się podłączenie 
dołączonego węża 
spustowego. Dzięki temu 
kondensat będzie 
automatycznie 
odprowadzany do zbiornika 
zewnętrznego lub odpływu 
grawitacyjnie. 

Instrukcja podłączenia 
odpływu (rys. 12): 

1. Wyprostuj rurę spustową. 

2. Włóż jeden koniec węża do 
odpływu kondensatu w 
urządzeniu, a drugi do: 

⬛ odpływu łazienkowego, 

⬛ pojemnika na zewnątrz 
(np. wiadra), 

⬛ innego bezpiecznego 
miejsca odprowadzania 
wody. 

Opróżnianie zbiornika 
ręcznie 

Gdy zbiornik na wodę 
zostanie napełniony: 

⬛ Urządzenie wyda 
brzęczący dźwięk, 

⬛ Zaświeci się kontrolka 
„pełny zbiornik” (rys. 8.11). 

Kroki opróżniania: 

1. Wyłącz urządzenie – 
naciśnij przycisk POWER. 

2. Pociągnij zbiornik na wodę, 
wysuwając go z korpusu 
urządzenia. 

3. Wylej zawartość do 
odpowiedniego odpływu lub 
na zewnątrz. 

4. Wyczyść zbiornik wewnątrz 
i na zewnątrz. 

5. Włóż pusty zbiornik z 
powrotem do urządzenia. 

6. Naciśnij ponownie przycisk 
ZASILANIE, aby wznowić 
pracę urządzenia. 

Jeśli po wykonaniu 
powyższych czynności 
kontrolka „pełny zbiornik” nie 
gaśnie, należy: 

⬛ Sprawdzić pozycję 
pływaka w zbiorniku – czy jest 
prawidłowo umieszczony 
(rys. 7). 

Ciągłe opróżnianie zbiornika 

Nie blokuj odpływu ani rury 
spustowej – w przypadku 
zatoru, skroplona woda 
zamiast wypływać, zacznie 
gromadzić się w zbiorniku. 

Nie zginaj rury spustowej – 
wysokość rury powinna być 
niższa niż wylot kondensatu. 

Rura spustowa musi być 
bezpiecznie podłączona do 
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odpowiedniego ujścia. 

Opróżnianie zbiornika na 
wodę – uwagi dodatkowe 

Nie wrzucaj magnesów, 
plastikowych elementów ani 
nitów do zbiornika na wodę – 
może to uniemożliwić 
poprawne wykrywanie 
napełnienia zbiornika, a 
urządzenie nie wyłączy się 
automatycznie. Może dojść 
do przelania wody i 
uszkodzenia podłogi. 

Przed zresetowaniem trybu 
pracy, upewnij się, że 
zbiornik został opróżniony ze 
skroplonej wody. 

Czyszczenie filtra powietrza ​
(co dwa tygodnie) 

Dlaczego to ważne? 

Kurz gromadzi się na filtrze i 
ogranicza przepływ 
powietrza.​
 Ograniczony przepływ: 

⬛ zmniejsza wydajność 
osuszania, 

⬛ może prowadzić do 
przegrzania i uszkodzenia 
urządzenia. 

Urządzenie nie powinno być 
używane bez filtra powietrza, 
ponieważ może to 
doprowadzić do 
zanieczyszczenia parownika. 

Czyszczenie filtra (rys. 9, 10) 

1. Wyjmij filtr. Zdejmij ramkę 
filtra, a następnie ostrożnie 
usuń sam filtr. 

2. Użyj odkurzacza, aby 
zebrać kurz z powierzchni 
filtra. 

Jeśli filtr jest bardzo 
zabrudzony: 

⬛ umyj go w wodzie z 
dodatkiem łagodnego 
detergentu, 

⬛ dokładnie osusz przed 
ponownym zamontowaniem. 

Załóż filtr z powrotem do 
urządzenia po jego 
oczyszczeniu i dokładnym 
wysuszeniu. 

Konserwacja urządzenia 

UWAGA! Przed rozpoczęciem 
czyszczenia lub konserwacji: 

⬛ Wyłącz urządzenie. 

⬛ Odłącz wtyczkę z 
gniazdka, aby zapobiec 
porażeniu prądem. 

Temperatura pracy 
urządzenia 

Urządzenie działa 
prawidłowo w zakresie 
temperatur: od 5°C do 38°C. 

Gdy temperatura otoczenia 
spadnie poniżej 5°C lub 
wzrośnie powyżej 38°C, 
urządzenie automatycznie 
przestaje działać. 

W zakresie temperatur 
5°C–16°C: 

⬛ urządzenie uruchamia 
automatyczne rozmrażanie – 
w tym czasie sprężarka 
przestaje pracować, ale 

wentylator nadal działa. 

Sterowanie Wi-Fi – 
Smart Life​
​
Urządzenie umożliwia zdalną 
obsługę za pomocą aplikacji 
Smart Life dostępnej na 
systemy Android i iOS. 

Kroki konfiguracji: 

1. Zainstaluj aplikację „Smart 
Life” ze sklepu Google Play 
lub App Store. Można także 
zeskanować kod QR (rys. 13), 
aby przejść bezpośrednio do 
pobierania. 

2. Utwórz konto użytkownika 
w aplikacji. 

3. Aktywuj funkcję Wi-Fi w 
ustawieniach osuszacza. 

3. Umieść urządzenie w 
odległości około 5 metrów od 
routera Wi-Fi. 

4. Gdy zasilanie jest 
włączone, wskaźnik Wi-Fi 
zacznie migać – urządzenie 
oczekuje na konfigurację.  
Jeśli w ciągu 3 minut nie 
nastąpi połączenie, wskaźnik 
zgaśnie. 

Aby ponownie uruchomić 
konfigurację sieci, naciśnij i 
przytrzymaj przycisk „Timer” 
przez 5 sekund – wskaźnik 
Wi-Fi ponownie zacznie migać. 

Połączenie przez Bluetooth 
(sposób pierwszy) 

1. Włącz Bluetooth w swoim 
smartfonie. 

2. Upewnij się, że wskaźnik 
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Wi-Fi miga. 

3. Otwórz aplikację Smart Life 
– urządzenie połączy się 
automatycznie przez 
Bluetooth. 

Po pomyślnym połączeniu 
zapali się kontrolka Wi-Fi.​
​
Aby rozłączyć połączenie, 
przytrzymaj przycisk „Timer” 
przez 5 sekund – wskaźnik 
Wi-Fi zgaśnie. 

Połączenie przez sieć Wi-Fi 
(sposób drugi) 

1. Gdy wskaźnik Wi-Fi miga, 
wybierz w aplikacji:​
 „Dodaj urządzenie” → „Małe 
urządzenia domowe” → 
„Osuszacz”. 

2. Postępuj zgodnie z 
instrukcjami wyświetlanymi w 
aplikacji. 

3. Sprawdź stan wskaźnika 
Wi-Fi: 

⬛ Jeśli miga szybko – połącz 
się bezpośrednio. 

⬛ Jeśli miga wolno – wybierz 
„Przejdź do połączenia” i 
połącz się z siecią o nazwie 
„SmartLife-XXXX”. 

Długoterminowe 
przechowywanie  

Jeśli nie będziesz używać 
urządzenia przez dłuższy czas 
(dłużej niż kilka tygodni), 
najlepiej wyczyścić 
urządzenie i całkowicie je 
wysuszyć. Przechowuj  
urządzenie zgodnie z 
poniższymi krokami:​
 

1. Naciśnij przycisk 
zasilania, aby wyłączyć i 
odłączyć urządzenie. 
2. Spuścić pozostałą wodę z 
urządzenia. 
3. Wyczyść filtr i pozostaw 
go do całkowitego 
wyschnięcia w zacienionym 
miejscu. 
4. Odłącz przewód 
zasilający przy zbiorniku na 
wodę. 
5. Umieść ponownie filtr na 
swoim miejscu.​
 
Podczas przechowywania 
urządzenie należy 
przechowywać w pozycji 
pionowej. 
Przechowywanie maszyny 
w wentylowanym, suchym, 
nie korozyjnym i 
bezpiecznym miejscu w 
pomieszczeniu 
zamkniętym.​
 
UWAGA! Parownik 
wewnątrz maszyny musi 
zostać wysuszony przed 
zapakowaniem urządzenia, 
aby uniknąć uszkodzenia 
podzespołów i pleśni. 
Odłącz urządzenie i umieść 
je w suchym, otwartym 
miejscu na kilka dni, aby 
wyschło. ​
​
Ochrona środowiska 

​
​
Symbol przekreślonego kosza 
oznacza, że tego produktu 
nie należy wyrzucać razem z 
innymi odpadami domowymi 
na terenie Unii Europejskiej. 

Aby zapobiec szkodliwemu 
wpływowi na środowisko 
oraz zdrowie ludzi 
wynikającemu z niewłaściwej 
utylizacji, należy oddać 
urządzenie do recyklingu w 
odpowiedni sposób, 
wspierając tym samym 
zrównoważone 
wykorzystanie zasobów. 

ROZWIĄZYWANIE 
PROBLEMÓW 
 
Przed skontaktowaniem się z 
profesjonalnym serwisem 
prosimy o zapoznanie się z 
listą rozwiązywania 
problemów zawierającą 
typowe zdarzenia, które nie 
są wynikiem wady 
produkcyjnej lub 
materiałowej.​
 
Nie działa:​
​
Możliwa przyczyna: brak 
zasilania.​
Rozwiązanie: podłącz do 
działającego gniazdka i włącz. 

Możliwa przyczyna: 
wskazanie pełnego poziomu 
wody.​
​
Rozwiązanie: opróżnij 
zbiornik na wodę i ustaw go 
ponownie lub umieść 
zbiornik na wodę we 
właściwym miejscu. 

Możliwa przyczyna: 
temperatura pokojowa < 5°C 
lub > 35°C.​
Rozwiązanie: funkcja 
samoochrony 
zaprojektowana w celu 
ochrony urządzenia. 
Osuszacz nie może pracować 
w takiej temperaturze. 
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Nieprawidłowe działanie:​
​
Możliwa przyczyna: czy filtr 
powietrza jest zatkany?​
​
Rozwiązanie: wyczyść filtr 
powietrza zgodnie z 
instrukcją. 

Możliwa przyczyna: czy kanał 
wlotowy lub wylotowy jest 
zatkany?​
​
Rozwiązanie: usuń 
przeszkodę z kanału 
wlotowego lub wylotowego. 

Brak przepływu powietrza:​
​
Możliwa przyczyna: czy filtr 
jest zatkany?​
Rozwiązanie: umyj filtr. 

Głośny dźwięk podczas 
pracy:​
​
Możliwa przyczyna: czy 
urządzenie jest umieszczone 
na nierównym podłożu?​
​
Rozwiązanie: połóż 
urządzenie na równym 
podłożu. 

Możliwa przyczyna: czy filtr 
jest zatkany?​
​
Rozwiązanie: umyj filtr. 

Kod “FL”:​
​
Możliwa przyczyna: zbiornik 
na wodę pełny.​
​
Rozwiązanie: opróżnij 
zbiornik na wodę. 

Kod “E1/E2”:​
​
Możliwa przyczyna: problem 
z czujnikiem.​
​

Rozwiązanie: wymień czujnik. 

GB 
INSTRUCTIONS​
SERVICE​
 ​
Introduction 

Safety rules 

Installation and operation 
of the device 

Maintenance and cleaning 

Wifi control 

Troubleshooting 

Thank you for purchasing our 
product!​
​
Please read the following 
instructions carefully before 
using it and follow its 
recommendations. 

NOTE! Please keep this 
manual for future reference – 
it may be useful when 
needed or for passing on to a 
subsequent user. We also 
recommend that you read it 
carefully before using the 
device. 

Introduction 

An air dryer removes excess 
moisture from the air. 
Reducing humidity protects 
buildings and their contents 
from the harmful effects of 
excessive humidity. The 
refrigerant used, R290, is 
environmentally friendly – ​​it 
does not negatively impact 
the ozone layer and has a low 
global warming potential. It is 
widely available worldwide. 
Due to its high energy 
properties, R290 is an 

excellent refrigerant for this 
type of application. However, 
special care should be taken, 
as R290 is highly flammable. 

Important information 
regarding the use of the 
device: 

⬛ The device is intended for 
use by experts or trained 
persons – e.g. in shops, light 
industry, on farms or in 
commercial applications by 
non-experts. 

⬛ The appliance may be 
used by children over 8 years 
of age and by persons with 
physical, sensory or mental 
limitations, as well as 
persons lacking experience 
and knowledge, provided 
they are supervised or have 
been properly instructed in 
the safe use of the appliance 
and understand the risks 
involved. 

⬛ Children should not play 
with the appliance. Cleaning 
and maintenance should not 
be performed by children 
without adult supervision. 

⬛ The device is designed to 
operate exclusively with 
R-290 (propane) gas, which is 
the designated refrigerant. 

⬛ The refrigeration circuit is 
sealed – any repairs should 
only be performed by a 
qualified technician. 

⬛ Refrigerant should not be 
released into the 
atmosphere. 

⬛ R-290 (propane) is a 
flammable gas that is heavier 
than air. It can accumulate in 
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low-lying areas and spread, 
creating a hazard. 

⬛ The gas first collects in 
low areas but can be spread 
by fans. 
 

Precautions during 

exploitation 

Warning symbols: 

Fig. 1 – This appliance uses a 
flammable refrigerant. If the 
refrigerant leaks and comes 
into contact with flames or 
heating elements, harmful 
gases may be produced and 
a fire hazard may occur. 

Fig. 2 – Please read the 
instruction manual carefully 
before use. 

Fig. 3 – Service personnel are 
obliged to read the operating 
instructions carefully before 
starting to work with the 
device. 
Safety rules 

⬛ If a propane gas leak is 
suspected or detected, 
unqualified personnel should 
not attempt to locate the 
leak. 

⬛ The propane gas used in 
the device is odorless. 

⬛ No smell does not mean 
no leak! 

⬛ If a leak is detected, 
immediately evacuate all 
occupants from the area, 
thoroughly ventilate the area, 
and contact your local fire 
department to report a 
propane leak. 

⬛ No one should be allowed 
into the room until a 
qualified technician arrives. 

⬛ Do not use open flames, 
smoking or other potential 
ignition sources near the 
device. 

⬛ The device's components 
are designed to operate with 
propane gas and pose no 
hazard unless modified. Any 
replacements should only be 
made using new, genuine 
parts. 

⬛ Failure to follow the 
above instructions may result 
in explosion, death, loss or 
destruction of property! 

⬛ Additional 
recommendations – for the 
safety of the user and 
property: 

⬛ To reduce the risk of fire, 
electric shock, injury or 
property damage, always 
follow these rules: 

⬛ If the power cord is 
damaged, it must be 
replaced by the 
manufacturer, an authorized 
service center or qualified 
personnel in order to avoid a 
hazard. 

⬛ During maintenance, the 
device must be disconnected 
from the power supply. 

⬛ Always use the device 
with a power supply of the 
same voltage, frequency and 
parameters as indicated on 
the rating plate. 

⬛ Always use a grounded 

outlet. 

⬛ Before cleaning or if the 
device will not be used for an 
extended period of time, 
disconnect it from the power 
supply.​
⬛ Do not operate the device 
with wet hands. Avoid 
contact with water to prevent 
flooding.​
 

⬛ Do not immerse the 
device or expose it to rain, 
moisture or other liquids.​
 

⬛ Do not leave the device 
turned on unattended. Do 
not tilt or turn it while in use.​
 

⬛ Do not disconnect the 
device from the power 
supply during operation.​
 

⬛ Do not pull the power 
cord to unplug the device – 
always use the plug.​
 

⬛ Do not use extension 
cords or adapters.​
 

⬛ Do not place any objects 
on the device.​
 

⬛ Do not step or sit on the 
device.​
 

⬛ Do not insert fingers or 
any objects into the air 
outlet.​
 

⬛ Do not touch the air inlet 
or aluminum fins of the 
device.​
 

⬛ Do not use the device if it 
has been dropped, damaged 
or shows signs of 
malfunction.​
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⬛ Do not clean the device 
with chemicals.​
Make sure the device is away 
from fire sources, flammable 
and explosive materials.​
 

⬛ The appliance must be 
installed in accordance with 
applicable national electrical 
installation regulations.​
 

⬛ Do not use any means to 
accelerate the defrosting 
process or use cleaning 
methods other than those 
recommended by the 
manufacturer.​
⬛ The device should be 
stored in a way that protects 
it from mechanical damage.​
 

⬛ Do not damage or burn 
the device – even after use.​
 

⬛ Remember that 
refrigerants may have no 
odor, making it difficult to 
detect any leaks.​
 

⬛ Installation pipes must be 
protected against mechanical 
damage and must not be 
installed in exposed rooms 
with an area of ​​less than 4 
m².​
 

⬛ National regulations 
regarding gas installations 
must be observed.​
 

⬛ All ventilation openings 
must be kept free from 
obstructions and must not be 
covered or restrict airflow. 

Storage conditions and staff 
qualifications 

The device should be stored 
in a well-ventilated room 
whose size meets the 

requirements for proper 
operation.​
Any person working with a 
refrigerant or interfering with 
its circulation must have a 
valid certificate issued by an 
authorized body confirming 
their qualifications to safely 
handle the refrigerant in 
accordance with applicable 
regulations. 

ATTENTION! Your safety is our 
top priority. Please read and 
fully understand this manual 
before operating your 
dehumidifier. 

Service and Precautions 

⬛ Servicing should only be 
performed in accordance 
with the manufacturer's 
recommendations. 

⬛ Maintenance and repairs 
must be carried out under 
the supervision of a 
competent person. 

⬛ When servicing 
equipment using R-290 
refrigerant, follow these 
instructions: 

Preparation for servicing 
devices using R-290 
refrigerant 

⬛ Before servicing systems 
containing flammable 
refrigerants, a safety check 
should be performed to 
minimize the risk of ignition. 

⬛ All activities must be 
carried out in accordance 
with a controlled procedure 
that limits the emission of 
flammable gases or vapours 
during work. 

⬛ Before servicing, observe 
the following precautions: 

Safety measures during 
servicing 

Checking the area 

All persons in the work area – 
including maintenance 
personnel – should be 
informed about the nature of 
the activities being 
performed. 

Avoid working in confined 
spaces. 

The area around the 
workplace should be 
separated and secured, and 
any flammable materials 
there should be removed or 
properly secured. 
General work area 

When planning work 
involving the use of an open 
flame (so-called hot work) on 
refrigeration equipment or 
its components, ensure the 
availability of appropriate fire 
extinguishing equipment. 

There should be a powder or 
carbon dioxide (CO₂) fire 
extinguisher in the 
immediate vicinity of the 
workplace. 

Presence of a fire 
extinguisher 

No person carrying out work 
on a refrigeration system 
that involves the exposure of 
pipework containing or 
previously containing 
flammable refrigerant shall 
use any source of ignition 
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that could constitute a fire or 
explosion hazard. 

All potential ignition sources 
– including lit cigarettes – 
must be removed from the 
area of ​​installation, repair, 
dismantling or disposal 
during which flammable 
refrigerant may be released. 

Before starting work, carry 
out a thorough inspection of 
the surrounding area to 
ensure there are no 
flammable materials or 
ignition hazards nearby. 

A legible “No smoking” sign 
must be placed in the place 
where work is being carried 
out on the device.​

​
No sources of ignition 

Ensure the work area is well 
ventilated or in an open area 
before starting any work 
involving opening the 
refrigeration system or hot 
work. 

Ventilation levels must be 
maintained throughout the 
work to effectively disperse 
any possible refrigerant 
vapors. 

Whenever possible, the 
refrigerant should be 
released outdoors, in an 
open space – safely and in 
accordance with regulations. 

Component replacement 
and compliance 

When replacing electrical 
components: 

⬛ The components must be 

technically suitable for the 
given application. 

⬛ All work must be 
performed in accordance 
with current technical 
requirements. 

⬛ Always follow the 
manufacturer's maintenance 
and servicing guidelines. 

⬛ If you have any doubts, 
please consult the technical 
department or an authorized 
service center.​
​
Safety rules for installations 
with flammable materials 

In the case of installations 
using flammable materials, 
the following safety rules 
regarding working with 
refrigerants must be strictly 
observed. 
Checking refrigeration 
components 

The work area must be 
checked with a suitable 
refrigerant detector both 
before and during work so 
that the technician is aware 
of the risk of a flammable 
atmosphere being present. 

Ensure that the leak 
detection equipment used is 
suitable for use with 
flammable refrigerants, i.e.: 

⬛ does not cause sparks, 

⬛ is properly sealed, 

⬛or was made in 
accordance with applicable 
safety standards. 

Checking for the presence of 
refrigerant 

When inspecting the 
installation, you should: 

Check all refrigeration 
components for leaks. 

Ensure that the work space is 
adequately ventilated and 
free from excess refrigerant. 

Use detectors with 
appropriate sensitivity and 
compatible with the 
refrigerant class (e.g. R-290). 

Follow the device 
manufacturer's 
recommendations regarding 
permissible refrigerant 
concentrations in the air. 

Refrigerant installation 
inspections 

For installations using 
refrigerants – especially 
those containing flammable 
materials – the following 
checks should be carried out: 

The size of the refrigerant 
charge must be compatible 
with the volume of the room 
in which the components 
containing this refrigerant 
are installed. 

Fans and air outlets should 
be working properly and not 
blocked. 

If an indirect cooling circuit is 
used, the secondary circuit 
should be checked for the 
presence of refrigerant. 

Device labeling (information 
stickers, safety pictograms) 
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should be fully visible and 
legible. If any labeling 
becomes illegible, it should 
be corrected or replaced 
immediately. 

Refrigeration pipes and 
components should be 
installed in such a way that 
they are not exposed to 
contact with corrosive 
substances unless they are 
made of materials: 

⬛ corrosion-resistant, 

⬛ or appropriately 
protected against corrosion. 

Inspection of electrical 
devices 

When replacing electrical 
components, the 
components must be 
suitable for the application 
and comply with the 
applicable technical 
specifications. 

Always follow the 
manufacturer's 
recommendations for 
maintenance and operation. 

If in doubt, please consult the 
manufacturer's technical 
department. 

Refrigeration equipment 
inspections 

Repairs and maintenance of 
electrical components 

All servicing of electrical 
components should include: 

⬛ Initial security checks, 

⬛ Component inspection 
procedures, 

⬛ Verification of possible 
faults. 

If a fault is detected that may 
pose a safety hazard, do not 
connect electrical power to 
the circuit until the problem 
has been corrected. 

If the fault cannot be rectified 
immediately and the device 
must continue to operate, 
appropriate temporary 
protective measures must be 
taken and the owner of the 
device must be informed of 
the situation.​
​
This will ensure that every 
user is aware of the existing 
failure and potential threat. 

Initial Security Checks - 
Requirements 

For installations using 
refrigerants, the following 
steps must be carried out: 

⬛ Discharging capacitors – 
done safely to avoid 
sparking. 

⬛ No exposed wiring or 
electrical components when 
filling, recovering or cleaning 
the refrigeration system. 

⬛ Checking ground 
continuity – ensuring that the 
device is properly grounded 
in accordance with applicable 
standards. 

 

 

Product presentation​
​
Front view - Fig. 4 

1. Control panel 

2. Front panel 

3. Road wheels 
4. Air outlet 

5. Handle 
View fromTvein - Fig. 5 

1. Air Filter 

2. Side Panel 

3. Water tank 
 
4. Water level gauge 

Dehumidifier Features 

Effective moisture removal​
Efficient air dehumidification 
that helps combat excess 
moisture. 

Built-in hygrometer​
The display shows the 
current air humidity level. 

Automatic mode​
Automatically adjusts the 
dehumidification level to the 
room conditions. 

24-hour timer​
Allows you to program the 
device's operating time. 

Air purification from 
moisture and dust​
Effectively removes both 
moisture and pollutants from 
the air. 
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Energy efficiency​
Low energy consumption – 
friendly to the environment 
and your wallet. 

Quiet operation with two 
fan speeds​
Two levels of airflow intensity 
– quiet operation, ideal for 
home use. 

Automatic defrosting​
The low temperature defrost 
function protects the device. 

Automatic shutdown and 
restart​
Automatic shutdown when 
the tank is full and restart 
after a power outage. 

Electronic control​
Intuitive control panel with 
electronic buttons. 

Clothes drying function​
A mode that helps dry 
laundry quickly. 

Nylon filter​
Durable, easy-to-clean filter 
that traps larger 
contaminants. 

Continuous drainage or 4.5 
liter tank​
Possibility of continuous 
water drainage or use of a 
large capacity tank. 

Device installation 

The device should be placed 
on a stable, flat surface, with 
at least 30 cm of free space 
on all sides to allow for 
proper air circulation (Fig. 6). 

​
 

Do not install the device: 

⬛ near heat sources 
(radiators, stoves, hot air 
vents), 

⬛ in places exposed to oil or 
water splashes, 

⬛ in direct sunlight, 

⬛ under conditions of 
vibration or strong shocks, 

⬛ in a dusty environment, 

⬛ in places without 
ventilation, 

⬛ on uneven surfaces, 

⬛ in rooms with an area of 
​​less than 4 m², 

near sources of flammable 
gas emissions. 

Safe use of the device 

After unpacking, check the 
device for mechanical 
damage. 

The dehumidifier should be 
used at temperatures 
between 5°C and 35°C. 

Do not use the device 
outdoors – the dehumidifier 
is intended for indoor use 
only. 

Do not operate the 
dehumidifier near walls, 
curtains or other objects that 
may block the air inlet or 
outlet. 

Ensure free air flow – both 
inlet and outlet. 

Before starting, position the 
air deflector upwards. 

If the device is tilted more 
than 45°, it must be placed 
upright and waited at least 
24 hours before operation. 

Close doors and windows to 
improve work efficiency and 
reduce energy waste. 

Do not use or store the 
dehumidifier in places 
exposed to sunlight or rain. 

During continuous operation 
on hot days, the air outlet 
may be warm - this is normal. 

Before moving the appliance, 
empty the water tank. 

Make sure the tank is 
positioned correctly, 
otherwise the device will not 
function properly. 

Operating the device 

The dehumidifier starts in the 
mode set the last time it was 
used. 

The device starts 
dehumidifying if the humidity 
in the room exceeds the set 
level by 3%. 

The compressor has a 
3-minute protective delay – 
after switching on, you must 
wait 3 minutes for 
dehumidification to resume. 

Power button (Fig. 8.1) 

In standby mode, touch the 
power button (Fig. 8.1) to 
turn on the device. 
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⬛ The operation indicator 
will light up. 

⬛ Default fan speed: high. 

⬛ Default humidity: 50%. 

In working mode, touching 
the button again will turn the 
device off. 

⬛ The operation indicator 
will turn off. 

⬛ The compressor will stop 
immediately and the fan will 
turn off after 30 seconds. 
Mode button (Fig. 8.2) 

Press the MODE button to 
switch between modes: 

Automatic mode​
In this mode: 

⬛ the indicator lights up (Fig. 
8.4), 

⬛ when ambient humidity ≥ 
set humidity + 3% – the fan 
starts immediately and the 
compressor starts working 
after 3 seconds, 

⬛ when ambient humidity ≤ 
set humidity – 3% – the 
compressor stops and the 
fan turns off after 30 
seconds. 

Humidity control (SET 
button, Fig. 8.3)​
​
In automatic mode, you can 
set the humidity level from 
30% to 80%. You can also 
adjust the fan speed. 

Drying mode (Fig. 8.5)​
In this mode: 

⬛ the dedicated indicator 
light is on, 

⬛ compressor operates 
without humidity control, 

⬛ you can adjust the fan 
speed but not the humidity 
level. 

Sleep mode​
Hold the MODE button for 3 
seconds to enter sleep mode: 

⬛ the indicator lights up (Fig. 
8.6), 

⬛ default humidity level is 
60%,​
if no operation is performed 
for 10 seconds, all indicators 
dim and the fan speed 
automatically switches to 
low, 

⬛ press any button to wake 
up the indicators, 

⬛ Pressing the MODE 
button again turns off sleep 
mode. 

In this mode, you can adjust 
the fan speed and humidity 
level. 

TIMER button (Fig. 8.12) 

Setting the working time 
(00-24 hours) 

⬛Touch the buttonTIMERto 
set the operating time in the 
range from0 to 24 hours. 

⬛Display "88"​
After pressing the TIMER 
button, it startsflashing 
symbol "88", and the screen 
shows the set number of 
hours. 

⬛ Time regulation​
Use the buttonsADJ "▲" or 
"▼"so thatincrease or 
decreasevalue in hours (1 
hour increment). 

⬛ Timer while the device is 
operating​
If the deviceis on, the TIMER 
function allowsautomatic 
shutdownafter the set time 
has elapsed. 

⬛ Standby timer​
If the deviceis turned off, the 
TIMER function allows you 
toautomatic switch-onafter 
the set time has elapsed. 

⬛ Canceling the timer​
To cancel the countdown, set 
the time to„00”thepress the 
TIMER button again. 

Wi-Fi function - activation 

Turning on Wi-Fi​
Hold the buttonTIMER By 3 
secondsto activate the Wi-Fi 
function. 

Configuration details​
Detailed information about 
connecting to Wi-Fi can be 
found in the last pages of the 
user manual (section devoted 
to network configuration). 

Fan speed (Fig. 8.7) 

Press the Speed ​​button to 
switch between low and high 
air speed modes. 

The appropriate indicators 
will light up depending on 
your selection. 

During the defrost cycle, the 
fan speed cannot be 
changed. 
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Fan Only Function 

In standby mode, hold the 
speed button to turn FAN 
ONLY mode on or off: 

⬛ Only the fan is working 
(no compressor), 

⬛ The ionization function 
can be freely activated or 
deactivated in this mode. 

Special features – ionization 
and parental lock 

Ionization / Child Lock (Fig. 
8.8) 

Touch the Fig button to turn 
the ionizer function on or off 
– it works in both FAN ONLY 
and Dehumidification modes. 

⬛ The function indicator 
(Fig. 8.10) lights up when 
ionization is active. 

Hold down the same button 
for 5 seconds to turn child 
lock on or off. 

⬛ When the function is 
activated, the indicator lights 
up (Fig. 8.9). 

Water Tank Full Alarm 

Water level indicator in the 
tank 

When the water tankwill be 
completely filledand it will 
pass5 seconds, device: 

⬛ Turns on the audible 
alarm(5 beeps), 

⬛ The tank indicator light is 
red. 

Alarm reset 

While the alarm is on, you 
canmute by touching any 
button. 

When the alarm is triggered: 

The compressor and fan 
stop, 

All functions are suspended, 
until: 

⬛ The tank will not be 
emptied and reinstalled 
correctly/ 

And correctly reinstalled 

3-color digital display 

INambient humidity＜44%， 
Light shows blue 44% ≤ 
Ambient humidity ≤ 46%, 
light keeps previous state, 
light will be green or blue 
46＜Ambient Humidity＜64%
，The light shows green 
64%≤Ambient Humidity ≤66%
，The light keeps the previous 
state, the light will be green 
or red​
 
Ambient humidity > 66%, 
light shows red 
If an error code appears on 
the LED display, the light will 
turn red. 

Cleaning the water tank  

If the water tank is dirty, 
rinse it with clean water.​
​
Do not use detergents or 
chemicals as they may 
damage the tank material. 

Place the empty and clean 
tank back into the device.​
​
Otherwise: 

⬛ The "tank full" indicator 
will remain active (red), the 
device will not restart. 

Continuous operation - 
condensate drainage 

For continuous operation or 
unattended drying, it is 
recommended to connect 
the included drain hose. This 
will automatically drain 
condensate to an external 
tank or drain by gravity. 

Drain connection 
instructions (Fig. 12): 

1. Straighten the drain pipe. 

2. Insert one end of the hose 
into the condensate drain on 
the appliance and the other 
end into: 

⬛ bathroom drain, 

⬛ outdoor container (e.g. 
bucket), 

⬛ another safe place for 
water drainage. 

Emptying the tankby hand 

When the water tank is filled: 

⬛ The device will make a 
buzzing sound, 

⬛ The “tank full” indicator 
light will come on (Fig. 8.11). 
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Emptying steps: 

1. Turn off the device – press 
the POWER button. 

2. Pull the water tank out of 
the device body. 

3. Pour the contents into a 
suitable drain or outside. 

4. Clean the tank inside and 
out. 

5. Put the empty tank back 
into the device. 

6. Press the POWER button 
again to resume operation. 

If the “tank full” light does not 
go out after performing the 
above steps, proceed as 
follows: 

⬛ Check the position of the 
float in the tank – whether it 
is placed correctly (Fig. 7). 

Continuous emptying of the 
tank 

Do not block the drain or 
drain pipe - if there is a 
blockage, the condensed 
water will start to accumulate 
in the tank instead of flowing 
out. 

Do not bend the drain pipe – 
the pipe height should be 
lower than the condensate 
outlet. 

The drain pipe must be 
securely connected to a 
suitable outlet. 

Emptying the water tank – 
additional notes 

Do not place magnets, plastic 
parts, or rivets in the water 
tank – this may prevent the 
unit from detecting a full tank 
correctly and may prevent it 
from automatically shutting 
off. Water may overflow and 
damage the floor. 

Before resetting the 
operating mode, make sure 
the tank has been emptied of 
condensed water. 

Cleaning the air filter​
(every two weeks) 

Why is this important? 

Dust accumulates on the 
filter and restricts airflow.​
Restricted flow: 

⬛ reduces dehumidification 
efficiency, 

⬛ may lead to overheating 
and damage to the device. 

The device should not be 
used without an air filter as 
this may result in 
contamination of the 
evaporator. 

Cleaning the filter (Fig. 9, 10) 

1. Remove the filter. Remove 
the filter frame, then 
carefully remove the filter 
itself. 

2. Use a vacuum cleaner to 
remove dust from the filter 
surface. 

If the filter is very dirty: 

⬛ wash it in water with a 
mild detergent, 

⬛ dry thoroughly before 
reinstalling. 

Reinstall the filter into the 
device after cleaning and 
drying it thoroughly. 

Device maintenance 

NOTE! Before starting 
cleaning or maintenance: 

⬛ Turn off the device. 

⬛ Unplug the power plug 
from the outlet to prevent 
electric shock. 

Device operating 
temperature 

The device operates properly 
in the temperature range: 
5°C to 38°C. 

When the ambient 
temperature drops below 
5°C or rises above 38°C, the 
device automatically stops 
working. 

In the temperature range 
5°C–16°C: 

⬛ The device starts 
automatic defrosting – during 
this time the compressor 
stops working, but the fan 
continues to run. 

Wi-Fi Control – Smart 
Life​
​
The device allows remote 
operation using the Smart 
Life application available for 
Android and iOS. 
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Configuration steps: 

1. Install the "Smart Life" app 
from Google Play or the App 
Store. You can also scan the 
QR code (Fig. 13) to go 
directly to the download. 

2. Create a user account in 
the app. 

3. Activate the Wi-Fi function 
in the dehumidifier settings. 

3. Place the device 
approximately 5 meters from 
the Wi-Fi router. 

4. When the power is on, the 
Wi-Fi indicator will flash as 
the device waits for 
configuration. If no 
connection is established 
within 3 minutes, the 
indicator will turn off. 

To restart the network setup, 
press and hold the "Timer" 
button for 5 seconds and the 
Wi-Fi indicator will start 
flashing again. 

Bluetooth connection 
(method one) 

1. Turn on Bluetooth on your 
smartphone. 

2. Make sure the Wi-Fi 
indicator is blinking. 

3. Open the Smart Life app – 
the device will connect 
automatically via Bluetooth. 

Once successfully connected, 
the Wi-Fi light will turn on.​
​
To disconnect the call, hold 
the "Timer" button for 5 
secondsd– the Wi-Fi indicator 

will turn off. 

Connecting via Wi-Fi 
(method two) 

1. While the Wi-Fi indicator is 
flashing, select in the app:​
“Add a device” → “Small 
home appliances” → 
“Dehumidifier”. 

2. Follow the instructions in 
the app. 

3. Check the Wi-Fi indicator 
status: 

⬛ If it flashes quickly – 
connect directly. 

⬛ If it flashes slowly – select 
“Go to connection” and 
connect to the network 
named “SmartLife-XXXX”. 

Long-term storage 

If you won't be using your 
device for an extended 
period of time (more than a 
few weeks), it's best to clean 
the device and dry it 
completely. Store your device 
according to the following 
steps:​
 
1. Press the power button 
to turn off and disconnect 
the device. 
2. Drain any remaining 
water from the appliance. 
3. Clean the filter and leave 
it to dry completely in a 
shaded place. 
4. Disconnect the power 
cord at the water tank. 
5. Put the filter back in 
place.​
 

When storing, the device 
should be kept in an 
upright position. 
Store the machine in a 
ventilated, dry, 
non-corrosive and safe 
place indoors.​
 
ATTENTION! The 
evaporator inside the 
machine must be dried 
before packaging the device 
to avoid damage to 
components and mold. 
Unplug the device and 
place it in a dry, open place 
for a few days to dry.​
​
Environmental protection 

​
​
The crossed-out wheeled bin 
symbol indicates that this 
product should not be 
disposed of with other 
household waste within the 
European Union. 

To prevent harmful effects 
on the environment and 
human health from 
inappropriate disposal, 
recycle this device 
appropriately and support 
the sustainable use of 
resources. 

PROBLEM SOLVING 
 
Before contacting a 
professional service center, 
please review the 
troubleshooting list for 
common issues that are not 
the result of a manufacturing 
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or material defect.​
 
 
Doesn't work:​
​
Possible cause: no power.​
Solution: Plug into a working 
outlet and turn it on. 

Possible cause: full water 
level indication.​
​
Solution: Empty the water 
tank and reposition it or 
place the water tank in the 
correct location. 

Possible cause: room 
temperature < 5°C or > 35°C.​
Solution: A self-protection 
feature is designed to protect 
the device. The dehumidifier 
cannot operate at this 
temperature. 

Malfunction:​
​
Possible cause: Is the air filter 
clogged?​
​
Solution: Clean the air filter 
according to the instructions. 

Possible cause: Is the inlet or 
outlet duct clogged?​
​
Solution: Remove the 
obstruction from the inlet or 
outlet duct. 

No airflow:​
​
Possible cause: Is the filter 
clogged?​
Solution: wash the filter. 

Loud noise during 
operation:​
​
Possible cause: Is the device 
placed on an uneven surface?​
​

Solution: Place the device on 
a level surface. 

Possible cause: Is the filter 
clogged?​
​
Solution: wash the filter. 

Code “FL”:​
​
Possible cause: water tank 
full.​
​
Solution: Empty the water 
tank. 

Kod “E1/E2”:​
​
Possible cause: sensor 
problem.​
​
Solution: replace the sensor. 

DE 
ANWEISUNGEN​
SERVICE​
 ​
Einführung 

Sicherheitsregeln 

Installation und Betrieb 
des Geräts 

Wartung und Reinigung 

WLAN-Steuerung 

Fehlerbehebung 

Vielen Dank für den Kauf 
unseres Produkts!​
​
Bitte lesen Sie die folgenden 
Anweisungen vor der 
Verwendung sorgfältig durch 
und befolgen Sie die 
Empfehlungen. 

Hinweis! Bitte bewahren Sie 
diese Bedienungsanleitung 
zum späteren Nachschlagen 

auf – sie kann bei Bedarf 
hilfreich sein oder zur 
Weitergabe an nachfolgende 
Benutzer verwendet werden. 
Wir empfehlen Ihnen 
außerdem, sie vor der 
Inbetriebnahme des Geräts 
sorgfältig durchzulesen. 

Einführung 

Ein Lufttrockner entfernt 
überschüssige Feuchtigkeit 
aus der Luft. Die Reduzierung 
der Luftfeuchtigkeit schützt 
Gebäude und deren Inhalt 
vor den schädlichen 
Auswirkungen zu hoher 
Luftfeuchtigkeit. Das 
verwendete Kältemittel R290 
ist umweltfreundlich – es 
schädigt die Ozonschicht 
nicht und hat ein geringes 
Treibhauspotenzial. Es ist 
weltweit weit verbreitet. 
Aufgrund seiner hohen 
Energiedichte eignet sich 
R290 hervorragend für diese 
Anwendung. Allerdings ist 
besondere Vorsicht geboten, 
da R290 leicht entzündlich 
ist. 

Wichtige Informationen zur 
Verwendung des Geräts: 

⬛Das Gerät ist für die 
Verwendung durch Experten 
oder geschultes Personal 
vorgesehen – z. B. in 
Geschäften, in der 
Leichtindustrie, in 
landwirtschaftlichen 
Betrieben oder in 
gewerblichen Anwendungen 
durch Nicht-Experten. 

⬛Das Gerät darf von 
Kindern ab 8 Jahren und von 
Personen mit körperlichen, 
sensorischen oder geistigen 
Einschränkungen sowie von 
Personen ohne Erfahrung 
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und Kenntnisse verwendet 
werden, vorausgesetzt, sie 
werden beaufsichtigt oder 
ordnungsgemäß in die 
sichere Verwendung des 
Geräts eingewiesen und 
verstehen die damit 
verbundenen Risiken. 

⬛Kinder sollten nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung 
und Wartung sollten nicht 
von Kindern ohne Aufsicht 
von Erwachsenen 
durchgeführt werden. 

⬛Das Gerät ist 
ausschließlich für den Betrieb 
mit R-290 (Propan)-Gas 
ausgelegt, dem dafür 
vorgesehenen Kältemittel. 

⬛Der Kältekreislauf ist 
abgedichtet – Reparaturen 
dürfen nur von einem 
qualifizierten Techniker 
durchgeführt werden. 

⬛Das Kältemittel darf nicht 
in die Atmosphäre gelangen. 

⬛R-290 (Propan) ist ein 
brennbares Gas, das 
schwerer als Luft ist. Es kann 
sich in tiefer gelegenen 
Gebieten ansammeln und 
ausbreiten und dadurch eine 
Gefahr darstellen. 

⬛Das Gas sammelt sich 
zunächst in tiefer gelegenen 
Bereichen, kann aber durch 
Ventilatoren verteilt werden. 
 

Vorsichtsmaßnahmen 
während 

Ausbeutung 

Warnsymbole: 

Abb. 1 – Dieses Gerät 

verwendet ein brennbares 
Kältemittel. Tritt Kältemittel 
aus und kommt mit Flammen 
oder Heizelementen in 
Kontakt, können schädliche 
Gase entstehen und es 
besteht Brandgefahr. 

Abb. 2 – Bitte lesen Sie die 
Bedienungsanleitung vor 
Gebrauch sorgfältig durch. 

Abb. 3 – Das Servicepersonal 
ist verpflichtet, die 
Bedienungsanleitung vor 
Beginn der Arbeiten am 
Gerät sorgfältig zu lesen. 
Sicherheitsregeln 

⬛Wenn ein Propangasleck 
vermutet oder festgestellt 
wird, sollten nicht 
qualifizierte Personen nicht 
versuchen, das Leck zu 
lokalisieren. 

⬛Das im Gerät verwendete 
Propangas ist geruchlos. 

⬛Kein Geruch bedeutet 
nicht, dass es nicht leckt! 

⬛Wird ein Leck festgestellt, 
evakuieren Sie unverzüglich 
alle Personen aus dem 
betroffenen Bereich, lüften 
Sie den Bereich gründlich 
und kontaktieren Sie Ihre 
örtliche Feuerwehr, um ein 
Propangasleck zu melden. 

⬛Niemand darf den Raum 
betreten, bis ein qualifizierter 
Techniker eintrifft. 

⬛Verwenden Sie keine 
offenen Flammen, rauchen 
Sie nicht und achten Sie 
darauf, dass sich keine 
anderen potenziellen 

Zündquellen in der Nähe des 
Geräts befinden. 

⬛Die Komponenten des 
Geräts sind für den Betrieb 
mit Propangas ausgelegt und 
stellen, sofern sie nicht 
modifiziert werden, keine 
Gefahr dar. Ersatzteile dürfen 
nur durch neue Originalteile 
ersetzt werden. 

⬛Die Nichtbeachtung der 
obigen Anweisungen kann zu 
Explosionen, Tod, Verlust 
oder Zerstörung von 
Eigentum führen! 

⬛Zusätzliche Empfehlungen 
– für die Sicherheit des 
Benutzers und des 
Eigentums: 

⬛Um das Risiko von 
Bränden, Stromschlägen, 
Verletzungen oder 
Sachschäden zu verringern, 
befolgen Sie stets diese 
Regeln: 

⬛Wenn das Netzkabel 
beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, einem 
autorisierten Servicecenter 
oder qualifiziertem Personal 
ausgetauscht werden, um 
Gefahren zu vermeiden. 

⬛Während der Wartung 
muss das Gerät von der 
Stromversorgung getrennt 
werden. 

⬛ Verwenden Sie das Gerät 
stets mit einem Netzteil, das 
die gleiche Spannung, 
Frequenz und die gleichen 
Parameter aufweist, die auf 
dem Typenschild angegeben 
sind. 

⬛Verwenden Sie immer eine 
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geerdete Steckdose. 

⬛Vor der Reinigung oder 
wenn das Gerät längere Zeit 
nicht benutzt wird, trennen 
Sie es vom Stromnetz.​
⬛Bedienen Sie das Gerät 
nicht mit nassen Händen. 
Vermeiden Sie den Kontakt 
mit Wasser, um 
Überschwemmungen zu 
verhindern.​
 

⬛Das Gerät darf nicht 
eingetaucht oder Regen, 
Feuchtigkeit oder anderen 
Flüssigkeiten ausgesetzt 
werden.​
 

⬛Lassen Sie das 
eingeschaltete Gerät nicht 
unbeaufsichtigt. Neigen oder 
drehen Sie es während des 
Gebrauchs nicht.​
 

⬛Das Gerät darf während 
des Betriebs nicht von der 
Stromversorgung getrennt 
werden.​
 

⬛Ziehen Sie nicht am 
Netzkabel, um das Gerät vom 
Stromnetz zu trennen – 
verwenden Sie immer den 
Stecker.​
 

⬛Verwenden Sie keine 
Verlängerungskabel oder 
Adapter.​
 

⬛Legen Sie keine 
Gegenstände auf das Gerät.​
 

⬛Das Gerät darf nicht 
betreten oder betreten 
werden.​
 

⬛Führen Sie keine Finger 
oder andere Gegenstände in 
den Luftauslass ein.​
 

⬛Berühren Sie nicht den 
Lufteinlass oder die 
Aluminiumlamellen des 
Geräts.​
 

⬛Das Gerät darf nicht 
verwendet werden, wenn es 
heruntergefallen oder 
beschädigt ist oder 
Anzeichen einer Fehlfunktion 
aufweist.​
 

⬛Reinigen Sie das Gerät 
nicht mit Chemikalien.​
Achten Sie darauf, dass sich 
das Gerät nicht in der Nähe 
von Feuerquellen, 
brennbaren oder explosiven 
Materialien befindet.​
 

⬛Das Gerät muss gemäß 
den geltenden nationalen 
Elektroinstallationsvorschrift
en installiert werden.​
 

⬛Verwenden Sie keine 
Mittel, um den 
Auftauvorgang zu 
beschleunigen, und wenden 
Sie keine anderen als die 
vom Hersteller empfohlenen 
Reinigungsmethoden an.​
⬛Das Gerät sollte so 
aufbewahrt werden, dass es 
vor mechanischen 
Beschädigungen geschützt 
ist.​
 

⬛Das Gerät darf auch nach 
Gebrauch nicht beschädigt 
oder verbrannt werden.​
 

⬛Bedenken Sie, dass 
Kältemittel geruchlos sein 
können, was die Erkennung 
von Lecks erschwert.​
 

⬛Installationsrohre müssen 
vor mechanischer 
Beschädigung geschützt 
werden und dürfen nicht in 
exponierten Räumen mit 

einer Fläche von weniger als 
4 m² installiert werden.​
 

⬛Die nationalen 
Vorschriften für 
Gasinstallationen müssen 
beachtet werden.​
 

⬛Alle Lüftungsöffnungen 
müssen frei von 
Verstopfungen sein und 
dürfen weder abgedeckt 
werden noch den Luftstrom 
behindern. 

Lagerbedingungen und 
Qualifikation des Personals 

Das Gerät sollte in einem gut 
belüfteten Raum aufbewahrt 
werden, dessen Größe die 
Anforderungen für einen 
ordnungsgemäßen Betrieb 
erfüllt.​
Jede Person, die mit einem 
Kältemittel arbeitet oder in 
dessen Kreislauf eingreift, 
muss über ein gültiges 
Zertifikat einer autorisierten 
Stelle verfügen, das ihre 
Qualifikation zum sicheren 
Umgang mit dem Kältemittel 
gemäß den geltenden 
Vorschriften bestätigt. 

ACHTUNG! Ihre Sicherheit hat 
für uns höchste Priorität. Bitte 
lesen und verstehen Sie diese 
Bedienungsanleitung 
vollständig, bevor Sie Ihren 
Luftentfeuchter in Betrieb 
nehmen. 

Service und 
Vorsichtsmaßnahmen 

⬛ Wartungsarbeiten sollten 
nur gemäß den 
Empfehlungen des 
Herstellers durchgeführt 
werden. 
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⬛ Wartungs- und 
Reparaturarbeiten dürfen 
nur unter Aufsicht einer 
sachkundigen Person 
durchgeführt werden. 

⬛ Bei Wartungsarbeiten an 
Geräten, die mit dem 
Kältemittel R-290 betrieben 
werden, sind folgende 
Anweisungen zu befolgen: 

Vorbereitung für die 
Wartung von Geräten, die 
das Kältemittel R-290 
verwenden 

⬛Vor Wartungsarbeiten an 
Systemen, die brennbare 
Kältemittel enthalten, sollte 
eine Sicherheitsprüfung 
durchgeführt werden, um 
das Entzündungsrisiko zu 
minimieren. 

⬛Alle Tätigkeiten müssen 
gemäß einem kontrollierten 
Verfahren durchgeführt 
werden, das die Freisetzung 
von brennbaren Gasen oder 
Dämpfen während der Arbeit 
begrenzt. 

⬛Vor der Wartung sind 
folgende 
Vorsichtsmaßnahmen zu 
beachten: 

Sicherheitsmaßnahmen 
während der Wartung 

Überprüfung des Bereichs 

Alle Personen im 
Arbeitsbereich – 
einschließlich des 
Wartungspersonals – sollten 
über die Art der 
durchgeführten Tätigkeiten 
informiert werden. 

Vermeiden Sie Arbeiten in 
beengten Räumen. 

Der Bereich um den 
Arbeitsplatz sollte abgetrennt 
und gesichert werden, und 
alle dort befindlichen 
brennbaren Materialien 
sollten entfernt oder 
ordnungsgemäß gesichert 
werden. 
Allgemeiner Arbeitsbereich 

Bei der Planung von 
Arbeiten, die den Einsatz 
einer offenen Flamme 
erfordern (sogenannte 
Heißarbeiten), an 
Kälteanlagen oder deren 
Komponenten muss 
sichergestellt werden, dass 
geeignete 
Feuerlöscheinrichtungen 
vorhanden sind. 

In unmittelbarer Nähe des 
Arbeitsplatzes sollte sich ein 
Pulver- oder 
Kohlendioxid-Feuerlöscher 
(CO₂) befinden. 

Vorhandensein eines 
Feuerlöschers 

Personen, die Arbeiten an 
Kälteanlagen durchführen, 
bei denen Rohrleitungen 
freigelegt werden, die 
brennbares Kältemittel 
enthalten oder enthielten, 
dürfen keine Zündquelle 
verwenden, die eine Brand- 
oder Explosionsgefahr 
darstellen könnte. 

Alle potenziellen Zündquellen 
– einschließlich brennender 
Zigaretten – müssen aus dem 
Bereich der Installation, 
Reparatur, Demontage oder 
Entsorgung entfernt werden, 

bei der brennbares 
Kältemittel freigesetzt 
werden kann. 

Vor Beginn der Arbeiten ist 
eine gründliche Inspektion 
der Umgebung 
durchzuführen, um 
sicherzustellen, dass sich 
keine brennbaren 
Materialien oder 
Zündgefahren in der Nähe 
befinden. 

An der Stelle, an der Arbeiten 
an dem Gerät durchgeführt 
werden, muss ein gut 
lesbares „Rauchen 
verboten“-Schild angebracht 
werden.​

​
Keine Zündquellen 

Vor Beginn jeglicher Arbeiten, 
die das Öffnen der 
Kühlanlage oder 
Heißarbeiten beinhalten, 
stellen Sie sicher, dass der 
Arbeitsbereich gut belüftet 
oder im Freien ist. 

Während der gesamten 
Arbeiten muss eine 
ausreichende Belüftung 
aufrechterhalten werden, um 
eventuell vorhandene 
Kältemitteldämpfe effektiv zu 
verteilen. 

Das Kältemittel sollte, wann 
immer möglich, im Freien, in 
einem offenen Raum, 
abgelassen werden – sicher 
und in Übereinstimmung mit 
den Vorschriften. 

Komponentenaustausch 
und Konformität 

Beim Austausch elektrischer 
Bauteile: 
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⬛ Die Komponenten 
müssen für die jeweilige 
Anwendung technisch 
geeignet sein. 

⬛ Alle Arbeiten müssen 
gemäß den geltenden 
technischen Anforderungen 
ausgeführt werden. 

⬛ Beachten Sie stets die 
Wartungs- und 
Servicehinweise des 
Herstellers. 

⬛ Bei Unklarheiten wenden 
Sie sich bitte an die 
technische Abteilung oder 
ein autorisiertes 
Servicecenter.​
​
Sicherheitsregeln für 
Anlagen mit brennbaren 
Materialien 

Bei Anlagen, die mit 
brennbaren Stoffen arbeiten, 
müssen die folgenden 
Sicherheitsregeln für den 
Umgang mit Kältemitteln 
unbedingt beachtet werden. 
Überprüfung der 
Kühlkomponenten 

Der Arbeitsbereich muss 
sowohl vor als auch während 
der Arbeiten mit einem 
geeigneten 
Kältemitteldetektor überprüft 
werden, damit der Techniker 
sich der Gefahr einer 
möglicherweise vorhandenen 
explosionsfähigen 
Atmosphäre bewusst ist. 

Stellen Sie sicher, dass das 
verwendete Lecksuchgerät 
für den Einsatz mit 
brennbaren Kältemitteln 
geeignet ist, d.h.: 

⬛ erzeugt keine Funken, 

⬛ ist ordnungsgemäß 
versiegelt, 

⬛oder wurde gemäß den 
geltenden 
Sicherheitsstandards 
hergestellt. 

Prüfung auf Vorhandensein 
von Kältemittel 

Bei der Überprüfung der 
Installation sollten Sie 
Folgendes beachten: 

Prüfen Sie alle Komponenten 
der Kühlanlage auf 
Undichtigkeiten. 

Stellen Sie sicher, dass der 
Arbeitsbereich ausreichend 
belüftet und frei von 
überschüssigem Kältemittel 
ist. 

Verwenden Sie Detektoren 
mit geeigneter 
Empfindlichkeit, die mit der 
Kältemittelklasse (z. B. R-290) 
kompatibel sind. 

Beachten Sie die 
Empfehlungen des 
Geräteherstellers hinsichtlich 
der zulässigen 
Kältemittelkonzentrationen 
in der Luft. 

Inspektionen von 
Kältemittelanlagen 

Bei Anlagen, die Kältemittel 
verwenden – insbesondere 
solche, die brennbare Stoffe 
enthalten – sollten folgende 
Prüfungen durchgeführt 
werden: 

 

Die Menge des Kältemittels 
muss mit dem Volumen des 
Raumes, in dem die 
Komponenten mit diesem 
Kältemittel installiert sind, 
kompatibel sein. 

Ventilatoren und 
Luftauslässe müssen 
einwandfrei funktionieren 
und dürfen nicht blockiert 
sein. 

Wird ein indirekter 
Kühlkreislauf verwendet, 
sollte der Sekundärkreislauf 
auf das Vorhandensein von 
Kältemittel überprüft 
werden. 

Die Gerätekennzeichnung 
(Informationsaufkleber, 
Sicherheitspiktogramme) 
muss vollständig sichtbar 
und lesbar sein. Sollte eine 
Kennzeichnung unleserlich 
werden, muss sie umgehend 
korrigiert oder ersetzt 
werden. 

Kältemittelleitungen und 
-komponenten sollten so 
installiert werden, dass sie 
nicht mit korrosiven 
Substanzen in Berührung 
kommen, es sei denn, sie 
bestehen aus folgenden 
Materialien: 

⬛ korrosionsbeständig, 

⬛ oder angemessen gegen 
Korrosion geschützt. 

Inspektion elektrischer 
Geräte 

Beim Austausch elektrischer 
Bauteile müssen diese für die 
Anwendung geeignet sein 
und den geltenden 
technischen Spezifikationen 
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entsprechen. 

Beachten Sie stets die 
Wartungs- und 
Betriebshinweise des 
Herstellers. 

Im Zweifelsfall wenden Sie 
sich bitte an die technische 
Abteilung des Herstellers. 

Inspektionen von 
Kälteanlagen 

Reparatur und Wartung von 
elektrischen Bauteilen 

Alle Wartungsarbeiten an 
elektrischen Bauteilen sollten 
Folgendes umfassen: 

⬛ Erste 
Sicherheitsüberprüfungen, 

⬛ Prüfverfahren für 
Bauteile, 

⬛ Überprüfung auf mögliche 
Fehler. 

Wird ein Fehler festgestellt, 
der eine Sicherheitsgefahr 
darstellen könnte, darf der 
Stromkreis erst dann wieder 
mit Strom versorgt werden, 
wenn das Problem behoben 
ist. 

Kann der Fehler nicht sofort 
behoben werden und muss 
das Gerät weiter 
funktionieren, sind geeignete 
vorübergehende 
Schutzmaßnahmen zu 
ergreifen und der 
Eigentümer des Geräts ist 
über die Situation zu 
informieren.​
​
Dadurch wird sichergestellt, 
dass jeder Benutzer über den 

bestehenden Fehler und die 
potenzielle Bedrohung 
informiert ist. 

Erste 
Sicherheitsüberprüfungen – 
Anforderungen 

Bei Anlagen, die Kältemittel 
verwenden, müssen folgende 
Schritte durchgeführt 
werden: 

⬛ Kondensatoren entladen 
– sicher durchführen, um 
Funkenbildung zu vermeiden. 

⬛ Beim Befüllen, Entleeren 
oder Reinigen des 
Kühlsystems dürfen keine 
Drähte oder elektrischen 
Bauteile freiliegen. 

⬛ Überprüfung der 
Erdungskontinuität – 
Sicherstellung, dass das 
Gerät gemäß den geltenden 
Normen ordnungsgemäß 
geerdet ist. 
Produktpräsentation​
​
Vorderansicht – Abb. 4 

1. Bedienfeld 

2. Frontplatte 

3. Straßenräder 
4. Luftauslass 

5. Griff 
Aussicht vonTVene – Abb. 5 

1. Luftfilter 

2. Seitenwand 

3. Wassertank 
 
4. Wasserstandsanzeiger 

Merkmale des 
Luftentfeuchters 

Effektive 
Feuchtigkeitsentfernung​
Effiziente Luftentfeuchtung, 
die hilft, überschüssige 
Feuchtigkeit zu bekämpfen. 

Eingebautes Hygrometer​
Das Display zeigt den 
aktuellen 
Luftfeuchtigkeitswert an. 

Automatikmodus​
Passt den Entfeuchtungsgrad 
automatisch an die 
Raumbedingungen an. 

24-Stunden-Timer​
Ermöglicht es Ihnen, die 
Betriebszeit des Geräts zu 
programmieren. 

Luftreinigung von 
Feuchtigkeit und Staub​
Entfernt effektiv sowohl 
Feuchtigkeit als auch 
Schadstoffe aus der Luft. 

Energieeffizienz​
Geringer Energieverbrauch – 
gut für die Umwelt und Ihren 
Geldbeutel. 

Leiser Betrieb mit zwei 
Lüfterstufen​
Zwei Stufen der 
Luftstromintensität – leiser 
Betrieb, ideal für den 
Heimgebrauch. 

Automatisches Abtauen​
Die 
Niedrigtemperatur-Abtaufun
ktion schützt das Gerät. 
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Automatisches 
Herunterfahren und 
Neustarten​
Automatische Abschaltung 
bei vollem Tank und Neustart 
nach Stromausfall. 

Elektronische Steuerung​
Intuitives Bedienfeld mit 
elektronischen Tasten. 

Wäschetrocknungsfunktion​
Ein Modus, der beim 
schnellen Trocknen der 
Wäsche hilft. 

Nylonfilter​
Langlebiger, leicht zu 
reinigender Filter, der auch 
größere Verunreinigungen 
auffängt. 

Kontinuierlicher Abfluss 
oder 4,5-Liter-Tank​
Möglichkeit der 
kontinuierlichen 
Wasserableitung oder 
Verwendung eines Tanks mit 
großem Fassungsvermögen. 

Geräteinstallation 

Das Gerät sollte auf einer 
stabilen, ebenen Fläche 
platziert werden, wobei auf 
allen Seiten mindestens 30 
cm Freiraum vorhanden sein 
müssen, um eine 
ausreichende Luftzirkulation 
zu gewährleisten (Abb. 6). 

​
Installieren Sie das Gerät 
nicht: 

⬛ in der Nähe von 
Wärmequellen (Heizkörper, 
Öfen, Warmluftauslässen), 

⬛ an Stellen, die Öl- oder 
Wasserspritzern ausgesetzt 

sind, 

⬛ bei direkter 
Sonneneinstrahlung, 

⬛ unter Bedingungen von 
Vibrationen oder starken 
Stößen, 

⬛ in einer staubigen 
Umgebung, 

⬛ an Orten ohne Belüftung, 

⬛ auf unebenen 
Oberflächen, 

⬛ in Räumen mit einer 
Fläche von weniger als 4 m², 

in der Nähe von Quellen 
brennbarer Gasemissionen. 

Sichere Verwendung des 
Geräts 

Überprüfen Sie das Gerät 
nach dem Auspacken auf 
mechanische 
Beschädigungen. 

Der Luftentfeuchter sollte bei 
Temperaturen zwischen 5°C 
und 35°C verwendet werden. 

Das Gerät darf nicht im 
Freien verwendet werden – 
der Luftentfeuchter ist nur 
für den Gebrauch in 
Innenräumen bestimmt. 

Betreiben Sie den 
Luftentfeuchter nicht in der 
Nähe von Wänden, 
Vorhängen oder anderen 
Gegenständen, die den 
Lufteinlass oder -auslass 
blockieren könnten. 

Für ungehinderten Luftstrom 
sorgen – sowohl am Einlass 

als auch am Auslass. 

Vor Beginn der Arbeiten den 
Luftabweiser nach oben 
ausrichten. 

Wenn das Gerät um mehr als 
45° geneigt ist, muss es 
aufrecht hingestellt und vor 
der Inbetriebnahme 
mindestens 24 Stunden 
gewartet werden. 

Schließen Sie Türen und 
Fenster, um die 
Arbeitseffizienz zu steigern 
und Energieverschwendung 
zu reduzieren. 

Verwenden oder lagern Sie 
den Luftentfeuchter nicht an 
Orten, die Sonnenlicht oder 
Regen ausgesetzt sind. 

Bei Dauerbetrieb an heißen 
Tagen kann der Luftauslass 
warm sein – das ist normal. 

Vor dem Verschieben des 
Geräts muss der Wassertank 
entleert werden. 

Stellen Sie sicher, dass der 
Tank richtig positioniert ist, 
sonst funktioniert das Gerät 
nicht ordnungsgemäß. 

Bedienung des Geräts 

Der Luftentfeuchter startet 
im Modus, der beim letzten 
Gebrauch eingestellt war. 

Das Gerät beginnt mit der 
Entfeuchtung, wenn die 
Luftfeuchtigkeit im Raum den 
eingestellten Wert um 3 % 
überschreitet. 

Der Kompressor verfügt über 
eine 3-minütige 
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Schutzverzögerung – nach 
dem Einschalten müssen Sie 
3 Minuten warten, bis die 
Entfeuchtung wieder 
aufgenommen wird. 

Ein-/Ausschalter (Abb. 8.1) 

Im Standby-Modus berühren 
Sie den Netzschalter (Abb. 
8.1), um das Gerät 
einzuschalten. 

⬛ Die Betriebsanzeige 
leuchtet auf. 

⬛ 
Standard-Lüftergeschwindigk
eit: hoch. 

⬛ Standardmäßige 
Luftfeuchtigkeit: 50%. 

Im Betriebsmodus schaltet 
ein erneutes Berühren der 
Taste das Gerät aus. 

⬛ Die Betriebsanzeige 
schaltet sich aus. 

⬛ Der Kompressor stoppt 
sofort und der Ventilator 
schaltet sich nach 30 
Sekunden ab. 
Modus-Taste (Abb. 8.2) 

Drücken Sie die MODE-Taste, 
um zwischen den Modi 
umzuschalten: 

Automatikmodus​
In diesem Modus: 

⬛ Die Kontrollleuchte 
leuchtet auf (Abb. 8.4). 

⬛ Wenn die 
Umgebungsfeuchtigkeit ≥ 
eingestellte Luftfeuchtigkeit + 
3 % beträgt, startet der 

Ventilator sofort und der 
Kompressor nimmt nach 3 
Sekunden seinen Betrieb auf. 

⬛ Wenn die 
Umgebungsfeuchtigkeit ≤ 
eingestellte Luftfeuchtigkeit – 
3% beträgt, stoppt der 
Kompressor und der 
Ventilator schaltet sich nach 
30 Sekunden ab. 

Feuchtigkeitsregelung 
(SET-Taste, Abb. 8.3)​
​
Im Automatikmodus können 
Sie die Luftfeuchtigkeit 
zwischen 30 % und 80 % 
einstellen. Auch die 
Lüftergeschwindigkeit lässt 
sich anpassen. 

Trocknungsmodus (Abb. 8.5)​
In diesem Modus: 

⬛ Die entsprechende 
Kontrollleuchte leuchtet, 

⬛ Der Kompressor arbeitet 
ohne Feuchtigkeitsregelung. 

⬛ Die Lüftergeschwindigkeit 
lässt sich einstellen, die 
Luftfeuchtigkeit jedoch nicht. 

Schlafmodus​
Halten Sie die MODE-Taste 3 
Sekunden lang gedrückt, um 
in den Schlafmodus zu 
wechseln: 

⬛ Die Kontrollleuchte 
leuchtet auf (Abb. 8.6). 

⬛ Die 
Standard-Luftfeuchtigkeit 
beträgt 60 %.​
Wird 10 Sekunden lang keine 
Bedienung durchgeführt, 
dimmen alle Anzeigen und 
die Lüfterdrehzahl schaltet 
automatisch auf niedrig. 

⬛ Drücken Sie eine beliebige 
Taste, um die Indikatoren zu 
aktivieren. 

⬛ Durch erneutes Drücken 
der MODE-Taste wird der 
Schlafmodus deaktiviert. 

In diesem Modus können Sie 
die Lüftergeschwindigkeit 
und die Luftfeuchtigkeit 
einstellen. 

TIMER-Taste (Abb. 8.12) 

Arbeitszeit einstellen (00-24 
Stunden) 

⬛Berühren Sie den 
KnopfTIMERdie Betriebszeit 
im Bereich von0 bis 24 
StundenDie 

⬛Anzeige "88"​
Nach dem Drücken der 
TIMER-Taste startet 
es.blinkendes Symbol 
"88"Auf dem Bildschirm wird 
die eingestellte Stundenzahl 
angezeigt. 

⬛Zeitregelung​
Verwenden Sie die TastenADJ 
"▲" oder "▼"so dasserhöhen 
oder verringernWert in 
Stunden (in 
1-Stunden-Schritten). 

⬛Timer während des 
Betriebs des Geräts​
Wenn das Gerätist anDie 
TIMER-Funktion 
ermöglichtautomatische 
Abschaltungnach Ablauf der 
festgelegten Zeit. 

⬛Standby-Timer​
Wenn das Gerätist 
ausgeschaltetDie 
TIMER-Funktion ermöglicht 
Ihnen 
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Folgendes:automatisches 
Einschaltennach Ablauf der 
festgelegten Zeit. 

⬛Timer abbrechen​
Um den Countdown 
abzubrechen, stellen Sie die 
Zeit auf„00“DieDrücken Sie 
die TIMER-Taste erneut.Die 

Wi-Fi-Funktion - Aktivierung 

WLAN einschalten​
Halten Sie die Taste 
gedrücktTIMER Von 3 
Sekundenum die 
Wi-Fi-Funktion zu aktivieren. 

Konfigurationsdetails​
Detaillierte Informationen zur 
WLAN-Verbindung finden Sie 
auf den letzten Seiten der 
Bedienungsanleitung 
(Abschnitt zur 
Netzwerkkonfiguration). 

Lüfterdrehzahl (Abb. 8.7) 

Drücken Sie die Taste 
„Speed“, um zwischen den 
Modi „Niedrige 
Luftgeschwindigkeit“ und 
„Hohe Luftgeschwindigkeit“ 
umzuschalten. 

Je nach Ihrer Auswahl 
leuchten die entsprechenden 
Anzeigen auf. 

Während des Abtauvorgangs 
kann die 
Lüftergeschwindigkeit nicht 
verändert werden. 

Nur Lüfterfunktion 

Im Standby-Modus kann 
durch Gedrückthalten der 
Geschwindigkeitstaste der 
NUR-LÜFTER-Modus ein- 
oder ausgeschaltet werden: 

⬛ Nur der Lüfter 
funktioniert (kein 
Kompressor). 

⬛ Die Ionisierungsfunktion 
kann in diesem Modus frei 
aktiviert oder deaktiviert 
werden. 

Besondere Merkmale – 
Ionisierung und 
Kindersicherung 

Ionisation / Kindersicherung 
(Abb. 8.8) 

Berühren Sie die Fig-Taste, 
um die Ionisatorfunktion ein- 
oder auszuschalten – sie 
funktioniert sowohl im 
Lüftermodus als auch im 
Entfeuchtungsmodus. 

⬛ Die Funktionsanzeige 
(Abb. 8.10) leuchtet auf, 
wenn die Ionisation aktiv ist. 

Halten Sie dieselbe Taste 5 
Sekunden lang gedrückt, um 
die Kindersicherung ein- oder 
auszuschalten. 

⬛ Wenn die Funktion 
aktiviert ist, leuchtet die 
Kontrollleuchte auf (Abb. 8.9). 

Alarm für vollen Wassertank 

Wasserstandsanzeiger im 
Tank 

Wenn der Wassertankwird 
vollständig gefüllt seinund es 
wird vorübergehen5 
Sekunden, Gerät: 

⬛Schaltet den akustischen 
Alarm ein.(5 Pieptöne), 

⬛Die Tankanzeigeleuchte 
leuchtet rot.Die 

Alarm zurücksetzen 

Während der Alarm 
eingeschaltet ist, können 
SieStummschalten durch 
Berühren einer beliebigen 
TasteDie 

Wenn der Alarm ausgelöst 
wird: 

Der Kompressor und der 
Lüfter stoppen, 

Alle Funktionen sind 
eingestellt., bis: 

⬛Der Tank wird nicht 
ordnungsgemäß entleert und 
wieder eingebaut. 

Und korrekt neu installiert 

3-Farben-Digitalanzeige 

INUmgebungsfeuchtigkeit<44
%Bei einer 
Umgebungsfeuchtigkeit von 
≤ 46 % leuchtet die Lampe 
blau. Bei einer 
Umgebungsfeuchtigkeit von 
≤ 44 % behält die Lampe 
ihren vorherigen Zustand bei 
und leuchtet grün oder blau. 
Bei einer 
Umgebungsfeuchtigkeit von 
46 % < 64 % leuchtet die 
Lampe grün. Bei einer 
Umgebungsfeuchtigkeit von 
64 % ≤ 66 % behält die 
Lampe ihren vorherigen 
Zustand bei und leuchtet 
entweder grün oder rot.​
 
Bei einer Luftfeuchtigkeit von 
über 66 % leuchtet die 
Lampe rot. 
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Wenn auf dem LED-Display 
ein Fehlercode angezeigt 
wird, leuchtet die Lampe rot. 

Reinigung des Wassertanks  

Wenn der Wassertank 
verschmutzt ist, spülen Sie 
ihn mit sauberem Wasser 
aus.​
​
Verwenden Sie keine 
Reinigungsmittel oder 
Chemikalien, da diese das 
Tankmaterial beschädigen 
können. 

Setzen Sie den leeren und 
sauberen Tank wieder in das 
Gerät ein.​
​
Ansonsten: 

⬛ Die Anzeige „Tank voll“ 
bleibt aktiv (rot), das Gerät 
startet nicht neu. 

Kontinuierlicher Betrieb – 
Kondensatableitung 

Für den Dauerbetrieb oder 
die unbeaufsichtigte 
Trocknung wird der 
Anschluss des mitgelieferten 
Ablaufschlauchs empfohlen. 
Dadurch wird das 
Kondenswasser automatisch 
in einen externen Behälter 
abgeleitet oder fließt durch 
Schwerkraft ab. 

Anleitung zum Anschluss 
des Abflusses (Abb. 12): 

1. Richten Sie das Abflussrohr 
gerade. 

2. Führen Sie ein Ende des 
Schlauchs in den 
Kondensatablauf des Geräts 
und das andere Ende in 

Folgendes ein: 

⬛ Badezimmerabfluss, 

⬛ Behälter im Freien (z. B. 
Eimer), 

⬛ ein weiterer sicherer Ort 
für die Wasserableitung. 

Den Tank entleerenvon 
Hand 

Wenn der Wassertank gefüllt 
ist: 

⬛ Das Gerät gibt ein 
summendes Geräusch von 
sich. 

⬛ Die Kontrollleuchte „Tank 
voll“ leuchtet auf (Abb. 8.11). 

Entleerungsschritte: 

1. Schalten Sie das Gerät aus 
– drücken Sie die 
POWER-Taste. 

2. Ziehen Sie den Wassertank 
aus dem Gerätegehäuse 
heraus. 

3. Schütten Sie den Inhalt in 
einen geeigneten Abfluss 
oder nach draußen. 

4. Reinigen Sie den Tank 
innen und außen. 

5. Setzen Sie den leeren Tank 
wieder in das Gerät ein. 

6. Drücken Sie die 
POWER-Taste erneut, um den 
Betrieb fortzusetzen. 

Sollte die Kontrollleuchte 
„Tank voll“ nach 
Durchführung der oben 

genannten Schritte nicht 
erlöschen, gehen Sie wie folgt 
vor: 

⬛ Überprüfen Sie die 
Position des Schwimmers im 
Tank – ob er richtig platziert 
ist (Abb. 7). 

Kontinuierliche Entleerung 
des Tanks 

Den Abfluss oder das 
Abflussrohr dürfen nicht 
verstopft werden – bei einer 
Verstopfung sammelt sich 
das Kondenswasser im Tank, 
anstatt abzufließen. 

Biegen Sie das Abflussrohr 
nicht – die Rohrhöhe sollte 
unterhalb des 
Kondensatablaufs liegen. 

Das Abflussrohr muss sicher 
an einen geeigneten Abfluss 
angeschlossen sein. 

Entleeren des Wassertanks – 
zusätzliche Hinweise 

Legen Sie keine Magnete, 
Kunststoffteile oder Nieten in 
den Wassertank – dies kann 
die korrekte Erkennung eines 
vollen Tanks und die 
automatische Abschaltung 
des Geräts beeinträchtigen. 
Wasser kann überlaufen und 
den Boden beschädigen. 

Bevor Sie den Betriebsmodus 
zurücksetzen, vergewissern 
Sie sich, dass der Tank von 
Kondenswasser befreit ist. 
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Reinigung des Luftfilters​
(alle zwei Wochen) 

Warum ist das wichtig? 

Staub sammelt sich auf dem 
Filter an und behindert den 
Luftstrom.​
Eingeschränkter Durchfluss: 

⬛ verringert die 
Entfeuchtungseffizienz, 

⬛ kann zu Überhitzung und 
Beschädigung des Geräts 
führen. 

Das Gerät sollte nicht ohne 
Luftfilter verwendet werden, 
da dies zu einer 
Verunreinigung des 
Verdampfers führen kann. 

Reinigung des Filters (Abb. 
9, 10) 

1. Entfernen Sie den Filter. 
Entfernen Sie den 
Filterrahmen und 
anschließend vorsichtig den 
Filter selbst. 

2. Verwenden Sie einen 
Staubsauger, um den Staub 
von der Filteroberfläche zu 
entfernen. 

Wenn der Filter sehr 
verschmutzt ist: 

⬛ Waschen Sie es in Wasser 
mit einem milden 
Waschmittel, 

⬛ Vor dem Wiedereinbau 
gründlich trocknen lassen. 

Setzen Sie den Filter nach 
gründlicher Reinigung und 
Trocknung wieder in das 
Gerät ein. 

Gerätewartung 

HINWEIS! Vor Beginn der 
Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten: 

⬛ Schalten Sie das Gerät 
aus. 

⬛ Um einen Stromschlag zu 
vermeiden, ziehen Sie den 
Netzstecker aus der 
Steckdose. 

Betriebstemperatur des 
Geräts 

Das Gerät funktioniert 
einwandfrei im 
Temperaturbereich von 5°C 
bis 38°C. 

Wenn die 
Umgebungstemperatur unter 
5 °C sinkt oder über 38 °C 
steigt, schaltet sich das Gerät 
automatisch ab. 

Im Temperaturbereich von 5 
°C bis 16 °C: 

⬛ Das Gerät startet die 
automatische Abtauung – 
während dieser Zeit schaltet 
sich der Kompressor ab, der 
Lüfter läuft jedoch weiter. 

Wi-Fi-Steuerung – 
Smart Life​
​
Das Gerät ermöglicht die 
Fernsteuerung über die 
Smart Life-App, die für 
Android und iOS verfügbar 
ist. 

Konfigurationsschritte: 

1. Installieren Sie die App 
„Smart Life“ von Google Play 

oder dem App Store. 
Alternativ können Sie den 
QR-Code (Abb. 13) scannen, 
um direkt zum Download zu 
gelangen. 

2. Erstellen Sie ein 
Benutzerkonto in der App. 

3. Aktivieren Sie die 
Wi-Fi-Funktion in den 
Einstellungen des 
Luftentfeuchters. 

3. Platzieren Sie das Gerät 
etwa 5 Meter vom 
WLAN-Router entfernt. 

4. Sobald das Gerät 
eingeschaltet ist, blinkt die 
WLAN-Anzeige, während es 
auf die Konfiguration wartet. 
Wenn innerhalb von 3 
Minuten keine Verbindung 
hergestellt wird, erlischt die 
Anzeige. 

Um die Netzwerkeinrichtung 
neu zu starten, halten Sie die 
Taste „Timer“ 5 Sekunden 
lang gedrückt. Die 
Wi-Fi-Anzeige beginnt dann 
wieder zu blinken. 

Bluetooth-Verbindung 
(Methode eins) 

1. Schalten Sie Bluetooth auf 
Ihrem Smartphone ein. 

2. Stellen Sie sicher, dass die 
Wi-Fi-Anzeige blinkt. 

3. Öffnen Sie die Smart Life 
App – das Gerät verbindet 
sich automatisch über 
Bluetooth. 

Sobald die Verbindung 
erfolgreich hergestellt wurde, 
schaltet sich die Wi-Fi-Leuchte 
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ein.​
​
Um den Anruf zu beenden, 
halten Sie die Taste „Timer“ 5 
Sekunden lang gedrückt.D– 
Die Wi-Fi-Anzeige schaltet sich 
aus. 

Verbindung über WLAN 
(Methode zwei) 

1. Während die 
WLAN-Anzeige blinkt, wählen 
Sie in der App Folgendes aus:​
„Gerät hinzufügen“ → „Kleine 
Haushaltsgeräte“ → 
„Luftentfeuchter“. 

2. Befolgen Sie die 
Anweisungen in der App. 

3. Überprüfen Sie den Status 
der WLAN-Anzeige: 

⬛ Wenn es schnell blinkt – 
direkt anschließen. 

⬛ Falls es langsam blinkt – 
wählen Sie „Zur Verbindung 
gehen“ und verbinden Sie 
sich mit dem Netzwerk mit 
dem Namen 
„SmartLife-XXXX“. 

Langzeitlagerung 

Wenn Sie Ihr Gerät längere 
Zeit (mehr als ein paar 
Wochen) nicht benutzen, 
reinigen und trocknen Sie es 
am besten vollständig. 
Bewahren Sie Ihr Gerät 
gemäß den folgenden 
Schritten auf:​
 
1. Drücken Sie den 
Netzschalter, um das Gerät 
auszuschalten und die 
Verbindung zu trennen. 
2. Lassen Sie das restliche 
Wasser aus dem Gerät ab. 

3. Reinigen Sie den Filter 
und lassen Sie ihn an einem 
schattigen Ort vollständig 
trocknen. 
4. Trennen Sie das 
Netzkabel am Wassertank. 
5. Setzen Sie den Filter 
wieder ein.​
 
Bei der Lagerung sollte das 
Gerät aufrecht stehen. 
Lagern Sie das Gerät an 
einem belüfteten, 
trockenen, nicht korrosiven 
und sicheren Ort in 
Innenräumen.​
 
AUFMERKSAMKEIT!Der 
Verdampfer im Inneren des 
Geräts muss vor dem 
Verpacken getrocknet 
werden, um 
Beschädigungen an den 
Bauteilen und 
Schimmelbildung zu 
vermeiden. Ziehen Sie den 
Netzstecker und stellen Sie 
das Gerät zum Trocknen für 
einige Tage an einen 
trockenen, offenen Ort.​
​
Umweltschutz 

​
​
Das durchgestrichene 
Symbol einer Mülltonne auf 
Rädern bedeutet, dass dieses 
Produkt nicht mit dem 
übrigen Hausmüll innerhalb 
der Europäischen Union 
entsorgt werden darf. 

Um schädliche Auswirkungen 
auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit 

durch unsachgemäße 
Entsorgung zu vermeiden, 
recyceln Sie dieses Gerät 
bitte ordnungsgemäß und 
unterstützen Sie die 
nachhaltige Nutzung von 
Ressourcen. 

PROBLEMLÖSUNG 
 
Bevor Sie sich an ein 
professionelles Servicecenter 
wenden, überprüfen Sie bitte 
die Liste der häufig 
auftretenden Probleme, die 
nicht auf einen Herstellungs- 
oder Materialfehler 
zurückzuführen sind.​
 
Funktioniert nicht:​
​
Mögliche Ursache: kein 
Strom.​
Lösung: Schließen Sie das 
Gerät an eine 
funktionierende Steckdose 
an und schalten Sie es ein. 

Mögliche Ursache: Anzeige 
für vollen Wasserstand.​
​
Lösung: Leeren Sie den 
Wassertank und stellen Sie 
ihn an einen anderen Ort 
oder platzieren Sie den 
Wassertank an der richtigen 
Stelle. 

Mögliche Ursache: 
Raumtemperatur < 5 °C oder 
> 35 °C.​
Lösung: Das Gerät verfügt 
über eine 
Selbstschutzfunktion. Der 
Luftentfeuchter kann bei 
dieser Temperatur nicht 
betrieben werden. 

Fehlfunktion:​
​
Mögliche Ursache: Ist der 
Luftfilter verstopft?​
​
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Lösung: Reinigen Sie den 
Luftfilter gemäß der 
Anleitung. 

Mögliche Ursache: Ist der Zu- 
oder Abluftkanal verstopft?​
​
Lösung: Beseitigen Sie die 
Verstopfung im Einlass- oder 
Auslasskanal. 

Kein Luftstrom:​
​
Mögliche Ursache: Ist der 
Filter verstopft?​
Lösung: Den Filter waschen. 

Laute Geräusche während 
des Betriebs:​
​
Mögliche Ursache: Steht das 
Gerät auf einer unebenen 
Fläche?​
​
Lösung: Stellen Sie das Gerät 
auf eine ebene Fläche. 

Mögliche Ursache: Ist der 
Filter verstopft?​
​
Lösung: Den Filter waschen. 

Code „FL“:​
​
Mögliche Ursache: 
Wassertank voll.​
​
Lösung: Leeren Sie den 
Wassertank. 

Kod “E1/E2”:​
​
Mögliche Ursache: 
Sensorproblem.​
​
Lösung: Den Sensor 
austauschen. 

 

 

CZ 
INSTRUKCE​
SERVIS​
 ​
Zavedení 

Bezpečnostní pravidla 

Instalace a provoz zařízení 

Údržba a čištění 

Ovládání Wi-Fi 

Odstraňování problémů 

Děkujeme, že jste si zakoupili 
náš produkt!​
​
Před použitím si prosím 
pečlivě přečtěte následující 
pokyny a řiďte se jejich 
doporučeními. 

POZNÁMKA! Uschovejte si 
prosím tuto příručku pro 
budoucí použití – může se 
vám hodit v případě potřeby 
nebo k předání dalšímu 
uživateli. Doporučujeme také, 
abyste si ji před použitím 
zařízení pečlivě přečetli. 

Zavedení 

Vysoušeč vzduchu odstraňuje 
ze vzduchu přebytečnou 
vlhkost. Snížení vlhkosti 
chrání budovy a jejich obsah 
před škodlivými účinky 
nadměrné vlhkosti. Použité 
chladivo R290 je šetrné k 
životnímu prostředí – nemá 
negativní vliv na ozonovou 
vrstvu a má nízký potenciál 
globálního oteplování. Je 
široce dostupné po celém 
světě. Díky svým vysokým 
energetickým vlastnostem je 
R290 vynikajícím chladivem 
pro tento typ aplikace. Je však 
třeba dbát zvláštní 

opatrnosti, protože R290 je 
vysoce hořlavé. 

Důležité informace týkající 
se používání zařízení: 

⬛Zařízení je určeno k použití 
odborníky nebo vyškolenými 
osobami – např. v 
obchodech, lehkém 
průmyslu, na farmách nebo v 
komerčních aplikacích 
neodborníky. 

⬛Spotřebič mohou používat 
děti starší 8 let a osoby s 
fyzickým, smyslovým nebo 
mentálním omezením, jakož i 
osoby bez zkušeností a 
znalostí, pokud jsou pod 
dohledem nebo byly řádně 
poučeny o bezpečném 
používání spotřebiče a 
rozumí souvisejícím rizikům. 

⬛Děti by si se spotřebičem 
neměly hrát. Čištění a údržbu 
by děti neměly provádět bez 
dozoru dospělé osoby. 

⬛Zařízení je navrženo pro 
provoz výhradně s plynem 
R-290 (propan), což je určené 
chladivo. 

⬛Chladicí okruh je utěsněný 
– jakékoli opravy by měl 
provádět pouze kvalifikovaný 
technik. 

⬛Chladivo by se nemělo 
uvolňovat do atmosféry. 

⬛R-290 (propan) je hořlavý 
plyn těžší než vzduch. Může 
se hromadit v nízko 
položených oblastech a šířit 
se, čímž představuje 
nebezpečí. 

⬛Plyn se nejprve 
shromažďuje v níže 
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položených oblastech, ale 
může být šířen ventilátory. 
 

Bezpečnostní opatření 
během 

vykořisťování 

Výstražné symboly: 

Obr. 1 – Tento spotřebič 
používá hořlavé chladivo. 
Pokud chladivo unikne a 
přijde do kontaktu s plameny 
nebo topnými tělesy, mohou 
se uvolňovat škodlivé plyny a 
hrozí nebezpečí požáru. 

Obr. 2 – Před použitím si 
pečlivě přečtěte návod k 
obsluze. 

Obr. 3 – Servisní personál je 
povinen si před zahájením 
práce se zařízením pečlivě 
přečíst návod k obsluze. 
Bezpečnostní pravidla 

⬛Pokud existuje podezření 
na únik propanu nebo je 
zjištěn, neměli by se 
nekvalifikovaní pracovníci 
pokoušet o jeho lokalizaci. 

⬛Propan používaný v 
zařízení je bez zápachu. 

⬛Žádný zápach neznamená 
žádný únik! 

⬛Pokud zjistíte únik, 
okamžitě evakuujte všechny 
osoby z prostoru, důkladně 
vyvětrejte prostor a 
kontaktujte místní hasičský 
sbor, abyste nahlásili únik 
propanu. 

⬛Nikdo by neměl být 
vpuštěn do místnosti, dokud 
nedorazí kvalifikovaný 

technik. 

⬛V blízkosti zařízení 
nepoužívejte otevřený oheň, 
nekuřte ani nepoužívejte jiné 
potenciální zdroje zapálení. 

⬛Součásti zařízení jsou 
navrženy pro provoz s 
propan-butanovým plynem a 
nepředstavují žádné 
nebezpečí, pokud nebudou 
upraveny. Veškeré výměny by 
měly být prováděny pouze s 
použitím nových, originálních 
dílů. 

⬛Nedodržení výše 
uvedených pokynů může vést 
k výbuchu, úmrtí, ztrátě nebo 
zničení majetku! 

⬛Další doporučení – pro 
bezpečnost uživatele a 
majetku: 

⬛Abyste snížili riziko požáru, 
úrazu elektrickým proudem, 
zranění nebo poškození 
majetku, vždy dodržujte tato 
pravidla: 

⬛Pokud je napájecí kabel 
poškozen, musí být vyměněn 
výrobcem, autorizovaným 
servisním střediskem nebo 
kvalifikovaným personálem, 
aby se předešlo nebezpečí. 

⬛Během údržby musí být 
zařízení odpojeno od 
napájení. 

⬛ Vždy používejte zařízení 
se zdrojem napájení o 
stejném napětí, frekvenci a 
parametrech, jaké jsou 
uvedeny na typovém štítku. 

⬛Vždy používejte 
uzemněnou zásuvku. 

⬛Před čištěním nebo pokud 
zařízení nebudete delší dobu 
používat, odpojte jej od 
zdroje napájení.​
⬛Neobsluhujte zařízení 
mokrýma rukama. Zabraňte 
kontaktu s vodou, abyste 
zabránili zaplavení.​
 

⬛Neponořujte zařízení do 
vody ani jej nevystavujte 
dešti, vlhkosti nebo jiným 
kapalinám.​
 

⬛Nenechávejte zařízení 
zapnuté bez dozoru. Během 
používání jej nenaklánějte ani 
neotáčejte.​
 

⬛Neodpojujte zařízení od 
napájení během provozu.​
 

⬛Netahejte za napájecí 
kabel, abyste zařízení odpojili 
ze zásuvky – vždy používejte 
zástrčku.​
 

⬛Nepoužívejte prodlužovací 
kabely ani adaptéry.​
 

⬛Na zařízení nepokládejte 
žádné předměty.​
 

⬛Nestoupejte si na zařízení 
ani na něj nesedejte.​
 

⬛Nevkládejte prsty ani 
žádné předměty do výstupu 
vzduchu.​
 

⬛Nedotýkejte se vstupu 
vzduchu ani hliníkových 
žeber zařízení.​
 

⬛Nepoužívejte zařízení, 
pokud upadlo, je poškozeno 
nebo vykazuje známky 
poruchy.​
 

⬛Nečistěte zařízení 
chemikáliemi.​
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Ujistěte se, že je zařízení 
mimo dosah zdrojů ohně, 
hořlavých a výbušných 
materiálů.​
 

⬛Spotřebič musí být 
instalován v souladu s 
platnými národními předpisy 
pro elektroinstalaci.​
 

⬛Nepoužívejte žádné 
prostředky k urychlení 
procesu odmrazování ani 
nepoužívejte jiné metody 
čištění, než ty, které 
doporučuje výrobce.​
⬛Zařízení by mělo být 
skladováno způsobem, který 
jej chrání před mechanickým 
poškozením.​
 

⬛Zařízení nepoškozujte ani 
nespalujte – a to ani po 
použití.​
 

⬛Nezapomeňte, že chladiva 
nemusí mít žádný zápach, 
takže je obtížné odhalit 
případné úniky.​
 

⬛Instalační potrubí musí být 
chráněno před mechanickým 
poškozením a nesmí být 
instalováno v exponovaných 
místnostech o ploše menší 
než 4 m².​
 

⬛Je nutné dodržovat 
národní předpisy týkající se 
plynových instalací.​
 

⬛Všechny větrací otvory 
musí být volné a nesmí být 
zakryty ani omezovat 
proudění vzduchu. 

Skladovací podmínky a 
kvalifikace personálu 

Zařízení by mělo být 
skladováno v dobře větrané 

místnosti, jejíž velikost 
splňuje požadavky pro 
správný provoz.​
Každá osoba, která pracuje s 
chladivem nebo zasahuje do 
jeho oběhu, musí mít platný 
certifikát vydaný 
autorizovaným orgánem, 
který potvrzuje její kvalifikaci 
k bezpečnému zacházení s 
chladivem v souladu s 
platnými předpisy. 

POZOR! Vaše bezpečnost je 
naší nejvyšší prioritou. Před 
použitím odvlhčovače si 
prosím přečtěte a plně 
porozumějte tomuto návodu 
k obsluze. 

Servis a bezpečnostní 
opatření 

⬛ Servis by měl být 
prováděn pouze v souladu s 
doporučeními výrobce. 

⬛ Údržba a opravy musí být 
prováděny pod dohledem 
kompetentní osoby. 

⬛ Při servisu zařízení 
používajícího chladivo R-290 
dodržujte tyto pokyny: 

Příprava na servis zařízení 
používajících chladivo R-290 

⬛Před prováděním servisu 
systémů obsahujících hořlavá 
chladiva je třeba provést 
bezpečnostní kontrolu, aby 
se minimalizovalo riziko 
vznícení. 

⬛Veškeré činnosti musí být 
prováděny v souladu s 
kontrolovaným postupem, 
který omezuje emise 
hořlavých plynů nebo par 
během práce. 

⬛Před prováděním servisu 
dodržujte následující 
bezpečnostní opatření: 

Bezpečnostní opatření 
během servisu 

Kontrola oblasti 

Všechny osoby v pracovní 
oblasti – včetně personálu 
údržby – by měly být 
informovány o povaze 
prováděných činností. 

Vyhněte se práci v 
uzavřených prostorách. 

Prostor kolem pracoviště by 
měl být oddělený a 
zabezpečený a veškeré 
hořlavé materiály, které se 
tam nacházejí, by měly být 
odstraněny nebo řádně 
zajištěny. 
Obecná pracovní oblast 

Při plánování prací 
zahrnujících použití 
otevřeného ohně (tzv. práce s 
horkem) na chladicím 
zařízení nebo jeho 
součástech zajistěte 
dostupnost vhodného 
hasicího zařízení. 

V bezprostřední blízkosti 
pracoviště by měl být k 
dispozici práškový nebo oxid 
uhličitý (CO₂) hasicí přístroj. 

Přítomnost hasicího 
přístroje 

Žádná osoba provádějící 
práce na chladicím systému, 
při kterých je vystaveno 
potrubí obsahujícímu nebo 
dříve obsahujícímu hořlavé 
chladivo, nesmí používat 
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žádný zdroj zapálení, který by 
mohl představovat nebezpečí 
požáru nebo výbuchu. 

Z prostoru instalace, opravy, 
demontáže nebo likvidace, 
během nichž by mohlo dojít k 
úniku hořlavého chladiva, 
musí být odstraněny všechny 
potenciální zdroje zapálení – 
včetně zapálených cigaret. 

Před zahájením práce 
proveďte důkladnou kontrolu 
okolního prostoru, abyste se 
ujistili, že se v blízkosti 
nenacházejí žádné hořlavé 
materiály nebo nebezpečí 
vznícení. 

V místě, kde se na zařízení 
pracuje, musí být umístěna 
čitelná cedule „Zákaz 
kouření“.​

​
Žádné zdroje zapálení 

Před zahájením jakýchkoli 
prací zahrnujících otevírání 
chladicího systému nebo 
práce s vysokými teplotami 
se ujistěte, že je pracovní 
prostor dobře větraný nebo 
se nachází na otevřeném 
prostranství. 

Během celé práce musí být 
udržována dostatečná 
úroveň větrání, aby se účinně 
rozptýlily případné výpary 
chladiva. 

Pokud je to možné, mělo by 
být chladivo vypouštěno 
venku, na otevřeném 
prostranství – bezpečně a v 
souladu s předpisy. 

Výměna součástí a shoda s 
předpisy 

Při výměně elektrických 
součástí: 

⬛ Komponenty musí být 
technicky vhodné pro danou 
aplikaci. 

⬛ Veškeré práce musí být 
provedeny v souladu s 
aktuálními technickými 
požadavky. 

⬛ Vždy dodržujte pokyny 
výrobce pro údržbu a servis. 

⬛ V případě jakýchkoli 
pochybností se obraťte na 
technické oddělení nebo 
autorizované servisní 
středisko.​
​
Bezpečnostní pravidla pro 
instalace s hořlavými 
materiály 

V případě instalací s použitím 
hořlavých materiálů je nutné 
přísně dodržovat následující 
bezpečnostní pravidla týkající 
se práce s chladivy. 
Kontrola chladicích 
komponentů 

Pracovní prostor musí být 
před prací i během ní 
zkontrolován vhodným 
detektorem chladiva, aby si 
technik byl vědom rizika 
přítomnosti hořlavé 
atmosféry. 

Ujistěte se, že použité 
zařízení pro detekci úniků je 
vhodné pro použití s 
​​hořlavými chladivy, tj.: 

⬛ nezpůsobuje jiskry, 

⬛ je řádně zapečetěno, 

⬛nebo bylo vyrobeno v 
souladu s platnými 
bezpečnostními normami. 

Kontrola přítomnosti 
chladiva 

Při kontrole instalace byste 
měli: 

Zkontrolujte všechny chladicí 
komponenty, zda nedochází 
k únikům. 

Zajistěte, aby byl pracovní 
prostor dostatečně větraný a 
bez přebytečného chladiva. 

Používejte detektory s 
vhodnou citlivostí, 
kompatibilní s danou třídou 
chladiva (např. R-290). 

Dodržujte doporučení 
výrobce zařízení ohledně 
přípustných koncentrací 
chladiva ve vzduchu. 

Kontroly instalací chladiva 

U instalací používajících 
chladiva – zejména těch, 
které obsahují hořlavé 
materiály – by měly být 
provedeny následující 
kontroly: 

Velikost náplně chladiva musí 
být kompatibilní s objemem 
místnosti, ve které jsou 
instalovány komponenty 
obsahující toto chladivo. 

Ventilátory a výstupy 
vzduchu by měly fungovat 
správně a neměly by být 
blokovány. 

Pokud se používá nepřímý 
chladicí okruh, je třeba 
zkontrolovat sekundární 
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okruh na přítomnost 
chladiva. 

Označení zařízení (informační 
nálepky, bezpečnostní 
piktogramy) by mělo být plně 
viditelné a čitelné. Pokud se 
jakékoli označení stane 
nečitelným, je třeba jej 
okamžitě opravit nebo 
vyměnit. 

Chladicí potrubí a 
komponenty by měly být 
instalovány tak, aby nebyly 
vystaveny kontaktu s 
korozivními látkami, pokud 
nejsou vyrobeny z materiálů: 

⬛ odolné proti korozi, 

⬛ nebo vhodně chráněno 
proti korozi. 

Inspekce elektrických 
zařízení 

Při výměně elektrických 
součástí musí být tyto 
součásti vhodné pro danou 
aplikaci a musí splňovat 
platné technické specifikace. 

Vždy dodržujte doporučení 
výrobce pro údržbu a provoz. 

V případě pochybností se 
obraťte na technické 
oddělení výrobce. 

Inspekce chladicích zařízení 

Opravy a údržba elektrických 
součástek 

Veškerý servis elektrických 
součástí by měl zahrnovat: 

⬛ Počáteční bezpečnostní 
kontroly, 

⬛ Postupy kontroly součástí, 

⬛ Ověření možných závad. 

Pokud je zjištěna závada, 
která může představovat 
bezpečnostní riziko, 
nepřipojujte k obvodu 
elektrické napájení, dokud 
nebude problém odstraněn. 

Pokud nelze závadu okamžitě 
odstranit a zařízení musí 
pokračovat v provozu, musí 
být přijata vhodná dočasná 
ochranná opatření a o situaci 
musí být informován vlastník 
zařízení.​
​
Tím se zajistí, že každý 
uživatel si bude vědom 
existujícího selhání a 
potenciální hrozby. 

Počáteční bezpečnostní 
kontroly – požadavky 

U instalací používajících 
chladiva je nutné provést 
následující kroky: 

⬛ Vybíjení kondenzátorů – 
prováděno bezpečně, aby se 
zabránilo jiskření. 

⬛ Při plnění, odsávání nebo 
čištění chladicího systému 
nesmí dojít k odkrytí kabeláže 
ani elektrických součástí. 

⬛ Kontrola kontinuity 
uzemnění – zajištění 
správného uzemnění zařízení 
v souladu s platnými 
normami. 

 

 

Prezentace produktu​
​
Pohled zepředu - obr. 4 

1. Ovládací panel 

2. Přední panel 

3. Kola pro jízdu 
4. Výstup vzduchu 

5. Rukojeť 
Výhled zTžíla - obr. 5 

1. Vzduchový filtr 

2. Boční panel 

3. Vodní nádrž 
 
4. Vodoměr 

Vlastnosti odvlhčovače 

Účinné odstraňování 
vlhkosti​
Efektivní odvlhčování 
vzduchu, které pomáhá 
bojovat s přebytečnou 
vlhkostí. 

Vestavěný vlhkoměr​
Displej zobrazuje aktuální 
úroveň vlhkosti vzduchu. 

Automatický režim​
Automaticky přizpůsobuje 
úroveň odvlhčování 
podmínkám v místnosti. 

24hodinový časovač​
Umožňuje naprogramovat 
dobu provozu zařízení. 

Čištění vzduchu od vlhkosti 
a prachu​
Účinně odstraňuje vlhkost i 
znečišťující látky ze vzduchu. 
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Energetická účinnost​
Nízká spotřeba energie – 
šetrná k životnímu prostředí i 
vaší peněžence. 

Tichý provoz se dvěma 
rychlostmi ventilátoru​
Dvě úrovně intenzity 
proudění vzduchu – tichý 
provoz, ideální pro domácí 
použití. 

Automatické odmrazování​
Funkce odmrazování při 
nízké teplotě chrání zařízení. 

Automatické vypnutí a 
restart​
Automatické vypnutí při 
naplnění nádrže a restart po 
výpadku proudu. 

Elektronické ovládání​
Intuitivní ovládací panel s 
elektronickými tlačítky. 

Funkce sušení prádla​
Režim, který pomáhá rychle 
usušit prádlo. 

Nylonový filtr​
Odolný, snadno čistitelný 
filtr, který zachycuje větší 
nečistoty. 

Průběžné odvodnění nebo 
nádrž o objemu 4,5 litru​
Možnost nepřetržitého 
odtoku vody nebo použití 
velkokapacitní nádrže. 

Instalace zařízení 

Zařízení by mělo být 
umístěno na stabilním, 
rovném povrchu s alespoň 30 
cm volného prostoru na 
všech stranách pro zajištění 
správné cirkulace vzduchu 
(obr. 6). 

​
Neinstalujte zařízení: 

⬛ v blízkosti zdrojů tepla 
(radiátory, kamna, větrací 
otvory), 

⬛ na místech vystavených 
stříkajícímu oleji nebo vodě, 

⬛ na přímém slunci, 

⬛ za vibrací nebo silných 
otřesů, 

⬛ v prašném prostředí, 

⬛ v místech bez větrání, 

⬛ na nerovném povrchu, 

⬛ v místnostech o rozloze 
menší než 4 m², 

v blízkosti zdrojů emisí 
hořlavých plynů. 

Bezpečné používání zařízení 

Po vybalení zkontrolujte 
zařízení, zda není mechanicky 
poškozeno. 

Odvlhčovač by měl být 
používán při teplotách mezi 5 
°C a 35 °C. 

Nepoužívejte zařízení venku – 
odvlhčovač je určen pouze 
pro použití v interiéru. 

Nepoužívejte odvlhčovač v 
blízkosti stěn, záclon nebo 
jiných předmětů, které by 
mohly blokovat vstup nebo 
výstup vzduchu. 

Zajistěte volné proudění 
vzduchu – jak na vstupu, tak 
na výstupu. 

Před spuštěním umístěte 
deflektor vzduchu směrem 
nahoru. 

Pokud je zařízení nakloněno 
o více než 45°, musí být 
umístěno svisle a před 
použitím vyčkáno alespoň 24 
hodin. 

Zavírejte dveře a okna, 
abyste zlepšili efektivitu 
práce a snížili plýtvání 
energií. 

Nepoužívejte ani neskladujte 
odvlhčovač na místech 
vystavených slunečnímu 
záření nebo dešti. 

Během nepřetržitého 
provozu v horkých dnech 
může být výstup vzduchu 
teplý – to je normální. 

Před přemístěním spotřebiče 
vyprázdněte nádržku na 
vodu. 

Ujistěte se, že je nádrž 
správně umístěna, jinak 
zařízení nebude správně 
fungovat. 

Obsluha zařízení 

Odvlhčovač se spustí v 
režimu nastaveném při 
posledním použití. 

Zařízení spustí odvlhčování, 
pokud vlhkost v místnosti 
překročí nastavenou úroveň 
o 3 %. 

Kompresor má 3minutové 
ochranné zpoždění – po 
zapnutí musíte 3 minuty 
počkat, než se odvlhčování 
obnoví. 
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Tlačítko napájení (obr. 8.1) 

V pohotovostním režimu se 
dotkněte tlačítka napájení 
(obr. 8.1) pro zapnutí 
zařízení. 

⬛ Rozsvítí se kontrolka 
provozu. 

⬛ Výchozí rychlost 
ventilátoru: vysoká. 

⬛ Výchozí vlhkost: 50 %. 

V provozním režimu se 
opětovným stisknutím 
tlačítka zařízení vypne. 

⬛ Kontrolka provozu 
zhasne. 

⬛ Kompresor se okamžitě 
zastaví a ventilátor se vypne 
po 30 sekundách. 
Tlačítko režimu (obr. 8.2) 

Stisknutím tlačítka MODE 
přepínáte mezi režimy: 

Automatický režim​
V tomto režimu: 

⬛ rozsvítí se kontrolka (obr. 
8.4), 

⬛ když je okolní vlhkost ≥ 
nastavená vlhkost + 3 % – 
ventilátor se okamžitě spustí 
a kompresor se spustí po 3 
sekundách, 

⬛ když je okolní vlhkost ≤ 
nastavená vlhkost – 3 % – 
kompresor se zastaví a 
ventilátor se po 30 
sekundách vypne. 

​

Regulace vlhkosti (tlačítko 
SET, obr. 8.3)​
​
V automatickém režimu 
můžete nastavit úroveň 
vlhkosti od 30 % do 80 %. 
Můžete také upravit rychlost 
ventilátoru. 

Režim sušení (obr. 8.5)​
V tomto režimu: 

⬛ svítí příslušné kontrolní 
světlo, 

⬛ kompresor pracuje bez 
regulace vlhkosti, 

⬛ můžete nastavit rychlost 
ventilátoru, ale ne úroveň 
vlhkosti. 

Režim spánku​
Podržte tlačítko MODE po 
dobu 3 sekund pro vstup do 
režimu spánku: 

⬛ se rozsvítí kontrolka (obr. 
8.6), 

⬛ výchozí úroveň vlhkosti je 
60 %,​
Pokud po dobu 10 sekund 
neprovedete žádnou operaci, 
všechny indikátory zhasnou a 
rychlost ventilátoru se 
automaticky přepne na 
nízkou, 

⬛ stisknutím libovolného 
tlačítka probudíte indikátory, 

⬛ Opětovným stisknutím 
tlačítka MODE se režim 
spánku vypne. 

V tomto režimu můžete 
nastavit rychlost ventilátoru a 
úroveň vlhkosti. 

Tlačítko ČASOVAČE (obr. 
8.12) 

Nastavení pracovní doby 
(00–24 hodin) 

⬛Stiskněte 
tlačítkoČASOVAČnastavit 
provozní dobu v rozsahu od0 
až 24 hodin. 

⬛Displej „88“​
Po stisknutí tlačítka ČASOVAČ 
se spustíblikající symbol 
"88"a na obrazovce se 
zobrazí nastavený počet 
hodin. 

⬛Regulace času​
Použijte 
tlačítkaPŘÍSLUŠENSTVÍ „▲“ 
nebo „▼“, aby zvýšení nebo 
sníženíhodnota v hodinách (v 
krocích po 1 hodině). 

⬛Časovač během provozu 
zařízení​
Pokud zařízeníje zapnuto, 
funkce ČASOVAČE 
umožňujeautomatické 
vypnutípo uplynutí 
nastaveného času. 

⬛Časovač pohotovostního 
režimu​
Pokud zařízeníje vypnuto, 
funkce ČASOVAČ 
umožňujeautomatické 
zapnutípo uplynutí 
nastaveného času. 

⬛Zrušení časovače​
Chcete-li zrušit odpočet, 
nastavte čas 
na„00“tenstiskněte znovu 
tlačítko ČASOVAČE. 
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Funkce Wi-Fi - aktivace 

Zapnutí Wi-Fi​
Držte tlačítkoČASOVAČOd3 
sekundypro aktivaci funkce 
Wi-Fi. 

Podrobnosti konfigurace​
Podrobné informace o 
připojení k Wi-Fi naleznete na 
posledních stránkách 
uživatelské příručky (část 
věnovaná konfiguraci sítě). 

Rychlost ventilátoru (obr. 8.7) 

Stisknutím tlačítka Rychlost 
přepínáte mezi režimy nízké 
a vysoké rychlosti vzduchu. 

V závislosti na vašem výběru 
se rozsvítí příslušné 
kontrolky. 

Během cyklu odmrazování 
nelze měnit rychlost 
ventilátoru. 

Funkce pouze ventilátoru 

V pohotovostním režimu 
podržte tlačítko rychlosti pro 
zapnutí nebo vypnutí režimu 
POUZE VENTILÁTOR: 

⬛ Funguje pouze ventilátor 
(bez kompresoru), 

⬛ V tomto režimu lze funkci 
ionizace volně aktivovat nebo 
deaktivovat. 

Speciální funkce – ionizace a 
rodičovský zámek 

Ionizace / Dětská pojistka 
(obr. 8.8) 

Stisknutím tlačítka Obr. 
zapnete nebo vypnete funkci 

ionizátoru – funguje v 
režimech POUZE 
VENTILÁTOR i odvlhčování. 

⬛ Kontrolka funkce (obr. 
8.10) svítí, když je ionizace 
aktivní. 

Podržením stejného tlačítka 
po dobu 5 sekund zapnete 
nebo vypnete dětský zámek. 

⬛ Když je funkce aktivována, 
rozsvítí se indikátor (obr. 8.9). 

Alarm plné nádrže na vodu 

Ukazatel hladiny vody v 
nádrži 

Když je nádrž na vodubude 
zcela naplněna to přejde5 
sekund, zařízení: 

⬛Zapne zvukový alarm(5 
pípnutí), 

⬛Kontrolka nádrže svítí 
červeně. 

Reset alarmu 

I když je budík zapnutý, 
můžeteztlumení stisknutím 
libovolného tlačítka. 

Když se spustí alarm: 

Kompresor a ventilátor se 
zastaví, 

Všechny funkce jsou 
pozastaveny, dokud: 

⬛Nádrž se nevyprázdní a 
znovu nenainstaluje správně/ 

A správně znovu 
nainstalován 

3barevný digitální displej 

Vvlhkost okolí<44 %Světlo 
svítí modře 44 % ≤ Vlhkost 
okolí ≤ 46 %, světlo si 
zachovává předchozí stav, 
světlo bude svítit zeleně nebo 
modře 
46 % Vlhkost okolí < 64 %, 
kontrolka svítí zeleně. 64 % ≤ 
Vlhkost okolí ≤ 66 %, 
kontrolka si zachovává 
předchozí stav, svítí zeleně 
nebo červeně.​
 
Vlhkost okolí > 66 %, 
kontrolka svítí červeně 
Pokud se na LED displeji 
zobrazí chybový kód, 
kontrolka se rozsvítí červeně. 

Čištění nádržky na vodu  

Pokud je nádržka na vodu 
znečištěná, opláchněte ji 
čistou vodou.​
​
Nepoužívejte čisticí 
prostředky ani chemikálie, 
protože by mohly poškodit 
materiál nádrže. 

Vložte prázdnou a čistou 
nádržku zpět do zařízení.​
​
Jinak: 

⬛ Indikátor „plné nádrže“ 
zůstane aktivní (červený), 
zařízení se nerestartuje. 

Nepřetržitý provoz - odvod 
kondenzátu 

Pro nepřetržitý provoz nebo 
bezobslužné sušení se 
doporučuje připojit dodanou 
odtokovou hadici. Kondenzát 
bude automaticky odváděn 
do externí nádrže nebo 
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samospádem. 

Pokyny pro připojení 
odpadu (obr. 12): 

1. Narovnejte odtokové 
potrubí. 

2. Jeden konec hadice 
zasuňte do odvodu 
kondenzátu na spotřebiči a 
druhý konec do: 

⬛ odtok do koupelny, 

⬛ venkovní nádoba (např. 
kbelík), 

⬛ další bezpečné místo pro 
odtok vody. 

Vyprázdnění nádržeručně 

Když je nádržka na vodu 
naplněna: 

⬛ Zařízení bude vydávat 
bzučivý zvuk, 

⬛ Rozsvítí se kontrolka „plná 
nádrž“ (obr. 8.11). 

Kroky vyprazdňování: 

1. Vypněte zařízení – 
stiskněte tlačítko NAPÁJENÍ. 

2. Vytáhněte nádržku na 
vodu z těla zařízení. 

3. Vylijte obsah do vhodného 
odtoku nebo ven. 

4. Vyčistěte nádrž zevnitř i 
zvenku. 

5. Vložte prázdnou nádržku 
zpět do zařízení. 

6. Pro obnovení provozu 
stiskněte znovu tlačítko 
NAPÁJENÍ. 

Pokud kontrolka „plná nádrž“ 
po provedení výše uvedených 
kroků nezhasne, postupujte 
následovně: 

Zkontrolujte polohu plováku 
v nádrži – zda ​​je správně 
umístěn (obr. 7). 

Plynulé vyprazdňování 
nádrže 

Neucpávejte odtok ani 
odtokové potrubí – pokud 
dojde k ucpání, 
kondenzovaná voda se začne 
hromadit v nádrži, místo aby 
odtékala ven. 

Neohýbejte odtokovou 
trubku – výška trubky by 
měla být nižší než vývod 
kondenzátu. 

Odtoková trubka musí být 
bezpečně připojena k 
vhodnému odtoku. 

Vyprázdnění nádržky na 
vodu – další poznámky 

Do nádržky na vodu 
nevkládejte magnety, 
plastové díly ani nýty – mohlo 
by to zabránit správné 
detekci plné nádržky 
přístrojem a jeho 
automatickému vypnutí. 
Voda by mohla přetéct a 
poškodit podlahu. 

Před resetováním provozního 
režimu se ujistěte, že je 
nádržka vyprázdněna od 
kondenzované vody. 

​

Čištění vzduchového filtru​
(každé dva týdny) 

Proč je to důležité? 

Prach se hromadí na filtru a 
omezuje proudění vzduchu.​
Omezený průtok: 

⬛ snižuje účinnost 
odvlhčování, 

⬛ může vést k přehřátí a 
poškození zařízení. 

Zařízení by se nemělo 
používat bez vzduchového 
filtru, mohlo by dojít ke 
kontaminaci výparníku. 

Čištění filtru (obr. 9, 10) 

1. Vyjměte filtr. Sejměte rám 
filtru a poté opatrně vyjměte 
samotný filtr. 

2. K odstranění prachu z 
povrchu filtru použijte 
vysavač. 

Pokud je filtr velmi 
znečištěný: 

⬛ vyperte ve vodě s jemným 
pracím prostředkem, 

⬛ Před opětovnou instalací 
důkladně osušte. 

Po vyčištění a důkladném 
vysušení filtr znovu 
nainstalujte do zařízení. 

Údržba zařízení 

POZNÁMKA! Před zahájením 
čištění nebo údržby: 

⬛ Vypněte zařízení. 
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⬛ Odpojte zástrčku ze 
zásuvky, abyste předešli 
úrazu elektrickým proudem. 

Provozní teplota zařízení 

Zařízení funguje správně v 
teplotním rozsahu: 5 °C až 38 
°C. 

Když okolní teplota klesne 
pod 5 °C nebo stoupne nad 
38 °C, zařízení se 
automaticky vypne. 

V teplotním rozsahu 5 °C–16 
°C: 

⬛ Zařízení spustí 
automatické odmrazování – 
během této doby kompresor 
přestane fungovat, ale 
ventilátor běží dál. 

Ovládání přes Wi-Fi – 
Chytrý život​
​
Zařízení umožňuje dálkové 
ovládání pomocí aplikace 
Smart Life dostupné pro 
Android a iOS. 

Kroky konfigurace: 

1. Nainstalujte si aplikaci 
„Smart Life“ z obchodu 
Google Play nebo App Store. 
Můžete také naskenovat QR 
kód (obr. 13) a přejít přímo ke 
stažení. 

2. Vytvořte si v aplikaci 
uživatelský účet. 

3. Aktivujte funkci Wi-Fi v 
nastavení odvlhčovače. 

3. Umístěte zařízení přibližně 
5 metrů od Wi-Fi routeru. 

4. Po zapnutí napájení bude 
indikátor Wi-Fi blikat, zatímco 
zařízení čeká na konfiguraci. 
Pokud se do 3 minut 
nenaváže žádné připojení, 
indikátor zhasne. 

Chcete-li restartovat 
nastavení sítě, stiskněte a 
podržte tlačítko „Časovač“ po 
dobu 5 sekund a indikátor 
Wi-Fi začne znovu blikat. 

Připojení Bluetooth (první 
metoda) 

1. Zapněte Bluetooth na 
svém smartphonu. 

2. Ujistěte se, že indikátor 
Wi-Fi bliká. 

3. Otevřete aplikaci Smart 
Life – zařízení se automaticky 
připojí přes Bluetooth. 

Po úspěšném připojení se 
rozsvítí kontrolka Wi-Fi.​
​
Chcete-li hovor ukončit, 
podržte tlačítko „Časovač“ po 
dobu 5 sekundd– indikátor 
Wi-Fi zhasne. 

Připojení přes Wi-Fi (druhá 
metoda) 

1. Zatímco bliká indikátor 
Wi-Fi, vyberte v aplikaci:​
„Přidat zařízení“ → „Malé 
domácí spotřebiče“ → 
„Odvlhčovač“. 

2. Postupujte podle pokynů v 
aplikaci. 

3. Zkontrolujte stav 
indikátoru Wi-Fi: 

⬛ Pokud bliká rychle – 
připojte se přímo. 

⬛ Pokud bliká pomalu – 
vyberte „Přejít k připojení“ a 
připojte se k síti s názvem 
„SmartLife-XXXX“. 

Dlouhodobé skladování 

Pokud zařízení nebudete 
delší dobu (déle než několik 
týdnů) používat, je nejlepší jej 
vyčistit a zcela vysušit. 
Zařízení skladujte podle 
následujících kroků:​
 
1. Stisknutím tlačítka 
napájení vypněte a odpojte 
zařízení. 
2. Vypusťte veškerou 
zbývající vodu ze 
spotřebiče. 
3. Vyčistěte filtr a nechte jej 
zcela uschnout na stinném 
místě. 
4. Odpojte napájecí kabel 
od nádržky na vodu. 
5. Vraťte filtr na místo.​
 
Při skladování by měl být 
přístroj uchováván ve svislé 
poloze. 
Stroj skladujte na větraném, 
suchém, nekorozivním a 
bezpečném místě uvnitř.​
 
POZOR!Před zabalením 
zařízení je nutné vysušit 
výparník uvnitř zařízení, aby 
se zabránilo poškození 
součástí a vzniku plísní. 
Odpojte zařízení ze zásuvky 
a nechte jej několik dní 
uschnout na suchém a 
otevřeném místě.​
​
Ochrana životního 
prostředí 
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​

​
Symbol přeškrtnuté 
popelnice na kolečkách 
znamená, že tento výrobek 
by neměl být v Evropské unii 
likvidován s ostatním 
domovním odpadem. 

Abyste předešli škodlivým 
dopadům na životní prostředí 
a lidské zdraví v důsledku 
nesprávné likvidace, 
recyklujte toto zařízení 
vhodným způsobem a 
podpořte udržitelné 
využívání zdrojů. 

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 
 
Než se obrátíte na 
profesionální servisní 
středisko, prostudujte si 
seznam běžných problémů, 
které nejsou důsledkem 
výrobní vady nebo vady 
materiálu.​
 
Nefunguje:​
​
Možná příčina: žádný proud.​
Řešení: Zapojte do funkční 
zásuvky a zapněte jej. 

Možná příčina: indikátor plné 
hladiny vody.​
​
Řešení: Vyprázdněte nádržku 
na vodu a přemístěte ji nebo 
umístěte nádržku na vodu na 
správné místo. 

Možná příčina: teplota v 
místnosti < 5 °C nebo > 35 °C.​
Řešení: Zařízení je chráněno 
funkcí vlastní ochrany. 

Odvlhčovač nemůže při této 
teplotě fungovat. 

Porucha:​
​
Možná příčina: Není 
vzduchový filtr ucpaný?​
​
Řešení: Vyčistěte vzduchový 
filtr podle pokynů. 

Možná příčina: Není ucpaný 
vstupní nebo výstupní kanál?​
​
Řešení: Odstraňte překážku 
ze vstupního nebo 
výstupního potrubí. 

Žádné proudění vzduchu:​
​
Možná příčina: Není filtr 
ucpaný?​
Řešení: umyjte filtr. 

Hlasitý hluk během provozu:​
​
Možná příčina: Není zařízení 
umístěno na nerovném 
povrchu?​
​
Řešení: Umístěte zařízení na 
rovný povrch. 

Možná příčina: Není filtr 
ucpaný?​
​
Řešení: umyjte filtr. 

Kód „FL“:​
​
Možná příčina: plná nádržka 
na vodu.​
​
Řešení: Vyprázdněte nádržku 
na vodu. 

Kód „E1/E2“:​
​
Možná příčina: problém se 
senzorem.​
​
Řešení: vyměňte senzor. 

SVK 
POKYNY​
SLUŽBY​
 ​
Úvod 

Bezpečnostné pravidlá 

Inštalácia a prevádzka 
zariadenia 

Údržba a čistenie 

Ovládanie Wi-Fi 

Riešenie problémov 

Ďakujeme za zakúpenie 
nášho produktu!​
​
Pred použitím si pozorne 
prečítajte nasledujúce 
pokyny a riaďte sa ich 
odporúčaniami. 

POZNÁMKA! Uschovajte si 
tento návod na použitie pre 
budúce použitie – môže byť 
užitočný v prípade potreby 
alebo na odovzdanie 
ďalšiemu používateľovi. 
Odporúčame vám tiež, aby 
ste si ho pred použitím 
zariadenia pozorne prečítali. 

Úvod 

Sušič vzduchu odstraňuje 
prebytočnú vlhkosť zo 
vzduchu. Zníženie vlhkosti 
chráni budovy a ich obsah 
pred škodlivými účinkami 
nadmernej vlhkosti. Použité 
chladivo R290 je šetrné k 
životnému prostrediu – nemá 
negatívny vplyv na ozónovú 
vrstvu a má nízky potenciál 
globálneho otepľovania. Je 
široko dostupné na celom 
svete. Vďaka svojim vysokým 
energetickým vlastnostiam je 
R290 vynikajúcim chladivom 
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pre tento typ aplikácie. Je 
však potrebné postupovať s 
mimoriadnou opatrnosťou, 
pretože R290 je vysoko 
horľavé. 

Dôležité informácie týkajúce 
sa používania zariadenia: 

⬛Zariadenie je určené na 
použitie odborníkmi alebo 
vyškolenými osobami – napr. 
v obchodoch, ľahkom 
priemysle, na farmách alebo 
v komerčných aplikáciách 
neodborníkmi. 

⬛Spotrebič môžu používať 
deti staršie ako 8 rokov a 
osoby s fyzickými, 
zmyslovými alebo 
mentálnymi obmedzeniami, 
ako aj osoby bez skúseností a 
vedomostí, za predpokladu, 
že sú pod dohľadom alebo 
boli riadne poučené o 
bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú 
súvisiacim rizikám. 

⬛Deti by sa nemali hrať so 
spotrebičom. Čistenie a 
údržbu by deti nemali 
vykonávať bez dozoru 
dospelej osoby. 

⬛Zariadenie je navrhnuté na 
prevádzku výlučne s plynom 
R-290 (propán), ktorý je 
určeným chladivom. 

⬛Chladiaci okruh je 
utesnený – akékoľvek opravy 
by mal vykonávať iba 
kvalifikovaný technik. 

⬛Chladivo by sa nemalo 
uvoľňovať do atmosféry. 

⬛R-290 (propán) je horľavý 
plyn, ktorý je ťažší ako 
vzduch. Môže sa hromadiť v 

nízko položených oblastiach 
a šíriť sa, čím predstavuje 
nebezpečenstvo. 

⬛Plyn sa najprv 
zhromažďuje v nízkych 
oblastiach, ale môže sa šíriť 
ventilátormi. 
 

Bezpečnostné opatrenia 
počas 

vykorisťovanie 

Výstražné symboly: 

Obr. 1 – Tento spotrebič 
používa horľavé chladivo. Ak 
chladivo unikne a príde do 
kontaktu s plameňmi alebo 
vykurovacími telesami, môžu 
sa uvoľňovať škodlivé plyny a 
môže vzniknúť 
nebezpečenstvo požiaru. 

Obr. 2 – Pred použitím si 
pozorne prečítajte návod na 
obsluhu. 

Obr. 3 – Servisný personál je 
povinný si pred začatím 
práce so zariadením pozorne 
prečítať návod na obsluhu. 
Bezpečnostné pravidlá 

⬛Ak existuje podozrenie na 
únik propánu alebo sa zistí 
jeho únik, nekvalifikovaný 
personál by sa nemal 
pokúšať o jeho lokalizáciu. 

⬛Propánový plyn použitý v 
zariadení je bez zápachu. 

⬛Žiadny zápach neznamená 
žiadny únik! 

⬛Ak zistíte únik, okamžite 
evakuujte všetkých 
obyvateľov z priestoru, 
dôkladne vyvetrajte priestor 

a kontaktujte miestny 
hasičský zbor, aby ste 
nahlásili únik propánu. 

⬛Nikomu by nemal byť 
povolený vstup do 
miestnosti, kým nepríde 
kvalifikovaný technik. 

⬛V blízkosti zariadenia 
nepoužívajte otvorený oheň, 
nefajčite ani nepoužívajte iné 
potenciálne zdroje zapálenia. 

⬛Komponenty zariadenia sú 
navrhnuté na prevádzku s 
propánom a nepredstavujú 
žiadne nebezpečenstvo, 
pokiaľ nie sú upravené. 
Akékoľvek výmeny by sa mali 
vykonávať iba s použitím 
nových, originálnych dielov. 

⬛Nedodržanie vyššie 
uvedených pokynov môže 
mať za následok výbuch, 
smrť, stratu alebo zničenie 
majetku! 

⬛Ďalšie odporúčania – pre 
bezpečnosť používateľa a 
majetku: 

⬛Aby ste znížili riziko 
požiaru, úrazu elektrickým 
prúdom, zranenia alebo 
poškodenia majetku, vždy 
dodržiavajte tieto pravidlá: 

⬛Ak je napájací kábel 
poškodený, musí ho vymeniť 
výrobca, autorizované 
servisné stredisko alebo 
kvalifikovaný personál, aby sa 
predišlo nebezpečenstvu. 

⬛Počas údržby musí byť 
zariadenie odpojené od 
zdroja napájania. 

⬛ Zariadenie vždy používajte 
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so zdrojom napájania s 
rovnakým napätím, 
frekvenciou a parametrami, 
aké sú uvedené na 
výkonnostnom štítku. 

⬛Vždy používajte uzemnenú 
zásuvku. 

⬛Pred čistením alebo ak 
zariadenie nebudete dlhší 
čas používať, odpojte ho od 
zdroja napájania.​
⬛Neobsluhujte zariadenie 
mokrými rukami. Zabráňte 
kontaktu s vodou, aby ste 
predišli zaplaveniu.​
 

⬛Zariadenie neponárajte ani 
nevystavujte dažďu, vlhkosti 
alebo iným tekutinám.​
 

⬛Nenechávajte zariadenie 
zapnuté bez dozoru. Počas 
používania ho nenakláňajte 
ani neotáčajte.​
 

⬛Počas prevádzky 
neodpájajte zariadenie od 
zdroja napájania.​
 

⬛Neťahajte za napájací 
kábel, aby ste zariadenie 
odpojili – vždy používajte 
zástrčku.​
 

⬛Nepoužívajte predlžovacie 
káble ani adaptéry.​
 

⬛Na zariadenie neklaďte 
žiadne predmety.​
 

⬛Nestúpajte ani nesadajte 
na zariadenie.​
 

⬛Nevkladajte prsty ani 
žiadne predmety do výstupu 
vzduchu.​
 

⬛Nedotýkajte sa prívodu 
vzduchu ani hliníkových 

rebier zariadenia.​
 

⬛Nepoužívajte zariadenie, 
ak spadlo, je poškodené 
alebo vykazuje známky 
poruchy.​
 

⬛Nečistite zariadenie 
chemikáliami.​
Uistite sa, že zariadenie je 
mimo dosahu zdrojov ohňa, 
horľavých a výbušných 
materiálov.​
 

⬛Spotrebič musí byť 
nainštalovaný v súlade s 
platnými národnými 
predpismi o elektrických 
inštaláciách.​
 

⬛Nepoužívajte žiadne 
prostriedky na urýchlenie 
procesu rozmrazovania ani 
iné metódy čistenia, než tie, 
ktoré odporúča výrobca.​
⬛Zariadenie by malo byť 
skladované spôsobom, ktorý 
ho chráni pred mechanickým 
poškodením.​
 

⬛Zariadenie nepoškodzujte 
ani nespaľujte – ani po 
použití.​
 

⬛Pamätajte, že chladiace 
médiá nemusia mať zápach, 
čo sťažuje odhalenie 
akýchkoľvek únikov.​
 

⬛Inštalačné potrubia musia 
byť chránené pred 
mechanickým poškodením a 
nesmú byť inštalované v 
exponovaných miestnostiach 
s plochou menšou ako 4 m².​
 

⬛Je potrebné dodržiavať 
národné predpisy týkajúce sa 
plynových inštalácií.​
 

⬛Všetky vetracie otvory 

musia byť voľné a nesmú byť 
zakryté ani obmedzovať 
prúdenie vzduchu. 

Skladovacie podmienky a 
kvalifikácia personálu 

Zariadenie by malo byť 
skladované v dobre vetranej 
miestnosti, ktorej veľkosť 
spĺňa požiadavky na správnu 
prevádzku.​
Každá osoba, ktorá pracuje s 
chladivom alebo zasahuje do 
jeho cirkulácie, musí mať 
platný certifikát vydaný 
autorizovaným orgánom, 
ktorý potvrdzuje jej 
kvalifikáciu na bezpečnú 
manipuláciu s chladivom v 
súlade s platnými predpismi. 

POZOR! Vaša bezpečnosť je 
našou najvyššou prioritou. 
Pred použitím odvlhčovača si, 
prosím, prečítajte a dôkladne 
pochopte tento návod. 

Servis a bezpečnostné 
opatrenia 

⬛ Servis by sa mal 
vykonávať iba v súlade s 
odporúčaniami výrobcu. 

⬛ Údržba a opravy sa musia 
vykonávať pod dohľadom 
kompetentnej osoby. 

⬛ Pri servise zariadení 
používajúcich chladivo R-290 
postupujte podľa týchto 
pokynov: 

Príprava na servis zariadení 
používajúcich chladivo R-290 

⬛Pred servisom systémov 
obsahujúcich horľavé 
chladivá je potrebné vykonať 
bezpečnostnú kontrolu, aby 
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sa minimalizovalo riziko 
vznietenia. 

⬛Všetky činnosti sa musia 
vykonávať v súlade s 
kontrolovaným postupom, 
ktorý obmedzuje emisie 
horľavých plynov alebo pár 
počas práce. 

⬛Pred vykonaním servisu 
dodržujte nasledujúce 
bezpečnostné opatrenia: 

Bezpečnostné opatrenia 
počas servisu 

Kontrola oblasti 

Všetky osoby v pracovnom 
priestore – vrátane personálu 
údržby – by mali byť 
informované o povahe 
vykonávaných činností. 

Vyhýbajte sa práci v 
stiesnených priestoroch. 

Priestor okolo pracoviska by 
mal byť oddelený a 
zabezpečený a všetky horľavé 
materiály, ktoré sa tam 
nachádzajú, by mali byť 
odstránené alebo riadne 
zabezpečené. 
Všeobecná pracovná oblasť 

Pri plánovaní prác 
zahŕňajúcich použitie 
otvoreného plameňa (tzv. 
práce s teplom) na 
chladiacom zariadení alebo 
jeho komponentoch 
zabezpečte dostupnosť 
vhodného hasiaceho 
zariadenia. 

V bezprostrednej blízkosti 
pracoviska by mal byť 
práškový alebo oxid uhličitý 

(CO₂) hasiaci prístroj. 

Prítomnosť hasiaceho 
prístroja 

Žiadna osoba vykonávajúca 
prácu na chladiacom 
systéme, pri ktorej dochádza 
k odkrytiu potrubia 
obsahujúceho alebo predtým 
obsahujúceho horľavé 
chladivo, nesmie používať 
žiadny zdroj zapálenia, ktorý 
by mohol predstavovať 
nebezpečenstvo požiaru 
alebo výbuchu. 

Z priestoru inštalácie, opravy, 
demontáže alebo likvidácie, 
počas ktorých môže dôjsť k 
úniku horľavého chladiva, 
musia byť odstránené všetky 
potenciálne zdroje zapálenia 
– vrátane zapálených cigariet. 

Pred začatím prác dôkladne 
skontrolujte okolie, aby ste sa 
uistili, že v blízkosti sa 
nenachádzajú žiadne horľavé 
materiály alebo zdroje 
nebezpečenstva vznietenia. 

Na mieste, kde sa na 
zariadení pracuje, musí byť 
umiestnená čitateľná značka 
„Zákaz fajčenia“.​

​
Žiadne zdroje zapálenia 

Pred začatím akejkoľvek 
práce, ktorá zahŕňa otváranie 
chladiaceho systému alebo 
prácu s vysokými teplotami, 
sa uistite, že pracovný 
priestor je dobre vetraný 
alebo sa nachádza na 
otvorenom priestranstve. 

 

Počas celej práce je potrebné 
udržiavať dostatočnú úroveň 

vetrania, aby sa účinne 
rozptýlili všetky možné 
výpary chladiva. 

Vždy, keď je to možné, by sa 
chladivo malo vypúšťať 
vonku, na otvorenom 
priestranstve – bezpečne a v 
súlade s predpismi. 

Výmena komponentov a 
súlad s predpismi 

Pri výmene elektrických 
komponentov: 

⬛ Komponenty musia byť 
technicky vhodné pre danú 
aplikáciu. 

⬛ Všetky práce musia byť 
vykonané v súlade s 
aktuálnymi technickými 
požiadavkami. 

⬛ Vždy dodržiavajte pokyny 
výrobcu pre údržbu a servis. 

⬛ V prípade akýchkoľvek 
pochybností sa obráťte na 
technické oddelenie alebo 
autorizované servisné 
stredisko.​
​
Bezpečnostné pravidlá pre 
inštalácie s horľavými 
materiálmi 

V prípade inštalácií s 
použitím horľavých 
materiálov je potrebné prísne 
dodržiavať nasledujúce 
bezpečnostné pravidlá 
týkajúce sa práce s 
chladivami. 
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Kontrola chladiacich 
komponentov 

Pracovný priestor musí byť 
pred prácou aj počas nej 
skontrolovaný vhodným 
detektorom chladiva, aby si 
technik bol vedomý rizika 
prítomnosti horľavej 
atmosféry. 

Uistite sa, že použité 
zariadenie na detekciu 
únikov je vhodné na použitie 
s horľavými chladivami, t. j.: 

⬛ nespôsobuje iskry, 

⬛ je riadne zapečatené, 

⬛alebo bolo vyrobené v 
súlade s platnými 
bezpečnostnými normami. 

Kontrola prítomnosti 
chladiva 

Pri kontrole inštalácie by ste 
mali: 

Skontrolujte tesnosť všetkých 
komponentov chladiaceho 
systému. 

Zabezpečte, aby bol pracovný 
priestor dostatočne vetraný a 
aby v ňom nebolo 
prebytočné chladivo. 

Používajte detektory s 
vhodnou citlivosťou a 
kompatibilné s triedou 
chladiva (napr. R-290). 

Dodržiavajte odporúčania 
výrobcu zariadenia týkajúce 
sa povolených koncentrácií 
chladiva vo vzduchu. 

Kontroly inštalácií chladiva 

Pri inštaláciách používajúcich 
chladivá – najmä tie, ktoré 
obsahujú horľavé materiály – 
by sa mali vykonať 
nasledujúce kontroly: 

Veľkosť náplne chladiva musí 
byť kompatibilná s objemom 
miestnosti, v ktorej sú 
nainštalované komponenty 
obsahujúce toto chladivo. 

Ventilátory a vetracie otvory 
by mali správne fungovať a 
nemali by byť blokované. 

Ak sa používa nepriamy 
chladiaci okruh, je potrebné 
skontrolovať prítomnosť 
chladiva v sekundárnom 
okruhu. 

Označenie zariadenia 
(informačné nálepky, 
bezpečnostné piktogramy) by 
malo byť plne viditeľné a 
čitateľné. Ak sa niektoré 
označenie stane 
nečitateľným, malo by sa 
okamžite opraviť alebo 
vymeniť. 

Chladiace potrubia a 
komponenty by mali byť 
inštalované tak, aby neboli 
vystavené kontaktu s 
korozívnymi látkami, pokiaľ 
nie sú vyrobené z materiálov: 

⬛ odolné voči korózii, 

⬛ alebo vhodne chránené 
pred koróziou. 

Kontrola elektrických 
zariadení 

Pri výmene elektrických 
komponentov musia byť 
komponenty vhodné pre 
danú aplikáciu a musia spĺňať 

príslušné technické 
špecifikácie. 

Vždy dodržiavajte 
odporúčania výrobcu 
týkajúce sa údržby a 
prevádzky. 

V prípade pochybností sa 
obráťte na technické 
oddelenie výrobcu. 

Kontroly chladiacich 
zariadení 

Opravy a údržba elektrických 
komponentov 

Všetok servis elektrických 
komponentov by mal 
zahŕňať: 

⬛ Počiatočné bezpečnostné 
kontroly, 

⬛ Postupy kontroly 
komponentov, 

⬛ Overenie možných 
porúch. 

Ak sa zistí porucha, ktorá 
môže predstavovať 
bezpečnostné riziko, 
nepripájajte elektrický prúd k 
obvodu, kým sa problém 
neodstráni. 

Ak poruchu nemožno 
okamžite odstrániť a 
zariadenie musí pokračovať v 
prevádzke, musia sa prijať 
vhodné dočasné ochranné 
opatrenia a vlastník 
zariadenia musí byť o situácii 
informovaný.​
​
Tým sa zabezpečí, že každý 
používateľ si bude vedomý 
existujúcej poruchy a 
potenciálnej hrozby. 
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Počiatočné bezpečnostné 
kontroly – požiadavky 

Pri inštaláciách používajúcich 
chladiace médiá je potrebné 
vykonať nasledujúce kroky: 

⬛ Vybíjanie kondenzátorov – 
vykonané bezpečne, aby sa 
predišlo iskreniu. 

⬛ Pri plnení, prečerpávaní 
alebo čistení chladiaceho 
systému nesmú byť žiadne 
odkryté káble ani elektrické 
komponenty. 

⬛ Kontrola kontinuity 
uzemnenia – zabezpečenie 
správneho uzemnenia 
zariadenia v súlade s 
platnými normami. 
Prezentácia produktu​
​
Pohľad spredu - obr. 4 

1. Ovládací panel 

2. Predný panel 

3. Cestné kolesá 
4. Výstup vzduchu 

5. Rukoväť 
Výhľad zTžila - obr. 5 

1. Vzduchový filter 

2. Bočný panel 

3. Nádrž na vodu 
 
4. Ukazovateľ hladiny vody 

Funkcie odvlhčovača 

Účinné odstraňovanie 
vlhkosti​
Účinné odvlhčovanie 
vzduchu, ktoré pomáha 
bojovať proti nadmernej 
vlhkosti. 

Vstavaný vlhkomer​
Displej zobrazuje aktuálnu 
úroveň vlhkosti vzduchu. 

Automatický režim​
Automaticky prispôsobuje 
úroveň odvlhčovania 
podmienkam v miestnosti. 

24-hodinový časovač​
Umožňuje naprogramovať 
prevádzkový čas zariadenia. 

Čistenie vzduchu od vlhkosti 
a prachu​
Účinne odstraňuje vlhkosť aj 
znečisťujúce látky zo 
vzduchu. 

Energetická účinnosť​
Nízka spotreba energie – 
šetrí životné prostredie aj 
vašu peňaženku. 

Tichá prevádzka s dvoma 
rýchlosťami ventilátora​
Dve úrovne intenzity 
prúdenia vzduchu – tichá 
prevádzka, ideálna na 
domáce použitie. 

Automatické odmrazovanie​
Funkcia odmrazovania pri 
nízkej teplote chráni 
zariadenie. 

Automatické vypnutie a 
reštart​
Automatické vypnutie pri 
naplnení nádrže a reštart po 
výpadku prúdu. 

Elektronické ovládanie​
Intuitívny ovládací panel s 
elektronickými tlačidlami. 

Funkcia sušenia bielizne​
Režim, ktorý pomáha rýchlo 
vysušiť bielizeň. 

Nylonový filter​
Odolný, ľahko čistiteľný filter, 
ktorý zachytáva väčšie 
nečistoty. 

Nepretržitý odtok alebo 
4,5-litrová nádrž​
Možnosť nepretržitého 
odvádzania vody alebo 
použitia veľkokapacitnej 
nádrže. 

Inštalácia zariadenia 

Zariadenie by malo byť 
umiestnené na stabilnom, 
rovnom povrchu s aspoň 30 
cm voľného priestoru na 
všetkých stranách, aby sa 
umožnila správna cirkulácia 
vzduchu (obr. 6). 

​
Neinštalujte zariadenie: 

⬛ v blízkosti zdrojov tepla 
(radiátory, sporáky, vetracie 
otvory), 

⬛ na miestach vystavených 
postriekaniu olejom alebo 
vodou, 

⬛ na priamom slnečnom 
svetle, 

⬛ za podmienok vibrácií 
alebo silných nárazov, 

⬛ v prašnom prostredí, 

⬛ na miestach bez vetrania, 

⬛ na nerovnom povrchu, 

⬛ v miestnostiach s 
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rozlohou menšou ako 4 m², 

v blízkosti zdrojov emisií 
horľavých plynov. 

Bezpečné používanie 
zariadenia 

Po vybalení skontrolujte 
zariadenie, či nie je 
mechanicky poškodené. 

Odvlhčovač by sa mal 
používať pri teplotách medzi 
5 °C a 35 °C. 

Nepoužívajte zariadenie 
vonku – odvlhčovač je určený 
len na použitie v interiéri. 

Nepoužívajte odvlhčovač v 
blízkosti stien, záclon alebo 
iných predmetov, ktoré by 
mohli blokovať vstup alebo 
výstup vzduchu. 

Zabezpečte voľné prúdenie 
vzduchu – vstup aj výstup. 

Pred naštartovaním 
umiestnite deflektor vzduchu 
smerom nahor. 

Ak je zariadenie naklonené o 
viac ako 45°, musí sa 
umiestniť do zvislej polohy a 
pred použitím počkať aspoň 
24 hodín. 

Zatvorte dvere a okná, aby 
ste zvýšili efektivitu práce a 
znížili plytvanie energiou. 

Nepoužívajte ani neskladujte 
odvlhčovač na miestach 
vystavených slnečnému 
žiareniu alebo dažďu. 

Počas nepretržitej prevádzky 
v horúcich dňoch môže byť 
výstup vzduchu teplý – to je 

normálne. 

Pred premiestnením 
spotrebiča vyprázdnite 
nádržku na vodu. 

Uistite sa, že nádrž je správne 
umiestnená, inak zariadenie 
nebude správne fungovať. 

Obsluha zariadenia 

Odvlhčovač sa spustí v 
režime nastavenom pri 
poslednom použití. 

Zariadenie začne odvlhčovať, 
ak vlhkosť v miestnosti 
prekročí nastavenú úroveň o 
3 %. 

Kompresor má 3-minútové 
ochranné oneskorenie – po 
zapnutí musíte počkať 3 
minúty, kým sa odvlhčovanie 
obnoví. 

Tlačidlo napájania (obr. 8.1) 

V pohotovostnom režime sa 
dotknite tlačidla napájania 
(obr. 8.1) pre zapnutie 
zariadenia. 

⬛ Rozsvieti sa indikátor 
prevádzky. 

⬛ Predvolená rýchlosť 
ventilátora: vysoká. 

⬛ Predvolená vlhkosť: 50 %. 

V prevádzkovom režime sa 
opätovným stlačením tlačidla 
zariadenie vypne. 

⬛ Indikátor prevádzky 
zhasne. 

⬛ Kompresor sa okamžite 

zastaví a ventilátor sa vypne 
po 30 sekundách. 
Tlačidlo režimu (obr. 8.2) 

Stlačením tlačidla MODE 
prepínate medzi režimami: 

Automatický režim​
V tomto režime: 

⬛ sa rozsvieti indikátor (obr. 
8.4), 

⬛ keď je okolitá vlhkosť ≥ 
nastavená vlhkosť + 3 % – 
ventilátor sa spustí okamžite 
a kompresor sa spustí po 3 
sekundách, 

⬛ keď je okolitá vlhkosť ≤ 
nastavená vlhkosť – 3 % – 
kompresor sa zastaví a 
ventilátor sa vypne po 30 
sekundách. 

Ovládanie vlhkosti (tlačidlo 
SET, obr. 8.3)​
​
V automatickom režime 
môžete nastaviť úroveň 
vlhkosti od 30 % do 80 %. 
Môžete tiež upraviť rýchlosť 
ventilátora. 

Režim sušenia (obr. 8.5)​
V tomto režime: 

⬛ svieti príslušná kontrolka, 

⬛ kompresor pracuje bez 
regulácie vlhkosti, 

⬛ môžete nastaviť rýchlosť 
ventilátora, ale nie úroveň 
vlhkosti. 

Režim spánku​
Podržte tlačidlo MODE 3 
sekundy, aby ste prešli do 
režimu spánku: 
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⬛ sa rozsvieti indikátor (obr. 
8.6), 

⬛ predvolená úroveň 
vlhkosti je 60 %,​
Ak sa počas 10 sekúnd 
nevykoná žiadna operácia, 
všetky indikátory zhasnú a 
rýchlosť ventilátora sa 
automaticky prepne na nízku, 

⬛ stlačte ľubovoľné tlačidlo 
pre aktiváciu indikátorov, 

⬛ Opätovným stlačením 
tlačidla MODE sa režim 
spánku vypne. 

V tomto režime môžete 
nastaviť rýchlosť ventilátora a 
úroveň vlhkosti. 

Tlačidlo ČASOVAČA (obr. 
8.12) 

Nastavenie pracovného času 
(00-24 hodín) 

⬛Dotknite sa 
tlačidlaČASOVAČnastaviť 
prevádzkový čas v rozsahu 
od0 až 24 hodín. 

⬛Zobraziť „88“​
Po stlačení tlačidla ČASOVAČ 
sa spustíblikajúci symbol 
„88“a na obrazovke sa 
zobrazí nastavený počet 
hodín. 

⬛Časová regulácia​
Použite tlačidláPRÍSADKA „▲“ 
alebo „▼“, aby zvýšiť alebo 
znížiťhodnota v hodinách (v 
krokoch po 1 hodine). 

⬛Časovač počas prevádzky 
zariadenia​
Ak zariadenieje zapnuté, 
funkcia ČASOVAČA 
umožňujeautomatické 

vypnutiepo uplynutí 
nastaveného času. 

⬛Časovač pohotovostného 
režimu​
Ak zariadenieje vypnuté, 
funkcia ČASOVAČA vám 
umožňujeautomatické 
zapnutiepo uplynutí 
nastaveného času. 

⬛Zrušenie časovača​
Ak chcete zrušiť 
odpočítavanie, nastavte čas 
na„00“tenznova stlačte 
tlačidlo ČASOVAČA. 

Funkcia Wi-Fi – aktivácia 

Zapnutie Wi-Fi​
Podržte 
tlačidloČASOVAČOd3 
sekundyaktivujte funkciu 
Wi-Fi. 

Podrobnosti konfigurácie​
Podrobné informácie o 
pripojení k sieti Wi-Fi nájdete 
na posledných stranách 
používateľskej príručky (časť 
venovaná konfigurácii siete). 

Rýchlosť ventilátora (obr. 8.7) 

Stlačením tlačidla Rýchlosť 
prepínate medzi režimami 
nízkej a vysokej rýchlosti 
vzduchu. 

V závislosti od vášho výberu 
sa rozsvietia príslušné 
indikátory. 

Počas cyklu odmrazovania 
nie je možné meniť rýchlosť 
ventilátora. 

Funkcia iba ventilátora 

V pohotovostnom režime 
podržte tlačidlo rýchlosti, aby 

ste zapli alebo vypli režim IBA 
VENTILÁTOR: 

⬛ Funguje iba ventilátor (bez 
kompresora), 

⬛ Funkciu ionizácie je 
možné v tomto režime 
ľubovoľne aktivovať alebo 
deaktivovať. 

Špeciálne funkcie – ionizácia 
a rodičovský zámok 

Ionizácia / Detská poistka 
(obr. 8.8) 

Dotykom tlačidla Obr. 
zapnete alebo vypnete 
funkciu ionizátora – funguje v 
režime IBA VENTILÁTOR aj 
odvlhčovanie. 

⬛ Kontrolka funkcie (obr. 
8.10) svieti, keď je ionizácia 
aktívna. 

Podržaním toho istého 
tlačidla po dobu 5 sekúnd 
zapnete alebo vypnete 
detskú poistku. 

⬛ Keď je funkcia aktivovaná, 
rozsvieti sa indikátor (obr. 
8.9). 

Alarm plnej nádrže na vodu 

Ukazovateľ hladiny vody v 
nádrži 

Keď je nádrž na vodubude 
úplne naplnenýa to prejde5 
sekúnd, zariadenie: 

⬛Zapne zvukový alarm(5 
pípnutí), 

⬛Kontrolka nádrže svieti na 
červeno. 
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Reset alarmu 

Kým je budík zapnutý, 
môžetestlmenie zvuku 
dotykom ľubovoľného 
tlačidla. 

Keď sa spustí alarm: 

Kompresor a ventilátor sa 
zastavia, 

Všetky funkcie sú 
pozastavené, kým: 

⬛Nádrž sa nevyprázdni a 
znova nenainštaluje správne/ 

A správne preinštalovaný 

3-farebný digitálny displej 

VNÚTRIvlhkosť okolia<44 
%Svetlo svieti modrou farbou 
44 % ≤ Vlhkosť okolia ≤ 46 %, 
svetlo si zachováva 
predchádzajúci stav, svetlo 
bude svietiť zeleno alebo 
modro 
46 ≤ Vlhkosť okolia ≤ 64 %, 
kontrolka svieti zeleno. 64 % 
≤ Vlhkosť okolia ≤ 66 %, 
kontrolka si zachová 
predchádzajúci stav, bude 
svietiť zeleno alebo červeno.​
 
Vlhkosť okolia > 66 %, 
kontrolka svieti červeno 
Ak sa na LED displeji zobrazí 
chybový kód, kontrolka sa 
rozsvieti na červeno. 

Čistenie nádrže na vodu  

Ak je nádržka na vodu 
znečistená, opláchnite ju 
čistou vodou.​
​
Nepoužívajte čistiace 
prostriedky ani chemikálie, 

pretože by mohli poškodiť 
materiál nádrže. 

Prázdnu a čistú nádržku 
vložte späť do zariadenia.​
​
Inak: 

⬛ Indikátor „plná nádrž“ 
zostane aktívny (červený), 
zariadenie sa nereštartuje. 

Nepretržitá prevádzka - 
odvod kondenzátu 

Pre nepretržitú prevádzku 
alebo sušenie bez dozoru sa 
odporúča pripojiť priloženú 
odtokovú hadicu. Kondenzát 
sa automaticky odvedie do 
externej nádrže alebo 
samospádom. 

Pokyny na pripojenie 
odtoku (obr. 12): 

1. Narovnajte odtokové 
potrubie. 

2. Jeden koniec hadice 
zasuňte do odtoku 
kondenzátu na spotrebiči a 
druhý koniec do: 

⬛ odtok do kúpeľne, 

⬛ vonkajšia nádoba (napr. 
vedro), 

⬛ ďalšie bezpečné miesto na 
odtok vody. 

Vyprázdňovanie 
nádržeručne 

Keď je nádrž na vodu 
naplnená: 

⬛ Zariadenie bude vydávať 
bzučivý zvuk, 

⬛ Rozsvieti sa kontrolka 
„plná nádrž“ (obr. 8.11). 

Kroky vyprázdňovania: 

1. Vypnite zariadenie – stlačte 
tlačidlo POWER. 

2. Vytiahnite nádržku na vodu 
z tela zariadenia. 

3. Vylejte obsah do vhodného 
odtoku alebo von. 

4. Vyčistite nádrž zvnútra aj 
zvonka. 

5. Vložte prázdnu nádržku 
späť do zariadenia. 

6. Pre obnovenie prevádzky 
stlačte tlačidlo POWER znova. 

Ak kontrolka „plná nádrž“ po 
vykonaní vyššie uvedených 
krokov nezhasne, postupujte 
nasledovne: 

Skontrolujte polohu plaváka v 
nádrži – či je správne 
umiestnený (obr. 7). 

Nepretržité vyprázdňovanie 
nádrže 

Neupchávajte odtok ani 
odtokové potrubie – ak dôjde 
k upchatiu, skondenzovaná 
voda sa začne hromadiť v 
nádrži namiesto toho, aby 
vytekala von. 

Neohýbajte odtokové 
potrubie – výška potrubia by 
mala byť nižšia ako vývod 
kondenzátu. 

Odtoková rúra musí byť 
bezpečne pripojená k 
vhodnému odtoku. 
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Vyprázdnenie nádržky na 
vodu – ďalšie poznámky 

Do nádržky na vodu 
nevkladajte magnety, 
plastové časti ani nity – 
mohlo by to zabrániť 
správnej detekcii plnej 
nádržky zariadením a 
automatickému vypnutiu. 
Voda by mohla pretiecť a 
poškodiť podlahu. 

Pred resetovaním 
prevádzkového režimu sa 
uistite, že nádrž bola 
vyprázdnená od 
skondenzovanej vody. 

Čistenie vzduchového filtra​
(každé dva týždne) 

Prečo je to dôležité? 

Prach sa hromadí na filtri a 
obmedzuje prúdenie 
vzduchu.​
Obmedzený prietok: 

⬛ znižuje účinnosť 
odvlhčovania, 

⬛ môže viesť k prehriatiu a 
poškodeniu zariadenia. 

Zariadenie by sa nemalo 
používať bez vzduchového 
filtra, pretože by to mohlo 
viesť ku kontaminácii 
výparníka. 

Čistenie filtra (obr. 9, 10) 

1. Vyberte filter. Vyberte rám 
filtra a potom opatrne 
vyberte samotný filter. 

2. Na odstránenie prachu z 
povrchu filtra použite 
vysávač. 

Ak je filter veľmi znečistený: 

⬛ umyte ho vo vode s 
jemným čistiacim 
prostriedkom, 

⬛ Pred opätovnou 
inštaláciou dôkladne osušte. 

Po dôkladnom vyčistení a 
vysušení filter znova 
nainštalujte do zariadenia. 

Údržba zariadenia 

POZNÁMKA! Pred začatím 
čistenia alebo údržby: 

⬛ Vypnite zariadenie. 

⬛ Odpojte zástrčku zo 
zásuvky, aby ste predišli 
úrazu elektrickým prúdom. 

Prevádzková teplota 
zariadenia 

Zariadenie funguje správne v 
teplotnom rozsahu: 5 °C až 
38 °C. 

Keď teplota okolia klesne pod 
5 °C alebo stúpne nad 38 °C, 
zariadenie automaticky 
prestane fungovať. 

V teplotnom rozsahu 5 °C – 
16 °C: 

⬛ Zariadenie spustí 
automatické odmrazovanie – 
počas tejto doby kompresor 
prestane pracovať, ale 
ventilátor pokračuje v 
prevádzke. 

 

 

Ovládanie cez Wi-Fi – 
Inteligentný život​
​
Zariadenie umožňuje 
diaľkové ovládanie pomocou 
aplikácie Smart Life 
dostupnej pre Android a iOS. 

Kroky konfigurácie: 

1. Nainštalujte si aplikáciu 
„Smart Life“ z obchodu 
Google Play alebo App Store. 
Môžete tiež naskenovať QR 
kód (obr. 13) a prejsť priamo 
na stiahnutie. 

2. Vytvorte si v aplikácii 
používateľský účet. 

3. Aktivujte funkciu Wi-Fi v 
nastaveniach odvlhčovača. 

3. Umiestnite zariadenie 
približne 5 metrov od Wi-Fi 
routera. 

4. Keď je zariadenie zapnuté, 
indikátor Wi-Fi bude blikať, 
kým zariadenie čaká na 
konfiguráciu. Ak sa do 3 
minút nenadviaže žiadne 
pripojenie, indikátor zhasne. 

Ak chcete reštartovať 
nastavenie siete, stlačte a 
podržte tlačidlo „Časovač“ 5 
sekúnd a indikátor Wi-Fi začne 
znova blikať. 

Pripojenie Bluetooth (prvá 
metóda) 

1. Zapnite Bluetooth na 
svojom smartfóne. 

2. Uistite sa, že indikátor 
Wi-Fi bliká. 

3. Otvorte aplikáciu Smart 
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Life – zariadenie sa 
automaticky pripojí cez 
Bluetooth. 

Po úspešnom pripojení sa 
rozsvieti kontrolka Wi-Fi.​
​
Ak chcete hovor ukončiť, 
podržte tlačidlo „Časovač“ 5 
sekúnddeň– indikátor Wi-Fi 
zhasne. 

Pripojenie cez Wi-Fi (druhá 
metóda) 

1. Kým bliká indikátor Wi-Fi, 
vyberte v aplikácii:​
„Pridať zariadenie“ → „Malé 
domáce spotrebiče“ → 
„Odvlhčovač“. 

2. Postupujte podľa pokynov 
v aplikácii. 

3. Skontrolujte stav 
indikátora Wi-Fi: 

⬛ Ak bliká rýchlo – pripojte 
sa priamo. 

⬛ Ak bliká pomaly – vyberte 
možnosť „Prejsť na 
pripojenie“ a pripojte sa k 
sieti s názvom 
„SmartLife-XXXX“. 

Dlhodobé skladovanie 

Ak zariadenie nebudete 
používať dlhší čas (viac ako 
niekoľko týždňov), najlepšie 
je ho vyčistiť a úplne vysušiť. 
Zariadenie uskladnite podľa 
nasledujúcich krokov:​
 
1. Stlačením tlačidla 
napájania vypnite a odpojte 
zariadenie. 
2. Vypustite všetku zvyšnú 
vodu zo spotrebiča. 

3. Vyčistite filter a nechajte 
ho úplne vyschnúť na 
tienistom mieste. 
4. Odpojte napájací kábel z 
nádrže na vodu. 
5. Vráťte filter na miesto.​
 
Pri skladovaní by malo byť 
zariadenie vo zvislej polohe. 
Stroj skladujte na 
vetranom, suchom, 
nekorozívnom a 
bezpečnom mieste v 
interiéri.​
 
POZOR!Pred balením 
zariadenia je potrebné 
vysušiť výparník vo vnútri 
zariadenia, aby sa predišlo 
poškodeniu komponentov a 
plesní. Zariadenie odpojte 
zo siete a nechajte ho 
niekoľko dní vyschnúť na 
suchom a otvorenom 
mieste.​
​
Ochrana životného 
prostredia 

​
​
Symbol prečiarknutého 
kolieskového kontajnera 
označuje, že tento výrobok by 
sa nemal likvidovať spolu s 
iným domovým odpadom v 
rámci Európskej únie. 

Aby ste predišli škodlivým 
účinkom na životné 
prostredie a ľudské zdravie v 
dôsledku nevhodnej 
likvidácie, recyklujte toto 
zariadenie vhodným 
spôsobom a podporte 

udržateľné využívanie 
zdrojov. 

RIEŠENIE PROBLÉMOV 
 
Pred kontaktovaním 
profesionálneho servisného 
strediska si prečítajte zoznam 
riešení problémov, kde 
nájdete bežné problémy, 
ktoré nie sú dôsledkom 
výrobnej alebo materiálovej 
chyby.​
 
Nefunguje:​
​
Možná príčina: žiadny prúd.​
Riešenie: Zapojte ho do 
funkčnej zásuvky a zapnite 
ho. 

Možná príčina: indikátor plnej 
hladiny vody.​
​
Riešenie: Vyprázdnite 
nádržku na vodu a 
premiestnite ju alebo 
umiestnite nádržku na vodu 
na správne miesto. 

Možná príčina: teplota v 
miestnosti < 5 °C alebo > 35 
°C.​
Riešenie: Na ochranu 
zariadenia je navrhnutá 
funkcia vlastnej ochrany. 
Odvlhčovač nemôže pri tejto 
teplote fungovať. 

Porucha:​
​
Možná príčina: Je vzduchový 
filter upchatý?​
​
Riešenie: Vyčistite vzduchový 
filter podľa pokynov. 

Možná príčina: Je upchatý 
vstupný alebo výstupný 
kanál?​
​
Riešenie: Odstráňte prekážku 
zo vstupného alebo 
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výstupného potrubia. 

Žiadny prúd vzduchu:​
​
Možná príčina: Je filter 
upchatý?​
Riešenie: umyte filter. 

Hlasný hluk počas 
prevádzky:​
​
Možná príčina: Je zariadenie 
umiestnené na nerovnom 
povrchu?​
​
Riešenie: Umiestnite 
zariadenie na rovný povrch. 

Možná príčina: Je filter 
upchatý?​
​
Riešenie: umyte filter. 

Kód „FL“:​
​
Možná príčina: plná nádržka 
na vodu.​
​
Riešenie: Vyprázdnite 
nádržku na vodu. 

Kód „E1/E2“:​
​
Možná príčina: problém so 
senzorom.​
​
Riešenie: vymeňte snímač. 

 

 

 

 

 

 

 

RO 
INSTRUCŢIUNI​
SERVICIU​
 ​
Introducere 

Reguli de siguranță 

Instalarea și funcționarea 
dispozitivului 

Întreținere și curățare 

Control Wifi 

Depanare 

Vă mulțumim că ați 
achiziționat produsul nostru!​
​
Vă rugăm să citiți cu atenție 
următoarele instrucțiuni 
înainte de utilizare și să 
urmați recomandările 
acestora. 

NOTĂ! Vă rugăm să păstrați 
acest manual pentru 
referințe ulterioare – poate fi 
util atunci când este nevoie 
sau pentru a-l transmite unui 
utilizator ulterior. De 
asemenea, vă recomandăm 
să îl citiți cu atenție înainte de 
a utiliza dispozitivul. 

Introducere 

Un uscător de aer elimină 
excesul de umiditate din aer. 
Reducerea umidității 
protejează clădirile și 
conținutul acestora de 
efectele nocive ale umidității 
excesive. Agentul frigorific 
utilizat, R290, este ecologic - 
nu are un impact negativ 
asupra stratului de ozon și 
are un potențial scăzut de 
încălzire globală. Este 
disponibil pe scară largă în 
întreaga lume. Datorită 

proprietăților sale energetice 
ridicate, R290 este un agent 
frigorific excelent pentru 
acest tip de aplicație. Cu 
toate acestea, trebuie 
acordată o atenție deosebită, 
deoarece R290 este foarte 
inflamabil. 

Informații importante 
privind utilizarea 
dispozitivului: 

⬛Dispozitivul este destinat 
utilizării de către experți sau 
persoane instruite – de 
exemplu, în magazine, 
industria ușoară, ferme sau 
în aplicații comerciale de 
către persoane neexperte. 

⬛Aparatul poate fi utilizat 
de copii cu vârsta peste 8 ani 
și de persoane cu limitări 
fizice, senzoriale sau 
mentale, precum și de 
persoane lipsite de 
experiență și cunoștințe, cu 
condiția să fie supravegheate 
sau să fi fost instruite 
corespunzător cu privire la 
utilizarea în siguranță a 
aparatului și să înțeleagă 
riscurile implicate. 

⬛Copiii nu trebuie să se 
joace cu aparatul. Curățarea 
și întreținerea nu trebuie 
efectuate de către copii fără 
supravegherea unui adult. 

⬛Dispozitivul este conceput 
să funcționeze exclusiv cu 
gaz R-290 (propan), care este 
agentul frigorific desemnat. 

⬛Circuitul frigorific este 
etanș – orice reparații trebuie 
efectuate numai de către un 
tehnician calificat. 

⬛Agentul frigorific nu 
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trebuie eliberat în atmosferă. 

⬛R-290 (propan) este un gaz 
inflamabil, mai greu decât 
aerul. Se poate acumula în 
zone joase și se poate 
răspândi, creând un pericol. 

⬛Gazul se acumulează inițial 
în zone joase, dar poate fi 
răspândit de ventilatoare. 
 

Precauții în timpul 

exploatare 

Simboluri de avertizare: 

Fig. 1 – Acest aparat folosește 
un agent frigorific inflamabil. 
Dacă agentul frigorific se 
scurge și intră în contact cu 
flăcări sau elemente de 
încălzire, se pot produce gaze 
nocive și poate apărea un 
pericol de incendiu. 

Fig. 2 – Vă rugăm să citiți cu 
atenție manualul de 
instrucțiuni înainte de 
utilizare. 

Fig. 3 – Personalul de service 
este obligat să citească cu 
atenție instrucțiunile de 
utilizare înainte de a începe 
să lucreze cu dispozitivul. 
Reguli de siguranță 

⬛Dacă se suspectează sau 
se detectează o scurgere de 
gaz propan, personalul 
necalificat nu trebuie să 
încerce să localizeze 
scurgerea. 

⬛Gazul propan utilizat în 
acest dispozitiv este inodor. 

⬛Lipsa mirosului nu 
înseamnă că nu există 

scurgeri! 

⬛Dacă se detectează o 
scurgere, evacuați imediat 
toți ocupanții din zonă, 
ventilați bine zona și 
contactați departamentul 
local de pompieri pentru a 
raporta o scurgere de 
propan. 

⬛Nimeni nu trebuie să aibă 
voie în cameră până la 
sosirea unui tehnician 
calificat. 

⬛Nu utilizați flăcări 
deschise, fumat sau alte 
surse potențiale de aprindere 
în apropierea dispozitivului. 

⬛Componentele 
dispozitivului sunt proiectate 
să funcționeze cu gaz propan 
și nu prezintă niciun pericol 
dacă nu sunt modificate. 
Orice înlocuire trebuie 
efectuată numai folosind 
piese noi, originale. 

⬛Nerespectarea 
instrucțiunilor de mai sus 
poate duce la explozie, 
deces, pierdere sau 
distrugere de bunuri! 

⬛Recomandări 
suplimentare – pentru 
siguranța utilizatorului și a 
bunurilor: 

⬛Pentru a reduce riscul de 
incendiu, electrocutare, 
vătămare corporală sau 
deteriorare a proprietății, 
respectați întotdeauna aceste 
reguli: 

⬛Dacă cablul de alimentare 
este deteriorat, acesta 
trebuie înlocuit de 
producător, de un centru de 

service autorizat sau de 
personal calificat pentru a 
evita orice pericol. 

⬛În timpul întreținerii, 
dispozitivul trebuie 
deconectat de la sursa de 
alimentare. 

Folosiți întotdeauna 
dispozitivul cu o sursă de 
alimentare cu aceeași 
tensiune, frecvență și 
parametri ca cei indicați pe 
plăcuța cu datele tehnice. 

⬛Folosiți întotdeauna o 
priză cu împământare. 

⬛Înainte de curățare sau 
dacă dispozitivul nu va fi 
utilizat pentru o perioadă 
lungă de timp, deconectați-l 
de la sursa de alimentare.​
⬛Nu utilizați dispozitivul cu 
mâinile ude. Evitați contactul 
cu apa pentru a preveni 
inundațiile.​
 

⬛Nu scufundați dispozitivul 
și nu îl expuneți la ploaie, 
umezeală sau alte lichide.​
 

⬛Nu lăsați dispozitivul 
pornit nesupravegheat. Nu îl 
înclinați și nu îl rotiți în timp 
ce este utilizat.​
 

⬛Nu deconectați dispozitivul 
de la sursa de alimentare în 
timpul funcționării.​
 

⬛Nu trageți de cablul de 
alimentare pentru a 
deconecta dispozitivul – 
folosiți întotdeauna 
ștecherul.​
 

⬛Nu folosiți prelungitoare 
sau adaptoare.​
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⬛Nu așezați niciun obiect pe 
dispozitiv.​
 

⬛Nu călcați și nu vă așezați 
pe dispozitiv.​
 

⬛Nu introduceți degetele 
sau alte obiecte în orificiul de 
evacuare a aerului.​
 

⬛Nu atingeți orificiul de 
admisie a aerului sau 
aripioarele de aluminiu ale 
dispozitivului.​
 

⬛Nu utilizați dispozitivul 
dacă a fost scăpat, deteriorat 
sau prezintă semne de 
defecțiune.​
 

⬛Nu curățați dispozitivul cu 
substanțe chimice.​
Asigurați-vă că dispozitivul 
este departe de surse de foc, 
materiale inflamabile și 
explozive.​
 

⬛Aparatul trebuie instalat în 
conformitate cu 
reglementările naționale 
aplicabile privind instalațiile 
electrice.​
 

⬛Nu utilizați niciun mijloc 
pentru a accelera procesul de 
dezghețare și nu utilizați alte 
metode de curățare decât 
cele recomandate de 
producător.​
⬛Dispozitivul trebuie 
depozitat într-un mod care să 
îl protejeze de deteriorarea 
mecanică.​
 

⬛Nu deteriorați și nu ardeți 
dispozitivul – nici măcar după 
utilizare.​
 

⬛Rețineți că agenții 
frigorigeni pot fi inodori, ceea 
ce face dificilă detectarea 

oricăror scurgeri.​
 

⬛Țevile de instalație trebuie 
protejate împotriva 
deteriorării mecanice și nu 
trebuie instalate în încăperi 
expuse cu o suprafață mai 
mică de 4 m².​
 

⬛Trebuie respectate 
reglementările naționale 
privind instalațiile de gaz.​
 

⬛Toate orificiile de ventilație 
trebuie să fie libere de 
obstrucții și nu trebuie 
acoperite sau restricționate 
fluxul de aer. 

Condiții de depozitare și 
calificări ale personalului 

Dispozitivul trebuie depozitat 
într-o încăpere bine ventilată, 
a cărei dimensiune 
îndeplinește cerințele pentru 
o funcționare corectă.​
Orice persoană care lucrează 
cu un agent frigorific sau care 
interferează cu circulația 
acestuia trebuie să dețină un 
certificat valabil emis de un 
organism autorizat, care să 
confirme calificările sale 
pentru manipularea în 
siguranță a agentului 
frigorific, în conformitate cu 
reglementările aplicabile. 

ATENȚIE! Siguranța 
dumneavoastră este 
prioritatea noastră principală. 
Vă rugăm să citiți și să 
înțelegeți pe deplin acest 
manual înainte de a utiliza 
dezumidificatorul. 

​
Service și precauții 

⬛ Întreținerea trebuie 

efectuată numai în 
conformitate cu 
recomandările 
producătorului. 

Întreținerea și reparațiile 
trebuie efectuate sub 
supravegherea unei 
persoane competente. 

Când efectuați lucrări de 
service la echipamente care 
utilizează agent frigorific 
R-290, urmați aceste 
instrucțiuni: 

Pregătirea pentru service-ul 
dispozitivelor care utilizează 
agentul frigorific R-290 

⬛Înainte de a efectua lucrări 
de service la sistemele care 
conțin agenți frigorigeni 
inflamabili, trebuie efectuată 
o verificare de siguranță 
pentru a minimiza riscul de 
aprindere. 

⬛Toate activitățile trebuie 
desfășurate în conformitate 
cu o procedură controlată 
care limitează emisia de gaze 
sau vapori inflamabili în 
timpul lucrului. 

⬛Înainte de efectuarea 
lucrărilor de service, 
respectați următoarele 
precauții: 

Măsuri de siguranță în 
timpul service-ului 

Verificarea zonei 

Toate persoanele din zona de 
lucru – inclusiv personalul de 
întreținere – trebuie să fie 
informate cu privire la natura 
activităților efectuate. 
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Evitați lucrul în spații închise. 

Zona din jurul locului de 
muncă trebuie separată și 
securizată, iar orice materiale 
inflamabile de acolo trebuie 
îndepărtate sau securizate 
corespunzător. 
Zona generală de lucru 

Atunci când planificați lucrări 
care implică utilizarea unei 
flăcări deschise (așa-numitele 
lucrări la cald) asupra 
echipamentelor de 
refrigerare sau a 
componentelor acestora, 
asigurați-vă că există 
echipamente adecvate de 
stingere a incendiilor. 

În imediata vecinătate a 
locului de muncă trebuie să 
existe un stingător de 
incendiu cu pulbere sau 
dioxid de carbon (CO₂). 

Prezența unui stingător de 
incendiu 

Nicio persoană care 
efectuează lucrări la un 
sistem de refrigerare care 
implică expunerea la 
conducte care conțin sau au 
conținut anterior agent 
frigorific inflamabil nu va 
utiliza nicio sursă de 
aprindere care ar putea 
constitui un pericol de 
incendiu sau explozie. 

Toate sursele potențiale de 
aprindere – inclusiv țigările 
aprinse – trebuie îndepărtate 
din zona de instalare, 
reparare, demontare sau 
eliminare în timpul căreia se 
poate elibera agent frigorific 
inflamabil. 

Înainte de începerea lucrului, 
efectuați o inspecție 
amănunțită a zonei 
înconjurătoare pentru a vă 
asigura că nu există 
materiale inflamabile sau 
pericole de aprindere în 
apropiere. 

Un indicator lizibil „Fumatul 
interzis” trebuie amplasat în 
locul unde se efectuează 
lucrări la dispozitiv.​

​
Fără surse de aprindere 

Asigurați-vă că zona de lucru 
este bine ventilată sau se află 
într-o zonă deschisă înainte 
de a începe orice lucrare care 
implică deschiderea 
sistemului de refrigerare sau 
lucrul la cald. 

Nivelurile de ventilație 
trebuie menținute pe tot 
parcursul lucrării pentru a 
dispersa eficient orice vapori 
de agent frigorific. 

Ori de câte ori este posibil, 
agentul frigorific trebuie 
eliberat în exterior, într-un 
spațiu deschis – în siguranță 
și în conformitate cu 
reglementările. 

Înlocuirea componentelor și 
conformitatea 

La înlocuirea componentelor 
electrice: 

Componentele trebuie să fie 
adecvate din punct de vedere 
tehnic pentru aplicația dată. 

Toate lucrările trebuie 
efectuate în conformitate cu 
cerințele tehnice actuale. 

⬛ Respectați întotdeauna 
instrucțiunile de întreținere și 
service ale producătorului. 

⬛ Dacă aveți nelămuriri, vă 
rugăm să consultați 
departamentul tehnic sau un 
centru de service autorizat.​
​
Reguli de siguranță pentru 
instalațiile cu materiale 
inflamabile 

În cazul instalațiilor care 
utilizează materiale 
inflamabile, trebuie 
respectate cu strictețe 
următoarele reguli de 
siguranță privind lucrul cu 
agenți frigorigeni. 
Verificarea componentelor 
de refrigerare 

Zona de lucru trebuie 
verificată cu un detector de 
agent frigorific adecvat atât 
înainte, cât și în timpul 
lucrului, astfel încât 
tehnicianul să fie conștient 
de riscul prezenței unei 
atmosfere inflamabile. 

Asigurați-vă că echipamentul 
de detectare a scurgerilor 
utilizat este adecvat pentru 
utilizarea cu agenți frigorigeni 
inflamabili, adică: 

⬛ nu provoacă scântei, 

⬛ este sigilat corespunzător, 

sau a fost fabricat în 
conformitate cu standardele 
de siguranță aplicabile. 
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Verificarea prezenței 
agentului frigorific 

Când inspectați instalația, ar 
trebui: 

Verificați toate componentele 
frigorifice pentru scurgeri. 

Asigurați-vă că spațiul de 
lucru este ventilat 
corespunzător și lipsit de 
exces de agent frigorific. 

Utilizați detectoare cu 
sensibilitate adecvată și 
compatibile cu clasa de agent 
frigorific (de exemplu, R-290). 

Urmați recomandările 
producătorului dispozitivului 
privind concentrațiile admise 
de agent frigorific în aer. 

Inspecții la instalațiile de 
refrigerare 

Pentru instalațiile care 
utilizează agenți frigorigeni – 
în special cele care conțin 
materiale inflamabile – 
trebuie efectuate 
următoarele verificări: 

Dimensiunea încărcăturii de 
agent frigorific trebuie să fie 
compatibilă cu volumul 
încăperii în care sunt 
instalate componentele care 
conțin acest agent frigorific. 

Ventilatoarele și orificiile de 
ventilație trebuie să 
funcționeze corect și să nu fie 
blocate. 

Dacă se utilizează un circuit 
de răcire indirect, circuitul 
secundar trebuie verificat 
pentru prezența agentului 
frigorific. 

Etichetarea dispozitivului 
(autocolante informative, 
pictograme de siguranță) 
trebuie să fie complet vizibilă 
și lizibilă. Dacă vreo etichetă 
devine ilizibilă, aceasta 
trebuie corectată sau 
înlocuită imediat. 

Țevile și componentele de 
refrigerare trebuie instalate 
astfel încât să nu fie expuse 
contactului cu substanțe 
corozive, cu excepția cazului 
în care sunt fabricate din 
materiale: 

⬛ rezistent la coroziune, 

⬛ sau protejate 
corespunzător împotriva 
coroziunii. 

Inspecția dispozitivelor 
electrice 

La înlocuirea componentelor 
electrice, acestea trebuie să 
fie adecvate aplicației și să 
respecte specificațiile tehnice 
aplicabile. 

Respectați întotdeauna 
recomandările 
producătorului privind 
întreținerea și funcționarea. 

În caz de dubiu, vă rugăm să 
consultați departamentul 
tehnic al producătorului. 

Inspecții ale echipamentelor 
de refrigerare 

Reparații și întreținere 
componente electrice 

Toate lucrările de service ale 
componentelor electrice 
trebuie să includă: 

⬛ Verificări inițiale de 
securitate, 

⬛ Proceduri de inspecție a 
componentelor, 

⬛ Verificarea posibilelor 
defecțiuni. 

Dacă se detectează o 
defecțiune care ar putea 
reprezenta un pericol pentru 
siguranță, nu conectați 
alimentarea electrică la 
circuit până când problema 
nu a fost remediată. 

Dacă defecțiunea nu poate fi 
remediată imediat și 
dispozitivul trebuie să 
continue să funcționeze, 
trebuie luate măsuri de 
protecție temporare 
adecvate, iar proprietarul 
dispozitivului trebuie 
informat cu privire la situație.​
​
Acest lucru va asigura că 
fiecare utilizator este 
conștient de defecțiunea 
existentă și de potențiala 
amenințare. 

Verificări inițiale de 
securitate - Cerințe 

Pentru instalațiile care 
utilizează agenți frigorigeni, 
trebuie parcurși următorii 
pași: 

Descărcarea 
condensatoarelor – se face în 
siguranță pentru a evita 
formarea scânteilor. 

⬛ Nu lăsați cabluri sau 
componente electrice expuse 
la umplerea, recuperarea sau 
curățarea sistemului de 
refrigerare. 
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Verificarea continuității 
împământării – asigurarea 
faptului că dispozitivul este 
împământat corespunzător, 
în conformitate cu 
standardele aplicabile. 
Prezentarea produsului​
​
Vedere frontală - Fig. 4 

1. Panou de control 

2. Panou frontal 

3. Roți de drum 
4. Evacuare aer 

5. Mâner 
Vedere dinT.venă - Fig. 5 

1. Filtru de aer 

2. Panou lateral 

3. Rezervor de apă 
 
4. Indicator de nivel al apei 

Caracteristici ale 
dezumidificatorului 

Îndepărtarea eficientă a 
umidității​
Dezumidificare eficientă a 
aerului care ajută la 
combaterea excesului de 
umiditate. 

Higrometru încorporat​
Afișajul arată nivelul actual 
de umiditate a aerului. 

Mod automat​
Ajustează automat nivelul de 
dezumidificare în funcție de 
condițiile camerei. 

Cronometru de 24 de ore​
Vă permite să programați 
timpul de funcționare al 
dispozitivului. 

Purificarea aerului de 
umiditate și praf​
Elimină eficient atât 
umezeala, cât și poluanții din 
aer. 

Eficiență energetică​
Consum redus de energie – 
prietenos cu mediul și cu 
portofelul dumneavoastră. 

Funcționare silențioasă cu 
două viteze ale 
ventilatorului​
Două niveluri de intensitate a 
fluxului de aer – funcționare 
silențioasă, ideală pentru uz 
casnic. 

Dezghețare automată​
Funcția de dezghețare la 
temperatură scăzută 
protejează dispozitivul. 

Oprire și repornire 
automată​
Oprire automată când 
rezervorul este plin și 
repornire după o pană de 
curent. 

Control electronic​
Panou de control intuitiv cu 
butoane electronice. 

Funcția de uscare a hainelor​
Un mod care ajută la uscarea 
rapidă a rufelor. 

Filtru de nailon​
Filtru durabil, ușor de 
curățat, care reține 
contaminanții mai mari. 

Drenaj continuu sau 
rezervor de 4,5 litri​
Posibilitatea drenării 

continue a apei sau a utilizării 
unui rezervor de mare 
capacitate. 

Instalarea dispozitivului 

Dispozitivul trebuie așezat pe 
o suprafață stabilă și plană, 
cu cel puțin 30 cm de spațiu 
liber pe toate laturile pentru 
a permite o circulație 
corespunzătoare a aerului 
(Fig. 6). 

​
Nu instalați dispozitivul: 

⬛ în apropierea surselor de 
căldură (calorifere, sobe, guri 
de aerisire), 

în locuri expuse la stropi de 
ulei sau apă, 

⬛ în lumina directă a 
soarelui, 

⬛ în condiții de vibrații sau 
șocuri puternice, 

⬛ într-un mediu prăfuit, 

în locuri fără ventilație, 

⬛ pe suprafețe neuniforme, 

în încăperi cu o suprafață mai 
mică de 4 m², 

apropierea surselor de emisii 
de gaze inflamabile. 

Utilizarea în siguranță a 
dispozitivului 

După despachetare, verificați 
dacă dispozitivul prezintă 
deteriorări mecanice. 

Dezumidificatorul trebuie 
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utilizat la temperaturi între 
5°C și 35°C. 

Nu utilizați dispozitivul în aer 
liber – dezumidificatorul este 
destinat exclusiv utilizării în 
interior. 

Nu utilizați dezumidificatorul 
în apropierea pereților, 
perdelelor sau a altor obiecte 
care pot bloca admisia sau 
evacuarea aerului. 

Asigurați circulația liberă a 
aerului – atât la intrare, cât și 
la ieșire. 

Înainte de pornire, poziționați 
deflectorul de aer în sus. 

Dacă dispozitivul este înclinat 
la mai mult de 45°, acesta 
trebuie așezat în poziție 
verticală și așteptat cel puțin 
24 de ore înainte de utilizare. 

Închideți ușile și ferestrele 
pentru a îmbunătăți eficiența 
muncii și a reduce risipa de 
energie. 

Nu utilizați și nu depozitați 
dezumidificatorul în locuri 
expuse la soare sau ploaie. 

În timpul funcționării 
continue în zilele călduroase, 
orificiul de evacuare a aerului 
poate fi cald - acest lucru este 
normal. 

Înainte de a muta aparatul, 
goliți rezervorul de apă. 

Asigurați-vă că rezervorul 
este poziționat corect, altfel 
dispozitivul nu va funcționa 
corect. 

 

Operarea dispozitivului 

Dezumidificatorul pornește 
în modul setat la ultima 
utilizare. 

Dispozitivul începe 
dezumidificarea dacă 
umiditatea din cameră 
depășește nivelul setat cu 
3%. 

Compresorul are o întârziere 
de protecție de 3 minute – 
după pornire, trebuie să 
așteptați 3 minute pentru ca 
dezumidificarea să se reia. 

Buton de alimentare (Fig. 
8.1) 

În modul standby, atingeți 
butonul de alimentare (Fig. 
8.1) pentru a porni 
dispozitivul. 

Indicatorul de funcționare se 
va aprinde. 

⬛ Viteză implicită a 
ventilatorului: mare. 

Umiditate implicită: 50%. 

În modul de funcționare, o 
nouă atingere a butonului va 
opri dispozitivul. 

Indicatorul de funcționare se 
va stinge. 

Compresorul se va opri 
imediat, iar ventilatorul se va 
opri după 30 de secunde. 
Buton Mod (Fig. 8.2) 

Apăsați butonul MODE 
pentru a comuta între 
moduri: 

Mod automat​
În acest mod: 

⬛ indicatorul se aprinde (Fig. 
8.4), 

⬛ când umiditatea 
ambientală ≥ umiditatea 
setată + 3% – ventilatorul 
pornește imediat, iar 
compresorul începe să 
funcționeze după 3 secunde, 

Când umiditatea ambientală 
≤ umiditatea setată – 3% – 
compresorul se oprește, iar 
ventilatorul se oprește după 
30 de secunde. 

Controlul umidității 
(butonul SET, Fig. 8.3)​
​
În modul automat, puteți 
seta nivelul de umiditate de 
la 30% la 80%. De asemenea, 
puteți regla viteza 
ventilatorului. 

Mod de uscare (Fig. 8.5)​
În acest mod: 

⬛ martorul luminos dedicat 
este aprins, 

⬛ compresorul funcționează 
fără control al umidității, 

Puteți regla viteza 
ventilatorului, dar nu și 
nivelul de umiditate. 

Mod de repaus​
Țineți apăsat butonul MODE 
timp de 3 secunde pentru a 
intra în modul repaus: 

⬛ indicatorul se aprinde (Fig. 
8.6), 

⬛ nivelul implicit de 
umiditate este de 60%,​
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Dacă nu se efectuează nicio 
operațiune timp de 10 
secunde, toate indicatoarele 
se sting și viteza 
ventilatorului trece automat 
la cea mică, 

⬛ apăsați orice buton 
pentru a activa indicatorii, 

⬛ Apăsarea din nou a 
butonului MODE 
dezactivează modul repaus. 

În acest mod, puteți regla 
viteza ventilatorului și nivelul 
de umiditate. 

Butonul TEMPORIZATOR 
(Fig. 8.12) 

Setarea timpului de lucru 
(00-24 ore) 

⬛Atingeți 
butonulCRONOMETRpentru a 
seta timpul de funcționare în 
intervalul de la0 până la 24 
de ore. 

⬛Afișează „88”​
După apăsarea butonului 
TIMER, porneștesimbolul 
intermitent „88”, iar ecranul 
afișează numărul setat de 
ore. 

⬛Reglarea timpului​
Folosește butoaneleADJ „▲” 
sau „▼”astfel încâtcreștere 
sau scăderevaloare în ore 
(increment de 1 oră). 

⬛Cronometru în timp ce 
dispozitivul funcționează​
Dacă dispozitivuleste pornit, 
funcția TIMER permiteoprire 
automatădupă ce s-a scurs 
timpul setat. 

⬛Temporizator de 
așteptare​
Dacă dispozitivuleste oprit, 
funcția TIMER vă permite 
săpornire automatădupă ce 
s-a scurs timpul setat. 

⬛Anularea cronometrului​
Pentru a anula numărătoarea 
inversă, setați timpul 
la„00”cel/cea/cei/celeapăsați 
din nou butonul TIMER. 

Funcția Wi-Fi - activare 

Activarea Wi-Fi-ului​
Țineți apăsat 
butonulCRONOMETRDe3 
secundepentru a activa 
funcția Wi-Fi. 

Detalii de configurare​
Informații detaliate despre 
conectarea la Wi-Fi pot fi 
găsite în ultimele pagini ale 
manualului de utilizare 
(secțiunea dedicată 
configurării rețelei). 

Viteza ventilatorului (Fig. 8.7) 

Apăsați butonul Viteză 
pentru a comuta între 
modurile de viteză a aerului 
mică și mare. 

Indicatorii corespunzători se 
vor aprinde în funcție de 
selecția dvs. 

În timpul ciclului de 
dezghețare, viteza 
ventilatorului nu poate fi 
modificată. 

Funcție doar ventilator 

În modul standby, țineți 
apăsat butonul de viteză 
pentru a activa sau dezactiva 
modul FAN ONLY: 

⬛ Doar ventilatorul 
funcționează (fără 
compresor), 

Funcția de ionizare poate fi 
activată sau dezactivată liber 
în acest mod. 

Caracteristici speciale – 
ionizare și blocare parentală 

Ionizare / Blocare pentru 
copii (Fig. 8.8) 

Atingeți butonul Fig pentru a 
activa sau dezactiva funcția 
ionizator – funcționează atât 
în ​​modul FAN ONLY (NUMAI 
VENTILATOR), cât și în modul 
Dezumidificare. 

Indicatorul de funcționare 
(Fig. 8.10) se aprinde când 
ionizarea este activă. 

Țineți apăsat același buton 
timp de 5 secunde pentru a 
activa sau dezactiva blocarea 
pentru copii. 

Când funcția este activată, 
indicatorul se aprinde (Fig. 
8.9). 

Alarmă rezervor plin de apă 

Indicator al nivelului apei în 
rezervor 

Când rezervorul de apăva fi 
complet umplutși va trece5 
secunde, dispozitiv: 

⬛Activează alarma sonoră(5 
bipuri), 

⬛Indicatorul luminos al 
rezervorului este roșu. 
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Resetare alarmă 

În timp ce alarma este 
activată, putețidezactivare 
sunet prin atingerea oricărui 
buton. 

Când se declanșează alarma: 

Compresorul și ventilatorul 
se opresc, 

Toate funcțiile sunt 
suspendate, până când: 

⬛Rezervorul nu va fi golit și 
reinstalat corect/ 

Și reinstalat corect 

afișaj digital în 3 culori 

ÎNumiditatea 
ambientală<44%,Lumina este 
albastră 44% ≤ Umiditate 
ambientală ≤ 46%, lumina își 
păstrează starea anterioară, 
lumina va fi verde sau 
albastră 
46＜Umiditate ambientală 
<64%, lumina este verde 
64%≤Umiditate ambientală 
≤66%, lumina își păstrează 
starea anterioară, lumina va 
fi verde sau roșie​
 
Umiditate ambientală > 66%, 
lumina este roșie 
Dacă pe afișajul LED apare un 
cod de eroare, lumina se va 
aprinde în roșu. 

Curățarea rezervorului de 

apă  

Dacă rezervorul de apă este 
murdar, clătiți-l cu apă 
curată.​
​
Nu folosiți detergenți sau 

substanțe chimice, deoarece 
acestea pot deteriora 
materialul rezervorului. 

Puneți rezervorul gol și curat 
înapoi în dispozitiv.​
​
Altfel: 

Indicatorul „rezervor plin” va 
rămâne activ (roșu), 
dispozitivul nu va reporni. 

Funcționare continuă - 
drenaj condens 

Pentru funcționare continuă 
sau uscare nesupravegheată, 
se recomandă conectarea 
furtunului de scurgere inclus. 
Acesta va evacua automat 
condensul într-un rezervor 
extern sau se va scurge prin 
gravitație. 

Instrucțiuni de conectare a 
scurgerii (Fig. 12): 

1. Îndreptați țeava de 
scurgere. 

2. Introduceți un capăt al 
furtunului în scurgerea de 
condens a aparatului și 
celălalt capăt în: 

⬛ scurgerea băii, 

recipient pentru exterior (de 
exemplu, găleată), 

⬛ un alt loc sigur pentru 
scurgerea apei. 

Golirea rezervoruluicu mâna 

Când rezervorul de apă este 
umplut: 

⬛ Dispozitivul va emite un 

bâzâit, 

⬛ Se va aprinde martorul 
luminos „rezervor plin” (Fig. 
8.11). 

Pași de golire: 

1. Opriți dispozitivul – apăsați 
butonul POWER. 

2. Scoateți rezervorul de apă 
din corpul dispozitivului. 

3. Turnați conținutul într-o 
scurgere adecvată sau în 
exterior. 

4. Curățați rezervorul pe 
interior și pe exterior. 

5. Puneți rezervorul gol 
înapoi în dispozitiv. 

6. Apăsați din nou butonul 
POWER pentru a relua 
funcționarea. 

Dacă martorul luminos 
„rezervor plin” nu se stinge 
după efectuarea pașilor de 
mai sus, procedați după cum 
urmează: 

Verificați poziția flotorului în 
rezervor – dacă este plasat 
corect (Fig. 7). 

Golirea continuă a 
rezervorului 

Nu blocați scurgerea sau 
conducta de scurgere - dacă 
există un blocaj, apa 
condensată va începe să se 
acumuleze în rezervor în loc 
să curgă afară. 

Nu îndoiți conducta de 
scurgere – înălțimea 
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conductei trebuie să fie mai 
mică decât orificiul de 
evacuare a condensului. 

Țeava de scurgere trebuie să 
fie conectată în siguranță la o 
priză adecvată. 

Golirea rezervorului de apă 
– note suplimentare 

Nu așezați magneți, piese din 
plastic sau nituri în rezervorul 
de apă – acest lucru poate 
împiedica unitatea să 
detecteze corect un rezervor 
plin și să se oprească 
automat. Apa se poate 
revărsa și poate deteriora 
podeaua. 

Înainte de a reseta modul de 
funcționare, asigurați-vă că 
rezervorul a fost golit de apa 
condensată. 

Curățarea filtrului de aer​
(la fiecare două săptămâni) 

De ce este important acest 
lucru? 

Praful se acumulează pe filtru 
și restricționează fluxul de 
aer.​
Flux restricționat: 

⬛ reduce eficiența 
dezumidificării, 

⬛ poate duce la 
supraîncălzire și deteriorarea 
dispozitivului. 

Dispozitivul nu trebuie 
utilizat fără filtru de aer, 
deoarece acest lucru poate 
duce la contaminarea 
evaporatorului. 

Curățarea filtrului (Fig. 9, 10) 

1. Scoateți filtrul. Scoateți 
cadrul filtrului, apoi scoateți 
cu grijă filtrul în sine. 

2. Folosiți un aspirator pentru 
a îndepărta praful de pe 
suprafața filtrului. 

Dacă filtrul este foarte 
murdar: 

spălați-l în apă cu un 
detergent blând, 

uscați bine înainte de a 
reinstala. 

Reinstalați filtrul în dispozitiv 
după ce l-ați curățat și uscat 
bine. 

Întreținerea dispozitivului 

NOTĂ! Înainte de a începe 
curățarea sau întreținerea: 

Opriți dispozitivul. 

Scoateți ștecherul din priză 
pentru a preveni 
electrocutarea. 

Temperatura de funcționare 
a dispozitivului 

Dispozitivul funcționează 
corect în intervalul de 
temperatură: 5°C - 38°C. 

Când temperatura 
ambientală scade sub 5°C 
sau crește peste 38°C, 
dispozitivul se oprește 
automat din funcționare. 

În intervalul de temperatură 
5°C–16°C: 

Dispozitivul pornește 
dezghețarea automată – în 

acest timp compresorul nu 
mai funcționează, dar 
ventilatorul continuă să 
funcționeze. 

Control Wi-Fi – Viață 
inteligentă​
​
Dispozitivul permite operarea 
de la distanță folosind 
aplicația Smart Life 
disponibilă pentru Android și 
iOS. 

Pași de configurare: 

1. Instalați aplicația „Smart 
Life” din Google Play sau App 
Store. De asemenea, puteți 
scana codul QR (Fig. 13) 
pentru a accesa direct 
descărcarea. 

2. Creați un cont de utilizator 
în aplicație. 

3. Activați funcția Wi-Fi din 
setările dezumidificatorului. 

3. Plasați dispozitivul la 
aproximativ 5 metri de 
routerul Wi-Fi. 

4. Când alimentarea este 
pornită, indicatorul Wi-Fi va 
clipi în timp ce dispozitivul 
așteaptă configurarea. Dacă 
nu se stabilește nicio 
conexiune în 3 minute, 
indicatorul se va stinge. 

Pentru a reporni configurarea 
rețelei, apăsați și mențineți 
apăsat butonul 
„Temporizator” timp de 5 
secunde, iar indicatorul Wi-Fi 
va începe să clipească din 
nou. 
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Conexiune Bluetooth 
(metoda unu) 

1. Activați Bluetooth pe 
smartphone. 

2. Asigurați-vă că indicatorul 
Wi-Fi clipește. 

3. Deschideți aplicația Smart 
Life – dispozitivul se va 
conecta automat prin 
Bluetooth. 

După conectarea cu succes, 
indicatorul luminos Wi-Fi se va 
aprinde.​
​
Pentru a deconecta apelul, 
țineți apăsat butonul 
„Temporizator” timp de 5 
secunded– indicatorul Wi-Fi se 
va stinge. 

Conectarea prin Wi-Fi 
(metoda a doua) 

1. În timp ce indicatorul Wi-Fi 
clipește, selectați în aplicație:​
„Adăugați un dispozitiv” → 
„Electrocasnice mici” → 
„Dezumidificator”. 

2. Urmați instrucțiunile din 
aplicație. 

3. Verificați starea 
indicatorului Wi-Fi: 

Dacă clipește rapid – 
conectați direct. 

Dacă clipește lent – ​​selectați 
„Accesați conexiunea” și 
conectați-vă la rețeaua 
numită „SmartLife-XXXX”. 

Depozitare pe termen lung 

Dacă nu veți utiliza 
dispozitivul pentru o 

perioadă lungă de timp (mai 
mult de câteva săptămâni), 
cel mai bine este să îl curățați 
și să îl uscați complet. 
Depozitați dispozitivul 
conform următorilor pași:​
 
1. Apăsați butonul de 
alimentare pentru a opri și 
deconecta dispozitivul. 
2. Scurgeți orice apă 
rămasă din aparat. 
3. Curățați filtrul și lăsați-l 
să se usuce complet într-un 
loc umbros. 
4. Deconectați cablul de 
alimentare de la rezervorul 
de apă. 
5. Puneți filtrul la loc.​
 
La depozitare, dispozitivul 
trebuie ținut în poziție 
verticală. 
Depozitați mașina într-un 
loc ventilat, uscat, necoroziv 
și sigur, în interior.​
 
ATENŢIE!Vaporizatorul din 
interiorul aparatului trebuie 
uscat înainte de ambalarea 
dispozitivului pentru a evita 
deteriorarea 
componentelor și 
mucegaiul. Deconectați 
dispozitivul de la priză și 
așezați-l într-un loc uscat și 
deschis pentru câteva zile, 
pentru a se usca.​
​
Protecția mediului 

​
​
Simbolul coșului de gunoi cu 
roți tăiat indică faptul că 
acest produs nu trebuie 

eliminat împreună cu alte 
deșeuri menajere în Uniunea 
Europeană. 

Pentru a preveni efectele 
dăunătoare asupra mediului 
și sănătății umane cauzate de 
eliminarea 
necorespunzătoare, reciclați 
acest dispozitiv în mod 
corespunzător și susțineți 
utilizarea durabilă a 
resurselor. 

REZOLVAREA PROBLEMELOR 
 
Înainte de a contacta un 
centru de service profesional, 
vă rugăm să consultați lista 
de depanare pentru 
problemele comune care nu 
sunt rezultatul unui defect de 
fabricație sau de material.​
 
Nu funcționează:​
​
Cauză posibilă: lipsă de 
curent.​
Soluție: Conectați-l la o priză 
funcțională și porniți-l. 

Cauză posibilă: indicarea 
nivelului maxim al apei.​
​
Soluție: Goliți rezervorul de 
apă și repoziționați-l sau 
așezați rezervorul de apă în 
locația corectă. 

Cauză posibilă: temperatura 
camerei < 5°C sau > 35°C.​
Soluție: O funcție de 
autoprotecție este concepută 
pentru a proteja dispozitivul. 
Dezumidificatorul nu poate 
funcționa la această 
temperatură. 
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Defecțiune:​
​
Cauză posibilă: Este filtrul de 
aer înfundat?​
​
Soluție: Curățați filtrul de aer 
conform instrucțiunilor. 

Cauză posibilă: Este 
înfundată conducta de 
admisie sau de evacuare?​
​
Soluție: Îndepărtați 
obstrucția din conducta de 
admisie sau de evacuare. 

Fără flux de aer:​
​
Cauză posibilă: Este filtrul 
înfundat?​
Soluție: spălați filtrul. 

Zgomot puternic în timpul 
funcționării:​
​
Cauză posibilă: Este 
dispozitivul așezat pe o 
suprafață neuniformă?​
​
Soluție: Așezați dispozitivul 
pe o suprafață plană. 

Cauză posibilă: Este filtrul 
înfundat?​
​
Soluție: spălați filtrul. 

Cod „FL”:​
​
Cauză posibilă: rezervorul de 
apă este plin.​
​
Soluție: Goliți rezervorul de 
apă. 

Cod „E1/E2”:​
​
Cauză posibilă: problemă cu 
senzorul.​
​
Soluție: înlocuiți senzorul. 

HU 
UTASÍTÁS​
SZOLGÁLTATÁS​
 ​
Bevezetés 

Biztonsági szabályok 

A készülék telepítése és 
működtetése 

Karbantartás és tisztítás 

Wifi vezérlés 

Hibaelhárítás 

Köszönjük, hogy 
megvásárolta termékünket!​
​
Használat előtt figyelmesen 
olvassa el az alábbi 
utasításokat, és kövesse az 
ajánlásokat. 

MEGJEGYZÉS! Kérjük, őrizze 
meg ezt a kézikönyvet 
későbbi felhasználás céljából 
– hasznos lehet szükség 
esetén, vagy ha tovább 
szeretné adni egy következő 
felhasználónak. Azt is 
javasoljuk, hogy a készülék 
használata előtt figyelmesen 
olvassa el. 

Bevezetés 

A légszárító eltávolítja a 
felesleges nedvességet a 
levegőből. A páratartalom 
csökkentése megvédi az 
épületeket és azok tartalmát 
a túlzott páratartalom káros 
hatásaitól. A használt R290 
hűtőközeg környezetbarát – 
nem befolyásolja negatívan 
az ózonréteget, és alacsony a 
globális felmelegedési 
potenciálja. Széles körben 
elérhető világszerte. Magas 
energiatulajdonságai miatt az 

R290 kiváló hűtőközeg az 
ilyen típusú alkalmazásokhoz. 
Azonban különös 
óvatossággal kell eljárni, 
mivel az R290 nagyon 
gyúlékony. 

Fontos információk a 
készülék használatával 
kapcsolatban: 

⬛A készüléket szakértők 
vagy képzett személyek – 
például üzletekben, 
könnyűiparban, 
gazdaságokban vagy 
kereskedelmi 
alkalmazásokban nem 
szakértők – általi használatra 
szánták. 

⬛A készüléket 8 év feletti 
gyermekek, valamint fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
korlátozottsággal élő 
személyek, valamint 
tapasztalattal és tudással 
nem rendelkező személyek 
használhatják, feltéve, hogy 
felügyelet alatt állnak, vagy 
megfelelően eligazítást 
kaptak a készülék 
biztonságos használatáról, és 
megértik a lehetséges 
kockázatokat. 

⬛Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A 
tisztítást és karbantartást 
gyermekek felnőtt felügyelete 
nélkül nem végezhetik. 

⬛A készülék kizárólag R-290 
(propán) gázzal működik, 
amely a kijelölt hűtőközeg. 

⬛A hűtőkör lezárt – 
bármilyen javítást csak 
szakképzett szerelő végezhet. 

⬛A hűtőközeget nem 
szabad a légkörbe juttatni. 
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⬛Az R-290 (propán) egy 
gyúlékony gáz, amely 
nehezebb a levegőnél. 
Felhalmozódhat alacsonyan 
fekvő területeken és 
szétterjedhet, veszélyt 
okozva. 

⬛A gáz először az alacsony 
területeken gyűlik össze, de 
ventilátorok segítségével 
szétterjedhet. 
 

Óvintézkedések a következő 
időszakban: 

kizsákmányolás 

Figyelmeztető szimbólumok: 

1. ábra – Ez a készülék 
gyúlékony hűtőközeget 
használ. Ha a hűtőközeg 
szivárog és lánggal vagy 
fűtőelemekkel érintkezik, 
káros gázok keletkezhetnek, 
és tűzveszély léphet fel. 

2. ábra – Használat előtt 
figyelmesen olvassa el a 
használati útmutatót. 

3. ábra – A 
szervizszemélyzetnek 
kötelessége figyelmesen 
elolvasni a kezelési utasítást, 
mielőtt megkezdené a 
munkát a készülékkel. 
Biztonsági szabályok 

⬛Propángáz szivárgás 
gyanúja vagy észlelése esetén 
nem képzett személyzetnek 
nem szabad megpróbálnia 
megtalálni a szivárgást. 

⬛A készülékben használt 
propángáz szagtalan. 

⬛A szagtalanság nem jelenti 
azt, hogy nincs szivárgás! 

⬛Szivárgás észlelése esetén 
azonnal ürítse ki az összes 
tartózkodót a területről, 
alaposan szellőztesse ki a 
területet, és értesítse a helyi 
tűzoltóságot a 
propánszivárgás bejelentése 
érdekében. 

⬛Senkit sem szabad 
beengedni a helyiségbe, amíg 
egy képzett szakember meg 
nem érkezik. 

⬛Ne használjon nyílt lángot, 
dohányozzon vagy más 
potenciális gyújtóforrást a 
készülék közelében. 

⬛A készülék alkatrészei 
propángázzal való 
működésre tervezték, és 
módosítás nélkül nem 
jelentenek veszélyt. 
Bármilyen cserét csak új, 
eredeti alkatrészekkel szabad 
elvégezni. 

⬛A fenti utasítások be nem 
tartása robbanást, halált, 
anyagi kárt vagy anyagi kárt 
okozhat! 

⬛További ajánlások – a 
felhasználó és a vagyon 
biztonsága érdekében: 

⬛A tűz, áramütés, sérülés 
vagy anyagi kár kockázatának 
csökkentése érdekében 
mindig tartsa be az alábbi 
szabályokat: 

⬛Ha a tápkábel sérült, azt a 
gyártónak, egy hivatalos 
szervizközpontnak vagy 
szakképzett személyzetnek 
kell kicserélnie a veszélyek 
elkerülése érdekében. 

⬛Karbantartás közben a 
készüléket le kell választani a 

tápellátásról. 

⬛ A készüléket mindig a 
típustáblán feltüntetett 
feszültségű, frekvenciájú és 
paraméterű tápegységgel 
használja. 

⬛Mindig földelt aljzatot 
használjon. 

⬛Tisztítás előtt, vagy ha a 
készüléket hosszabb ideig 
nem használja, húzza ki a 
hálózati csatlakozót.​
⬛Ne kezelje a készüléket 
nedves kézzel. Kerülje a vízzel 
való érintkezést a kiáradás 
elkerülése érdekében.​
 

⬛Ne merítse a készüléket 
folyadékba, és ne tegye ki 
esőnek, nedvességnek vagy 
más folyadékoknak.​
 

⬛Ne hagyja felügyelet nélkül 
bekapcsolva a készüléket. 
Használat közben ne döntse 
meg és ne forgassa el.​
 

⬛Működés közben ne 
válassza le a készüléket a 
tápellátásról.​
 

⬛Ne a tápkábelt húzva 
húzza ki a készüléket a 
konnektorból – mindig a 
csatlakozódugót használja.​
 

⬛Ne használjon hosszabbító 
kábeleket vagy adaptereket.​
 

⬛Ne helyezzen semmilyen 
tárgyat a készülékre.​
 

⬛Ne lépjen rá vagy üljön a 
készülékre.​
 

⬛Ne helyezzen ujjakat vagy 
bármilyen tárgyat a 
levegőkivezető nyílásba.​
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⬛Ne érintse meg a készülék 
levegőbemeneti nyílását vagy 
alumínium lamelláit.​
 

⬛Ne használja a készüléket, 
ha leesett, megsérült vagy 
meghibásodás jeleit mutatja.​
 

⬛Ne tisztítsa a készüléket 
vegyszerekkel.​
Győződjön meg róla, hogy a 
készülék távol van 
tűzforrásoktól, gyúlékony és 
robbanásveszélyes 
anyagoktól.​
 

⬛A készüléket a vonatkozó 
országos elektromos 
szerelési előírásoknak 
megfelelően kell telepíteni.​
 

⬛Ne használjon semmilyen 
eszközt a leolvasztás 
gyorsítására, és ne 
használjon a gyártó által 
ajánlottól eltérő tisztítási 
módszereket.​
⬛A készüléket úgy kell 
tárolni, hogy megvédje a 
mechanikai sérülésektől.​
 

⬛Ne rongálja meg és ne 
égesse el a készüléket – még 
használat után sem.​
 

⬛Ne feledje, hogy a 
hűtőközegeknek lehet 
szagtalannak lenniük, ami 
megnehezíti a szivárgások 
észlelését.​
 

⬛A szerelőcsöveket védeni 
kell a mechanikai 
sérülésektől, és nem szabad 
4 m²-nél kisebb alapterületű, 
szabadon álló helyiségekben 
telepíteni.​
 

⬛A gázszerelésre vonatkozó 
országos előírásokat be kell 

tartani.​
 

⬛Minden szellőzőnyílást 
szabadon kell tartani, és nem 
szabad azokat letakarni vagy 
korlátozni a légáramlást. 

Tárolási feltételek és a 
személyzet képzettsége 

A készüléket jól szellőző 
helyiségben kell tárolni, 
amelynek mérete megfelel a 
megfelelő működéshez 
szükséges 
követelményeknek.​
Bármely személynek, aki 
hűtőközeggel dolgozik, vagy 
annak keringését 
beavatkozik, rendelkeznie 
kell egy érvényes, 
felhatalmazott szerv által 
kiállított tanúsítvánnyal, 
amely igazolja, hogy alkalmas 
a hűtőközeg biztonságos 
kezelésére a vonatkozó 
előírásoknak megfelelően. 

FIGYELEM! Az Ön biztonsága a 
legfontosabb számunkra. 
Kérjük, olvassa el és értse 
meg teljesen ezt a 
kézikönyvet, mielőtt üzembe 
helyezi a páramentesítőt. 

Szerviz és óvintézkedések 

⬛ A szervizelést csak a 
gyártó ajánlásainak 
megfelelően szabad 
elvégezni. 

⬛ A karbantartást és 
javításokat csak hozzáértő 
személy felügyelete mellett 
végezze. 

⬛ R-290 hűtőközeget 
használó berendezések 
szervizelésekor kövesse az 
alábbi utasításokat: 

R-290 hűtőközeget használó 
eszközök szervizelésének 
előkészítése 

⬛A gyúlékony hűtőközeget 
tartalmazó rendszerek 
szervizelése előtt biztonsági 
ellenőrzést kell végezni a 
gyulladás kockázatának 
minimalizálása érdekében. 

⬛Minden tevékenységet 
ellenőrzött eljárással kell 
végezni, amely korlátozza a 
gyúlékony gázok vagy gőzök 
kibocsátását a munka során. 

⬛Szervizelés előtt tartsa be 
a következő 
óvintézkedéseket: 

Biztonsági intézkedések 
szervizelés közben 

A terület ellenőrzése 

A munkaterületen tartózkodó 
összes személyt – beleértve a 
karbantartó személyzetet is – 
tájékoztatni kell a végzett 
tevékenységek jellegéről. 

Kerülje a zárt térben történő 
munkavégzést. 

A munkahely körüli területet 
el kell választani és 
biztosítani kell, és az ott 
található gyúlékony 
anyagokat el kell távolítani 
vagy megfelelően rögzíteni 
kell. 
Általános munkaterület 

A hűtőberendezéseken vagy 
azok alkatrészein nyílt lánggal 
végzett munkák (úgynevezett 
hőkezeléses munkák) 
tervezésekor gondoskodni 
kell a megfelelő tűzoltó 
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berendezések rendelkezésre 
állásáról. 

A munkahely közvetlen 
közelében por- vagy 
szén-dioxid (CO₂) tűzoltó 
készüléknek kell lennie. 

Tűzoltó készülék jelenléte 

A hűtőrendszeren végzett 
olyan munka, amely során 
gyúlékony hűtőközeget 
tartalmazó vagy korábban 
tartalmazó csővezetékek 
kerülnek ki a környezetbe, 
nem használható olyan 
gyújtóforrás, amely tűz- vagy 
robbanásveszélyt jelenthet. 

Minden lehetséges 
gyújtóforrást – beleértve az 
égő cigarettákat is – el kell 
távolítani a telepítés, javítás, 
szétszerelés vagy 
ártalmatlanítás területéről, 
amely során gyúlékony 
hűtőközeg szabadulhat fel. 

A munka megkezdése előtt 
alaposan ellenőrizze a 
környezetet, hogy 
megbizonyosodjon arról, 
hogy nincsenek-e a közelben 
gyúlékony anyagok vagy 
gyulladásveszélyes anyagok. 

A készüléken végzett munka 
helyén jól olvasható 
„Dohányozni tilos” táblát kell 
elhelyezni.​

​
Nincsenek gyújtóforrások 

A hűtőrendszer kinyitásával 
vagy magas hőmérséklettel 
járó munkák megkezdése 
előtt gondoskodjon a 
munkaterület jól szellőzővé 
tételéről vagy nyílt terepen 
történő munkavégzéséről. 

A munka során folyamatosan 
biztosítani kell a szellőztetést, 
hogy a hűtőközeg gőzei 
hatékonyan eloszlassanak. 

Amikor csak lehetséges, a 
hűtőközeget a szabadban, 
nyílt térben kell kiengedni – 
biztonságosan és az 
előírásoknak megfelelően. 

Alkatrészcsere és 
megfelelőség 

Elektromos alkatrészek 
cseréjekor: 

⬛ Az alkatrészeknek 
műszakilag alkalmasnak kell 
lenniük az adott 
alkalmazásra. 

⬛ Minden munkát a 
jelenlegi műszaki 
előírásoknak megfelelően kell 
elvégezni. 

⬛ Mindig kövesse a gyártó 
karbantartási és szervizelési 
útmutatóját. 

⬛ Kétség esetén forduljon a 
műszaki osztályhoz vagy egy 
hivatalos szervizközponthoz.​
​
Biztonsági szabályok 
gyúlékony anyagokkal 
végzett telepítésekhez 

Gyúlékony anyagokat 
használó berendezések 
esetén a hűtőközegekkel való 
munkavégzésre vonatkozó 
alábbi biztonsági szabályokat 
szigorúan be kell tartani. 

Hűtőberendezés 
alkatrészeinek ellenőrzése 

A munkaterületet megfelelő 
hűtőközeg-érzékelővel 

ellenőrizni kell a munka 
megkezdése előtt és alatt is, 
hogy a szerelő tisztában 
legyen a gyúlékony légkör 
jelenlétének kockázatával. 

Győződjön meg arról, hogy a 
használt szivárgásérzékelő 
berendezés alkalmas 
gyúlékony hűtőközegekkel 
való használatra, azaz: 

⬛ nem okoz szikrát, 

⬛ megfelelően le van zárva, 

⬛vagy a vonatkozó 
biztonsági előírásoknak 
megfelelően készült. 

Hűtőközeg jelenlétének 
ellenőrzése 

A telepítés ellenőrzésekor a 
következőket kell tennie: 

Ellenőrizze az összes 
hűtőalkatrészt szivárgás 
szempontjából. 

Biztosítsa a munkaterület 
megfelelő szellőzését és a 
felesleges hűtőközegtől való 
mentességet. 

Használjon megfelelő 
érzékenységű és a hűtőközeg 
osztályával (pl. R-290) 
kompatibilis érzékelőket. 

Kövesse a készülék 
gyártójának a levegőben 
megengedett 
hűtőközeg-koncentrációra 
vonatkozó ajánlásait. 

Hűtőközeg-telepítési 
ellenőrzések 

Hűtőközeget használó 
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berendezések esetén – 
különösen azoknál, amelyek 
gyúlékony anyagokat 
tartalmaznak – a következő 
ellenőrzéseket kell elvégezni: 

A hűtőközeg-töltet 
mennyiségének meg kell 
egyeznie annak a helyiségnek 
a térfogatával, amelyben a 
hűtőközeget tartalmazó 
alkatrészeket telepítik. 

A ventilátoroknak és a 
levegőkivezető nyílásoknak 
megfelelően kell működniük, 
és nem szabad eltömődniük. 

Közvetett hűtőkör használata 
esetén a másodlagos körben 
ellenőrizni kell a hűtőközeg 
jelenlétét. 

Az eszközök címkézésének 
(tájékoztató matricák, 
biztonsági piktogramok) 
teljes mértékben láthatónak 
és olvashatónak kell lennie. 
Ha bármelyik címke 
olvashatatlanná válik, azt 
azonnal ki kell javítani vagy ki 
kell cserélni. 

A hűtőcsöveket és 
alkatrészeket úgy kell 
beszerelni, hogy ne 
érintkezzenek korrozív 
anyagokkal, kivéve, ha az 
alábbi anyagokból készültek: 

⬛ korrózióálló, 

⬛ vagy megfelelően védve a 
korrózió ellen. 

Elektromos készülékek 
ellenőrzése 

Elektromos alkatrészek 
cseréjekor az alkatrészeknek 
alkalmasnak kell lenniük az 

alkalmazásra, és meg kell 
felelniük a vonatkozó 
műszaki előírásoknak. 

Mindig kövesse a gyártó 
karbantartási és üzemeltetési 
ajánlásait. 

Kétség esetén kérjük, 
forduljon a gyártó műszaki 
osztályához. 

Hűtőberendezések 
ellenőrzése 

Elektromos alkatrészek 
javítása és karbantartása 

Az elektromos alkatrészek 
minden szervizelésének a 
következőket kell 
tartalmaznia: 

⬛ Kezdeti biztonsági 
ellenőrzések, 

⬛ Alkatrész-ellenőrzési 
eljárások, 

⬛ Lehetséges hibák 
ellenőrzése. 

Ha olyan hibát észlel, amely 
biztonsági kockázatot 
jelenthet, ne csatlakoztassa 
az áramkört az elektromos 
áramhoz, amíg a problémát 
el nem hárították. 

Ha a hiba nem javítható 
azonnal, és a készüléknek 
továbbra is működnie kell, 
megfelelő ideiglenes védelmi 
intézkedéseket kell tenni, és 
a készülék tulajdonosát 
tájékoztatni kell a helyzetről.​
​
Ez biztosítja, hogy minden 
felhasználó tisztában legyen 
a meglévő hibákkal és a 
lehetséges veszélyekkel. 

Kezdeti biztonsági 
ellenőrzések – 
Követelmények 

Hűtőközeget használó 
telepítések esetén a 
következő lépéseket kell 
végrehajtani: 

⬛ Kondenzátorok kisütése – 
biztonságosan végezhető a 
szikraképződés elkerülése 
érdekében. 

⬛ A hűtőrendszer feltöltése, 
lefejtése vagy tisztítása során 
ne legyenek szabadon 
vezetékek vagy elektromos 
alkatrészek. 

⬛ A földelés 
folytonosságának ellenőrzése 
– annak biztosítása, hogy az 
eszköz megfelelően földelve 
legyen a vonatkozó 
szabványoknak megfelelően. 
Termékbemutató​
​
Elölnézet - 4. ábra 

1. Vezérlőpult 

2. Előlap 

3. Közúti kerekek 
4. Levegőkimenet 

5. Fogantyú 
Kilátás innenTvéna - 5. ábra 

1. Légszűrő 

2. Oldalsó panel 

3. Víztartály 
 
4. Vízszintmérő 
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Párátlanító jellemzői 

Hatékony 
nedvességeltávolítás​
Hatékony páramentesítés, 
amely segít a felesleges 
nedvesség elleni 
küzdelemben. 

Beépített higrométer​
A kijelző a levegő aktuális 
páratartalmát mutatja. 

Automatikus üzemmód​
Automatikusan a helyiség 
körülményeihez igazítja a 
páramentesítés szintjét. 

24 órás időzítő​
Lehetővé teszi a készülék 
működési idejének 
programozását. 

Levegőtisztítás nedvességtől 
és portól​
Hatékonyan eltávolítja a 
levegőből a nedvességet és a 
szennyeződéseket. 

Energiahatékonyság​
Alacsony energiafogyasztás – 
környezetbarát és 
pénztárcabarát. 

Csendes működés két 
ventilátorsebességgel​
Két légáramlási intenzitási 
szint – csendes működés, 
ideális otthoni használatra. 

Automatikus leolvasztás​
Az alacsony hőmérsékletű 
leolvasztás funkció védi a 
készüléket. 

Automatikus kikapcsolás és 
újraindítás​
Automatikus kikapcsolás, ha 
a tartály megtelt, és 
újraindítás áramkimaradás 
után. 

Elektronikus vezérlés​
Intuitív kezelőpanel 
elektronikus gombokkal. 

Ruhaszárító funkció​
Egy mód, amely segít gyorsan 
megszárítani a ruhákat. 

Nejlon szűrő​
Tartós, könnyen tisztítható 
szűrő, amely felfogja a 
nagyobb szennyeződéseket. 

Folyamatos vízelvezetés 
vagy 4,5 literes tartály​
Folyamatos vízelvezetés 
lehetősége vagy nagy 
kapacitású tartály használata. 

Eszköztelepítés 

A készüléket stabil, sík 
felületre kell helyezni, 
legalább 30 cm szabad helyet 
hagyva minden oldalon a 
megfelelő légáramlás 
biztosítása érdekében (6. 
ábra). 

​
Ne telepítse a készüléket: 

⬛ hőforrások közelében 
(radiátorok, tűzhelyek, 
hősugárzók), 

⬛ olajnak vagy 
vízcseppeknek kitett 
helyeken, 

⬛ közvetlen napfényben, 

⬛ rezgés vagy erős ütések 
hatására, 

⬛ poros környezetben, 

⬛ szellőzés nélküli helyeken, 

⬛ egyenetlen felületeken, 

⬛ 4 m²-nél kisebb 
alapterületű helyiségekben, 

gyúlékony gázokat kibocsátó 
források közelében. 

A készülék biztonságos 
használata 

Kicsomagolás után 
ellenőrizze a készüléket 
mechanikai sérülések 
szempontjából. 

A páramentesítőt 5°C és 35°C 
közötti hőmérsékleten kell 
használni. 

Ne használja a készüléket 
kültéren – a páramentesítő 
kizárólag beltéri használatra 
készült. 

Ne üzemeltesse a 
páramentesítőt falak, 
függönyök vagy más tárgyak 
közelében, amelyek 
elzárhatják a levegő be- vagy 
kimenetét. 

Biztosítsa a szabad 
levegőáramlást – mind a be-, 
mind a kiáramlásnál. 

Indítás előtt állítsa felfelé a 
légterelőt. 

Ha a készülék 45°-nál jobban 
megdől, akkor függőlegesen 
kell elhelyezni, és legalább 24 
órát kell várni a működtetés 
előtt. 

Zárja be az ajtókat és 
ablakokat a munka 
hatékonyságának növelése 
és az energiapazarlás 
csökkentése érdekében. 

Ne használja vagy tárolja a 
páramentesítőt napfénynek 
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vagy esőnek kitett helyeken. 

Forró napokon folyamatos 
működés közben a levegő 
kimenete meleg lehet - ez 
normális. 

A készülék mozgatása előtt 
ürítse ki a víztartályt. 

Győződjön meg róla, hogy a 
tartály megfelelően van 
elhelyezve, különben a 
készülék nem fog 
megfelelően működni. 

A készülék kezelése 

A páramentesítő abban az 
üzemmódban indul el, 
amelyben a legutóbbi 
használatkor beállították. 

A készülék megkezdi a 
páramentesítést, ha a 
helyiség páratartalma 3%-kal 
meghaladja a beállított 
szintet. 

A kompresszor 3 perces 
védőkésleltetéssel 
rendelkezik – bekapcsolás 
után 3 percet kell várni a 
páramentesítés folytatására. 

Bekapcsológomb (8.1. ábra) 

Készenléti módban érintse 
meg a bekapcsológombot 
(8.1. ábra) a készülék 
bekapcsolásához. 

⬛ A működésjelző világítani 
fog. 

⬛ Alapértelmezett 
ventilátorsebesség: magas. 

⬛ Alapértelmezett 
páratartalom: 50%. 

Működési módban a gomb 
újbóli megérintése 
kikapcsolja a készüléket. 

⬛ A működésjelző kialszik. 

⬛ A kompresszor azonnal 
leáll, a ventilátor pedig 30 
másodperc múlva kikapcsol. 
Mód gomb (8.2. ábra) 

A MODE gomb 
megnyomásával válthat az 
üzemmódok között: 

Automatikus üzemmód​
Ebben a módban: 

⬛ a jelzőfény kigyullad (8.4. 
ábra), 

⬛ amikor a környezeti 
páratartalom ≥ a beállított 
páratartalom + 3% – a 
ventilátor azonnal elindul, a 
kompresszor pedig 3 
másodperc múlva kezd el 
működni, 

⬛ amikor a környezeti 
páratartalom ≤ beállított 
páratartalom – 3% –, a 
kompresszor leáll, és a 
ventilátor 30 másodperc 
elteltével kikapcsol. 

Páratartalom-szabályozás 
(SET gomb, 8.3. ábra)​
​
Automatikus üzemmódban a 
páratartalom 30% és 80% 
között állítható. A ventilátor 
sebességét is beállíthatja. 

Szárítási mód (8.5. ábra)​
Ebben a módban: 

⬛ a megfelelő jelzőfény 
világít, 

⬛ a kompresszor 
páratartalom-szabályozás 
nélkül működik, 

⬛ A ventilátor sebességét 
állíthatja be, de a 
páratartalmat nem. 

Alvó üzemmód​
Tartsa lenyomva a MODE 
gombot 3 másodpercig az 
alvó módba lépéshez: 

⬛ a jelzőfény kigyullad (8.6. 
ábra), 

⬛ az alapértelmezett 
páratartalom 60%,​
Ha 10 másodpercig nem 
végeznek műveletet, az 
összes jelzőfény elhalványul, 
és a ventilátor sebessége 
automatikusan alacsonyra 
vált, 

⬛ nyomjon meg bármelyik 
gombot a jelzőfények 
felébresztéséhez, 

⬛ A MODE gomb újbóli 
megnyomásával kikapcsolja 
az alvó üzemmódot. 

Ebben az üzemmódban 
beállíthatja a ventilátor 
sebességét és a 
páratartalmat. 

IDŐZÍTŐ gomb (8.12. ábra) 

A munkaidő beállítása (00-24 
óra) 

⬛Érintse meg a 
gombotIDŐZÍTŐa működési 
idő beállításához a következő 
tartományban:0-24 óra. 

⬛"88" kijelző​
A TIMER gomb megnyomása 
után elindulvillogó "88" 
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szimbólum, és a képernyőn a 
beállított órák száma látható. 

⬛Időszabályozás​
Használja a 
gombokatBEÁLLÍTÁS "▲" 
vagy "▼"úgy, hogynövekedés 
vagy csökkenésérték órákban 
(1 órás lépésekben). 

⬛Időzítő a készülék 
működése közben​
Ha a készülékbekapcsolva 
van, az IDŐZÍTŐ funkció 
lehetővé tesziautomatikus 
kikapcsolásmiután letelt a 
beállított idő. 

⬛Készenléti időzítő​
Ha a készülékki van 
kapcsolva, az IDŐZÍTŐ 
funkció lehetővé teszi, 
hogyautomatikus 
bekapcsolásmiután letelt a 
beállított idő. 

⬛Az időzítő törlése​
A visszaszámlálás 
megszakításához állítsa be az 
időt„00”anyomja meg újra az 
IDŐZÍTŐ gombot. 

Wi-Fi funkció - aktiválás 

Wi-Fi bekapcsolása​
Tartsa lenyomva a 
gombotIDŐZÍTŐÁltal3 
másodperca Wi-Fi funkció 
aktiválásához. 

Konfigurációs részletek​
A Wi-Fi-hez való 
csatlakozással kapcsolatos 
részletes információkat a 
felhasználói kézikönyv utolsó 
oldalain találja (a hálózati 
konfigurációnak szentelt 
részben). 

Ventilátor sebessége (8.7. 
ábra) 

Nyomja meg a Sebesség 
gombot az alacsony és a 
magas légsebességi módok 
közötti váltáshoz. 

A kiválasztástól függően a 
megfelelő jelzőfények fognak 
kigyulladni. 

A leolvasztási ciklus alatt a 
ventilátor sebessége nem 
módosítható. 

Csak ventilátor funkció 

Készenléti módban tartsa 
lenyomva a sebesség gombot 
a CSAK VENTILÁTOR 
üzemmód be- vagy 
kikapcsolásához: 

⬛ Csak a ventilátor működik 
(kompresszor nincs), 

⬛ Az ionizációs funkció 
ebben az üzemmódban 
szabadon aktiválható vagy 
deaktiválható. 

Különleges funkciók – 
ionizáció és szülői zár 

Ionizáció / Gyerekzár (8.8. 
ábra) 

Érintse meg az Fig gombot az 
ionizáló funkció be- vagy 
kikapcsolásához – CSAK 
VENTILÁTOR és 
páramentesítő üzemmódban 
is működik. 

⬛ A funkciójelző (8.10. ábra) 
világít, amikor az ionizáció 
aktív. 

A gyerekzár be- vagy 
kikapcsolásához tartsa 
lenyomva ugyanazt a gombot 
5 másodpercig. 

⬛ Amikor a funkció aktiválva 
van, a jelzőfény kigyullad (8.9. 
ábra). 

Víztartály tele riasztás 

Vízszintjelző a tartályban 

Amikor a víztartályteljesen 
meg lesz töltveés el fog 
múlni5 másodperc, eszköz: 

⬛Bekapcsolja a 
hangjelzést(5 sípolás), 

⬛A tartály jelzőfénye piros. 

Riasztás visszaállítása 

Amíg az ébresztő be van 
kapcsolva, a következőket 
teheti:némítás bármelyik 
gomb megérintésével. 

Amikor a riasztás megszólal: 

A kompresszor és a ventilátor 
leáll, 

Minden funkció 
felfüggesztve, amíg: 

⬛A tartály nem ürül ki és 
nem kerül megfelelően 
visszahelyezésre. 

És helyesen újratelepítve 

3 színű digitális kijelző 

BEkörnyezeti 
páratartalom<44%,>Kéken 
világít 44% ≤ Környezeti 
páratartalom ≤ 46%, a lámpa 
megtartja az előző állapotát, 
a lámpa zöld vagy kék lesz 
46＜Környezeti páratartalom
＜64%，A lámpa zölden világít 
64%≤Környezeti 
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páratartalom ≤66%，A lámpa 
megtartja az előző állapotát, 
a lámpa zöld vagy piros lesz​
 
Környezeti páratartalom > 
66%, piros lámpa világít 
Ha hibakód jelenik meg a LED 
kijelzőn, a lámpa pirosra vált. 

A víztartály tisztítása  

Ha a víztartály szennyezett, 
öblítse ki tiszta vízzel.​
​
Ne használjon 
tisztítószereket vagy 
vegyszereket, mert ezek 
károsíthatják a tartály 
anyagát. 

Helyezze vissza az üres és 
tiszta tartályt a készülékbe.​
​
Egyébként: 

⬛ A „tele tartály” jelzőfény 
továbbra is aktív (piros) 
marad, a készülék nem indul 
újra. 

Folyamatos üzem - 
kondenzvíz-elvezetés 

Folyamatos működéshez 
vagy felügyelet nélküli 
szárításhoz ajánlott a 
mellékelt leeresztő tömlő 
csatlakoztatása. Ez 
automatikusan elvezeti a 
kondenzvizet egy külső 
tartályba vagy a gravitáció 
segítségével lefolyóba. 

Lefolyócsatlakozási 
utasítások (12. ábra): 

1. Egyenesítse ki a 
lefolyócsövet. 

2. Helyezze a tömlő egyik 
végét a készülék 

kondenzvíz-elvezetőjébe, a 
másik végét pedig a 
következőbe: 

⬛ fürdőszobai lefolyó, 

⬛ kültéri tartály (pl. vödör), 

⬛ egy másik biztonságos 
hely a víz elvezetésére. 

A tartály ürítésekézzel 

Amikor a víztartály megtelt: 

⬛ A készülék zümmögő 
hangot ad ki, 

⬛ Kigyullad a „tele tartály” 
jelzőfény (8.11. ábra). 

Ürítési lépések: 

1. Kapcsolja ki a készüléket – 
nyomja meg a 
KI-/BEKAPCSOLÓ gombot. 

2. Húzza ki a víztartályt a 
készülékházból. 

3. Öntse a tartalmát 
megfelelő lefolyóba vagy a 
szabadba. 

4. Tisztítsa meg a tartályt 
belülről és kívülről. 

5. Helyezze vissza az üres 
tartályt a készülékbe. 

6. A működés folytatásához 
nyomja meg ismét a 
KI-/BEKAPCSOLÓ gombot. 

Ha a „tele tank” jelzőfény 
nem alszik ki a fenti lépések 
elvégzése után, akkor a 
következőképpen járjon el: 

⬛ Ellenőrizze az úszó 

helyzetét a tartályban – hogy 
megfelelően van-e elhelyezve 
(7. ábra). 

A tartály folyamatos ürítése 

Ne dugja el a lefolyót vagy a 
lefolyócsövet – ha dugulás 
van, a kondenzvíz a 
tartályban kezd 
felhalmozódni ahelyett, hogy 
kifolyna. 

Ne hajlítsa meg a 
lefolyócsövet – a cső 
magasságának 
alacsonyabbnak kell lennie, 
mint a kondenzvíz kifolyása. 

A lefolyócsövet 
biztonságosan kell 
csatlakoztatni egy megfelelő 
kivezető nyíláshoz. 

A víztartály ürítése – további 
megjegyzések 

Ne helyezzen mágneseket, 
műanyag alkatrészeket vagy 
szegecseket a víztartályba – 
ezek megakadályozhatják, 
hogy a készülék megfelelően 
érzékelje a teli tartályt, és 
megakadályozhatják az 
automatikus kikapcsolást. A 
víz túlcsordulhat és 
károsíthatja a padlót. 

Az üzemmód visszaállítása 
előtt győződjön meg arról, 
hogy a tartályból kiürítették a 
kondenzvizet. 

A levegőszűrő tisztítása​
(kéthetente) 

Miért fontos ez? 

A por felhalmozódik a szűrőn 
és korlátozza a légáramlást.​
Korlátozott áramlás: 
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⬛ csökkenti a párátlanítás 
hatékonyságát, 

⬛ túlmelegedéshez és a 
készülék károsodásához 
vezethet. 

A készüléket nem szabad 
levegőszűrő nélkül használni, 
mivel ez a párologtató 
szennyeződését okozhatja. 

A szűrő tisztítása (9., 10. 
ábra) 

1. Vegye ki a szűrőt. Vegye le 
a szűrőkeretet, majd 
óvatosan vegye ki magát a 
szűrőt. 

2. Porszívóval távolítsa el a 
port a szűrő felületéről. 

Ha a szűrő nagyon 
szennyezett: 

⬛ mossa el vízben, enyhe 
mosószerrel, 

⬛ újratelepítés előtt 
alaposan szárítsa meg. 

Alapos tisztítás és szárítás 
után helyezze vissza a szűrőt 
a készülékbe. 

Eszközkarbantartás 

MEGJEGYZÉS! A tisztítás vagy 
karbantartás megkezdése 
előtt: 

⬛ Kapcsolja ki a készüléket. 

⬛ Az áramütés elkerülése 
érdekében húzza ki a 
tápkábelt a konnektorból. 

Eszköz üzemi hőmérséklete 

A készülék a következő 
hőmérsékleti tartományban 
működik megfelelően: 5°C és 
38°C között. 

Amikor a környezeti 
hőmérséklet 5°C alá csökken 
vagy 38°C fölé emelkedik, a 
készülék automatikusan leáll. 

5°C és 16°C közötti 
hőmérsékleti tartományban: 

⬛ A készülék megkezdi az 
automatikus leolvasztást – ez 
idő alatt a kompresszor leáll, 
de a ventilátor tovább 
működik. 

Wi-Fi vezérlés – Okos 
élet​
​
A készülék távoli 
működtetést tesz lehetővé az 
Android és iOS rendszeren 
elérhető Smart Life 
alkalmazás segítségével. 

Konfigurációs lépések: 

1. Telepítse a „Smart Life” 
alkalmazást a Google Playről 
vagy az App Store-ból. A 
QR-kód (13. ábra) 
beolvasásával közvetlenül a 
letöltéshez is ugorhat. 

2. Hozz létre egy felhasználói 
fiókot az alkalmazásban. 

3. Aktiválja a Wi-Fi funkciót a 
páramentesítő beállításaiban. 

3. Helyezze a készüléket 
körülbelül 5 méterre a Wi-Fi 
routertől. 

4. Bekapcsolt állapotban a 
Wi-Fi jelzőfény villog, amíg az 
eszköz a konfigurációra vár. 
Ha 3 percen belül nem jön 

létre kapcsolat, a jelzőfény 
kialszik. 

A hálózati beállítás 
újraindításához tartsa 
lenyomva az „Időzítő” gombot 
5 másodpercig, mire a Wi-Fi 
jelzőfény újra villogni kezd. 

Bluetooth-kapcsolat (első 
módszer) 

1. Kapcsolja be a Bluetooth-t 
az okostelefonján. 

2. Győződjön meg arról, hogy 
a Wi-Fi jelzőfény villog. 

3. Nyisd meg a Smart Life 
alkalmazást – az eszköz 
automatikusan csatlakozik 
Bluetooth-on keresztül. 

A sikeres csatlakozás után a 
Wi-Fi jelzőfény kigyullad.​
​
A hívás megszakításához 
tartsa lenyomva az „Időzítő” 
gombot 5 másodpercig.d– a 
Wi-Fi jelzőfény kialszik. 

Csatlakozás Wi-Fi-n 
keresztül (második 
módszer) 

1. Amíg a Wi-Fi jelzőfény 
villog, válassza ki az 
alkalmazásban a következőt:​
„Eszköz hozzáadása” → „Kis 
háztartási gépek” → 
„Párátlanító”. 

2. Kövesd az alkalmazásban 
megjelenő utasításokat. 

3. Ellenőrizze a Wi-Fi 
jelzőfény állapotát: 

⬛ Ha gyorsan villog – 
csatlakoztassa közvetlenül. 
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⬛ Ha lassan villog – válassza 
a „Kapcsolathoz ugrás” 
lehetőséget, és csatlakozzon 
a „SmartLife-XXXX” nevű 
hálózathoz. 

Hosszú távú tárolás 

Ha hosszabb ideig (több mint 
néhány hétig) nem fogja 
használni a készüléket, akkor 
a legjobb, ha megtisztítja és 
teljesen megszárítja. A 
készüléket a következő 
lépések szerint tárolja:​
 
1. Nyomja meg a 
bekapcsológombot a 
készülék kikapcsolásához 
és leválasztásához. 
2. Engedje le a készülékben 
maradt vizet. 
3. Tisztítsa meg a szűrőt, és 
hagyja teljesen 
megszáradni árnyékos 
helyen. 
4. Húzza ki a tápkábelt a 
víztartályból. 
5. Helyezze vissza a szűrőt a 
helyére.​
 
Tároláskor a készüléket 
függőleges helyzetben kell 
tartani. 
A gépet szellős, száraz, nem 
korrozív és biztonságos, 
beltérben tárolja.​
 
FIGYELEM!A készülék 
belsejében lévő 
párologtatót a készülék 
becsomagolása előtt ki kell 
szárítani, hogy elkerülje az 
alkatrészek és a penész 
károsodását. Húzza ki a 
készüléket a konnektorból, 
és helyezze néhány napra 
száraz, nyitott helyre 
száradni.​
​
Környezetvédelem 

​

​
Az áthúzott szemeteskuka 
szimbólum azt jelzi, hogy ezt 
a terméket az Európai Unión 
belül tilos más háztartási 
hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani. 

A nem megfelelő 
ártalmatlanításból eredő 
környezeti és emberi 
egészségi káros hatások 
elkerülése érdekében a 
készüléket megfelelően 
hasznosítsa újra, és 
támogassa az erőforrások 
fenntartható használatát. 

PROBLÉMAMEGOLDÁS 
 
Mielőtt szakszervizhez 
fordulna, kérjük, tekintse át a 
hibaelhárítási listát az olyan 
gyakori problémákhoz, 
amelyek nem gyártási vagy 
anyaghibából erednek.​
 
Nem működik:​
​
Lehetséges ok: nincs áram.​
Megoldás: Csatlakoztassa egy 
működő konnektorba, és 
kapcsolja be. 

Lehetséges ok: a vízszint 
jelzőfénye tele van.​
​
Megoldás: Ürítse ki a 
víztartályt, és helyezze át, 
vagy helyezze a víztartályt a 
megfelelő helyre. 

Lehetséges ok: 
szobahőmérséklet < 5°C vagy 
> 35°C.​

Megoldás: Az önvédelmi 
funkció a készülék védelmét 
szolgálja. A páramentesítő 
ezen a hőmérsékleten nem 
tud működni. 

Meghibásodás:​
​
Lehetséges ok: Eltömődött a 
levegőszűrő?​
​
Megoldás: Tisztítsa meg a 
levegőszűrőt az 
utasításoknak megfelelően. 

Lehetséges ok: El van dugulva 
a beömlő vagy kiömlő cső?​
​
Megoldás: Távolítsa el az 
elzáródást a bemeneti vagy 
kimeneti csőből. 

Nincs légáramlás:​
​
Lehetséges ok: Eltömődött a 
szűrő?​
Megoldás: mossa ki a szűrőt. 

Hangos zaj működés 
közben:​
​
Lehetséges ok: A készülék 
egyenetlen felületre van 
helyezve?​
​
Megoldás: Helyezze a 
készüléket sík felületre. 

Lehetséges ok: Eltömődött a 
szűrő?​
​
Megoldás: mossa ki a szűrőt. 

„FL” kód:​
​
Lehetséges ok: tele van a 
víztartály.​
​
Megoldás: Ürítse ki a 
víztartályt. 

„E1/E2” kód:​
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​
Lehetséges ok: érzékelő 
probléma.​
​
Megoldás: cserélje ki az 
érzékelőt. 

 

BG 
ИНСТРУКЦИИ​
УСЛУГА​
 ​
Въведение 

Правила за безопасност 

Монтаж и работа на 
устройството 

Поддръжка и почистване 

Wi-Fi контрол 

Отстраняване на 
неизправности 

Благодарим Ви, че 
закупихте нашия продукт!​
​
Моля, прочетете 
внимателно следните 
инструкции, преди да го 
използвате, и следвайте 
препоръките. 

ЗАБЕЛЕЖКА! Моля, запазете 
това ръководство за 
бъдещи справки – то може 
да ви бъде полезно, когато 
е необходимо, или за да го 
предадете на следващ 
потребител. Препоръчваме 
ви също да го прочетете 
внимателно, преди да 
използвате устройството. 

 

Въведение 

Въздушният изсушител 
премахва излишната влага 
от въздуха. Намаляването 
на влажността предпазва 
сградите и тяхното 
съдържание от вредното 
въздействие на 
прекомерната влажност. 
Използваният хладилен 
агент, R290, е екологичен – 
не оказва отрицателно 
въздействие върху 
озоновия слой и има нисък 
потенциал за глобално 
затопляне. Той е широко 
достъпен в световен 
мащаб. Поради високите си 
енергийни свойства, R290 е 
отличен хладилен агент за 
този тип приложение. 
Трябва обаче да се 
внимава особено, тъй като 
R290 е лесно запалим. 

Важна информация 
относно употребата на 
устройството: 

⬛Устройството е 
предназначено за употреба 
от експерти или обучени 
лица – например в 
магазини, лека 
промишленост, ферми или 
в търговски приложения от 
неспециалисти. 

⬛Уредът може да се 
използва от деца над 8 
години и от лица с 
физически, сензорни или 
умствени ограничения, 
както и от лица без опит и 
знания, при условие че са 
под наблюдение или са 
били правилно 
инструктирани за 
безопасната употреба на 
уреда и разбират 
свързаните с това рискове. 

⬛Децата не трябва да си 
играят с уреда. 

Почистването и 
поддръжката не трябва да 
се извършват от деца без 
надзор от възрастен. 

⬛Устройството е 
проектирано да работи 
изключително с газ R-290 
(пропан), който е 
определеният хладилен 
агент. 

⬛Хладилният кръг е 
херметичен – всякакви 
ремонти трябва да се 
извършват само от 
квалифициран техник. 

⬛Хладилният агент не 
трябва да се изпуска в 
атмосферата. 

⬛R-290 (пропан) е запалим 
газ, който е по-тежък от 
въздуха. Той може да се 
натрупа в ниско 
разположени райони и да 
се разпространи, 
създавайки опасност. 

⬛Газът първо се събира в 
ниски зони, но може да се 
разпространи от 
вентилатори. 
 

Предпазни мерки по 
време на 

експлоатация 

Предупредителни 
символи: 

Фиг. 1 – Този уред използва 
запалим хладилен агент. 
Ако хладилният агент 
изтече и влезе в контакт с 
пламъци или нагревателни 
елементи, могат да се 
отделят вредни газове и да 
възникне опасност от 
пожар. 
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Фиг. 2 – Моля, прочетете 
внимателно ръководството 
за употреба преди 
употреба. 

Фиг. 3 – Сервизният 
персонал е длъжен 
внимателно да прочете 
инструкциите за 
експлоатация, преди да 
започне работа с 
устройството. 
Правила за безопасност 

⬛Ако има съмнение за 
изтичане на пропан-бутан 
или е открито такова, 
неквалифициран персонал 
не трябва да се опитва да 
локализира теча. 

⬛Пропан-газът, използван 
в устройството, е без 
мирис. 

⬛Липсата на миризма не 
означава, че няма теч! 

⬛Ако се открие теч, 
незабавно евакуирайте 
всички обитатели от 
зоната, проветрете 
старателно помещението и 
се свържете с местната 
пожарна служба, за да 
съобщите за изтичане на 
пропан. 

⬛Никой не трябва да бъде 
допускан в стаята, докато 
не пристигне 
квалифициран техник. 

⬛Не използвайте открит 
пламък, не пушете или не 
използвайте други 
потенциални източници на 
запалване в близост до 
устройството. 

⬛Компонентите на 
устройството са 
проектирани да работят с 
пропан-бутан и не 
представляват опасност, 
освен ако не бъдат 
модифицирани. Всякакви 
подмени трябва да се 
извършват само с нови, 
оригинални части. 

⬛Неспазването на горните 
инструкции може да доведе 
до експлозия, смърт, загуба 
или унищожаване на 
имущество! 

⬛Допълнителни 
препоръки – за 
безопасността на 
потребителя и 
имуществото: 

⬛За да намалите риска от 
пожар, токов удар, 
нараняване или 
имуществени щети, винаги 
спазвайте тези правила: 

⬛Ако захранващият кабел 
е повреден, той трябва да 
бъде подменен от 
производителя, 
оторизиран сервизен 
център или квалифициран 
персонал, за да се избегне 
опасност. 

⬛По време на поддръжка 
устройството трябва да 
бъде изключено от 
захранването. 

Винаги използвайте 
устройството със 
захранване със същото 
напрежение, честота и 
параметри, както е 
посочено на табелката с 
данни. 

⬛Винаги използвайте 

заземен контакт. 

⬛Преди почистване или 
ако устройството няма да 
се използва за 
продължителен период от 
време, го изключете от 
захранването.​
⬛Не работете с 
устройството с мокри ръце. 
Избягвайте контакт с вода, 
за да предотвратите 
наводняване.​
 

⬛Не потапяйте 
устройството и не го 
излагайте на дъжд, влага 
или други течности.​
 

⬛Не оставяйте 
устройството включено без 
надзор. Не го накланяйте и 
не го завъртайте, докато е 
в употреба.​
 

⬛Не изключвайте 
устройството от 
захранването по време на 
работа.​
 

⬛Не дърпайте 
захранващия кабел, за да 
изключите устройството от 
контакта – винаги 
използвайте щепсела.​
 

⬛Не използвайте 
удължителни кабели или 
адаптери.​
 

⬛Не поставяйте никакви 
предмети върху 
устройството.​
 

⬛Не стъпвайте и не 
сядайте върху 
устройството.​
 

⬛Не пъхайте пръсти или 
каквито и да било 
предмети във въздушния 
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отвор.​
 

⬛Не докосвайте отвора за 
въздух или алуминиевите 
ребра на устройството.​
 

⬛Не използвайте 
устройството, ако е било 
изпускано, повредено или 
показва признаци на 
неизправност.​
 

⬛Не почиствайте 
устройството с химикали.​
Уверете се, че устройството 
е далеч от източници на 
огън, запалими и 
експлозивни материали.​
 

⬛Уредът трябва да бъде 
инсталиран в съответствие 
с приложимите 
национални разпоредби за 
електрически инсталации.​
 

⬛Не използвайте никакви 
средства за ускоряване на 
процеса на размразяване 
или методи за почистване, 
различни от 
препоръчаните от 
производителя.​
⬛Устройството трябва да 
се съхранява по начин, 
който го предпазва от 
механични повреди.​
 

⬛Не повреждайте и не 
изгаряйте устройството – 
дори след употреба.​
 

⬛Не забравяйте, че 
хладилните агенти може да 
нямат мирис, което 
затруднява откриването на 
течове.​
 

⬛Инсталационните тръби 
трябва да бъдат защитени 
от механични повреди и не 
трябва да се монтират в 
открити помещения с площ 

по-малка от 4 м².​
 

⬛Трябва да се спазват 
националните разпоредби 
относно газовите 
инсталации.​
 

⬛Всички вентилационни 
отвори трябва да бъдат 
свободни от препятствия и 
не трябва да бъдат 
покривани или 
ограничаващи въздушния 
поток. 

Условия за съхранение и 
квалификация на 
персонала 

Устройството трябва да се 
съхранява в добре 
проветриво помещение, 
чийто размер отговаря на 
изискванията за правилна 
работа.​
Всяко лице, което работи с 
хладилен агент или се 
намесва в неговата 
циркулация, трябва да 
притежава валиден 
сертификат, издаден от 
оторизиран орган, 
потвърждаващ 
квалификацията му за 
безопасно боравене с 
хладилния агент в 
съответствие с 
приложимите разпоредби. 

ВНИМАНИЕ! Вашата 
безопасност е наш основен 
приоритет. Моля, прочетете 
и разберете напълно това 
ръководство, преди да 
работите с вашия 
влагоабсорбатор. 

Обслужване и предпазни 
мерки 

⬛ Обслужването трябва да 
се извършва само в 

съответствие с 
препоръките на 
производителя. 

⬛ Поддръжката и 
ремонтите трябва да се 
извършват под 
наблюдението на 
компетентно лице. 

⬛ Когато обслужвате 
оборудване, използващо 
хладилен агент R-290, 
следвайте тези инструкции: 

Подготовка за обслужване 
на устройства, 
използващи хладилен 
агент R-290 

⬛Преди обслужване на 
системи, съдържащи 
запалими хладилни агенти, 
трябва да се извърши 
проверка за безопасност, 
за да се сведе до минимум 
рискът от запалване. 

⬛Всички дейности трябва 
да се извършват в 
съответствие с 
контролирана процедура, 
която ограничава 
отделянето на запалими 
газове или пари по време 
на работа. 

⬛Преди обслужване, 
спазвайте следните 
предпазни мерки: 

Мерки за безопасност по 
време на обслужване 

Проверка на района 

Всички лица в работната 
зона – включително 
персоналът по 
поддръжката – трябва да 
бъдат информирани за 
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естеството на 
извършваните дейности. 

Избягвайте работа в 
затворени пространства. 

Зоната около работното 
място трябва да бъде 
отделена и обезопасена, а 
всички запалими 
материали там трябва да 
бъдат отстранени или 
правилно обезопасени. 
Обща работна зона 

Когато планирате работа, 
включваща използването 
на открит пламък (т.нар. 
гореща работа) върху 
хладилно оборудване или 
неговите компоненти, 
осигурете наличието на 
подходящо 
пожарогасително 
оборудване. 

В непосредствена близост 
до работното място трябва 
да има пожарогасител с 
прах или въглероден 
диоксид (CO₂). 

Наличие на 
пожарогасител 

Никое лице, извършващо 
работа по хладилна 
система, която включва 
излагане на тръбопроводи, 
съдържащи или преди това 
съдържащи запалим 
хладилен агент, не трябва 
да използва източник на 
запалване, който би могъл 
да представлява опасност 
от пожар или експлозия. 

Всички потенциални 
източници на запалване – 
включително запалени 
цигари – трябва да бъдат 

отстранени от зоната на 
монтаж, ремонт, демонтаж 
или изхвърляне, по време 
на които може да се отдели 
запалим хладилен агент. 

Преди да започнете работа, 
извършете щателна 
проверка на околността, за 
да се уверите, че наблизо 
няма запалими материали 
или опасност от запалване. 

На мястото, където се 
извършва работа по 
устройството, трябва да се 
постави четлив знак 
„Пушенето забранено“.​

​
Няма източници на 
запалване 

Уверете се, че работното 
място е добре проветриво 
или е на открито, преди да 
започнете каквато и да е 
работа, включваща 
отваряне на хладилната 
система или работа с 
горещини. 

По време на цялата работа 
трябва да се поддържат 
нива на вентилация, за да 
се разсеят ефективно 
евентуалните пари на 
хладилния агент. 

Винаги, когато е възможно, 
хладилният агент трябва да 
се изпуска на открито, на 
открито пространство – 
безопасно и в съответствие 
с разпоредбите. 

Подмяна на компоненти и 
съответствие 

При подмяна на 
електрически компоненти: 

⬛ Компонентите трябва да 
са технически подходящи 
за даденото приложение. 

⬛ Всички работи трябва да 
се извършват в 
съответствие с 
действащите технически 
изисквания. 

⬛ Винаги следвайте 
указанията на 
производителя за 
поддръжка и сервизно 
обслужване. 

⬛ Ако имате някакви 
съмнения, моля, 
консултирайте се с 
техническия отдел или 
оторизиран сервизен 
център.​
​
Правила за безопасност 
при инсталации със 
запалими материали 

В случай на инсталации, 
използващи запалими 
материали, трябва 
стриктно да се спазват 
следните правила за 
безопасност относно 
работата с хладилни 
агенти. 
Проверка на хладилните 
компоненти 

Работната зона трябва да 
се провери с подходящ 
детектор за хладилен агент 
както преди, така и по 
време на работа, така че 
техникът да е наясно с 
риска от наличие на 
запалима атмосфера. 

Уверете се, че 
използваното оборудване 
за откриване на течове е 
подходящо за употреба със 
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запалими хладилни агенти, 
т.е.: 

⬛ не предизвиква искри, 

⬛ е правилно запечатано, 

⬛или е направено в 
съответствие с 
приложимите стандарти за 
безопасност. 

Проверка за наличие на 
хладилен агент 

Когато проверявате 
инсталацията, трябва: 

Проверете всички 
компоненти на хладилната 
система за течове. 

Уверете се, че работното 
пространство е адекватно 
проветриво и без излишен 
хладилен агент. 

Използвайте детектори с 
подходяща чувствителност 
и съвместими с класа 
хладилен агент (напр. 
R-290). 

Следвайте препоръките на 
производителя на 
устройството относно 
допустимите концентрации 
на хладилен агент във 
въздуха. 

Инспекции на хладилни 
инсталации 

За инсталации, използващи 
хладилни агенти – особено 
тези, съдържащи запалими 
материали – трябва да се 
извършат следните 
проверки: 

Размерът на зареденото 
хладилен агент трябва да е 
съвместим с обема на 
помещението, в което са 
монтирани компонентите, 
съдържащи този хладилен 
агент. 

Вентилаторите и 
въздушните отвори трябва 
да работят правилно и да 
не са блокирани. 

Ако се използва 
индиректен охладителен 
кръг, вторичният кръг 
трябва да се провери за 
наличие на хладилен агент. 

Етикетите на устройството 
(информационни стикери, 
пиктограми за безопасност) 
трябва да са напълно 
видими и четливи. Ако 
някой етикет стане 
нечетлив, той трябва да 
бъде коригиран или 
заменен незабавно. 

Хладилните тръби и 
компоненти трябва да 
бъдат монтирани по такъв 
начин, че да не са 
изложени на контакт с 
корозивни вещества, освен 
ако не са изработени от 
материали: 

⬛ устойчив на корозия, 

⬛ или подходящо 
защитени срещу корозия. 

Инспекция на 
електрически устройства 

При подмяна на 
електрически компоненти, 
те трябва да са подходящи 
за приложението и да 
отговарят на приложимите 
технически спецификации. 

Винаги следвайте 
препоръките на 
производителя за 
поддръжка и експлоатация. 

В случай на съмнение, 
моля, консултирайте се с 
техническия отдел на 
производителя. 

Инспекции на хладилно 
оборудване 

Ремонт и поддръжка на 
електрически компоненти 

Цялото обслужване на 
електрическите 
компоненти трябва да 
включва: 

⬛ Първоначални 
проверки за сигурност, 

⬛ Процедури за проверка 
на компоненти, 

⬛ Проверка на евентуални 
неизправности. 

Ако бъде открита повреда, 
която може да 
представлява риск за 
безопасността, не 
свързвайте електрическото 
захранване към веригата, 
докато проблемът не бъде 
отстранен. 

Ако повредата не може да 
бъде отстранена незабавно 
и устройството трябва да 
продължи да работи, 
трябва да се вземат 
подходящи временни 
защитни мерки и 
собственикът на 
устройството трябва да 
бъде информиран за 
ситуацията.​
​
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Това ще гарантира, че 
всеки потребител е наясно 
със съществуващата 
повреда и потенциалната 
заплаха. 

Първоначални проверки 
за сигурност - Изисквания 

За инсталации, използващи 
хладилни агенти, трябва да 
се изпълнят следните 
стъпки: 

⬛ Разреждане на 
кондензатори – извършва 
се безопасно, за да се 
избегне искрене. 

⬛ Няма открити кабели 
или електрически 
компоненти при пълнене, 
възстановяване или 
почистване на хладилната 
система. 

⬛ Проверка на 
заземяването – 
осигуряване на правилното 
заземяване на 
устройството в 
съответствие с 
приложимите стандарти. 
Представяне на продукта​
​
Изглед отпред - Фиг. 4 

1. Контролен панел 

2. Преден панел 

3. Пътни колела 
4. Изход за въздух 

5. Дръжка 
Гледка отТвена - Фиг. 5 

1. Въздушен филтър 

2. Страничен панел 

3. Резервоар за вода 
 
4. Нивомер за вода 

Характеристики на 
обезвлажнителя 

Ефективно отстраняване 
на влагата​
Ефективно обезвлажняване 
на въздуха, което помага в 
борбата с излишната влага. 

Вграден хигрометър​
Дисплеят показва текущото 
ниво на влажност на 
въздуха. 

Автоматичен режим​
Автоматично регулира 
нивото на обезвлажняване 
според условията в 
помещението. 

24-часов таймер​
Позволява ви да 
програмирате времето за 
работа на устройството. 

Пречистване на въздуха 
от влага и прах​
Ефективно премахва както 
влагата, така и 
замърсителите от въздуха. 

Енергийна ефективност​
Ниска консумация на 
енергия – щадяща околната 
среда и вашия портфейл. 

Тиха работа с две скорости 
на вентилатора​
Две нива на интензивност 
на въздушния поток – тиха 
работа, идеална за 
домашна употреба. 

Автоматично 
размразяване​
Функцията за размразяване 
при ниска температура 
предпазва устройството. 

Автоматично изключване 
и рестартиране​
Автоматично изключване 
при пълен резервоар и 
рестартиране след 
прекъсване на 
захранването. 

Електронно управление​
Интуитивен контролен 
панел с електронни бутони. 

Функция за сушене на 
дрехи​
Режим, който помага за 
бързото изсушаване на 
прането. 

Найлонов филтър​
Здрав, лесен за почистване 
филтър, който улавя 
по-големи замърсители. 

Непрекъснат дренаж или 
резервоар от 4,5 литра​
Възможност за 
непрекъснато оттичане на 
вода или използване на 
резервоар с голям 
капацитет. 

Инсталиране на 
устройство 

Устройството трябва да се 
постави върху стабилна, 
равна повърхност, с поне 
30 см свободно 
пространство от всички 
страни, за да се осигури 
правилна циркулация на 
въздуха (фиг. 6). 
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Не инсталирайте 
устройството: 

⬛ близо до източници на 
топлина (радиатори, печки, 
вентилационни отвори), 

⬛ на места, изложени на 
пръски масло или вода, 

⬛ на пряка слънчева 
светлина, 

⬛ при условия на 
вибрации или силни удари, 

⬛ в прашна среда, 

⬛ на места без 
вентилация, 

⬛ върху неравни 
повърхности, 

⬛ в помещения с площ 
по-малка от 4 м², 

в близост до източници на 
емисии на запалими 
газове. 

Безопасна употреба на 
устройството 

След разопаковане 
проверете устройството за 
механични повреди. 

Влагоабсорбаторът трябва 
да се използва при 
температури между 5°C и 
35°C. 

Не използвайте 
устройството на открито – 
влагоабсорбаторът е 
предназначен само за 
употреба на закрито. 

Не използвайте 

влагоабсорбатора близо до 
стени, завеси или други 
предмети, които могат да 
блокират входа или изхода 
за въздух. 

Осигурете свободен 
въздушен поток – както на 
входа, така и на изхода. 

Преди да стартирате, 
позиционирайте 
въздушния дефлектор 
нагоре. 

Ако устройството е 
наклонено на повече от 
45°, то трябва да се постави 
изправено и да се изчака 
поне 24 часа преди работа. 

Затваряйте вратите и 
прозорците, за да 
подобрите ефективността 
на работата и да намалите 
разхищението на енергия. 

Не използвайте и не 
съхранявайте 
влагоабсорбатора на места, 
изложени на слънчева 
светлина или дъжд. 

По време на непрекъсната 
работа в горещи дни, 
изходът за въздух може да 
е топъл - това е нормално. 

Преди да преместите уреда, 
изпразнете резервоара за 
вода. 

Уверете се, че резервоарът 
е позициониран правилно, 
в противен случай 
устройството няма да 
функционира правилно. 

Работа с устройството 

Влагоабсорбаторът 

стартира в режима, зададен 
при последната му 
употреба. 

Устройството започва да 
изсушава, ако влажността в 
помещението надвиши 
зададеното ниво с 3%. 

Компресорът има 
3-минутно защитно 
закъснение – след 
включване трябва да 
изчакате 3 минути, за да се 
възобнови 
обезвлажняването. 

Бутон за захранване (фиг. 
8.1) 

В режим на готовност 
докоснете бутона за 
захранване (фиг. 8.1), за да 
включите устройството. 

⬛ Индикаторът за работа 
ще светне. 

⬛ Скорост на вентилатора 
по подразбиране: висока. 

⬛ Влажност по 
подразбиране: 50%. 

В работен режим, 
повторното докосване на 
бутона ще изключи 
устройството. 

⬛ Индикаторът за работа 
ще се изключи. 

⬛ Компресорът ще спре 
незабавно и вентилаторът 
ще се изключи след 30 
секунди. 
Бутон за режим (фиг. 8.2) 

Натиснете бутона MODE, за 
да превключвате между 

83 



 
режимите: 

Автоматичен режим​
В този режим: 

⬛ индикаторът светва 
(фиг. 8.4), 

⬛ когато влажността на 
околната среда ≥ 
зададената влажност + 3% – 
вентилаторът стартира 
веднага, а компресорът 
започва да работи след 3 
секунди, 

⬛ когато влажността на 
околната среда ≤ 
зададената влажност – 3% – 
компресорът спира и 
вентилаторът се изключва 
след 30 секунди. 

Контрол на влажността 
(бутон SET, фиг. 8.3)​
​
В автоматичен режим 
можете да зададете нивото 
на влажност от 30% до 80%. 
Можете също да 
регулирате скоростта на 
вентилатора. 

Режим на сушене (фиг. 8.5)​
В този режим: 

⬛ съответният индикатор 
свети, 

⬛ компресорът работи без 
контрол на влажността, 

⬛ можете да регулирате 
скоростта на вентилатора, 
но не и нивото на 
влажност. 

Режим на заспиване​
Задръжте бутона MODE за 3 
секунди, за да влезете в 
режим на заспиване: 

⬛ индикаторът светва 
(фиг. 8.6), 

⬛ нивото на влажност по 
подразбиране е 60%,​
Ако не се извърши никаква 
операция в продължение 
на 10 секунди, всички 
индикатори затъмняват и 
скоростта на вентилатора 
автоматично се 
превключва на ниска, 

⬛ натиснете произволен 
бутон, за да събудите 
индикаторите, 

⬛ Повторното натискане 
на бутона MODE изключва 
режима на заспиване. 

В този режим можете да 
регулирате скоростта на 
вентилатора и нивото на 
влажност. 

Бутон ТАЙМЕР (фиг. 8.12) 

Настройка на работното 
време (00-24 часа) 

⬛Докоснете 
бутонаТАЙМЕРза да 
зададете времето за работа 
в диапазона отот 0 до 24 
часа. 

⬛Показване на „88“​
След натискане на бутона 
TIMER, той започвамигащ 
символ "88", а екранът 
показва зададения брой 
часове. 

⬛Регулиране на времето​
Използвайте 
бутонитеПРИЛ. "▲" или 
"▼"така чеувеличаване или 
намаляванестойност в 
часове (с интервал от 1 
час). 

⬛Таймер, докато 
устройството работи​
Ако устройствотое 
включен, функцията 
ТАЙМЕР 
позволяваавтоматично 
изключванеслед изтичане 
на зададеното време. 

⬛Таймер за готовност​
Ако устройствотое 
изключен, функцията 
ТАЙМЕР ви позволява 
даавтоматично 
включванеслед изтичане 
на зададеното време. 

⬛Анулиране на таймера​
За да отмените обратното 
броене, задайте времето 
на„00“нанатиснете отново 
бутона TIMER. 

Wi-Fi функция - активиране 

Включване на Wi-Fi​
Задръжте 
бутонаТАЙМЕРОт3 
секундиза да активирате 
Wi-Fi функцията. 

Детайли за 
конфигурацията​
Подробна информация за 
свързване към Wi-Fi можете 
да намерите на последните 
страници на ръководството 
за потребителя (раздел, 
посветен на мрежовата 
конфигурация). 

Скорост на вентилатора 
(фиг. 8.7) 

Натиснете бутона за 
скорост, за да 
превключвате между 
режими на ниска и висока 
скорост на въздуха. 

Съответните индикатори 
ще светнат в зависимост от 
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вашия избор. 

По време на цикъла на 
размразяване скоростта на 
вентилатора не може да се 
променя. 

Функция само вентилатор 

В режим на готовност, 
задръжте бутона за 
скорост, за да включите 
или изключите режима 
САМО ВЕНТИЛАТОР: 

⬛ Само вентилаторът 
работи (без компресор), 

⬛ Функцията за йонизация 
може да бъде свободно 
активирана или 
деактивирана в този 
режим. 

Специални функции – 
йонизация и родителски 
контрол 

Йонизация / Детска защита 
(фиг. 8.8) 

Докоснете бутона Fig., за да 
включите или изключите 
функцията на йонизатора – 
тя работи както в режим 
САМО ВЕНТИЛАТОР, така и 
в режим на 
обезвлажняване. 

⬛ Индикаторът за функция 
(фиг. 8.10) светва, когато 
йонизацията е активна. 

Задръжте същия бутон за 5 
секунди, за да включите 
или изключите 
заключването за деца. 

⬛ Когато функцията е 
активирана, индикаторът 
светва (фиг. 8.9). 

Аларма за пълен резервоар 
за вода 

Индикатор за нивото на 
водата в резервоара 

Когато резервоарът за 
водаще бъде напълно 
запълнени ще мине5 
секунди, устройство: 

⬛Включва звуковата 
аларма(5 звукови сигнала), 

⬛Индикаторната 
лампичка на резервоара 
свети червено. 

Нулиране на алармата 

Докато алармата е 
включена, 
можетезаглушаване чрез 
докосване на произволен 
бутон. 

Когато алармата се 
задейства: 

Компресорът и 
вентилаторът спират, 

Всички функции са 
преустановени, докато: 

⬛Резервоарът няма да 
бъде изпразнен и 
монтиран отново 
правилно/ 

И правилно преинсталиран 

3-цветен цифров дисплей 

Ввлажност на околната 
среда<44%,Светлината е 
синя 44% ≤ Влажност на 
околната среда ≤ 46%, 
светлината запазва 
предишното си състояние, 
светлината ще бъде зелена 

или синя 
46 ≤ Влажност на околната 
среда ≤ 64%, светлината 
свети зелено. 64% ≤ 
Влажност на околната 
среда ≤ 66%, светлината 
запазва предишното 
състояние, светлината ще 
бъде зелена или червена.​
 
Влажност на околната 
среда > 66%, светлината 
свети в червено 
Ако на LED дисплея се 
появи код за грешка, 
светлината ще светне в 
червено. 

Почистване на резервоара 

за вода  

Ако резервоарът за вода е 
замърсен, изплакнете го с 
чиста вода.​
​
Не използвайте препарати 
или химикали, тъй като те 
могат да повредят 
материала на резервоара. 

Поставете празния и чист 
резервоар обратно в 
устройството.​
​
В противен случай: 

⬛ Индикаторът 
„резервоар пълен“ ще 
остане активен (червен), 
устройството няма да се 
рестартира. 

Непрекъсната работа - 
отводняване на кондензат 

За непрекъсната работа 
или сушене без надзор се 
препоръчва да свържете 
включения в комплекта 
дренажен маркуч. Това 
автоматично ще отведе 
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кондензата във външен 
резервоар или ще го 
отведе чрез гравитачна 
сила. 

Инструкции за свързване 
на канализацията (фиг. 
12): 

1. Изправете дренажната 
тръба. 

2. Поставете единия край 
на маркуча в отвора за 
кондензат на уреда, а 
другия край в: 

⬛ сифон за баня, 

⬛ външен контейнер 
(напр. кофа), 

⬛ друго безопасно място 
за оттичане на вода. 

Изпразване на 
резервоарана ръка 

Когато резервоарът за вода 
е пълен: 

⬛ Устройството ще издаде 
бръмчащ звук, 

⬛ Индикаторната 
лампичка за „пълен 
резервоар“ ще светне (фиг. 
8.11). 

Стъпки за изпразване: 

1. Изключете устройството 
– натиснете бутона POWER. 

2. Извадете резервоара за 
вода от корпуса на 
устройството. 

3. Изсипете съдържанието 
в подходящ канал или 

навън. 

4. Почистете резервоара 
отвътре и отвън. 

5. Поставете празния 
резервоар обратно в 
устройството. 

6. Натиснете отново бутона 
POWER, за да възобновите 
работата. 

Ако лампичката 
„резервоарът е пълен“ не 
изгасне след изпълнение 
на горните стъпки, 
продължете както следва: 

⬛ Проверете позицията на 
поплавъка в резервоара – 
дали е поставен правилно 
(фиг. 7). 

Непрекъснато изпразване 
на резервоара 

Не запушвайте канала или 
дренажната тръба - ако има 
запушване, 
кондензираната вода ще 
започне да се натрупва в 
резервоара, вместо да 
изтича навън. 

Не огъвайте дренажната 
тръба – височината на 
тръбата трябва да е 
по-ниска от изхода за 
кондензат. 

Дренажната тръба трябва 
да бъде здраво свързана 
към подходящ изход. 

Изпразване на резервоара 
за вода – допълнителни 
бележки 

Не поставяйте магнити, 
пластмасови части или 

нитове във водния 
резервоар – това може да 
попречи на уреда да 
разпознае правилно пълен 
резервоар и да 
предотврати 
автоматичното му 
изключване. Водата може 
да прелее и да повреди 
пода. 

Преди да нулирате режима 
на работа, уверете се, че 
резервоарът е изпразнен 
от кондензираната вода. 

Почистване на въздушния 
филтър​
(на всеки две седмици) 

Защо това е важно? 

Прахът се натрупва върху 
филтъра и ограничава 
въздушния поток.​
Ограничен поток: 

⬛ намалява ефективността 
на обезвлажняване, 

⬛ може да доведе до 
прегряване и повреда на 
устройството. 

Устройството не трябва да 
се използва без въздушен 
филтър, тъй като това може 
да доведе до замърсяване 
на изпарителя. 

Почистване на филтъра 
(фиг. 9, 10) 

1. Извадете филтъра. 
Извадете рамката на 
филтъра, след което 
внимателно извадете 
самия филтър. 

2. Използвайте 
прахосмукачка, за да 
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отстраните праха от 
повърхността на филтъра. 

Ако филтърът е много 
замърсен: 

⬛ изперете го във вода с 
мек препарат, 

⬛ подсушете добре преди 
повторно инсталиране. 

Поставете отново филтъра 
в устройството, след като го 
почистите и подсушите 
добре. 

Поддръжка на 
устройството 

ЗАБЕЛЕЖКА! Преди да 
започнете почистване или 
поддръжка: 

⬛ Изключете 
устройството. 

⬛ Изключете щепсела от 
контакта, за да 
предотвратите токов удар. 

Работна температура на 
устройството 

Устройството работи 
правилно в температурния 
диапазон: от 5°C до 38°C. 

Когато температурата на 
околната среда падне под 
5°C или се повиши над 
38°C, устройството 
автоматично спира да 
работи. 

В температурния диапазон 
5°C–16°C: 

⬛ Устройството започва 
автоматично размразяване 

– през това време 
компресорът спира да 
работи, но вентилаторът 
продължава да работи. 

Wi-Fi контрол – 
Умен живот​
​
Устройството позволява 
дистанционно управление 
чрез приложението Smart 
Life, достъпно за Android и 
iOS. 

Стъпки за конфигуриране: 

1. Инсталирайте 
приложението „Smart Life“ 
от Google Play или App 
Store. Можете също да 
сканирате QR кода (фиг. 13), 
за да отидете директно към 
изтеглянето. 

2. Създайте потребителски 
акаунт в приложението. 

3. Активирайте Wi-Fi 
функцията в настройките 
на влагоабсорбатора. 

3. Поставете устройството 
на приблизително 5 метра 
от Wi-Fi рутера. 

4. Когато захранването е 
включено, индикаторът за 
Wi-Fi ще мига, докато 
устройството чака 
конфигурация. Ако не се 
установи връзка в рамките 
на 3 минути, индикаторът 
ще се изключи. 

За да рестартирате 
настройката на мрежата, 
натиснете и задръжте 
бутона "Таймер" за 5 
секунди и индикаторът за 
Wi-Fi ще започне да мига 
отново. 

Bluetooth връзка (метод 
първи) 

1. Включете Bluetooth на 
вашия смартфон. 

2. Уверете се, че 
индикаторът за Wi-Fi мига. 

3. Отворете приложението 
Smart Life – устройството 
ще се свърже автоматично 
чрез Bluetooth. 

След успешно свързване, 
индикаторът за Wi-Fi ще 
светне.​
​
За да прекъснете разговора, 
задръжте бутона „Таймер“ 
за 5 секундиг– индикаторът 
за Wi-Fi ще се изключи. 

Свързване чрез Wi-Fi 
(метод втори) 

1. Докато индикаторът за 
Wi-Fi мига, изберете в 
приложението:​
„Добавяне на устройство“ 
→ „Малки домакински 
уреди“ → 
„Влагоабсорбатор“. 

2. Следвайте инструкциите 
в приложението. 

3. Проверете състоянието 
на Wi-Fi индикатора: 

⬛ Ако мига бързо – 
свържете се директно. 

⬛ Ако мига бавно – 
изберете „Отиди на връзка“ 
и се свържете с мрежата с 
име „SmartLife-XXXX“. 

Дългосрочно съхранение 

Ако няма да използвате 
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устройството си за 
продължителен период от 
време (повече от няколко 
седмици), най-добре е да го 
почистите и изсушите 
напълно. Съхранявайте 
устройството си, като 
следвате следните стъпки:​
 
1. Натиснете бутона за 
захранване, за да 
изключите и разкачите 
устройството. 
2. Източете останалата 
вода от уреда. 
3. Почистете филтъра и го 
оставете да изсъхне 
напълно на сенчесто 
място. 
4. Изключете 
захранващия кабел от 
резервоара за вода. 
5. Поставете филтъра 
обратно на мястото му.​
 
При съхранение 
устройството трябва да се 
държи в изправено 
положение. 
Съхранявайте машината 
на проветриво, сухо, 
некорозиращо и 
безопасно място на 
закрито.​
 
ВНИМАНИЕ!Изпарителят 
вътре в машината трябва 
да се изсуши преди 
опаковане на 
устройството, за да се 
избегнат повреди по 
компонентите и мухъл. 
Изключете устройството 
от контакта и го поставете 
на сухо и открито място за 
няколко дни, за да 
изсъхне.​
​
Опазване на околната 
среда 

​

​
Символът на зачеркнат 
кош за боклук с колелца 
показва, че този продукт не 
трябва да се изхвърля с 
други битови отпадъци в 
рамките на Европейския 
съюз. 

За да предотвратите 
вредни ефекти върху 
околната среда и 
човешкото здраве от 
неправилно изхвърляне, 
рециклирайте това 
устройство по подходящ 
начин и подкрепете 
устойчивото използване на 
ресурсите. 

РЕШАВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ 
 
Преди да се свържете с 
професионален сервизен 
център, моля, прегледайте 
списъка за отстраняване на 
неизправности за често 
срещани проблеми, които 
не са резултат от 
производствен дефект или 
дефект на материала.​
 
Не работи:​
​
Възможна причина: липса 
на захранване.​
Решение: Включете го в 
работещ контакт и го 
включете. 

Възможна причина: 
индикация за пълно ниво 
на водата.​
​
Решение: Изпразнете 

резервоара за вода и го 
преместете или поставете 
резервоара за вода на 
правилното място. 

Възможна причина: стайна 
температура < 5°C или > 
35°C.​
Решение: Предназначена е 
функция за самозащита, 
която предпазва 
устройството. 
Влагоабсорбаторът не 
може да работи при тази 
температура. 

Неизправност:​
​
Възможна причина: 
Запушен ли е въздушният 
филтър?​
​
Решение: Почистете 
въздушния филтър 
съгласно инструкциите. 

Възможна причина: 
Запушен ли е входният или 
изходният канал?​
​
Решение: Отстранете 
запушването от входния 
или изходния канал. 

Няма въздушен поток:​
​
Възможна причина: 
Запушен ли е филтърът?​
Решение: измийте 
филтъра. 

Силен шум по време на 
работа:​
​
Възможна причина: 
Устройството поставено ли 
е върху неравна 
повърхност?​
​
Решение: Поставете 
устройството върху равна 
повърхност. 
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Възможна причина: 
Запушен ли е филтърът?​
​
Решение: измийте 
филтъра. 

Код „FL“:​
​
Възможна причина: 
резервоарът за вода е 
пълен.​
​
Решение: Изпразнете 
резервоара за вода. 

Код „E1/E2“:​
​
Възможна причина: 
проблем със сензора.​
​
Решение: сменете сензора. 

LT 
INSTRUKCIJOS​
PASLAUGA​
 ​
Įvadas 

Saugos taisyklės 

Įrenginio įrengimas ir 
veikimas 

Priežiūra ir valymas 

„Wi-Fi“ valdymas 

Trikčių šalinimas 

Dėkojame, kad įsigijote mūsų 
produktą!​
​
Prieš naudodami atidžiai 
perskaitykite toliau pateiktas 
instrukcijas ir laikykitės jos 
rekomendacijų. 

PASTABA! Prašome išsaugoti 
šį vadovą ateičiai – jis gali būti 
naudingas prireikus arba 
perduodant jį kitam 
naudotojui. Taip pat 

rekomenduojame atidžiai jį 
perskaityti prieš naudojant 
įrenginį. 

Įvadas 

Oro džiovintuvas pašalina 
drėgmės perteklių iš oro. 
Drėgmės sumažinimas 
apsaugo pastatus ir jų turinį 
nuo žalingo per didelės 
drėgmės poveikio. 
Naudojamas šaltnešis R290 
yra ekologiškas – jis 
neigiamai neveikia ozono 
sluoksnio ir turi mažą 
pasaulinio atšilimo 
potencialą. Jis yra plačiai 
prieinamas visame pasaulyje. 
Dėl savo didelių energetinių 
savybių R290 yra puikus 
šaltnešis tokio tipo 
pritaikymui. Tačiau reikia būti 
ypač atsargiems, nes R290 
yra labai degus. 

Svarbi informacija apie 
įrenginio naudojimą: 

⬛Įrenginys skirtas naudoti 
specialistams arba 
apmokytiems asmenims, 
pvz., parduotuvėse, 
lengvojoje pramonėje, 
ūkiuose arba komerciniais 
tikslais ne specialistams. 

⬛Šį prietaisą gali naudoti 
vyresni nei 8 metų vaikai ir 
asmenys su fiziniais, 
jutiminiais ar protiniais 
sutrikimais, taip pat asmenys, 
neturintys pakankamai 
patirties ir žinių, jei jie yra 
prižiūrimi arba tinkamai 
instruktuoti, kaip saugiai 
naudoti prietaisą, ir supranta 
su tuo susijusią riziką. 

⬛Vaikai neturėtų žaisti su 
prietaisu. Vaikai neturėtų 
atlikti valymo ir priežiūros be 

suaugusiųjų priežiūros. 

⬛Įrenginys skirtas veikti tik 
su R-290 (propano) dujomis, 
kurios yra paskirtasis 
šaltnešis. 

⬛Šaldymo grandinė yra 
sandari – bet kokius remonto 
darbus turėtų atlikti tik 
kvalifikuotas technikas. 

⬛Šaldymo agentas neturėtų 
patekti į atmosferą. 

⬛R-290 (propanas) yra 
degios dujos, sunkesnės už 
orą. Jos gali kauptis 
žemumose ir plisti, 
sukeldamos pavojų. 

⬛Dujos pirmiausia kaupiasi 
žemesnėse vietose, bet gali 
būti paskleistos 
ventiliatoriais. 
 

Atsargumo priemonės 

išnaudojimas 

Įspėjamieji simboliai: 

1 pav. – Šiame prietaise 
naudojamas degus šaltnešis. 
Jei šaltnešis nutekės ir liesis 
su liepsna ar kaitinimo 
elementais, gali išsiskirti 
kenksmingos dujos ir kilti 
gaisro pavojus. 

2 pav. – Prieš naudojimą 
atidžiai perskaitykite 
naudojimo instrukciją. 

3 pav. – Prieš pradėdamas 
dirbti su įrenginiu, 
aptarnavimo personalas 
privalo atidžiai perskaityti 
naudojimo instrukciją. 
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Saugos taisyklės 

⬛Įtarus arba aptikus 
propano dujų nuotėkį, 
nekvalifikuoti asmenys 
neturėtų bandyti jo ieškoti. 

⬛Prietaise naudojamos 
propano dujos yra bekvapės. 

⬛Nėra kvapo nereiškia, kad 
nėra nuotėkio! 

⬛Jei aptinkamas nuotėkis, 
nedelsdami evakuokite visus 
žmones iš teritorijos, 
kruopščiai išvėdinkite 
teritoriją ir susisiekite su 
vietos priešgaisrine tarnyba, 
kad praneštumėte apie 
propano nuotėkį. 

⬛Niekas neturėtų būti 
įleidžiamas į kambarį, kol 
neatvyks kvalifikuotas 
technikas. 

⬛Šalia prietaiso 
nenaudokite atviros liepsnos, 
nerūkykite ir nelaikykite kitų 
galimų uždegimo šaltinių. 

⬛Įrenginio komponentai yra 
skirti veikti su propano 
dujomis ir nekelia jokio 
pavojaus, nebent būtų 
modifikuoti. Bet kokius 
pakeitimus reikia atlikti 
naudojant tik naujas, 
originalias dalis. 

⬛Nesilaikant aukščiau 
pateiktų nurodymų, gali įvykti 
sprogimas, mirtis, būti 
prarastas turtas ar jį 
sunaikinti! 

⬛Papildomos 
rekomendacijos – dėl 
naudotojo ir turto saugumo: 

⬛Kad sumažintumėte 
gaisro, elektros smūgio, 
sužalojimo ar turto 
sugadinimo riziką, visada 
laikykitės šių taisyklių: 

⬛Jei maitinimo laidas 
pažeistas, jį turi pakeisti 
gamintojas, įgaliotasis 
techninės priežiūros centras 
arba kvalifikuotas personalas, 
kad būtų išvengta pavojaus. 

⬛Techninės priežiūros metu 
prietaisas turi būti atjungtas 
nuo maitinimo šaltinio. 

⬛ Visada naudokite įrenginį 
su maitinimo šaltiniu, kurio 
įtampa, dažnis ir parametrai 
yra tokie patys, kaip nurodyta 
ant duomenų plokštelės. 

⬛Visada naudokite įžemintą 
lizdą. 

⬛Prieš valydami arba jei 
prietaisas nebus naudojamas 
ilgesnį laiką, atjunkite jį nuo 
maitinimo šaltinio.​
⬛Nenaudokite prietaiso 
šlapiomis rankomis. Venkite 
sąlyčio su vandeniu, kad 
išvengtumėte potvynio.​
 

⬛Nenardinkite prietaiso į 
vandenį ir nelaikykite jo 
lietuje, drėgmėje ar kituose 
skysčiuose.​
 

⬛Nepalikite įjungto prietaiso 
be priežiūros. Naudojimo 
metu jo nekreipkite ir 
nesukite.​
 

⬛Neatjunkite įrenginio nuo 
maitinimo šaltinio, kai jis 
veikia.​
 

⬛Netraukite už maitinimo 
laido, norėdami atjungti 

įrenginį nuo elektros tinklo – 
visada traukite už kištuko.​
 

⬛Nenaudokite ilgintuvų ar 
adapterių.​
 

⬛Nedėkite jokių daiktų ant 
prietaiso.​
 

⬛Nelipkite ir nesėdėkite ant 
įrenginio.​
 

⬛Nekiškite pirštų ar jokių 
daiktų į oro išleidimo angą.​
 

⬛Nelieskite prietaiso oro 
įleidimo angos ar aliuminio 
briaunų.​
 

⬛Nenaudokite prietaiso, jei 
jis buvo numestas, pažeistas 
arba yra gedimo požymių.​
 

⬛Nevalykite prietaiso 
cheminėmis medžiagomis.​
Įsitikinkite, kad prietaisas yra 
atokiau nuo ugnies šaltinių, 
degių ir sprogių medžiagų.​
 

⬛Prietaisas turi būti įrengtas 
laikantis galiojančių 
nacionalinių elektros 
instaliacijos taisyklių.​
 

⬛Nenaudokite jokių 
priemonių atitirpinimo 
procesui paspartinti ar 
valymo metodų, išskyrus 
tuos, kuriuos rekomenduoja 
gamintojas.​
⬛Įrenginys turi būti 
laikomas taip, kad būtų 
apsaugotas nuo mechaninių 
pažeidimų.​
 

⬛Nepažeiskite ir nedeginkite 
prietaiso – net ir panaudoję.​
 

⬛Atminkite, kad šaltnešiai 
gali neturėti kvapo, todėl 
sunku aptikti bet kokius 
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nuotėkius.​
 

⬛Montavimo vamzdžiai turi 
būti apsaugoti nuo 
mechaninių pažeidimų ir 
negali būti montuojami 
atvirose patalpose, kurių 
plotas mažesnis nei 4 m².​
 

⬛Būtina laikytis nacionalinių 
dujų įrenginių reglamentų.​
 

⬛Visos ventiliacijos angos 
turi būti neuždengtos, negali 
būti uždengtos ar riboti oro 
srauto. 

Laikymo sąlygos ir 
personalo kvalifikacija 

Įrenginį reikia laikyti gerai 
vėdinamoje patalpoje, kurios 
dydis atitiktų tinkamo 
veikimo reikalavimus.​
Bet kuris asmuo, dirbantis su 
šaltnešiu arba kišantis į jo 
cirkuliaciją, privalo turėti 
galiojantį įgaliotos įstaigos 
išduotą sertifikatą, 
patvirtinantį jo kvalifikaciją 
saugiai elgtis su šaltnešiu 
pagal galiojančius 
reglamentus. 

DĖMESIO! Jūsų saugumas yra 
mūsų svarbiausias prioritetas. 
Prieš naudodami oro 
sausintuvą, perskaitykite ir iki 
galo supraskite šį vadovą. 

Aptarnavimas ir atsargumo 
priemonės 

⬛ Techninė priežiūra turėtų 
būti atliekama tik laikantis 
gamintojo rekomendacijų. 

⬛ Techninė priežiūra ir 
remontas turi būti atliekami 
prižiūrint kompetentingam 
asmeniui. 

⬛ Techniškai aptarnaudami 
įrangą, kurioje naudojamas 
R-290 šaltnešis, laikykitės šių 
nurodymų: 

Pasiruošimas aptarnauti 
įrenginius, kuriuose 
naudojamas R-290 šaltnešis 

⬛Prieš atliekant sistemų, 
kuriose yra degių šaltnešių, 
techninę priežiūrą, reikia 
atlikti saugos patikrinimą, 
kad būtų sumažinta 
užsidegimo rizika. 

⬛Visa veikla turi būti 
atliekama laikantis 
kontroliuojamos procedūros, 
kuri riboja degių dujų ar garų 
išsiskyrimą darbo metu. 

⬛Prieš atlikdami techninę 
priežiūrą, laikykitės šių 
atsargumo priemonių: 

Saugos priemonės atliekant 
techninę priežiūrą 

Teritorijos patikrinimas 

Visi darbo zonoje esantys 
asmenys, įskaitant techninės 
priežiūros personalą, turėtų 
būti informuoti apie 
atliekamos veiklos pobūdį. 

Venkite darbo uždarose 
erdvėse. 

Darbo vietos aplinka turėtų 
būti atskirta ir apsaugota, o 
visos joje esančios degios 
medžiagos turėtų būti 
pašalintos arba tinkamai 
pritvirtintos. 
Bendra darbo zona 

Planuojant darbus, susijusius 
su atviros liepsnos 

naudojimu (vadinamuosius 
karštuosius darbus) su 
šaldymo įranga ar jos 
komponentais, užtikrinkite, 
kad būtų tinkamos gaisro 
gesinimo priemonės. 

Artimiausioje darbo vietoje 
turi būti miltelinis arba 
anglies dioksido (CO₂) 
gesintuvas. 

Gesintuvo buvimas 

Asmuo, atliekantis darbus su 
šaldymo sistema, susijusiais 
su vamzdynais, kuriuose yra 
arba anksčiau buvo degių 
šaltnešių, negali naudoti jokių 
uždegimo šaltinių, kurie 
galėtų kelti gaisro ar 
sprogimo pavojų. 

Visi galimi uždegimo šaltiniai, 
įskaitant uždegtas cigaretes, 
turi būti pašalinti iš įrengimo, 
remonto, išmontavimo ar 
šalinimo vietos, kurios metu 
gali išsiskirti degus šaltnešis. 

Prieš pradėdami darbą, 
atidžiai patikrinkite aplinką, 
kad įsitikintumėte, jog šalia 
nėra degių medžiagų ar 
užsidegimo šaltinių. 

Vietoje, kurioje atliekami 
darbai su įrenginiu, turi būti 
įskaitomas ženklas 
„Nerūkyti“.​

​
Nėra uždegimo šaltinių 

Prieš pradėdami bet kokius 
darbus, susijusius su 
šaldymo sistemos atidarymu 
ar karštaisiais darbais, 
įsitikinkite, kad darbo vieta 
yra gerai vėdinama arba 
atvira. 

Viso darbo metu turi būti 
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palaikomas vėdinimo lygis, 
kad būtų galima efektyviai 
išsklaidyti bet kokius galimus 
šaltnešio garus. 

Kai tik įmanoma, šaltnešį 
reikia išleisti lauke, atviroje 
erdvėje – saugiai ir laikantis 
taisyklių. 

Komponentų keitimas ir 
atitiktis 

Keičiant elektros 
komponentus: 

⬛ Komponentai turi būti 
techniškai tinkami 
konkrečiam naudojimui. 

⬛ Visi darbai turi būti 
atliekami laikantis galiojančių 
techninių reikalavimų. 

⬛ Visada laikykitės 
gamintojo pateiktų techninės 
priežiūros ir aptarnavimo 
nurodymų. 

⬛ Jei turite abejonių, 
kreipkitės į techninį skyrių 
arba įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą.​
​
Saugos taisyklės įrenginiams 
su degiomis medžiagomis 

Įrenginiuose, kuriuose 
naudojamos degios 
medžiagos, būtina griežtai 
laikytis šių saugos taisyklių, 
susijusių su darbu su 
šaltnešiais. 

Šaldymo komponentų 
tikrinimas 

Darbo vieta turi būti 
patikrinta tinkamu šaltnešio 
detektoriumi tiek prieš darbą, 
tiek jo metu, kad technikas 

žinotų apie degios 
atmosferos susidarymo 
riziką. 

Įsitikinkite, kad naudojama 
nuotėkių aptikimo įranga 
tinkama naudoti su degiais 
šaltnešiais, t. y.: 

⬛ nesukelia kibirkščių, 

⬛ yra tinkamai 
užsandarintas, 

⬛arba buvo pagaminta 
laikantis taikomų saugos 
standartų. 

Šaldymo agento buvimo 
tikrinimas 

Tikrindami įrengimą, 
turėtumėte: 

Patikrinkite visus šaldymo 
komponentus, ar nėra 
nuotėkių. 

Užtikrinkite, kad darbo vieta 
būtų tinkamai vėdinama ir 
joje nebūtų šaltnešio 
pertekliaus. 

Naudokite tinkamo jautrumo 
detektorius, suderinamus su 
šaltnešio klase (pvz., R-290). 

Laikykitės įrenginio 
gamintojo rekomendacijų dėl 
leistinos šaltnešio 
koncentracijos ore. 

Šaldymo agento įrengimo 
patikrinimai 

Įrenginiams, kuriuose 
naudojami šaltnešiai, ypač 
tiems, kuriuose yra degių 
medžiagų, reikia atlikti šiuos 
patikrinimus: 

Šaltnešio užpildo dydis turi 
atitikti patalpos, kurioje 
sumontuoti komponentai su 
šiuo šaltnešiu, tūrį. 

Ventiliatoriai ir oro išleidimo 
angos turi veikti tinkamai ir 
nebūti užblokuotos. 

Jei naudojama netiesioginė 
aušinimo grandinė, reikia 
patikrinti, ar antrinėje 
grandinėje nėra šaltnešio. 

Įrenginio ženklinimas 
(informaciniai lipdukai, 
saugos piktogramos) turi būti 
visiškai matomas ir 
įskaitomas. Jei koks nors 
ženklinimas tampa 
neįskaitomas, jį reikia 
nedelsiant pataisyti arba 
pakeisti. 

Šaldymo vamzdžiai ir 
komponentai turi būti 
sumontuoti taip, kad jie 
nesiliestų su korozinėmis 
medžiagomis, nebent jie 
pagaminti iš šių medžiagų: 

⬛ atsparus korozijai, 

⬛ arba tinkamai apsaugoti 
nuo korozijos. 

Elektros prietaisų patikra 

Keičiant elektros 
komponentus, komponentai 
turi būti tinkami naudojimui 
ir atitikti taikomas technines 
specifikacijas. 

Visada laikykitės gamintojo 
rekomendacijų dėl priežiūros 
ir eksploatavimo. 

Kilus abejonių, kreipkitės į 
gamintojo techninį skyrių. 
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Šaldymo įrangos patikros 

Elektros komponentų 
remontas ir priežiūra 

Visa elektros komponentų 
priežiūra turėtų apimti: 

⬛ Pradiniai saugumo 
patikrinimai, 

⬛ Komponentų tikrinimo 
procedūros, 

⬛ Galimų gedimų 
patikrinimas. 

Jei aptinkamas gedimas, 
galintis kelti pavojų saugai, 
nejunkite elektros maitinimo 
prie grandinės, kol problema 
nebus išspręsta. 

Jei gedimo nedelsiant 
pašalinti neįmanoma ir 
įrenginys turi toliau veikti, 
reikia imtis atitinkamų laikinų 
apsaugos priemonių ir 
informuoti įrenginio 
savininką apie susidariusią 
situaciją.​
​
Tai užtikrins, kad kiekvienas 
vartotojas žinotų apie esamą 
gedimą ir galimą grėsmę. 

Pradiniai saugumo 
patikrinimai – reikalavimai 

Įrenginiams, kuriuose 
naudojami šaltnešiai, reikia 
atlikti šiuos veiksmus: 

⬛ Kondensatorių iškrovimas 
– atliekamas saugiai, siekiant 
išvengti kibirkščių. 

⬛ Pildant, išpilant ar valant 
šaldymo sistemą, negalima 
palikti atvirų laidų ar elektros 
komponentų. 

⬛ Įžeminimo tęstinumo 
patikrinimas – užtikrinimas, 
kad įrenginys būtų tinkamai 
įžemintas pagal taikomus 
standartus. 
Produkto pristatymas​
​
Vaizdas iš priekio – 4 pav. 

1. Valdymo skydas 

2. Priekinis skydelis 

3. Plento ratai 
4. Oro išleidimo anga 

5. Rankena 
Vaizdas išTvena - 5 pav. 

1. Oro filtras 

2. Šoninis skydelis 

3. Vandens bakas 
 
4. Vandens lygio matuoklis 

Oro sausintuvo savybės 

Efektyvus drėgmės 
šalinimas​
Efektyvus oro sausinimas, 
padedantis kovoti su 
drėgmės pertekliumi. 

Įmontuotas higrometras​
Ekrane rodomas dabartinis 
oro drėgmės lygis. 

Automatinis režimas​
Automatiškai reguliuoja oro 
sausinimo lygį pagal 
kambario sąlygas. 

24 valandų laikmatis​
Leidžia programuoti įrenginio 
veikimo laiką. 

Oro valymas nuo drėgmės ir 
dulkių​
Efektyviai pašalina iš oro tiek 
drėgmę, tiek teršalus. 

Energijos vartojimo 
efektyvumas​
Mažas energijos suvartojimas 
– draugiškas aplinkai ir jūsų 
piniginei. 

Tylus veikimas su dviem 
ventiliatoriaus greičiais​
Du oro srauto intensyvumo 
lygiai – tylus veikimas, idealiai 
tinka naudoti namuose. 

Automatinis atitirpinimas​
Žemos temperatūros 
atitirpinimo funkcija apsaugo 
įrenginį. 

Automatinis išjungimas ir 
paleidimas iš naujo​
Automatinis išsijungimas, kai 
bakas pilnas, ir pakartotinis 
įsijungimas po elektros 
energijos tiekimo 
nutraukimo. 

Elektroninis valdymas​
Intuityvus valdymo skydelis 
su elektroniniais mygtukais. 

Drabužių džiovinimo 
funkcija​
Režimas, padedantis greitai 
išdžiovinti skalbinius. 

Nailoninis filtras​
Patvarus, lengvai valomas 
filtras, kuris sulaiko didesnius 
teršalus. 

Nuolatinis drenažas arba 4,5 
litro bakas​
Galimybė nuolat nutekėti 
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vandenį arba naudoti didelės 
talpos baką. 

Įrenginio įrengimas 

Įrenginį reikia pastatyti ant 
stabilaus, lygaus paviršiaus, 
paliekant bent 30 cm laisvos 
vietos iš visų pusių, kad būtų 
užtikrinta tinkama oro 
cirkuliacija (6 pav.). 

​
Nemontuokite įrenginio: 

⬛ šalia šilumos šaltinių 
(radiatorių, viryklių, karšto 
oro ventiliacijos angų), 

⬛ vietose, kurios yra 
veikiamos alyvos ar vandens 
purslų, 

⬛ tiesioginiuose saulės 
spinduliuose, 

⬛ vibracijos ar stiprių 
smūgių sąlygomis, 

⬛ dulkėtoje aplinkoje, 

⬛ vietose be ventiliacijos, 

⬛ ant nelygių paviršių, 

⬛ kambariuose, kurių plotas 
mažesnis nei 4 m², 

šalia degių dujų išmetimo 
šaltinių. 

Saugus įrenginio 
naudojimas 

Išpakavę patikrinkite, ar 
prietaisas nėra mechaniškai 
pažeistas. 

Oro sausintuvą reikia naudoti 
esant 5–35 °C temperatūrai. 

Nenaudokite prietaiso lauke 
– oro sausintuvas skirtas 
naudoti tik patalpose. 

Nenaudokite oro sausintuvo 
šalia sienų, užuolaidų ar kitų 
objektų, kurie gali užblokuoti 
oro įleidimo arba išleidimo 
angas. 

Užtikrinkite laisvą oro srautą 
– tiek įleidimo, tiek išleidimo 
angoje. 

Prieš pradėdami, pakelkite 
oro deflektorių į viršų. 

Jei prietaisas pakreiptas 
daugiau nei 45° kampu, jį 
reikia pastatyti vertikaliai ir 
palaukti bent 24 valandas 
prieš pradedant naudoti. 

Uždarykite duris ir langus, 
kad padidintumėte darbo 
efektyvumą ir 
sumažintumėte energijos 
švaistymą. 

Nenaudokite ir nelaikykite 
oro sausintuvo vietose, 
kuriose yra saulės spindulių 
ar lietaus. 

Karštomis dienomis 
nepertraukiamo veikimo 
metu oro išleidimo anga gali 
būti šilta – tai normalu. 

Prieš perkeldami prietaisą, 
ištuštinkite vandens bakelį. 

Įsitikinkite, kad bakas yra 
tinkamai įdėtas, kitaip 
prietaisas neveiks tinkamai. 

Įrenginio valdymas 

Oro sausintuvas įsijungia tuo 
režimu, kuris buvo nustatytas 
paskutinį kartą naudojant. 

Įrenginys pradeda sausinti 
orą, jei patalpos drėgmė 
viršija nustatytą lygį 3 %. 

Kompresorius turi 3 minučių 
apsauginį uždelsimą – 
įjungus reikia palaukti 3 
minutes, kol bus atnaujintas 
sausinimas. 

Maitinimo mygtukas (8.1 
pav.) 

Budėjimo režime palieskite 
maitinimo mygtuką (8.1 pav.), 
kad įjungtumėte įrenginį. 

⬛ Užsidegs veikimo 
indikatorius. 

⬛ Numatytasis 
ventiliatoriaus greitis: didelis. 

⬛ Numatytoji drėgmė: 50 %. 

Darbo režime dar kartą 
paspaudus mygtuką, 
įrenginys išsijungs. 

⬛ Veikimo indikatorius 
užges. 

⬛ Kompresorius iš karto 
sustos, o ventiliatorius 
išsijungs po 30 sekundžių. 
 

Režimo mygtukas (8.2 pav.) 

Norėdami perjungti režimus, 
paspauskite mygtuką MODE: 

Automatinis režimas​
Šiuo režimu: 

⬛ užsidega indikatorius (8.4 
pav.), 

⬛ kai aplinkos drėgmė ≥ 
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nustatyta drėgmė + 3 % – 
ventiliatorius įsijungia 
nedelsiant, o kompresorius 
pradeda veikti po 3 
sekundžių, 

⬛ kai aplinkos drėgmė ≤ 
nustatyta drėgmė – 3 % – 
kompresorius sustoja, o 
ventiliatorius išsijungia po 30 
sekundžių. 

Drėgmės valdymas 
(NUSTATYMO mygtukas, 8.3 
pav.)​
​
Automatiniu režimu galite 
nustatyti drėgmės lygį nuo 30 
% iki 80 %. Taip pat galite 
reguliuoti ventiliatoriaus 
greitį. 

Džiovinimo režimas (8.5 
pav.)​
Šiuo režimu: 

⬛ šviečia atitinkama 
indikatoriaus lemputė, 

⬛ kompresorius veikia be 
drėgmės reguliavimo, 

⬛ galite reguliuoti 
ventiliatoriaus greitį, bet ne 
drėgmės lygį. 

Miego režimas​
Norėdami įjungti miego 
režimą, 3 sekundes 
palaikykite nuspaudę 
mygtuką MODE: 

⬛ užsidega indikatorius (8.6 
pav.), 

⬛ numatytasis drėgmės lygis 
yra 60 %,​
Jei 10 sekundžių 
neatliekamas joks veiksmas, 
visi indikatoriai užgęsta ir 
ventiliatoriaus greitis 
automatiškai persijungia į 

mažą, 

⬛ paspauskite bet kurį 
mygtuką, kad pažadintumėte 
indikatorius, 

⬛ Dar kartą paspaudus 
mygtuką MODE, miego 
režimas išjungiamas. 

Šiuo režimu galite reguliuoti 
ventiliatoriaus greitį ir 
drėgmės lygį. 

LAIKMAČIO mygtukas (8.12 
pav.) 

Darbo laiko nustatymas 
(00–24 valandos) 

⬛Palieskite 
mygtukąLAIKMATIS, kad 
nustatytumėte veikimo laiką 
diapazone nuo0–24 valandų. 

⬛Rodyti „88“​
Paspaudus mygtuką TIMER, 
jis pradeda veiktimirksintis 
simbolis „88“, o ekrane 
rodomas nustatytas valandų 
skaičius. 

⬛Laiko reguliavimas​
Naudokite 
mygtukusREGULIUOKITE „▲“ 
arba „▼“taip, kadpadidėjimas 
arba sumažėjimasvertė 
valandomis (1 valandos 
intervalas). 

⬛Laikmatis, kai prietaisas 
veikia​
Jei įrenginysyra įjungtas, 
LAIKMAČIO funkcija 
leidžiaautomatinis 
išsijungimaspraėjus 
nustatytam laikui. 

⬛Budėjimo laikmatis​
Jei įrenginysyra išjungtas, 
LAIKMAČIO funkcija leidžia 

jumsautomatinis 
įjungimaspraėjus nustatytam 
laikui. 

⬛Laikmačio atšaukimas​
Norėdami atšaukti atgalinį 
skaičiavimą, nustatykite 
laiką„00“tasdar kartą 
paspauskite mygtuką TIMER. 

„Wi-Fi“ funkcijos aktyvavimas 

Įjungiamas „Wi-Fi“​
Laikykite 
mygtukąLAIKMATISPagal3 
sekundės, kad įjungtumėte 
„Wi-Fi“ funkciją. 

Konfigūracijos detalės​
Išsamesnės informacijos apie 
prisijungimą prie „Wi-Fi“ 
rasite paskutiniuose 
naudotojo vadovo 
puslapiuose (skyriuje, 
skirtame tinklo 
konfigūracijai). 

Ventiliatoriaus greitis (8.7 
pav.) 

Paspauskite greičio mygtuką, 
kad perjungtumėte mažo ir 
didelio oro greičio režimus. 

Priklausomai nuo jūsų 
pasirinkimo, užsidegs 
atitinkami indikatoriai. 

Atitirpinimo ciklo metu 
ventiliatoriaus greičio keisti 
negalima. 

Tik ventiliatoriaus funkcija 

Budėjimo režime palaikykite 
nuspaudę greičio mygtuką, 
kad įjungtumėte arba 
išjungtumėte tik 
ventiliatoriaus režimą: 

⬛ Veikia tik ventiliatorius 
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(kompresoriaus nėra), 

⬛ Šiame režime jonizacijos 
funkciją galima laisvai įjungti 
arba išjungti. 

Specialios funkcijos – 
jonizacija ir tėvų užraktas 

Jonizacija / Apsauga nuo 
vaikų (8.8 pav.) 

Norėdami įjungti arba išjungti 
jonizatoriaus funkciją, 
palieskite mygtuką Fig. – ji 
veikia tiek TIK 
VENTILIATORIAUS, tiek 
sausinimo režimuose. 

⬛ Funkcijos indikatorius 
(8.10 pav.) užsidega, kai 
aktyvi jonizacija. 

Norėdami įjungti arba išjungti 
apsaugą nuo vaikų, 5 
sekundes palaikykite 
nuspaudę tą patį mygtuką. 

⬛ Kai funkcija suaktyvinta, 
indikatorius užsidega (8.9 
pav.). 

Pilno vandens bako 
signalizacija 

Vandens lygio indikatorius 
bake 

Kai vandens bakasbus 
visiškai užpildytasir tai 
praeis5 sekundės, įrenginys: 

⬛Įjungia garsinį signalą(5 
pyptelėjimai), 

⬛Cisternos indikatoriaus 
lemputė šviečia raudonai. 

Signalizacijos atstatymas 

Kol įjungtas žadintuvas, 
galitenutildyti palietus bet 
kurį mygtuką. 

Kai suveikia signalizacija: 

Kompresorius ir ventiliatorius 
sustoja, 

Visos funkcijos sustabdytos, 
iki: 

⬛Bakas nebus ištuštintas ir 
tinkamai įstatytas. 

Ir teisingai iš naujo įdiegta 

3 spalvų skaitmeninis 
ekranas 

Įaplinkos drėgmė<44%,Šviesa 
šviečia mėlynai 44 % ≤ 
aplinkos drėgmė ≤ 46 %, 
šviesa išlaiko ankstesnę 
būseną, šviesa bus žalia arba 
mėlyna 
46 < Aplinkos drėgmė < 64 %, 
lemputė šviečia žaliai 64 % ≤ 
Aplinkos drėgmė ≤ 66 %, 
lemputė išlaiko ankstesnę 
būseną, lemputė bus žalia 
arba raudona​
 
Aplinkos drėgmė > 66 %, 
lemputė šviečia raudonai 
Jei LED ekrane rodomas 
klaidos kodas, lemputė 
užsidegs raudonai. 

Vandens bako valymas  

Jei vandens bakas nešvarus, jį 
reikia praskalauti švariu 
vandeniu.​
​
Nenaudokite ploviklių ar 
cheminių medžiagų, nes jos 
gali pažeisti bako medžiagą. 

Įdėkite tuščią ir švarią 

talpyklą atgal į prietaisą.​
​
Kitaip: 

⬛ Indikatorius „pilnas bakas“ 
liks aktyvus (raudonas), 
prietaisas nebus paleistas iš 
naujo. 

Nuolatinis veikimas – 
kondensato nutekėjimas 

Nuolatiniam veikimui arba 
džiovinimui be priežiūros 
rekomenduojama prijungti 
pridedamą išleidimo žarną. Ji 
automatiškai išleis 
kondensatą į išorinį baką 
arba kanalizaciją veikiant 
gravitacijai. 

Išleidimo prijungimo 
instrukcijos (12 pav.): 

1. Ištiesinkite išleidimo 
vamzdį. 

2. Vieną žarnos galą įkiškite į 
prietaiso kondensato 
išleidimo angą, o kitą – į: 

⬛ vonios kambario 
kanalizacija, 

⬛ lauko konteineris (pvz., 
kibiras), 

⬛ kita saugi vieta vandeniui 
nutekėti. 

Bako ištuštinimasrankomis 

Kai vandens bakas 
pripildytas: 

⬛ Įrenginys skleis zvimbimo 
garsą, 

⬛ Užsidegs indikatoriaus 
lemputė „pilnas bakas“ (8.11 
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pav.). 

Ištuštinimo žingsniai: 

1. Išjunkite įrenginį – 
paspauskite MAITINIMO 
mygtuką. 

2. Ištraukite vandens bakelį iš 
prietaiso korpuso. 

3. Supilkite turinį į tinkamą 
kanalizaciją arba lauką. 

4. Išvalykite baką iš vidaus ir 
išorės. 

5. Įdėkite tuščią baką atgal į 
prietaisą. 

6. Dar kartą paspauskite 
POWER mygtuką, kad 
tęstumėte veikimą. 

Jei atlikus aukščiau nurodytus 
veiksmus, lemputė „pilnas 
bakas“ neužgęsta, atlikite 
šiuos veiksmus: 

⬛ Patikrinkite plūdės padėtį 
bake – ar ji tinkamai įdėta (7 
pav.). 

Nuolatinis bako ištuštinimas 

Neužblokuokite išleidimo 
angos ar išleidimo vamzdžio 
– jei bus užsikimšimas, 
kondensuotas vanduo 
pradės kauptis bake, o ne 
tekės. 

Nelenkite išleidimo vamzdžio 
– vamzdžio aukštis turi būti 
mažesnis nei kondensato 
išleidimo anga. 

Išleidimo vamzdis turi būti 
tvirtai prijungtas prie tinkamo 
išleidimo angos. 

Vandens bako ištuštinimas – 
papildomos pastabos 

Nedėkite magnetų, 
plastikinių dalių ar kniedžių į 
vandens baką – tai gali 
trukdyti įrenginiui tinkamai 
aptikti pilną baką ir 
automatiškai išsijungti. 
Vanduo gali perpildyti 
vandenį ir pažeisti grindis. 

Prieš iš naujo nustatydami 
veikimo režimą, įsitikinkite, 
kad iš bako ištuštintas 
kondensuotas vanduo. 

Oro filtro valymas​
(kas dvi savaites) 

Kodėl tai svarbu? 

Dulkės kaupiasi ant filtro ir 
riboja oro srautą.​
Ribotas srautas: 

⬛ sumažina sausinimo 
efektyvumą, 

⬛ gali perkaisti ir sugadinti 
įrenginį. 

Prietaiso negalima naudoti 
be oro filtro, nes tai gali 
užteršti garintuvą. 

Filtro valymas (9, 10 pav.) 

1. Išimkite filtrą. Nuimkite 
filtro rėmelį, tada atsargiai 
išimkite patį filtrą. 

2. Dulkėms nuo filtro 
paviršiaus pašalinti 
naudokite dulkių siurblį. 

Jei filtras labai nešvarus: 

⬛ plaukite vandenyje su 
švelniu plovikliu, 

⬛ prieš vėl įstatydami 
kruopščiai nusausinkite. 

Kruopščiai išvalę ir išdžiovinę 
filtrą, jį vėl įstatykite į 
prietaisą. 

Įrenginio priežiūra 

PASTABA! Prieš pradėdami 
valyti ar atlikti techninę 
priežiūrą: 

⬛ Išjunkite įrenginį. 

⬛ Kad išvengtumėte 
elektros smūgio, ištraukite 
maitinimo kištuką iš lizdo. 

Įrenginio darbinė 
temperatūra 

Prietaisas tinkamai veikia 
esant temperatūros 
diapazonui: nuo 5 °C iki 38 
°C. 

Kai aplinkos temperatūra 
nukrenta žemiau 5 °C arba 
pakyla virš 38 °C, prietaisas 
automatiškai nustoja veikti. 

5–16 °C temperatūros 
intervale: 

⬛ Įrenginys pradeda 
automatinį atitirpinimą – šiuo 
metu kompresorius nustoja 
veikti, bet ventiliatorius toliau 
veikia. 

„Wi-Fi“ valdymas – 
išmanusis gyvenimas​
​
Įrenginys leidžia valdyti 
nuotoliniu būdu naudojant 
„Smart Life“ programėlę, 
skirtą „Android“ ir „iOS“. 

Konfigūracijos veiksmai: 
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1. Įdiekite programėlę „Smart 
Life“ iš „Google Play“ arba 
„App Store“. Taip pat galite 
nuskaityti QR kodą (13 pav.), 
kad pereitumėte tiesiai į 
atsisiuntimo puslapį. 

2. Sukurkite vartotojo 
paskyrą programėlėje. 

3. Oro sausintuvo 
nustatymuose įjunkite „Wi-Fi“ 
funkciją. 

3. Padėkite įrenginį maždaug 
5 metrų atstumu nuo „Wi-Fi“ 
maršrutizatoriaus. 

4. Įjungus maitinimą, „Wi-Fi“ 
indikatorius mirksės, kol 
įrenginys lauks 
konfigūracijos. Jei per 3 
minutes ryšys 
neužmezgamas, indikatorius 
užges. 

Norėdami iš naujo paleisti 
tinklo sąranką, 5 sekundes 
palaikykite nuspaudę mygtuką 
„Laikmatis“ ir „Wi-Fi“ 
indikatorius vėl pradės 
mirksėti. 

„Bluetooth“ ryšys (pirmas 
būdas) 

1. Įjunkite „Bluetooth“ savo 
išmaniajame telefone. 

2. Įsitikinkite, kad mirksi 
„Wi-Fi“ indikatorius. 

3. Atidarykite programėlę 
„Smart Life“ – įrenginys 
automatiškai prisijungs per 
„Bluetooth“. 

Sėkmingai prisijungus, 
užsidegs „Wi-Fi“ lemputė.​
​
Norėdami nutraukti skambutį, 

5 sekundes palaikykite 
nuspaudę mygtuką 
„Laikmatis“.d– „Wi-Fi“ 
indikatorius užges. 

Prisijungimas per „Wi-Fi“ 
(antras būdas) 

1. Kol mirksi „Wi-Fi“ 
indikatorius, programėlėje 
pasirinkite:​
„Pridėti įrenginį“ → „Smulkūs 
buitiniai prietaisai“ → „Oro 
sausintuvas“. 

2. Vykdykite programėlėje 
pateikiamus nurodymus. 

3. Patikrinkite „Wi-Fi“ 
indikatoriaus būseną: 

⬛ Jei greitai mirksi – 
prijunkite tiesiogiai. 

⬛ Jei mirksi lėtai – pasirinkite 
„Eiti į ryšį“ ir prisijunkite prie 
tinklo pavadinimu 
„SmartLife-XXXX“. 

Ilgalaikis saugojimas 

Jei ilgesnį laiką (ilgiau nei 
kelias savaites) nenaudosite 
įrenginio, geriausia jį išvalyti 
ir visiškai išdžiovinti. Laikykite 
įrenginį vadovaudamiesi šiais 
veiksmais:​
 
1. Paspauskite maitinimo 
mygtuką, kad išjungtumėte 
ir atjungtumėte įrenginį. 
2. Išleiskite iš prietaiso likusį 
vandenį. 
3. Išvalykite filtrą ir palikite 
jį visiškai išdžiūti pavėsyje. 
4. Atjunkite maitinimo laidą 
nuo vandens bakelio. 
5. Įstatykite filtrą atgal į 
vietą.​
 

Laikant prietaisą, jį reikia 
laikyti vertikalioje padėtyje. 
Laikykite mašiną 
vėdinamoje, sausoje, 
nerūdijančioje ir saugioje 
vietoje, patalpoje.​
 
DĖMESIO!Prieš pakuojant 
įrenginį, reikia išdžiovinti 
viduje esantį garintuvą, kad 
nebūtų pažeisti 
komponentai ir 
nesusidarytų pelėsis. 
Atjunkite įrenginį nuo 
elektros tinklo ir kelias 
dienas padėkite jį sausoje, 
atviroje vietoje, kad 
išdžiūtų.​
​
Aplinkos apsauga 

​
​
Perbrauktas šiukšliadėžės su 
ratukais simbolis rodo, kad 
šio gaminio negalima išmesti 
kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis Europos 
Sąjungoje. 

Kad išvengtumėte žalingo 
poveikio aplinkai ir žmonių 
sveikatai dėl netinkamo 
utilizavimo, tinkamai 
perdirbkite šį prietaisą ir 
palaikykite tvarų išteklių 
naudojimą. 

PROBLEMŲ SPRENDIMAS 
 
Prieš kreipdamiesi į 
profesionalų aptarnavimo 
centrą, peržiūrėkite trikčių 
šalinimo sąrašą, kuriame 
rasite dažniausiai 
pasitaikančių problemų, 
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kurios nėra gamybos ar 
medžiagų defekto pasekmė.​
 
Neveikia:​
​
Galima priežastis: nėra 
elektros.​
Sprendimas: Prijunkite 
įrenginį prie veikiančio lizdo ir 
įjunkite. 

Galima priežastis: pilno 
vandens lygio indikatorius.​
​
Sprendimas: Ištuštinkite 
vandens baką ir įstatykite jį į 
kitą vietą arba pastatykite 
vandens baką į tinkamą vietą. 

Galima priežastis: kambario 
temperatūra < 5 °C arba > 35 
°C.​
Sprendimas: Įrenginiui 
apsaugoti skirta savisaugos 
funkcija. Oro sausintuvas 
negali veikti esant šiai 
temperatūrai. 

Gedimas:​
​
Galima priežastis: Ar oro 
filtras užsikimšęs?​
​
Sprendimas: Išvalykite oro 
filtrą pagal instrukcijas. 

Galima priežastis: Ar 
užsikimšęs įleidimo arba 
išleidimo kanalas?​
​
Sprendimas: Pašalinkite kliūtį 
iš įleidimo arba išleidimo 
ortakio. 

Nėra oro srauto:​
​
Galima priežastis: Ar filtras 
užsikimšęs?​
Sprendimas: išplaukite filtrą. 

Garsus triukšmas veikimo 
metu:​

​
Galima priežastis: Ar 
prietaisas padėtas ant 
nelygaus paviršiaus?​
​
Sprendimas: Padėkite 
įrenginį ant lygaus paviršiaus. 

Galima priežastis: Ar filtras 
užsikimšęs?​
​
Sprendimas: išplaukite filtrą. 

Kodas „FL“:​
​
Galima priežastis: pilnas 
vandens bakas.​
​
Sprendimas: Ištuštinkite 
vandens baką. 

Kodas „E1/E2“:​
​
Galima priežastis: jutiklio 
problema.​
​
Sprendimas: pakeiskite jutiklį.
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LV 
INSTRUKCIJAS​
PAKALPOJUMS​
 ​
Ievads 

Drošības noteikumi 

Ierīces uzstādīšana un 
darbība 

Apkope un tīrīšana 

Wi-Fi vadība 

Problēmu novēršana 

Paldies, ka iegādājāties mūsu 
produktu!​
​
Pirms lietošanas uzmanīgi 
izlasiet tālāk sniegtos 
norādījumus un ievērojiet 
tajā sniegtos ieteikumus. 

PIEZĪME! Lūdzu, saglabājiet 
šo rokasgrāmatu turpmākai 
uzziņai — tā var būt noderīga 
nepieciešamības gadījumā 
vai nodošanai nākamajam 
lietotājam. Iesakām to arī 
rūpīgi izlasīt pirms ierīces 
lietošanas. 

Ievads 

Gaisa žāvētājs no gaisa 
noņem lieko mitrumu. 
Mitruma samazināšana 
aizsargā ēkas un to saturu no 
pārmērīga mitruma kaitīgās 
ietekmes. Izmantotais 
aukstumaģents R290 ir videi 
draudzīgs – tas negatīvi 
neietekmē ozona slāni un 
tam ir zems globālās 
sasilšanas potenciāls. Tas ir 
plaši pieejams visā pasaulē. 
Pateicoties tā augstajām 
enerģētiskajām īpašībām, 
R290 ir lielisks 
aukstumaģents šāda veida 

pielietojumam. Tomēr 
jāievēro īpaša piesardzība, jo 
R290 ir viegli uzliesmojošs. 

Svarīga informācija par 
ierīces lietošanu: 

⬛Ierīci paredzēts lietot tikai 
ekspertiem vai apmācītām 
personām, piemēram, 
veikalos, vieglajā rūpniecībā, 
saimniecībās vai komerciālos 
nolūkos, ko veic nespeciālisti. 

⬛Ierīci drīkst lietot bērni, kas 
vecāki par 8 gadiem, un 
personas ar fiziskiem, maņu 
vai garīgiem ierobežojumiem, 
kā arī personas, kurām trūkst 
pieredzes un zināšanu, ja 
vien tās tiek uzraudzītas vai ir 
pienācīgi instruētas par 
ierīces drošu lietošanu un 
izprot ar to saistītos riskus. 

⬛Bērniem nevajadzētu 
spēlēties ar ierīci. Tīrīšanu un 
apkopi nedrīkst veikt bērni 
bez pieaugušo uzraudzības. 

⬛Ierīce ir paredzēta darbam 
tikai ar R-290 (propāna) gāzi, 
kas ir paredzēta kā 
aukstumaģents. 

⬛Saldēšanas kontūrs ir 
noslēgts — jebkādus 
remontdarbus drīkst veikt 
tikai kvalificēts tehniķis. 

⬛Dzesēšanas līdzekli 
nedrīkst izvadīt atmosfērā. 

⬛R-290 (propāns) ir viegli 
uzliesmojoša gāze, kas ir 
smagāka par gaisu. Tā var 
uzkrāties zemās vietās un 
izplatīties, radot bīstamību. 

⬛Gāze vispirms sakrājas 
zemākās vietās, bet to var 
izplatīt ventilatori. 

 

Piesardzības pasākumi laikā 

ekspluatācija 

Brīdinājuma simboli: 

1. attēls. Šī ierīce izmanto 
viegli uzliesmojošu 
aukstumaģentu. Ja 
aukstumaģents noplūst un 
nonāk saskarē ar liesmām vai 
sildelementiem, var rasties 
kaitīgas gāzes un ugunsgrēka 
risks. 

2. attēls. Pirms lietošanas 
uzmanīgi izlasiet lietošanas 
instrukciju. 

3. attēls. Apkalpojošajam 
personālam pirms darba 
uzsākšanas ar ierīci ir rūpīgi 
jāizlasa lietošanas instrukcija. 

 

Drošības noteikumi 

⬛Ja ir aizdomas par propāna 
gāzes noplūdi vai tā tiek 
konstatēta, nekvalificētam 
personālam nevajadzētu 
mēģināt atrast noplūdi. 

⬛Ierīcē izmantotā propāna 
gāze ir bez smaržas. 

⬛Nav smakas, tas 
nenozīmē, ka nav noplūdes! 

⬛Ja tiek konstatēta noplūde, 
nekavējoties evakuējiet visus 
cilvēkus no zonas, rūpīgi 
izvēdiniet telpu un sazinieties 
ar vietējo ugunsdzēsības 
dienestu, lai ziņotu par 
propāna noplūdi. 

⬛Nevienam nevajadzētu 
ieiet telpā, kamēr nav 

100 



 
ieradies kvalificēts tehniķis. 

⬛Ierīces tuvumā nelietojiet 
atklātu liesmu, nesmēķējiet 
vai nelietojiet citus 
potenciālus aizdegšanās 
avotus. 

⬛Ierīces sastāvdaļas ir 
paredzētas darbam ar 
propāna gāzi un nerada 
briesmas, ja vien tās netiek 
modificētas. Jebkura 
nomaiņa jāveic, izmantojot 
tikai jaunas, oriģinālas 
detaļas. 

⬛Iepriekš minēto 
norādījumu neievērošana var 
izraisīt sprādzienu, nāvi, 
īpašuma zaudēšanu vai 
iznīcināšanu! 

⬛Papildu ieteikumi — 
lietotāja un īpašuma 
drošībai: 

⬛Lai samazinātu 
ugunsgrēka, elektriskās 
strāvas trieciena, traumu vai 
īpašuma bojājumu risku, 
vienmēr ievērojiet šos 
noteikumus: 

⬛Ja strāvas vads ir bojāts, 
tas jānomaina ražotājam, 
pilnvarotam servisa centram 
vai kvalificētam personālam, 
lai izvairītos no bīstamības. 

⬛Apkopes laikā ierīce ir 
jāatvieno no strāvas avota. 

⬛ Vienmēr lietojiet ierīci ar 
barošanas avotu, kura 
spriegums, frekvence un 
parametri ir tādi paši, kā 
norādīts uz datu plāksnītes. 

⬛Vienmēr izmantojiet 
iezemētu kontaktligzdu. 

⬛Pirms tīrīšanas vai ja ierīce 
ilgāku laiku netiks lietota, 
atvienojiet to no strāvas 
avota.​
⬛Nelietojiet ierīci ar mitrām 
rokām. Izvairieties no 
saskares ar ūdeni, lai 
novērstu applūšanu.​
 

⬛Neiegremdējiet ierīci ūdenī 
un nepakļaujiet to lietum, 
mitrumam vai citiem 
šķidrumiem.​
 

⬛Neatstājiet ierīci ieslēgtu 
bez uzraudzības. Nesasveriet 
un negrieziet to lietošanas 
laikā.​
 

⬛Darbības laikā 
neatvienojiet ierīci no 
barošanas avota.​
 

⬛Neraujiet ierīci aiz strāvas 
vada, lai to atvienotu no 
strāvas — vienmēr 
izmantojiet kontaktdakšu.​
 

⬛Nelietojiet pagarinātājus 
vai adapterus.​
 

⬛Nenovietojiet uz ierīces 
nekādus priekšmetus.​
 

⬛Nekāpiet un nesēdiet uz 
ierīces.​
 

⬛Neievietojiet pirkstus vai 
citus priekšmetus gaisa 
izvades atverē.​
 

⬛Nepieskarieties ierīces 
gaisa ieplūdes atverei vai 
alumīnija ribām.​
 

⬛Nelietojiet ierīci, ja tā ir 
nokritusi, bojāta vai tai ir 
darbības traucējumu 
pazīmes.​
 

⬛Netīriet ierīci ar ķīmiskām 

vielām.​
Pārliecinieties, ka ierīce 
atrodas tālāk no uguns 
avotiem, viegli 
uzliesmojošiem un 
sprādzienbīstamiem 
materiāliem.​
 

⬛Ierīce jāuzstāda saskaņā ar 
piemērojamajiem valsts 
elektroinstalācijas 
noteikumiem.​
 

⬛Neizmantojiet nekādus 
līdzekļus atkausēšanas 
procesa paātrināšanai vai 
tīrīšanas metodes, kas nav 
ražotāja ieteiktās.​
⬛Ierīce jāuzglabā tā, lai tā 
būtu pasargāta no 
mehāniskiem bojājumiem.​
 

⬛Nebojājiet un nededziniet 
ierīci – pat pēc lietošanas.​
 

⬛Atcerieties, ka 
aukstumaģentiem var nebūt 
smakas, kas apgrūtina 
noplūžu noteikšanu.​
 

⬛Instalācijas caurules 
jāaizsargā pret mehāniskiem 
bojājumiem, un tās nedrīkst 
uzstādīt atklātās telpās, kuru 
platība ir mazāka par 4 m².​
 

⬛Jāievēro valsts noteikumi 
par gāzes iekārtu 
uzstādīšanu.​
 

⬛Visas ventilācijas atveres 
nedrīkst aizsegt, tās nedrīkst 
aizsprostot vai ierobežot 
gaisa plūsmu. 

Uzglabāšanas apstākļi un 
personāla kvalifikācija 

Ierīce jāuzglabā labi 
vēdināmā telpā, kuras izmērs 
atbilst pareizas darbības 
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prasībām.​
Jebkurai personai, kas strādā 
ar aukstumaģentu vai 
iejaucas tā apritē, ir jābūt 
derīgam pilnvarotas iestādes 
izsniegtam sertifikātam, kas 
apliecina personas 
kvalifikāciju drošai rīcībai ar 
aukstumaģentu saskaņā ar 
piemērojamajiem 
noteikumiem. 

UZMANĪBU! Jūsu drošība ir 
mūsu galvenā prioritāte. 
Lūdzu, izlasiet un pilnībā 
izprotiet šo rokasgrāmatu, 
pirms sākat lietot gaisa 
sausinātāju. 

Apkope un piesardzības 
pasākumi 

⬛ Apkope jāveic tikai 
saskaņā ar ražotāja 
ieteikumiem. 

⬛ Apkope un remonts jāveic 
kompetentas personas 
uzraudzībā. 

⬛ Apkalpojot iekārtas, kurās 
tiek izmantots R-290 
aukstumaģents, ievērojiet šīs 
instrukcijas: 

Sagatavošanās ierīču 
apkopei, kurās tiek 
izmantots R-290 
aukstumaģents 

⬛Pirms sistēmu, kas satur 
viegli uzliesmojošus 
aukstumaģentus, apkopes 
jāveic drošības pārbaude, lai 
samazinātu aizdegšanās 
risku. 

⬛Visas darbības jāveic 
saskaņā ar kontrolētu 
procedūru, kas ierobežo 
viegli uzliesmojošu gāzu vai 
tvaiku emisiju darba laikā. 

⬛Pirms apkopes veikšanas 
ievērojiet šādus piesardzības 
pasākumus: 

Drošības pasākumi apkopes 
laikā 

Teritorijas pārbaude 

Visām personām darba zonā, 
tostarp apkopes personālam, 
jābūt informētām par 
veicamo darbību raksturu. 

Izvairieties no darba slēgtās 
telpās. 

Teritorija ap darba vietu ir 
jānodala un jānostiprina, un 
visi tajā esošie viegli 
uzliesmojošie materiāli ir 
jāaizvāc vai pienācīgi 
jānostiprina. 
Vispārējā darba zona 

Plānojot darbus, kas saistīti 
ar atklātas liesmas 
izmantošanu (tā sauktie 
karstie darbi) ar saldēšanas 
iekārtām vai to sastāvdaļām, 
jānodrošina atbilstošu 
ugunsdzēsības līdzekļu 
pieejamība. 

Darba vietas tiešā tuvumā 
jābūt pulverveida vai oglekļa 
dioksīda (CO₂) 
ugunsdzēšamajam aparātam. 

Ugunsdzēšamā aparāta 
klātbūtne 

Neviena persona, kas veic 
darbus saldēšanas sistēmā, 
kuri ietver cauruļvadu, kuros 
ir vai iepriekš ir bijis viegli 
uzliesmojošs aukstumaģents, 
iedarbību, nedrīkst izmantot 
nekādus aizdegšanās avotus, 
kas varētu radīt ugunsgrēka 

vai sprādziena draudus. 

Visi potenciālie aizdegšanās 
avoti, tostarp aizdegtas 
cigaretes, ir jānoņem no 
uzstādīšanas, remonta, 
demontāžas vai utilizācijas 
zonas, kuras laikā var 
izdalīties viegli uzliesmojošs 
aukstumaģents. 

Pirms darba uzsākšanas 
rūpīgi pārbaudiet apkārtējo 
teritoriju, lai pārliecinātos, ka 
tuvumā nav viegli 
uzliesmojošu materiālu vai 
aizdegšanās avotu. 

Vietā, kur tiek veikti darbi ar 
ierīci, jānovieto salasāma 
zīme “Smēķēt aizliegts”.​

​
Nav aizdegšanās avotu 

Pirms jebkādu darbu 
uzsākšanas, kas saistīti ar 
saldēšanas sistēmas 
atvēršanu vai karstiem 
darbiem, pārliecinieties, vai 
darba vieta ir labi vēdināta 
vai atrodas atklātā vietā. 

Visā darba laikā ir jāuztur 
ventilācijas līmenis, lai 
efektīvi izkliedētu visus 
iespējamos aukstumaģenta 
tvaikus. 

Kad vien iespējams, 
aukstumaģents jāizlaiž ārā, 
atklātā telpā – droši un 
saskaņā ar noteikumiem. 

Komponentu nomaiņa un 
atbilstība 

Nomainot elektriskās detaļas: 

⬛ Sastāvdaļām jābūt 
tehniski piemērotām 
konkrētajam pielietojumam. 
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⬛ Visi darbi jāveic saskaņā 
ar spēkā esošajām 
tehniskajām prasībām. 

⬛ Vienmēr ievērojiet 
ražotāja sniegtos apkopes un 
apkopes norādījumus. 

⬛ Ja rodas šaubas, lūdzu, 
sazinieties ar tehnisko nodaļu 
vai pilnvarotu servisa centru.​
​
Drošības noteikumi 
uzstādīšanai ar viegli 
uzliesmojošiem materiāliem 

Ja instalācijās tiek izmantoti 
viegli uzliesmojoši materiāli, 
stingri jāievēro šādi drošības 
noteikumi attiecībā uz darbu 
ar aukstumaģentiem. 

 

Saldēšanas komponentu 
pārbaude 

Darba zona ir jāpārbauda ar 
piemērotu aukstumaģenta 
detektoru gan pirms darba, 
gan tā laikā, lai tehniķis 
apzinātos viegli 
uzliesmojošas atmosfēras 
klātbūtnes risku. 

Pārliecinieties, vai 
izmantotais noplūdes 
noteikšanas aprīkojums ir 
piemērots lietošanai ar viegli 
uzliesmojošiem 
aukstumaģentiem, t. i.: 

⬛ nerada dzirksteles, 

⬛ ir pienācīgi noslēgts, 

⬛vai tika izgatavots saskaņā 
ar piemērojamajiem drošības 
standartiem. 

Aukstumaģenta klātbūtnes 

pārbaude 

Pārbaudot instalāciju, jums 
jāņem vērā: 

Pārbaudiet visas saldēšanas 
iekārtas sastāvdaļas, vai nav 
noplūžu. 

Nodrošiniet, lai darba vieta 
būtu pienācīgi vēdināta un 
tajā nebūtu lieka 
aukstumaģenta. 

Izmantojiet detektorus ar 
atbilstošu jutību un saderīgus 
ar aukstumaģenta klasi 
(piemēram, R-290). 

Ievērojiet ierīces ražotāja 
ieteikumus par pieļaujamo 
aukstumaģenta koncentrāciju 
gaisā. 

Dzesēšanas līdzekļa 
uzstādīšanas pārbaudes 

Iekārtām, kurās izmanto 
aukstumaģentus, īpaši tās, 
kas satur viegli uzliesmojošus 
materiālus, jāveic šādas 
pārbaudes: 

Dzesētāja uzpildes 
daudzumam jābūt saderīgam 
ar telpas tilpumu, kurā ir 
uzstādītas sastāvdaļas, kas 
satur šo dzesētāju. 

Ventilatoriem un gaisa 
izvadiem jādarbojas pareizi 
un tie nedrīkst būt 
aizsprostoti. 

Ja tiek izmantota netiešā 
dzesēšanas ķēde, 
sekundārajā ķēdē 
jāpārbauda aukstumaģenta 
klātbūtne. 

Ierīču marķējumam 

(informācijas uzlīmēm, 
drošības piktogrammām) 
jābūt pilnībā redzamam un 
salasāmam. Ja kāds 
marķējums kļūst neizlasāms, 
tas nekavējoties jālabo vai 
jānomaina. 

Saldēšanas caurules un to 
sastāvdaļas jāuzstāda tā, lai 
tās netiktu pakļautas saskarei 
ar kodīgām vielām, ja vien tās 
nav izgatavotas no šādiem 
materiāliem: 

⬛ izturīgs pret koroziju, 

⬛ vai atbilstoši aizsargāti 
pret koroziju. 

Elektrisko ierīču pārbaude 

Nomainot elektriskās detaļas, 
tām jābūt piemērotām 
lietojumam un jāatbilst 
piemērojamajām 
tehniskajām specifikācijām. 

Vienmēr ievērojiet ražotāja 
ieteikumus par apkopi un 
ekspluatāciju. 

Ja rodas šaubas, lūdzu, 
konsultējieties ar ražotāja 
tehnisko nodaļu. 

Saldēšanas iekārtu 
pārbaudes 

Elektrisko komponentu 
remonts un apkope 

Visiem elektrisko 
komponentu apkopes 
darbiem jāietver: 

⬛ Sākotnējās drošības 
pārbaudes, 

⬛ Komponentu pārbaudes 
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procedūras, 

⬛ Iespējamo defektu 
pārbaude. 

Ja tiek konstatēta kļūme, kas 
var radīt drošības 
apdraudējumu, 
nepievienojiet ķēdei 
elektrotīklu, kamēr problēma 
nav novērsta. 

Ja kļūmi nevar nekavējoties 
novērst un ierīcei ir jāturpina 
darboties, jāveic atbilstoši 
pagaidu aizsardzības 
pasākumi un jāinformē 
ierīces īpašnieks par radušos 
situāciju.​
​
Tas nodrošinās, ka katrs 
lietotājs ir informēts par 
esošo kļūmi un iespējamiem 
draudiem. 

Sākotnējās drošības 
pārbaudes — prasības 

Uzstādīšanai, kurā tiek 
izmantoti aukstumaģenti, 
jāveic šādas darbības: 

⬛ Kondensatoru izlāde – 
jāveic droši, lai izvairītos no 
dzirkstelēšanas. 

⬛ Saldēšanas sistēmas 
uzpildes, uzpildes vai 
tīrīšanas laikā nedrīkst būt 
atklāti vadi vai elektriskās 
detaļas. 

⬛ Zemējuma 
nepārtrauktības pārbaude — 
pārliecināšanās, ka ierīce ir 
pareizi iezemēta saskaņā ar 
piemērojamajiem 
standartiem. 
Produkta prezentācija​
​

Priekšskats — 4. att. 

1. Vadības panelis 

2. Priekšējais panelis 

3. Ceļa riteņi 
4. Gaisa izvade 

5. Rokturis 
Skats noTvēna - 5. att. 

1. Gaisa filtrs 

2. Sānu panelis 

3. Ūdens tvertne 
 
4. Ūdens līmeņa mērītājs 

Gaisa sausinātāja funkcijas 

Efektīva mitruma 
noņemšana​
Efektīva gaisa sausināšana, 
kas palīdz cīnīties ar lieko 
mitrumu. 

Iebūvēts higrometrs​
Displejā tiek parādīts 
pašreizējais gaisa mitruma 
līmenis. 

Automātiskais režīms​
Automātiski pielāgo mitruma 
samazināšanas līmeni telpas 
apstākļiem. 

24 stundu taimeris​
Ļauj ieprogrammēt ierīces 
darbības laiku. 

Gaisa attīrīšana no mitruma 
un putekļiem​
Efektīvi likvidē gan mitrumu, 
gan piesārņotājus no gaisa. 

Energoefektivitāte​
Zems enerģijas patēriņš – 
draudzīgs videi un jūsu 
makam. 

Klusa darbība ar diviem 
ventilatora ātrumiem​
Divi gaisa plūsmas 
intensitātes līmeņi – klusa 
darbība, ideāli piemērota 
lietošanai mājās. 

Automātiska atkausēšana​
Zemas temperatūras 
atkausēšanas funkcija 
aizsargā ierīci. 

Automātiska izslēgšana un 
restartēšana​
Automātiska izslēgšanās, kad 
tvertne ir pilna, un 
restartēšana pēc strāvas 
padeves pārtraukuma. 

Elektroniskā vadība​
Intuitīvs vadības panelis ar 
elektroniskām pogām. 

Apģērbu žāvēšanas funkcija​
Režīms, kas palīdz ātri izžāvēt 
veļu. 

Neilona filtrs​
Izturīgs, viegli tīrāms filtrs, 
kas aiztur lielākus 
piesārņotājus. 

Nepārtraukta drenāža vai 
4,5 litru tvertne​
Iespēja nepārtraukti novadīt 
ūdeni vai izmantot lielas 
ietilpības tvertni. 

Ierīces uzstādīšana 

Ierīce jānovieto uz stabilas, 
līdzenas virsmas, atstājot 
vismaz 30 cm brīvas vietas no 
visām pusēm, lai nodrošinātu 
pareizu gaisa cirkulāciju (6. 
att.). 

104 



 
​
Neuzstādiet ierīci: 

⬛ siltuma avotu (radiatoru, 
plīšu, karstā gaisa ventilācijas 
atveru) tuvumā, 

⬛ vietās, kas pakļautas eļļas 
vai ūdens šļakatām, 

⬛ tiešos saules staros, 

vibrācijas vai spēcīgu 
triecienu apstākļos, 

⬛ putekļainā vidē, 

⬛ vietās bez ventilācijas, 

⬛ uz nelīdzenām virsmām, 

telpās, kuru platība ir mazāka 
par 4 m², 

viegli uzliesmojošu gāzu 
emisijas avotu tuvumā. 

Ierīces droša lietošana 

Pēc izpakošanas pārbaudiet 
ierīci, vai tai nav mehānisku 
bojājumu. 

Gaisa sausinātājs jālieto 
temperatūrā no 5°C līdz 
35°C. 

Nelietojiet ierīci ārpus telpām 
– mitruma savācējs ir 
paredzēts lietošanai tikai 
telpās. 

Nedarbiniet gaisa sausinātāju 
sienu, aizkaru vai citu 
priekšmetu tuvumā, kas 
varētu bloķēt gaisa ieplūdi vai 
izplūdi. 

Nodrošiniet brīvu gaisa 
plūsmu – gan ieplūdes, gan 

izplūdes atverēs. 

Pirms darba uzsākšanas 
novietojiet gaisa deflektoru 
uz augšu. 

Ja ierīce ir sasvērta vairāk 
nekā 45° leņķī, tā jānovieto 
vertikāli un pirms 
darbināšanas jāpagaida 
vismaz 24 stundas. 

Aizveriet durvis un logus, lai 
uzlabotu darba efektivitāti un 
samazinātu enerģijas 
patēriņu. 

Nelietojiet un neuzglabājiet 
gaisa sausinātāju vietās, kas 
ir pakļautas saules gaismai 
vai lietum. 

Karstās dienās nepārtrauktas 
darbības laikā gaisa izplūdes 
atvere var būt silta — tas ir 
normāli. 

Pirms ierīces pārvietošanas 
iztukšojiet ūdens tvertni. 

Pārliecinieties, vai tvertne ir 
pareizi novietota, pretējā 
gadījumā ierīce nedarbosies 
pareizi. 

Ierīces lietošana 

Gaisa sausinātājs sāk 
darboties režīmā, kas bija 
iestatīts pēdējā lietošanas 
reizē. 

Ierīce sāk mitruma 
noņemšanu, ja telpas 
mitrums pārsniedz iestatīto 
līmeni par 3%. 

Kompresoram ir 3 minūšu 
aizsardzības aizture — pēc 
ieslēgšanas jāgaida 3 
minūtes, lai atsāktu mitruma 

atdalīšanu. 

Ieslēgšanas/izslēgšanas 
poga (8.1. attēls) 

Gaidīšanas režīmā 
pieskarieties 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogai 
(8.1. att.), lai ieslēgtu ierīci. 

⬛ Iedegsies darbības 
indikators. 

⬛ Noklusējuma ventilatora 
ātrums: augsts. 

⬛ Noklusējuma mitrums: 
50%. 

Darba režīmā, vēlreiz 
pieskaroties pogai, ierīce tiks 
izslēgta. 

⬛ Darbības indikators 
nodzisīs. 

⬛ Kompresors nekavējoties 
apstāsies, un ventilators 
izslēgsies pēc 30 sekundēm. 
Režīma poga (8.2. attēls) 

Lai pārslēgtos starp 
režīmiem, nospiediet pogu 
MODE: 

Automātiskais režīms​
Šajā režīmā: 

⬛ iedegas indikators (8.4. 
att.), 

⬛ ja apkārtējās vides 
mitrums ≥ iestatītais mitrums 
+ 3% – ventilators ieslēdzas 
nekavējoties, un kompresors 
sāk darboties pēc 3 
sekundēm, 

⬛ ja apkārtējās vides 
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mitrums ≤ iestatītais mitrums 
– 3% – kompresors apstājas 
un ventilators izslēdzas pēc 
30 sekundēm. 

Mitruma kontrole 
(iestatīšanas poga, 8.3. att.)​
​
Automātiskajā režīmā var 
iestatīt mitruma līmeni no 
30% līdz 80%. Var arī regulēt 
ventilatora ātrumu. 

Žāvēšanas režīms (8.5. att.)​
Šajā režīmā: 

⬛ deg nepieciešamā 
indikatora lampiņa, 

⬛ kompresors darbojas bez 
mitruma kontroles, 

⬛ var regulēt ventilatora 
ātrumu, bet ne mitruma 
līmeni. 

Miega režīms​
Lai pārslēgtos miega režīmā, 
3 sekundes turiet nospiestu 
pogu MODE: 

⬛ iedegas indikators (8.6. 
att.), 

⬛ noklusējuma mitruma 
līmenis ir 60%,​
Ja 10 sekundes netiek veikta 
nekāda darbība, visi 
indikatori kļūst tumšāki un 
ventilatora ātrums 
automātiski pārslēdzas uz 
zemu, 

⬛ nospiediet jebkuru pogu, 
lai aktivizētu indikatorus, 

⬛ Vēlreiz nospiežot pogu 
MODE, miega režīms tiek 
izslēgts. 

Šajā režīmā var regulēt 

ventilatora ātrumu un 
mitruma līmeni. 

TAIMERA poga (8.12. attēls) 

Darba laika iestatīšana 
(00–24 stundas) 

⬛Pieskarieties 
pogaiTAIMERISlai iestatītu 
darbības laiku diapazonā no0 
līdz 24 stundām. 

⬛Displejs "88"​
Pēc taimera pogas 
nospiešanas tas sāk 
darbotiesmirgojošs simbols 
"88", un ekrānā tiek parādīts 
iestatītais stundu skaits. 

⬛Laika regulēšana​
Izmantojiet pogasREĢISTRĒT 
"▲" vai "▼"tā, laipalielināt vai 
samazinātvērtība stundās (1 
stundas solis). 

⬛Taimeris ierīces darbības 
laikā​
Ja ierīceir ieslēgts, taimera 
funkcija ļaujautomātiska 
izslēgšanāspēc tam, kad ir 
pagājis iestatītais laiks. 

⬛Gaidstāves taimeris​
Ja ierīceir izslēgts, taimera 
funkcija ļauj 
jumsautomātiska 
ieslēgšanapēc tam, kad ir 
pagājis iestatītais laiks. 

⬛Taimera atcelšana​
Lai atceltu atpakaļskaitīšanu, 
iestatiet laiku 
uz"00"tasvēlreiz nospiediet 
taimera pogu. 

Wi-Fi funkcija — aktivizēšana 

Wi-Fi ieslēgšana​
Turiet poguTAIMERISAutors3 

sekundeslai aktivizētu Wi-Fi 
funkciju. 

Konfigurācijas informācija​
Detalizētu informāciju par 
savienojuma izveidi ar Wi-Fi 
var atrast lietotāja 
rokasgrāmatas pēdējās 
lappusēs (sadaļā, kas veltīta 
tīkla konfigurācijai). 

Ventilatora ātrums (8.7. att.) 

Nospiediet ātruma pogu, lai 
pārslēgtos starp zema un 
augsta gaisa ātruma 
režīmiem. 

Atkarībā no jūsu izvēles 
iedegsies atbilstošie 
indikatori. 

Atkausēšanas cikla laikā 
ventilatora ātrumu nevar 
mainīt. 

Tikai ventilatora funkcija 

Gaidīšanas režīmā turiet 
nospiestu ātruma pogu, lai 
ieslēgtu vai izslēgtu režīmu 
“TIKAI VENTILATORS”: 

⬛ Darbojas tikai ventilators 
(kompresors nav iekļauts). 

⬛ Šajā režīmā jonizācijas 
funkciju var brīvi aktivizēt vai 
deaktivizēt. 

Īpašās funkcijas – jonizācija 
un vecāku bloķēšana 

Jonizācija / Bērnu slēdzene 
(8.8. att.) 

Pieskarieties pogai Fig, lai 
ieslēgtu vai izslēgtu 
jonizatora funkciju — tā 
darbojas gan TIKAI 
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VENTILATORA, gan mitruma 
atdalīšanas režīmā. 

⬛ Funkcijas indikators (8.10. 
att.) iedegas, kad jonizācija ir 
aktīva. 

Lai ieslēgtu vai izslēgtu bērnu 
bloķēšanu, 5 sekundes turiet 
nospiestu to pašu pogu. 

⬛ Kad funkcija ir aktivizēta, 
iedegas indikators (8.9. att.). 

Pilnas ūdens tvertnes 
trauksme 

Ūdens līmeņa indikators 
tvertnē 

Kad ūdens tvertnebūs pilnībā 
piepildītsun tas pāries5 
sekundes, ierīce: 

⬛Ieslēdz skaņas trauksmi(5 
pīkstieni), 

⬛Tvertnes indikatora 
lampiņa ir sarkana. 

Trauksmes atiestatīšana 

Kamēr modinātājs ir ieslēgts, 
jūs varatizslēgt skaņu, 
pieskaroties jebkurai pogai. 

Kad tiek iedarbināta 
trauksme: 

Kompresors un ventilators 
apstājas, 

Visas funkcijas ir apturētas, 
līdz: 

⬛Tvertne netiks iztukšota un 
pareizi uzstādīta atpakaļ. 

Un pareizi atkārtoti uzstādīts 

3 krāsu digitālais displejs 

IEKŠĀapkārtējā gaisa 
mitrums<44%,Gaisma deg 
zilā krāsā 44% ≤ Apkārtējā 
gaisa mitrums ≤ 46%, gaisma 
saglabā iepriekšējo stāvokli, 
gaisma būs zaļa vai zila 
46 < Apkārtējās vides 
mitrums < 64%, gaisma deg 
zaļā krāsā 64% ≤ Apkārtējās 
vides mitrums ≤ 66%, gaisma 
saglabā iepriekšējo stāvokli, 
gaisma būs zaļa vai sarkana​
 
Apkārtējās vides mitrums > 
66%, gaisma deg sarkanā 
krāsā 
Ja LED displejā parādās 
kļūdas kods, gaisma 
iedegsies sarkanā krāsā. 

Ūdens tvertnes tīrīšana  

Ja ūdens tvertne ir netīra, 
izskalojiet to ar tīru ūdeni.​
​
Nelietojiet mazgāšanas 
līdzekļus vai ķīmiskas vielas, 
jo tās var sabojāt tvertnes 
materiālu. 

Ievietojiet tukšo un tīro 
tvertni atpakaļ ierīcē.​
​
Pretējā gadījumā: 

⬛ Indikators "pilna tvertne" 
paliks aktīvs (sarkans), ierīce 
nerestartēsies. 

 

Nepārtraukta darbība — 
kondensāta novadīšana 

Nepārtrauktai darbībai vai 
žāvēšanai bez uzraudzības 
ieteicams pievienot 
komplektā iekļauto notekas 

šļūteni. Tā automātiski 
novadīs kondensātu ārējā 
tvertnē vai notekcaurulē, 
izmantojot gravitāciju. 

Notekas pievienošanas 
instrukcijas (12. att.): 

1. Iztaisnojiet notekcauruli. 

2. Ievietojiet vienu šļūtenes 
galu ierīces kondensāta 
notekcaurulē, bet otru galu 
—: 

⬛ vannas istabas noteka, 

⬛ āra konteiners 
(piemēram, spainis), 

⬛ cita droša vieta ūdens 
novadīšanai. 

Tvertnes iztukšošanaar 
rokām 

Kad ūdens tvertne ir 
piepildīta: 

⬛ Ierīce radīs dūkoņu, 

⬛ Iedegsies indikatora 
lampiņa “pilna tvertne” (8.11. 
att.). 

Iztukšošanas soļi: 

1. Izslēdziet ierīci — 
nospiediet pogu POWER 
(Ieslēgt/Ieslēgt). 

2. Izvelciet ūdens tvertni no 
ierīces korpusa. 

3. Izlejiet saturu piemērotā 
kanalizācijā vai ārā. 

4. Notīriet tvertni no 
iekšpuses un ārpuses. 
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5. Ievietojiet tukšo tvertni 
atpakaļ ierīcē. 

6. Vēlreiz nospiediet pogu 
POWER (Ieslēgt/Ieslēgt), lai 
atsāktu darbību. 

Ja pēc iepriekš minēto 
darbību veikšanas indikators 
“pilna tvertne” neizdziest, 
rīkojieties šādi: 

⬛ Pārbaudiet pludiņa 
pozīciju tvertnē – vai tas ir 
pareizi novietots (7. att.). 

Nepārtraukta tvertnes 
iztukšošana 

Neaizsprostojiet noteku vai 
notekcauruli — ja ir 
aizsprostojums, kondensētais 
ūdens sāks uzkrāties tvertnē, 
nevis tecēs ārā. 

Nelieciet notekcaurules 
cauruli – caurules 
augstumam jābūt zemākam 
par kondensāta izplūdi. 

Notekcaurulei jābūt droši 
savienotai ar piemērotu 
izvadu. 

Ūdens tvertnes iztukšošana 
– papildu piezīmes 

Neievietojiet ūdens tvertnē 
magnētus, plastmasas 
detaļas vai kniedes — tas var 
traucēt ierīcei pareizi noteikt 
pilnu tvertni un var traucēt 
tai automātiski izslēgties. 
Ūdens var pārplūst un 
sabojāt grīdu. 

Pirms darbības režīma 
atiestatīšanas pārliecinieties, 
vai tvertne ir iztukšota no 
kondensētā ūdens. 

Gaisa filtra tīrīšana​
(ik pēc divām nedēļām) 

Kāpēc tas ir svarīgi? 

Putekļi uzkrājas uz filtra un 
ierobežo gaisa plūsmu.​
Ierobežota plūsma: 

⬛ samazina mitruma 
atdalīšanas efektivitāti, 

⬛ var izraisīt ierīces 
pārkaršanu un bojājumus. 

Ierīci nedrīkst lietot bez gaisa 
filtra, jo tas var izraisīt 
iztvaicētāja piesārņošanu. 

Filtra tīrīšana (9., 10. att.) 

1. Izņemiet filtru. Noņemiet 
filtra rāmi un pēc tam 
uzmanīgi izņemiet pašu filtru. 

2. Izmantojiet putekļsūcēju, 
lai notīrītu putekļus no filtra 
virsmas. 

Ja filtrs ir ļoti netīrs: 

⬛ nomazgājiet to ūdenī ar 
maigu mazgāšanas līdzekli, 

⬛ pirms atkārtotas 
uzstādīšanas rūpīgi 
nosusiniet. 

Pēc filtra rūpīgas tīrīšanas un 
žāvēšanas ievietojiet to 
atpakaļ ierīcē. 

Ierīces apkope 

PIEZĪME! Pirms tīrīšanas vai 
apkopes sākšanas: 

⬛ Izslēdziet ierīci. 

⬛ Atvienojiet strāvas 

kontaktdakšu no 
kontaktligzdas, lai novērstu 
elektriskās strāvas triecienu. 

Ierīces darba temperatūra 

Ierīce darbojas pareizi 
temperatūras diapazonā no 
5°C līdz 38°C. 

Kad apkārtējās vides 
temperatūra nokrītas zem 
5°C vai paaugstinās virs 38°C, 
ierīce automātiski pārstāj 
darboties. 

Temperatūras diapazonā no 
5°C līdz 16°C: 

⬛ Ierīce sāk automātisko 
atkausēšanu – šajā laikā 
kompresors pārstāj 
darboties, bet ventilators 
turpina darboties. 

Wi-Fi vadība — viedā 
dzīve​
​
Ierīce nodrošina attālinātu 
darbību, izmantojot lietotni 
Smart Life, kas pieejama 
operētājsistēmām Android 
un iOS. 

Konfigurācijas darbības: 

1. Instalējiet lietotni “Smart 
Life” no Google Play vai App 
Store. Varat arī noskenēt QR 
kodu (13. att.), lai pārietu tieši 
uz lejupielādi. 

2. Izveidojiet lietotāja kontu 
lietotnē. 

3. Aktivizējiet Wi-Fi funkciju 
mitruma savācēja 
iestatījumos. 

3. Novietojiet ierīci aptuveni 5 
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metru attālumā no Wi-Fi 
maršrutētāja. 

4. Kad ierīce ir ieslēgta, Wi-Fi 
indikators mirgos, kamēr tā 
gaidīs konfigurāciju. Ja 3 
minūšu laikā netiek izveidots 
savienojums, indikators 
nodzisīs. 

Lai restartētu tīkla iestatīšanu, 
nospiediet un 5 sekundes 
turiet nospiestu pogu 
"Taimeris", un Wi-Fi indikators 
atkal sāks mirgot. 

Bluetooth savienojums 
(pirmā metode) 

1. Ieslēdziet viedtālrunī 
Bluetooth. 

2. Pārliecinieties, vai mirgo 
Wi-Fi indikators. 

3. Atveriet lietotni Smart Life 
— ierīce automātiski izveidos 
savienojumu, izmantojot 
Bluetooth. 

Kad savienojums ir veiksmīgi 
izveidots, iedegsies Wi-Fi 
indikators.​
​
Lai pārtrauktu zvanu, 5 
sekundes turiet nospiestu 
pogu "Taimeris".d– Wi-Fi 
indikators nodzisīs. 

Savienojuma izveide, 
izmantojot Wi-Fi (otrā 
metode) 

1. Kamēr mirgo Wi-Fi 
indikators, lietotnē atlasiet:​
“Pievienot ierīci” → “Mazās 
mājsaimniecības ierīces” → 
“Mitruma savācējs”. 

2. Izpildiet lietotnē sniegtos 
norādījumus. 

3. Pārbaudiet Wi-Fi indikatora 
statusu: 

⬛ Ja tas mirgo ātri — 
izveidojiet tiešu savienojumu. 

⬛ Ja tas mirgo lēni, 
izvēlieties “Go to connection” 
(Doties uz savienojumu) un 
izveidojiet savienojumu ar 
tīklu ar nosaukumu 
“SmartLife-XXXX”. 

Ilgtermiņa uzglabāšana 

Ja ierīci neizmantosiet ilgāku 
laiku (vairāk nekā dažas 
nedēļas), vislabāk to notīrīt 
un pilnībā izžāvēt. Uzglabājiet 
ierīci, ievērojot tālāk 
norādītās darbības.​
 
1. Nospiediet 
ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu, lai izslēgtu un 
atvienotu ierīci. 
2. Izlejiet no ierīces atlikušo 
ūdeni. 
3. Notīriet filtru un atstājiet 
to pilnībā nožūt ēnainā 
vietā. 
4. Atvienojiet strāvas vadu 
no ūdens tvertnes. 
5. Ievietojiet filtru atpakaļ 
vietā.​
 
Uzglabājot, ierīce jāglabā 
vertikālā stāvoklī. 
Uzglabājiet ierīci vēdināmā, 
sausā, nerūsējošā un drošā 
vietā iekštelpās.​
 
UZMANĪBU!Pirms ierīces 
iepakošanas iztvaicētājs 
ierīces iekšpusē ir jāizžāvē, 
lai izvairītos no detaļu 
bojājumiem un pelējuma 
veidošanās. Atvienojiet 
ierīci no strāvas un 
novietojiet to sausā, atklātā 
vietā uz dažām dienām, lai 
tā nožūtu.​

​
Vides aizsardzība 

​
​
Pārsvītrotā atkritumu 
tvertnes simbols norāda, ka 
šo produktu nedrīkst izmest 
kopā ar citiem sadzīves 
atkritumiem Eiropas 
Savienībā. 

Lai novērstu kaitīgu ietekmi 
uz vidi un cilvēku veselību, ko 
rada nepareiza utilizācija, 
pārstrādājiet šo ierīci 
atbilstoši un atbalstiet 
resursu ilgtspējīgu 
izmantošanu. 

PROBLĒMU RISINĀŠANA 
 
Pirms sazināties ar 
profesionālu servisa centru, 
lūdzu, pārskatiet problēmu 
novēršanas sarakstu, lai 
atrastu bieži sastopamas 
problēmas, kas nav radušās 
ražošanas vai materiāla 
defekta dēļ.​
 
Nedarbojas:​
​
Iespējamais iemesls: nav 
strāvas.​
Risinājums: Pievienojiet ierīci 
darbojošai kontaktligzdai un 
ieslēdziet to. 

Iespējamais iemesls: pilna 
ūdens līmeņa indikators.​
​
Risinājums: Iztukšojiet ūdens 
tvertni un novietojiet to 
atpakaļ vai novietojiet ūdens 
tvertni pareizajā vietā. 
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Iespējamais iemesls: istabas 
temperatūra < 5°C vai > 35°C.​
Risinājums: Ierīces 
aizsardzībai ir izstrādāta 
pašaizsardzības funkcija. 
Gaisa sausinātājs nevar 
darboties šādā temperatūrā. 

Darbības traucējumi:​
​
Iespējamais iemesls: Vai 
gaisa filtrs ir aizsērējis?​
​
Risinājums: Notīriet gaisa 
filtru saskaņā ar instrukcijām. 

Iespējamais iemesls: Vai 
ieplūdes vai izplūdes kanāls ir 
aizsērējis?​
​
Risinājums: Noņemiet 
aizsprostojumu no ieplūdes 
vai izplūdes kanāla. 

Nav gaisa plūsmas:​
​
Iespējamais iemesls: Vai filtrs 
ir aizsērējis?​
Risinājums: nomazgājiet 
filtru. 

Skaļš troksnis darbības 
laikā:​
​
Iespējamais iemesls: Vai 
ierīce ir novietota uz 
nelīdzenas virsmas?​
​
Risinājums: Novietojiet ierīci 
uz līdzenas virsmas. 

Iespējamais iemesls: Vai filtrs 
ir aizsērējis?​
​
Risinājums: nomazgājiet 
filtru. 

Kods “FL”:​
​
Iespējamais iemesls: pilna 
ūdens tvertne.​
​

Risinājums: Iztukšojiet ūdens 
tvertni. 

Kods “E1/E2”:​
​
Iespējamais iemesls: sensora 
problēma.​
​
Risinājums: nomainiet 
sensoru.
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EE 
JUHISED​
TEENUS​
 ​
Sissejuhatus 

Ohutuseeskirjad 

Seadme paigaldamine ja 
kasutamine 

Hooldus ja puhastamine 

WiFi-kontroll 

Veaotsing 

Täname teid meie toote 
ostmise eest!​
​
Enne kasutamist lugege 
hoolikalt läbi järgmised 
juhised ja järgige selles 
toodud soovitusi. 

MÄRKUS! Palun hoidke see 
kasutusjuhend alles 
edaspidiseks kasutamiseks – 
see võib olla abiks vajadusel 
või järgmisele kasutajale 
edasiandmiseks. Samuti 
soovitame teil see enne 
seadme kasutamist hoolikalt 
läbi lugeda. 

Sissejuhatus 

Õhukuivati ​​eemaldab õhust 
liigse niiskuse. Niiskuse 
vähendamine kaitseb 
hooneid ja nende sisu liigse 
niiskuse kahjulike mõjude 
eest. Kasutatav külmaaine 
R290 on keskkonnasõbralik – 
see ei mõjuta negatiivselt 
osoonikihti ja sellel on madal 
globaalse soojenemise 
potentsiaal. See on laialdaselt 
saadaval kogu maailmas. 
Tänu oma kõrgetele 
energiaomadustele on R290 
seda tüüpi rakenduste jaoks 

suurepärane külmaaine. 
Siiski tuleb olla eriti 
ettevaatlik, kuna R290 on 
väga tuleohtlik. 

Oluline teave seadme 
kasutamise kohta: 

⬛Seade on mõeldud 
kasutamiseks ekspertidele 
või koolitatud isikutele – nt 
kauplustes, kergetööstuses, 
taludes või ärilistel 
eesmärkidel 
mitte-ekspertidele. 

⬛Seadet võivad kasutada 
üle 8-aastased lapsed ja 
füüsilise, sensoorse või 
vaimse puudega isikud, 
samuti kogemuse ja 
teadmisteta isikud, kui nende 
üle on järelevalve või nad on 
saanud seadme ohutu 
kasutamise kohta 
nõuetekohase juhendamise 
ning mõistavad sellega 
kaasnevaid riske. 

⬛Lapsed ei tohiks seadmega 
mängida. Lapsed ei tohiks 
seadet puhastada ega 
hooldada ilma täiskasvanu 
järelvalveta. 

⬛Seade on loodud töötama 
ainult R-290 (propaan) 
gaasiga, mis on ettenähtud 
külmaaine. 

⬛Külmutusahel on suletud – 
kõiki parandusi peaks 
tegema ainult kvalifitseeritud 
tehnik. 

⬛Külmutusagensi ei tohiks 
atmosfääri lasta. 

⬛R-290 (propaan) on õhust 
raskem tuleohtlik gaas. See 
võib koguneda madalates 
kohtades ja levida, tekitades 

ohtu. 

⬛Gaas koguneb esmalt 
madalatesse kohtadesse, 
kuid ventilaatorid võivad 
seda levitada. 
 

Ettevaatusabinõud ajal 

ekspluateerimine 

Hoiatussümbolid: 

Joonis 1 – See seade kasutab 
tuleohtlikku külmaainet. Kui 
külmaaine lekib ja puutub 
kokku leegi või 
küttekehadega, võivad 
tekkida kahjulikud gaasid ja 
tuleoht. 

Joonis 2 – Palun lugege enne 
kasutamist hoolikalt 
kasutusjuhendit. 

Joonis 3 – Teeninduspersonal 
on kohustatud enne 
seadmega tööle asumist 
hoolikalt läbi lugema 
kasutusjuhendi. 
Ohutuseeskirjad 

⬛Kui kahtlustatakse või 
avastatakse propaanigaasi 
leke, ei tohiks 
kvalifitseerimata isikud leket 
otsida. 

⬛Seadmes kasutatav 
propaangaas on lõhnatu. 

⬛Lõhna puudumine ei 
tähenda lekke puudumist! 

⬛Lekke avastamisel 
evakueerige viivitamatult kõik 
viibijad piirkonnast, tuulutage 
ala põhjalikult ja võtke 
propaanilekke teatamiseks 
ühendust kohaliku 
tuletõrjeosakonnaga. 
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⬛Kedagi ei tohiks ruumi 
lubada enne kvalifitseeritud 
tehniku ​​saabumist. 

⬛Seadme läheduses ei tohi 
kasutada lahtist tuld, 
suitsetada ega kasutada 
muid potentsiaalseid 
süüteallikaid. 

⬛Seadme komponendid on 
loodud töötama 
propaanigaasiga ja ei kujuta 
endast ohtu, kui neid ei 
muudeta. Kõik vahetused 
tuleks teha ainult uute 
originaalvaruosade abil. 

⬛Ülaltoodud juhiste 
eiramine võib põhjustada 
plahvatuse, surma, varalise 
kahju või hävimise! 

⬛Lisasoovitused – kasutaja 
ja vara ohutuse tagamiseks: 

⬛Tulekahju, elektrilöögi, 
vigastuste või varalise kahju 
ohu vähendamiseks järgige 
alati järgmisi reegleid: 

⬛Kui toitejuhe on 
kahjustatud, peab selle ohu 
vältimiseks välja vahetama 
tootja, volitatud 
teeninduskeskus või 
kvalifitseeritud personal. 

⬛Hoolduse ajal tuleb seade 
vooluvõrgust lahti ühendada. 

⬛ Kasutage seadet alati 
sama pinge, sageduse ja 
parameetritega toiteallikaga, 
mis on märgitud 
andmeplaadil. 

⬛Kasutage alati maandatud 
pistikupesa. 

⬛Enne puhastamist või kui 

seadet pikemat aega ei 
kasutata, ühendage see 
vooluvõrgust lahti.​
⬛Ärge kasutage seadet 
märgade kätega. Vältige 
kokkupuudet veega, et 
vältida üleujutust.​
 

⬛Ärge kastke seadet vetesse 
ega jätke seda vihma, 
niiskuse ega muude vedelike 
kätte.​
 

⬛Ärge jätke seadet sisse 
lülitatuna järelevalveta. Ärge 
kallutage ega keerake seda 
kasutamise ajal.​
 

⬛Ärge ühendage seadet 
töötamise ajal toiteallikast 
lahti.​
 

⬛Seadme vooluvõrgust 
lahtiühendamiseks ärge 
tõmmake toitejuhtmest – 
kasutage alati pistikut.​
 

⬛Ärge kasutage 
pikendusjuhtmeid ega 
adaptereid.​
 

⬛Ärge asetage seadmele 
mingeid esemeid.​
 

⬛Ärge astuge ega istuge 
seadme peale.​
 

⬛Ärge pistke õhu 
väljalaskeavasse sõrmi ega 
muid esemeid.​
 

⬛Ärge puudutage seadme 
õhu sisselaskeava ega 
alumiiniumribisid.​
 

⬛Ärge kasutage seadet, kui 
see on maha kukkunud, 
kahjustatud või sellel on 
talitlushäire märke.​
 

⬛Ärge puhastage seadet 

kemikaalidega.​
Veenduge, et seade oleks 
tuleallikatest, tuleohtlikest ja 
plahvatusohtlikest 
materjalidest eemal.​
 

⬛Seade tuleb paigaldada 
vastavalt kehtivatele riiklikele 
elektripaigaldise eeskirjadele.​
 

⬛Ärge kasutage 
sulatusprotsessi 
kiirendamiseks mingeid 
vahendeid ega 
puhastusmeetodeid peale 
tootja soovitatute.​
⬛Seadet tuleb hoida nii, et 
see oleks kaitstud 
mehaaniliste kahjustuste 
eest.​
 

⬛Ärge kahjustage ega 
põletage seadet – isegi mitte 
pärast kasutamist.​
 

⬛Pidage meeles, et 
külmutusagensidel ei pruugi 
olla lõhna, mis raskendab 
lekete avastamist.​
 

⬛Paigaldustorusid tuleb 
kaitsta mehaaniliste 
kahjustuste eest ja neid ei 
tohi paigaldada avatud 
ruumidesse, mille pindala on 
väiksem kui 4 m².​
 

⬛Gaasipaigaldiste osas 
tuleb järgida riiklikke eeskirju.​
 

⬛Kõik ventilatsiooniavad 
tuleb hoida takistustest 
vabad ning neid ei tohi katta 
ega õhuvoolu takistada. 

Säilitamistingimused ja 
töötajate kvalifikatsioon 

Seadet tuleks hoida hästi 
ventileeritavas ruumis, mille 
suurus vastab nõuetekohase 
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töö nõuetele.​
Igal isikul, kes töötab 
külmaainega või sekkub selle 
ringlusse, peab olema 
volitatud asutuse väljastatud 
kehtiv sertifikaat, mis 
kinnitab tema kvalifikatsiooni 
külmaaine ohutuks 
käitlemiseks vastavalt 
kehtivatele eeskirjadele. 

TÄHELEPANU! Teie ohutus on 
meie peamine prioriteet. 
Palun lugege see 
kasutusjuhend enne 
õhukuivati ​​kasutamist läbi ja 
saage sellest täielikult aru. 

Teenindus ja 
ettevaatusabinõud 

⬛ Hooldust tuleks teha 
ainult vastavalt tootja 
soovitustele. 

⬛ Hooldus ja remont tuleb 
teostada pädeva isiku 
järelevalve all. 

⬛ R-290 külmaainet 
kasutavate seadmete 
hooldamisel järgige neid 
juhiseid: 

Ettevalmistus R-290 
külmaainet kasutavate 
seadmete hooldamiseks 

⬛Enne tuleohtlikke 
külmaaineid sisaldavate 
süsteemide hooldamist 
tuleks süüteohu 
minimeerimiseks teha 
ohutuskontroll. 

⬛Kõik tegevused tuleb läbi 
viia vastavalt kontrollitud 
protseduurile, mis piirab 
tuleohtlike gaaside või 
aurude eraldumist töö ajal. 

⬛Enne hooldust järgige 
järgmisi ettevaatusabinõusid: 

Ohutusmeetmed hoolduse 
ajal 

Ala kontrollimine 

Kõik tööpiirkonnas viibivad 
isikud, sealhulgas 
hoolduspersonal, peaksid 
olema teavitatud 
teostatavate tegevuste 
olemusest. 

Vältige töötamist kinnistes 
ruumides. 

Töökoha ümbrus tuleks 
eraldada ja turvata ning kõik 
seal olevad tuleohtlikud 
materjalid tuleks eemaldada 
või nõuetekohaselt turvata. 
Üldine tööala 

Külmutusseadmete või 
nende komponentide kallal 
lahtise leegiga töötamise (nn 
kuumtööde) planeerimisel 
tuleb tagada sobivate 
tulekustutusvahendite 
olemasolu. 

Töökoha vahetus läheduses 
peaks olema pulber- või 
süsinikdioksiidi (CO₂) 
tulekustuti. 

Tulekustuti olemasolu 

Ükski isik, kes teeb 
külmutussüsteemi kallal töid, 
mis hõlmavad kokkupuudet 
tuleohtlikku külmaainet 
sisaldavate või varem 
sisaldanud torustikega, ei 
tohi kasutada ühtegi 
süüteallikat, mis võib tekitada 
tule- või plahvatusohtu. 

Paigaldus-, remondi-, 
demonteerimis- või 
utiliseerimisalalt, mille käigus 
võib eralduda tuleohtlikku 
külmaainet, tuleb eemaldada 
kõik potentsiaalsed 
süüteallikad, sealhulgas 
süüdatud sigaretid. 

Enne töö alustamist 
kontrollige ümbrust 
põhjalikult, et veenduda, et 
läheduses pole tuleohtlikke 
materjale ega süttimisohtu. 

Kohas, kus seadmega 
töötatakse, tuleb paigaldada 
loetav silt „Suitsetamine 
keelatud”.​

​
Süüteallikaid pole 

Enne külmutussüsteemi 
avamist või kuumtööde 
tegemist veenduge, et tööala 
on hästi ventileeritud või 
asub avatud alal. 

Töö käigus tuleb säilitada 
piisav ventilatsioon, et 
külmaaine aurud tõhusalt 
hajuksid. 

Võimaluse korral tuleks 
külmaaine välja lasta õues, 
avatud ruumis – ohutult ja 
vastavalt eeskirjadele. 

Komponentide asendamine 
ja vastavus 

Elektriliste komponentide 
vahetamisel: 

⬛ Komponendid peavad 
olema antud rakenduse jaoks 
tehniliselt sobivad. 

⬛ Kõik tööd tuleb teha 
vastavalt kehtivatele 
tehnilistele nõuetele. 
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⬛ Järgige alati tootja 
hooldus- ja 
korrashoiujuhiseid. 

⬛ Kahtluste korral pöörduge 
palun tehnilise osakonna või 
volitatud teeninduskeskuse 
poole.​
​
Tuleohtlike materjalidega 
paigaldiste ohutusnõuded 

Tuleohtlike materjalidega 
paigaldiste puhul tuleb 
külmaainetega töötamisel 
rangelt järgida järgmisi 
ohutusnõudeid. 

 

Külmutuskomponentide 
kontrollimine 

Tööala tuleb enne töö 
alustamist ja töö ajal 
kontrollida sobiva 
külmutusagensi detektoriga, 
et tehnik oleks teadlik 
tuleohtliku atmosfääri 
olemasolu ohust. 

Veenduge, et kasutatav lekke 
tuvastamise seade sobib 
kasutamiseks tuleohtlike 
külmaainetega, st: 

⬛ ei tekita sädemeid, 

⬛ on korralikult suletud, 

⬛või on valmistatud 
vastavalt kehtivatele 
ohutusstandarditele. 

Külmutusagensi olemasolu 
kontrollimine 

Paigalduse kontrollimisel 
peaksite: 

Kontrollige kõiki 
külmutusseadme 
komponente lekete suhtes. 

Veenduge, et tööruum on 
piisavalt ventileeritud ja et 
seal poleks liigset külmaainet. 

Kasutage sobiva 
tundlikkusega ja külmaaine 
klassiga (nt R-290) ühilduvaid 
detektoreid. 

Järgige seadme tootja 
soovitusi õhus lubatud 
külmaaine kontsentratsiooni 
kohta. 

Külmutusagensi paigalduse 
ülevaatused 

Külmutusagenseid 
kasutavate paigaldiste puhul 
– eriti nende puhul, mis 
sisaldavad tuleohtlikke 
materjale – tuleks teha 
järgmised kontrollid: 

Külmutusagensi täitekogus 
peab olema ühilduv ruumi 
mahuga, kuhu seda 
külmutusagensi sisaldavad 
komponendid paigaldatakse. 

Ventilaatorid ja õhuavad 
peaksid korralikult töötama 
ja mitte olema blokeeritud. 

Kui kasutatakse kaudset 
jahutusringlust, tuleks 
kontrollida sekundaarringlust 
külmaaine olemasolu suhtes. 

Seadme märgistus 
(infokleebised, 
ohutuspiktogrammid) peab 
olema täielikult nähtav ja 
loetav. Kui mõni märgistus 
muutub loetamatuks, tuleb 
see viivitamatult parandada 
või asendada. 

Külmutusseadmete torud ja 
komponendid tuleks 
paigaldada nii, et need ei 
puutuks kokku söövitavate 
ainetega, välja arvatud juhul, 
kui need on valmistatud 
järgmistest materjalidest: 

⬛ korrosioonikindel, 

⬛ või sobivalt korrosiooni 
eest kaitstud. 

Elektriseadmete kontroll 

Elektriliste komponentide 
asendamisel peavad 
komponendid sobima 
rakendusega ja vastama 
kehtivatele tehnilistele 
kirjeldustele. 

Järgige alati tootja hooldus- ja 
kasutussoovitusi. 

Kahtluse korral pöörduge 
palun tootja tehnilise 
osakonna poole. 

Külmutusseadmete 
ülevaatused 

Elektriliste komponentide 
remont ja hooldus 

Kõik elektriseadmete 
hooldustööd peaksid 
hõlmama järgmist: 

⬛ Esialgsed turvakontrollid, 

⬛ Komponentide 
kontrolliprotseduurid, 

⬛ Võimalike vigade 
kontrollimine. 

Kui tuvastatakse rike, mis 
võib kujutada endast ohtu 
ohutusele, ärge ühendage 
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vooluringi elektrivoolu enne, 
kui probleem on parandatud. 

Kui riket ei ole võimalik 
koheselt kõrvaldada ja seade 
peab edasi töötama, tuleb 
võtta kasutusele sobivad 
ajutised kaitsemeetmed ja 
teavitada olukorrast seadme 
omanikku.​
​
See tagab, et iga kasutaja on 
teadlik olemasolevast rikkest 
ja võimalikust ohust. 

Esialgsed turvakontrollid – 
nõuded 

Külmutusagensitega 
paigaldiste puhul tuleb läbi 
viia järgmised toimingud: 

⬛ Kondensaatorite 
tühjendamine – tehke seda 
ohutult, et vältida sädemete 
teket. 

⬛ Külmutussüsteemi 
täitmisel, taaskasutamisel või 
puhastamisel ei tohi olla 
paljastatud juhtmeid ega 
elektrikomponente. 

⬛ Maanduse järjepidevuse 
kontrollimine – veendudes, et 
seade on nõuetekohaselt 
maandatud vastavalt 
kehtivatele standarditele. 
Tooteesitlus​
​
Eestvaade - joonis 4 

1. Juhtpaneel 

2. Esipaneel 

3. Maanteerattad 
4. Õhu väljalaskeava 

5. Käepide 
VaadeTveen - joonis 5 

1. Õhufilter 

2. Külgpaneel 

3. Veepaak 
 
4. Veetaseme mõõtur 

Niiskusauruti omadused 

Tõhus niiskuse 
eemaldamine​
Tõhus õhuniisutuse 
eemaldamine, mis aitab 
võidelda liigse niiskusega. 

Sisseehitatud hügromeeter​
Ekraanil kuvatakse praegune 
õhuniiskuse tase. 

Automaatne režiim​
Reguleerib õhukuivatuse 
taset automaatselt vastavalt 
ruumi tingimustele. 

24-tunnine taimer​
Võimaldab programmeerida 
seadme tööaega. 

Õhu puhastamine niiskusest 
ja tolmust​
Eemaldab õhust tõhusalt nii 
niiskuse kui ka saasteained. 

Energiatõhusus​
Madal energiatarve – 
keskkonnasõbralik ja 
rahakotisõbralik. 

Vaikne töö kahe ventilaatori 
kiirusega​
Kaks õhuvoolu intensiivsuse 
taset – vaikne töö, ideaalne 
koduseks kasutamiseks. 

Automaatne sulatamine​
Madala temperatuuri 
sulatamise funktsioon 
kaitseb seadet. 

Automaatne väljalülitus ja 
taaskäivitus​
Automaatne väljalülitus, kui 
paak on täis, ja taaskäivitus 
pärast voolukatkestust. 

Elektrooniline juhtimine​
Intuitiivne juhtpaneel 
elektrooniliste nuppudega. 

Pesukuivatusfunktsioon​
Režiim, mis aitab pesu kiiresti 
kuivatada. 

Nailonfilter​
Vastupidav ja kergesti 
puhastatav filter, mis püüab 
kinni suuremad saasteained. 

Pidev äravool või 4,5-liitrine 
paak​
Võimalus pideva vee 
äravoolu või suure 
mahutavusega paagi 
kasutamiseks. 

Seadme paigaldamine 

Seade tuleks asetada 
stabiilsele ja tasasele pinnale, 
jättes igast küljest vähemalt 
30 cm vaba ruumi, et tagada 
korralik õhuringlus (joonis 6). 

​
Ärge paigaldage seadet: 

⬛ soojusallikate lähedal 
(radiaatorid, pliidid, 
õhupuhurid) 

⬛ õli- või veepritsmetega 
kokkupuutuvates kohtades, 

⬛ otsese päikesevalguse 
käes, 
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vibratsiooni või tugevate 
löökide korral, 

⬛ tolmuses keskkonnas, 

⬛ ventilatsioonita kohtades, 

⬛ ebatasasel pinnal, 

⬛ ruumides, mille pindala 
on alla 4 m², 

tuleohtlike gaaside allikate 
lähedal. 

Seadme ohutu kasutamine 

Pärast lahtipakkimist 
kontrollige seadet 
mehaaniliste kahjustuste 
suhtes. 

Niiskuseisijat tuleks kasutada 
temperatuuril 5–35 °C. 

Ärge kasutage seadet õues – 
õhukuivati ​​on mõeldud ainult 
siseruumides kasutamiseks. 

Ärge kasutage õhukuivatit 
seinte, kardinate või muude 
esemete lähedal, mis võivad 
õhu sisse- või väljalaskeava 
blokeerida. 

Tagage vaba õhuvool – nii 
sisse- kui ka väljalaskeava. 

Enne alustamist asetage 
õhudeflektor ülespoole. 

Kui seadet kallutatakse 
rohkem kui 45°, tuleb see 
püsti asetada ja enne 
kasutamist oodata vähemalt 
24 tundi. 

Töö efektiivsuse 
parandamiseks ja energia 
raiskamise vähendamiseks 

sulgege uksed ja aknad. 

Ärge kasutage ega hoidke 
õhukuivatit päikesevalguse 
või vihma käes. 

Kuumadel päevadel pideva 
töötamise ajal võib õhu 
väljalaskeava olla soe – see 
on normaalne. 

Enne seadme liigutamist 
tühjendage veepaak. 

Veenduge, et paak on õigesti 
paigutatud, vastasel juhul 
seade ei tööta korralikult. 

Seadme kasutamine 

Niiskuseisolaator käivitub 
viimasel kasutuskorral 
seadistatud režiimis. 

Seade hakkab õhuniiskust 
vähendama, kui ruumi 
õhuniiskus ületab seatud 
taset 3% võrra. 

Kompressoril on 3-minutiline 
kaitseviivitus – pärast 
sisselülitamist peate ootama 
3 minutit, kuni õhuniisu 
eemaldamine jätkub. 

Toitenupp (joonis 8.1) 

Ooterežiimis seadme 
sisselülitamiseks puudutage 
toitenuppu (joonis 8.1). 

⬛ Tööindikaator süttib. 

⬛ Ventilaatori vaikekiirus: 
kõrge. 

⬛ Vaikimisi õhuniiskus: 50%. 

Töörežiimis lülitab seade 
nupu uuesti puudutamisel 

välja. 

⬛ Tööindikaator kustub. 

⬛ Kompressor peatub kohe 
ja ventilaator lülitub välja 30 
sekundi pärast. 
Režiiminupp (joonis 8.2) 

Režiimide vahetamiseks 
vajutage nuppu MODE: 

Automaatne režiim​
Selles režiimis: 

⬛ indikaator süttib (joonis 
8.4), 

⬛ kui ümbritseva õhuniiskus 
≥ seatud õhuniiskus + 3% – 
käivitub ventilaator kohe ja 
kompressor hakkab tööle 3 
sekundi pärast, 

⬛ kui ümbritseva õhuniiskus 
≤ seatud õhuniiskus – 3% – 
seiskub kompressor ja 
ventilaator lülitub 30 sekundi 
pärast välja. 

Niiskuse reguleerimine 
(SET-nupp, joonis 8.3)​
​
Automaatrežiimis saate 
niiskustaset reguleerida 
vahemikus 30% kuni 80%. 
Samuti saate reguleerida 
ventilaatori kiirust. 

Kuivatusrežiim (joonis 8.5)​
Selles režiimis: 

⬛ vastav märgutuli põleb, 

⬛ kompressor töötab ilma 
niiskuskontrollita, 

⬛ saate reguleerida 
ventilaatori kiirust, aga mitte 
niiskustaset. 
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Unerežiim​
Unerežiimi sisenemiseks 
hoidke MODE nuppu 3 
sekundit all: 

⬛ indikaator süttib (joonis 
8.6), 

⬛ vaikimisi õhuniiskuse tase 
on 60%,​
Kui 10 sekundi jooksul ühtegi 
toimingut ei tehta, tuhmuvad 
kõik indikaatorid ja 
ventilaatori kiirus lülitub 
automaatselt madalale 
kiirusele, 

⬛ vajutage suvalist nuppu, 
et indikaatorid sisse lülitada, 

⬛ REŽIIM-nupu uuesti 
vajutamine lülitab unerežiimi 
välja. 

Selles režiimis saate 
reguleerida ventilaatori 
kiirust ja niiskustaset. 

TAIMERI nupp (joonis 8.12) 

Tööaja seadistamine (00–24 
tundi) 

⬛Puudutage 
nuppuTAIMERtööaja 
määramiseks vahemikus 
alates0 kuni 24 tundi. 

⬛Kuva "88"​
Pärast taimeri nupu 
vajutamist käivitubvilkuv 
sümbol "88"ja ekraanil 
kuvatakse määratud tundide 
arv. 

⬛Aja reguleerimine​
Kasutage nuppeREGULEERI 
"▲" või "▼"nii etsuurendada 
või vähendadaväärtus 
tundides (1-tunnine 
sammuga). 

⬛Taimer seadme 
töötamise ajal​
Kui seadeon sisse lülitatud, 
TAIMERI funktsioon 
võimaldabautomaatne 
väljalülituspärast määratud 
aja möödumist. 

⬛Ooterežiimi taimer​
Kui seadeon välja lülitatud, 
võimaldab taimeri funktsioon 
teilautomaatne 
sisselülitaminepärast 
määratud aja möödumist. 

⬛Taimeri tühistamine​
Loendusaja tühistamiseks 
määrake aeg 
väärtusele„00”seevajutage 
uuesti taimeri nuppu. 

WiFi-funktsiooni 
aktiveerimine 

WiFi sisselülitamine​
Hoidke nuppu 
allTAIMERAutor3 
sekunditWi-Fi-funktsiooni 
aktiveerimiseks. 

Konfiguratsiooni üksikasjad​
Üksikasjalikku teavet 
WiFi-ühenduse loomise kohta 
leiate kasutusjuhendi 
viimastelt lehekülgedelt 
(võrgu seadistamisele 
pühendatud jaotis). 

Ventilaatori kiirus (joonis 8.7) 

Madala ja suure õhukiiruse 
režiimi vahel vahetamiseks 
vajutage kiiruse nuppu. 

Sõltuvalt teie valikust süttivad 
vastavad indikaatorid. 

Sulatustsükli ajal ei saa 
ventilaatori kiirust muuta. 

Ainult ventilaatori 

funktsioon 

Ooterežiimis hoidke kiiruse 
nuppu all, et lülitada AINULT 
VENTILAATORI režiim sisse 
või välja: 

⬛ Ainult ventilaator töötab 
(kompressorit pole), 

⬛ Selles režiimis saab 
ionisatsioonifunktsiooni 
vabalt aktiveerida või 
deaktiveerida. 

Erifunktsioonid – 
ionisatsioon ja lapselukk 

Ionisatsioon / Lapselukk 
(joonis 8.8) 

Ionisaatori funktsiooni sisse- 
või väljalülitamiseks 
puudutage nuppu Fig – see 
töötab nii AINULT 
VENTILAATORI kui ka 
õhukuivatusrežiimis. 

⬛ Funktsiooninäidik (joonis 
8.10) süttib, kui ionisatsioon 
on aktiivne. 

Lapseluku sisse- või 
väljalülitamiseks hoidke sama 
nuppu 5 sekundit all. 

⬛ Kui funktsioon on 
aktiveeritud, süttib indikaator 
(joonis 8.9). 

Täis veepaagi alarm 

Veetaseme indikaator paagis 

Kui veepaaksaab täielikult 
täidetudja see läheb mööda5 
sekundit, seade: 

⬛Lülitab sisse helisignaali(5 
piiksu), 
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⬛Paagi märgutuli on 
punane. 

Alarmi lähtestamine 

Kui äratus on sisse lülitatud, 
saatevaigista mis tahes 
nuppu puudutades. 

Kui alarm käivitub: 

Kompressor ja ventilaator 
seiskuvad, 

Kõik funktsioonid on 
peatatud, kuni: 

⬛Paaki ei tühjendata ega 
paigaldata õigesti tagasi. 

Ja õigesti uuesti paigaldatud 

3-värviline digitaalne ekraan 

Sisseümbritseva 
õhuniiskuse<44%,Sinine tuli 
44% ≤ Ümbritseva 
õhuniiskuse ≤ 46%, tuli 
säilitab eelmise oleku, tuli on 
roheline või sinine 
46 < Ümbritseva õhuniiskuse 
< 64%, tuli põleb roheliselt 
64% ≤ Ümbritseva 
õhuniiskuse ≤ 66%, tuli 
säilitab eelmise oleku, tuli on 
roheline või punane​
 
Ümbritseva õhuniiskuse 
korral > 66%, tuli põleb 
punaselt 
Kui LED-ekraanile ilmub 
veakood, muutub tuli 
punaseks. 

Veepaagi puhastamine  

Kui veepaak on määrdunud, 
loputage seda puhta veega.​
​

Ärge kasutage 
puhastusvahendeid ega 
kemikaale, kuna need võivad 
paagi materjali kahjustada. 

Asetage tühi ja puhas paak 
seadmesse tagasi.​
​
Vastasel juhul: 

⬛ Täis paagi indikaator jääb 
aktiivseks (punane), seade ei 
taaskäivitu. 

Pidev töö - kondensaadi 
äravool 

Pideva töö või järelevalveta 
kuivatamise korral on 
soovitatav ühendada 
kaasasolev äravooluvoolik. 
See juhib kondensaadi 
automaatselt raskusjõu abil 
välispaaki või äravoolu. 

Äravooluühenduse juhised 
(joonis 12): 

1. Sirgendage äravoolutoru. 

2. Sisestage vooliku üks ots 
seadme kondensaadi 
äravooluavasse ja teine ​​ots: 

⬛ vannitoa äravool, 

⬛ õues kasutatav anum (nt 
ämber), 

⬛ muu ohutu koht vee 
äravooluks. 

Paagi tühjendaminekäsitsi 

Kui veepaak on täidetud: 

⬛ Seade teeb sumisevat 
heli, 

⬛ Süttib täis paagi märgutuli 

(joonis 8.11). 

Tühjendamise etapid: 

1. Lülitage seade välja – 
vajutage TOITEnuppu. 

2. Tõmmake veepaak seadme 
korpusest välja. 

3. Valage sisu sobivasse 
kanalisatsiooni või õue. 

4. Puhastage paak seest ja 
väljast. 

5. Pange tühi paak 
seadmesse tagasi. 

6. Töö jätkamiseks vajutage 
uuesti POWER nuppu. 

Kui pärast ülaltoodud 
toimingute sooritamist tuli 
„paak täis” ei kustu, toimige 
järgmiselt. 

⬛ Kontrollige ujuki asendit 
paagis – kas see on õigesti 
paigaldatud (joonis 7). 

Paagi pidev tühjendamine 

Ärge blokeerige äravoolu ega 
äravoolutoru – ummistuse 
korral hakkab kondensvesi 
paaki kogunema, selle 
asemel et välja voolata. 

Ära painuta äravoolutoru – 
toru kõrgus peaks olema 
kondensaadi väljalaskeava 
kõrgusest madalam. 

Äravoolutoru peab olema 
kindlalt ühendatud sobiva 
väljalaskeavaga. 

Veepaagi tühjendamine – 
lisamärkused 
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Ärge asetage veepaaki 
magneteid, plastdetaile ega 
neete – see võib takistada 
seadmel täis paagi õiget 
tuvastamist ja automaatset 
väljalülitumist. Vesi võib üle 
voolata ja põrandat 
kahjustada. 

Enne töörežiimi lähtestamist 
veenduge, et paak on 
kondensveest tühjendatud. 

Õhufiltri puhastamine​
(iga kahe nädala tagant) 

Miks see oluline on? 

Filtrile koguneb tolm ja see 
piirab õhuvoolu.​
Piiratud vool: 

⬛ vähendab õhukuivatuse 
efektiivsust, 

⬛ võib põhjustada seadme 
ülekuumenemist ja 
kahjustumist. 

Seadet ei tohiks kasutada 
ilma õhufiltrita, kuna see võib 
põhjustada aurusti 
saastumist. 

Filtri puhastamine (joonis 9, 
10) 

1. Eemaldage filter. 
Eemaldage filtriraam ja 
seejärel eemaldage 
ettevaatlikult filter ise. 

2. Kasutage filtri pinnalt 
tolmuimejat tolmuimejaga 
eemaldamiseks. 

Kui filter on väga määrdunud: 

⬛ peske seda vees õrna 
pesuvahendiga, 

⬛ kuivatage enne uuesti 
paigaldamist hoolikalt. 

Pärast filtri põhjalikku 
puhastamist ja kuivatamist 
paigaldage see seadmesse 
tagasi. 

Seadme hooldus 

MÄRKUS! Enne puhastamise 
või hoolduse alustamist: 

⬛ Lülitage seade välja. 

⬛ Elektrilöögi vältimiseks 
eemaldage toitepistik 
pistikupesast. 

Seadme töötemperatuur 

Seade töötab korralikult 
temperatuurivahemikus 5–38 
°C. 

Kui ümbritseva õhu 
temperatuur langeb alla 5 °C 
või tõuseb üle 38 °C, lakkab 
seade automaatselt 
töötamast. 

Temperatuurivahemikus 
5–16 °C: 

⬛ Seade alustab 
automaatset sulatamist – 
selle aja jooksul kompressor 
lakkab töötamast, kuid 
ventilaator jätkab töötamist. 

WiFi-juhtimine – 
nutikas elu​
​
Seade võimaldab 
kaugjuhtimist, kasutades 
Androidi ja iOS-i jaoks 
saadaolevat Smart Life 
rakendust. 

Konfiguratsiooni etapid: 

1. Paigaldage Google Playst 
või App Store'ist rakendus 
"Smart Life". Samuti saate 
QR-koodi (joonis 13) 
skannida, et minna otse 
allalaadimislehele. 

2. Loo rakenduses 
kasutajakonto. 

3. Aktiveerige õhukuivati 
​​seadetes WiFi-funktsioon. 

3. Asetage seade 
Wi-Fi-ruuterist umbes 5 
meetri kaugusele. 

4. Kui toide on sisse lülitatud, 
vilgub Wi-Fi indikaator, kuni 
seade ootab 
konfiguratsiooni. Kui 
ühendust 3 minuti jooksul ei 
looda, lülitub indikaator välja. 

Võrgu seadistamise 
taaskäivitamiseks vajutage ja 
hoidke nuppu "Taimer" 5 
sekundit all, seejärel hakkab 
Wi-Fi indikaator uuesti 
vilkuma. 

Bluetooth-ühendus 
(esimene meetod) 

1. Lülitage nutitelefonis 
Bluetooth sisse. 

2. Veenduge, et Wi-Fi 
indikaator vilgub. 

3. Avage Smart Life'i 
rakendus – seade loob 
automaatselt Bluetoothi 
​​kaudu ühenduse. 

Kui ühendus on edukalt 
loodud, süttib WiFi tuli.​
​
Kõne katkestamiseks hoidke 
nuppu "Taimer" 5 sekundit 
all.d– WiFi indikaator kustub. 
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Ühendamine WiFi kaudu 
(teine ​​meetod) 

1. Kui Wi-Fi indikaator vilgub, 
valige rakenduses:​
„Lisa seade“ → „Väikesed 
kodumasinad“ → 
„Õhukuivati“. 

2. Järgige rakenduses 
kuvatavaid juhiseid. 

3. Kontrollige WiFi-indikaatori 
olekut: 

⬛ Kui see vilgub kiiresti – 
ühendage otse. 

⬛ Kui see vilgub aeglaselt – 
valige „Mine ühendusse“ ja 
looge ühendus võrguga 
nimega „SmartLife-XXXX“. 

Pikaajaline ladustamine 

Kui te seadet pikemat aega 
(rohkem kui paar nädalat) ei 
kasuta, on kõige parem see 
puhastada ja täielikult 
kuivatada. Hoidke seadet 
järgmiste sammude järgi:​
 
1. Seadme väljalülitamiseks 
ja lahtiühendamiseks 
vajutage toitenuppu. 
2. Tühjendage seadmest 
järelejäänud vesi. 
3. Puhastage filter ja laske 
sel varjulises kohas 
täielikult kuivada. 
4. Ühendage toitejuhe 
veepaagi küljest lahti. 
5. Pange filter tagasi oma 
kohale.​
 
Ladustamise ajal tuleb 
seadet hoida püstises 
asendis. 
Hoidke masinat 
ventileeritavas, kuivas, 
mittekorrodeerivas ja 

ohutus siseruumis.​
 
TÄHELEPANU!Masina sees 
olev aurusti tuleb enne 
seadme pakendamist 
kuivatada, et vältida 
komponentide ja hallituse 
kahjustumist. Eemaldage 
seade vooluvõrgust ja 
asetage see mõneks 
päevaks kuiva ja avatud 
kohta kuivama.​
​
Keskkonnakaitse 

​
​
Läbikriipsutatud prügikasti 
sümbol näitab, et seda 
toodet ei tohiks Euroopa 
Liidus koos muude 
olmeprügiga utiliseerida. 

Keskkonnale ja inimeste 
tervisele kahjulike mõjude 
vältimiseks, mis tulenevad 
sobimatust utiliseerimisest, 
taaskasutage seadet 
asjakohaselt ja toetage 
ressursside säästvat 
kasutamist. 

PROBLEEMIDE 
LAHENDAMINE 
 
Enne professionaalse 
teeninduskeskusega 
ühenduse võtmist vaadake 
palun üle tõrkeotsingu loend, 
et leida levinud probleeme, 
mis ei ole tingitud tootmis- 
või materjaliveast.​
 
Ei tööta:​
​
Võimalik põhjus: voolu pole.​

Lahendus: Ühendage 
töötavasse pistikupessa ja 
lülitage see sisse. 

Võimalik põhjus: 
täisveetaseme näidik.​
​
Lahendus: Tühjendage 
veepaak ja asetage see tagasi 
või asetage veepaak õigesse 
kohta. 

Võimalik põhjus: 
toatemperatuur < 5 °C või > 
35 °C.​
Lahendus: Seadme 
kaitsmiseks on loodud 
enesekaitsefunktsioon. 
Õhukuivati ​​ei saa sellel 
temperatuuril töötada. 

Rike:​
​
Võimalik põhjus: Kas õhufilter 
on ummistunud?​
​
Lahendus: Puhastage 
õhufilter vastavalt juhistele. 

Võimalik põhjus: Kas sisse- 
või väljalaskekanal on 
ummistunud?​
​
Lahendus: Eemaldage 
takistus sisse- või 
väljalaskekanalist. 

Õhuvoolu puudumine:​
​
Võimalik põhjus: Kas filter on 
ummistunud?​
Lahendus: peske filtrit. 

Valju müra töö ajal:​
​
Võimalik põhjus: Kas seade 
on asetatud ebatasasele 
pinnale?​
​
Lahendus: asetage seade 
tasasele pinnale. 
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Võimalik põhjus: Kas filter on 
ummistunud?​
​
Lahendus: peske filtrit. 

Kood „FL”:​
​
Võimalik põhjus: veepaak on 
täis.​
​
Lahendus: Tühjendage 
veepaak. 

Kood „E1/E2”:​
​
Võimalik põhjus: anduri 
probleem.​
​
Lahendus: vahetage andur 
välja.
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IT 
ISTRUZIONI​
SERVIZIO​
 ​
Introduzione 

Norme di sicurezza 

Installazione e 
funzionamento del 
dispositivo 

Manutenzione e pulizia 

controllo Wi-Fi 

Risoluzione dei problemi 

Grazie per aver acquistato il 
nostro prodotto!​
​
Si prega di leggere 
attentamente le seguenti 
istruzioni prima dell'uso e di 
seguirne le raccomandazioni. 

NOTA BENE! Conservare 
questo manuale per future 
consultazioni: potrebbe 
essere utile in caso di 
necessità o per consegnarlo a 
un utente successivo. Si 
consiglia inoltre di leggerlo 
attentamente prima di 
utilizzare il dispositivo. 

Introduzione 

Un essiccatore d'aria rimuove 
l'umidità in eccesso dall'aria. 
La riduzione dell'umidità 
protegge gli edifici e il loro 
contenuto dagli effetti 
dannosi dell'umidità 
eccessiva. Il refrigerante 
utilizzato, R290, è 
ecocompatibile: non ha un 
impatto negativo sullo strato 
di ozono e ha un basso 
potenziale di riscaldamento 
globale. È ampiamente 
disponibile in tutto il mondo. 

Grazie alle sue elevate 
proprietà energetiche, l'R290 
è un refrigerante eccellente 
per questo tipo di 
applicazione. Tuttavia, è 
necessario prestare 
particolare attenzione, 
poiché l'R290 è altamente 
infiammabile. 

Informazioni importanti 
relative all'utilizzo del 
dispositivo: 

⬛Il dispositivo è destinato 
all'uso da parte di esperti o 
personale qualificato, ad 
esempio in negozi, 
nell'industria leggera, nelle 
aziende agricole o in 
applicazioni commerciali da 
parte di non esperti. 

⬛L'apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di età 
superiore agli 8 anni e da 
persone con limitazioni 
fisiche, sensoriali o mentali, 
nonché da persone prive di 
esperienza e conoscenza, a 
condizione che siano 
sorvegliate o che abbiano 
ricevuto istruzioni adeguate 
sull'uso sicuro 
dell'apparecchio e ne 
comprendano i rischi. 

⬛I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione 
non devono essere eseguite 
dai bambini senza la 
supervisione di un adulto. 

⬛Il dispositivo è progettato 
per funzionare 
esclusivamente con gas 
R-290 (propano), che è il 
refrigerante designato. 

⬛Il circuito di refrigerazione 
è sigillato: qualsiasi 

riparazione deve essere 
eseguita esclusivamente da 
un tecnico qualificato. 

⬛Il refrigerante non deve 
essere rilasciato 
nell'atmosfera. 

⬛L'R-290 (propano) è un gas 
infiammabile più pesante 
dell'aria. Può accumularsi 
nelle zone basse e 
diffondersi, creando un 
pericolo. 

⬛Il gas si accumula 
inizialmente nelle zone 
basse, ma può essere diffuso 
dai ventilatori. 
 

Precauzioni durante 

sfruttamento 

Simboli di avvertimento: 

Figura 1 – Questo 
apparecchio utilizza un 
refrigerante infiammabile. In 
caso di perdite di refrigerante 
e di contatto con fiamme o 
elementi riscaldanti, 
potrebbero essere prodotti 
gas nocivi e si potrebbe 
verificare un incendio. 

Figura 2 – Leggere 
attentamente il manuale di 
istruzioni prima dell'uso. 

Figura 3 – Il personale 
addetto all'assistenza è 
tenuto a leggere 
attentamente le istruzioni 
per l'uso prima di iniziare a 
utilizzare il dispositivo. 
Norme di sicurezza 

⬛In caso di sospetta o 
accertata perdita di gas 
propano, il personale non 
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qualificato non deve tentare 
di individuare la perdita. 

⬛Il gas propano utilizzato 
nel dispositivo è inodore. 

⬛L'assenza di odore non 
significa che non ci siano 
perdite! 

⬛Se si rileva una perdita, 
evacuare immediatamente 
tutti gli occupanti dall'area, 
ventilare accuratamente 
l'ambiente e contattare i vigili 
del fuoco locali per segnalare 
una perdita di propano. 

⬛Nessuno deve essere 
autorizzato ad entrare nella 
stanza finché non arriva un 
tecnico qualificato. 

⬛Non utilizzare fiamme 
libere, non fumare e non 
utilizzare altre potenziali fonti 
di accensione in prossimità 
del dispositivo. 

⬛I componenti del 
dispositivo sono progettati 
per funzionare con gas 
propano e non presentano 
pericoli a meno che non 
vengano modificati. Eventuali 
sostituzioni devono essere 
effettuate esclusivamente 
con ricambi nuovi e originali. 

⬛La mancata osservanza 
delle istruzioni sopra 
riportate può provocare 
esplosioni, decessi, perdita o 
distruzione di beni! 

⬛Raccomandazioni 
aggiuntive – per la sicurezza 
dell'utente e dei beni: 

⬛Per ridurre il rischio di 
incendi, scosse elettriche, 

lesioni o danni materiali, 
attenersi sempre a queste 
regole: 

⬛Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da 
un centro di assistenza 
autorizzato o da personale 
qualificato per evitare 
pericoli. 

⬛Durante la manutenzione, 
il dispositivo deve essere 
scollegato dall'alimentazione 
elettrica. 

⬛ Utilizzare sempre il 
dispositivo con un 
alimentatore avente la stessa 
tensione, frequenza e 
parametri indicati sulla 
targhetta dati. 

⬛Utilizzare sempre una 
presa con messa a terra. 

⬛Prima di pulire il 
dispositivo o se non verrà 
utilizzato per un periodo 
prolungato, scollegarlo 
dall'alimentazione elettrica.​
⬛Non utilizzare il dispositivo 
con le mani bagnate. Evitare 
il contatto con l'acqua per 
prevenire allagamenti.​
 

⬛Non immergere il 
dispositivo né esporlo a 
pioggia, umidità o altri liquidi.​
 

⬛Non lasciare il dispositivo 
acceso incustodito. Non 
inclinarlo o ruotarlo durante 
l'uso.​
 

⬛Non scollegare il 
dispositivo dall'alimentazione 
elettrica durante il 
funzionamento.​
 

⬛Non tirare il cavo di 
alimentazione per scollegare 
il dispositivo: utilizzare 
sempre la spina.​
 

⬛Non utilizzare prolunghe o 
adattatori.​
 

⬛Non appoggiare alcun 
oggetto sul dispositivo.​
 

⬛Non salire né sedersi sul 
dispositivo.​
 

⬛Non inserire le dita o altri 
oggetti nella presa d'aria.​
 

⬛Non toccare la presa d'aria 
o le alette in alluminio del 
dispositivo.​
 

⬛Non utilizzare il dispositivo 
se è caduto, è danneggiato o 
presenta segni di 
malfunzionamento.​
 

⬛Non pulire il dispositivo 
con prodotti chimici.​
Assicurarsi che il dispositivo 
sia lontano da fonti di fuoco, 
materiali infiammabili ed 
esplosivi.​
 

⬛L'apparecchio deve essere 
installato in conformità alle 
normative nazionali vigenti in 
materia di impianti elettrici.​
 

⬛Non utilizzare alcun mezzo 
per accelerare il processo di 
sbrinamento né metodi di 
pulizia diversi da quelli 
raccomandati dal produttore.​
⬛Il dispositivo deve essere 
conservato in modo da 
proteggerlo da danni 
meccanici.​
 

⬛Non danneggiare né 
bruciare il dispositivo, 
neanche dopo l'uso.​
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⬛Ricorda che i refrigeranti 
potrebbero essere inodori, il 
che rende difficile individuare 
eventuali perdite.​
 

⬛Le tubazioni di 
installazione devono essere 
protette da danni meccanici e 
non devono essere installate 
in locali esposti con una 
superficie inferiore a 4 m².​
 

⬛È necessario rispettare le 
normative nazionali relative 
agli impianti a gas.​
 

⬛Tutte le aperture di 
ventilazione devono essere 
mantenute libere da 
ostruzioni e non devono 
essere coperte né limitare il 
flusso d'aria. 

Condizioni di conservazione 
e qualifiche del personale 

Il dispositivo deve essere 
conservato in un locale ben 
ventilato, le cui dimensioni 
siano adeguate al corretto 
funzionamento.​
Chiunque lavori con un 
refrigerante o interferisca 
con la sua circolazione deve 
essere in possesso di un 
certificato valido rilasciato da 
un ente autorizzato che 
attesti le proprie qualifiche 
per la manipolazione sicura 
del refrigerante in conformità 
con le normative vigenti. 

ATTENZIONE! La vostra 
sicurezza è la nostra massima 
priorità. Si prega di leggere e 
comprendere appieno questo 
manuale prima di utilizzare il 
deumidificatore. 

Servizio e precauzioni 

⬛ La manutenzione deve 
essere eseguita 
esclusivamente in conformità 
con le raccomandazioni del 
produttore. 

⬛ La manutenzione e le 
riparazioni devono essere 
eseguite sotto la 
supervisione di una persona 
competente. 

⬛ Quando si effettua la 
manutenzione di 
apparecchiature che 
utilizzano il refrigerante 
R-290, seguire queste 
istruzioni: 

Preparazione per la 
manutenzione di dispositivi 
che utilizzano il refrigerante 
R-290. 

⬛Prima di intervenire su 
impianti contenenti 
refrigeranti infiammabili, è 
necessario effettuare un 
controllo di sicurezza per 
ridurre al minimo il rischio di 
incendio. 

⬛Tutte le attività devono 
essere svolte secondo una 
procedura controllata che 
limiti l'emissione di gas o 
vapori infiammabili durante il 
lavoro. 

⬛Prima di procedere con la 
manutenzione, osservare le 
seguenti precauzioni: 

Misure di sicurezza durante 
la manutenzione 

 

 

Controllo dell'area 

Tutte le persone presenti 
nell'area di lavoro, compreso 
il personale addetto alla 
manutenzione, devono 
essere informate sulla natura 
delle attività che vengono 
svolte. 

Evitate di lavorare in spazi 
ristretti. 

L'area circostante il luogo di 
lavoro deve essere separata 
e messa in sicurezza, e 
qualsiasi materiale 
infiammabile presente deve 
essere rimosso o 
adeguatamente messo in 
sicurezza. 
Area di lavoro generale 

Quando si pianificano lavori 
che prevedono l'uso di 
fiamme libere (i cosiddetti 
lavori a caldo) su 
apparecchiature di 
refrigerazione o sui loro 
componenti, è necessario 
assicurarsi che siano 
disponibili adeguati 
dispositivi antincendio. 

Nelle immediate vicinanze 
del luogo di lavoro deve 
essere presente un estintore 
a polvere o ad anidride 
carbonica (CO₂). 

Presenza di un estintore 

Nessuna persona che esegue 
lavori su un impianto di 
refrigerazione che 
comportino l'esposizione di 
tubazioni contenenti o 
precedentemente contenenti 
refrigerante infiammabile 
deve utilizzare alcuna fonte 
di ignizione che possa 
costituire un rischio di 
incendio o esplosione. 
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Tutte le potenziali fonti di 
ignizione, comprese le 
sigarette accese, devono 
essere rimosse dall'area di 
installazione, riparazione, 
smantellamento o 
smaltimento durante le quali 
potrebbe verificarsi il rilascio 
di refrigerante infiammabile. 

Prima di iniziare i lavori, 
effettuare un'accurata 
ispezione dell'area 
circostante per accertarsi che 
non vi siano materiali 
infiammabili o pericoli di 
accensione nelle vicinanze. 

Nel luogo in cui si effettuano 
lavori sull'apparecchiatura 
deve essere affisso un 
cartello ben visibile con la 
scritta "Vietato fumare".​

​
Nessuna fonte di ignizione 

Assicurarsi che l'area di 
lavoro sia ben ventilata o si 
trovi in ​​uno spazio aperto 
prima di iniziare qualsiasi 
lavoro che comporti 
l'apertura dell'impianto di 
refrigerazione o lavori a 
caldo. 

Durante l'intero lavoro è 
necessario mantenere livelli 
di ventilazione adeguati per 
disperdere efficacemente 
eventuali vapori di 
refrigerante. 

Quando possibile, il 
refrigerante deve essere 
rilasciato all'aperto, in uno 
spazio aperto, in sicurezza e 
nel rispetto delle normative 
vigenti. 

Sostituzione dei componenti 
e conformità 

Quando si sostituiscono i 
componenti elettrici: 

⬛ I componenti devono 
essere tecnicamente idonei 
all'applicazione specifica. 

⬛ Tutti i lavori devono 
essere eseguiti in conformità 
con i requisiti tecnici vigenti. 

⬛ Seguire sempre le linee 
guida del produttore per la 
manutenzione e l'assistenza. 

⬛ In caso di dubbi, si prega 
di consultare l'ufficio tecnico 
o un centro di assistenza 
autorizzato.​
​
Norme di sicurezza per 
impianti con materiali 
infiammabili 

Nel caso di impianti che 
utilizzano materiali 
infiammabili, è necessario 
osservare scrupolosamente 
le seguenti norme di 
sicurezza relative alla 
manipolazione dei 
refrigeranti. 
Controllo dei componenti 
del sistema di refrigerazione 

Prima e durante l'intervento, 
l'area di lavoro deve essere 
controllata con un apposito 
rilevatore di refrigerante, in 
modo che il tecnico sia 
consapevole del rischio di 
presenza di atmosfera 
infiammabile. 

Assicurarsi che 
l'apparecchiatura di 
rilevamento perdite utilizzata 
sia idonea all'uso con 
refrigeranti infiammabili, 
ovvero: 

⬛ non provoca scintille, 

⬛ è sigillato correttamente, 

⬛oppure è stato realizzato 
in conformità con le norme di 
sicurezza applicabili. 

Verifica della presenza di 
refrigerante 

Durante l'ispezione 
dell'impianto, è necessario: 

Verificare la presenza di 
perdite in tutti i componenti 
dell'impianto di 
refrigerazione. 

Assicurarsi che lo spazio di 
lavoro sia adeguatamente 
ventilato e privo di 
refrigerante in eccesso. 

Utilizzare rilevatori con 
sensibilità adeguata e 
compatibili con la classe di 
refrigerante (ad esempio 
R-290). 

Attenersi alle 
raccomandazioni del 
produttore del dispositivo in 
merito alle concentrazioni di 
refrigerante consentite 
nell'aria. 

Ispezioni degli impianti di 
refrigerazione 

Per gli impianti che utilizzano 
refrigeranti, in particolare 
quelli contenenti materiali 
infiammabili, è necessario 
effettuare i seguenti controlli: 

La quantità di refrigerante da 
caricare deve essere 
compatibile con il volume del 
locale in cui sono installati i 
componenti che lo 
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contengono. 

Le ventole e le bocchette di 
ventilazione devono 
funzionare correttamente e 
non essere ostruite. 

Se si utilizza un circuito di 
raffreddamento indiretto, è 
necessario verificare la 
presenza di refrigerante nel 
circuito secondario. 

Le etichette dei dispositivi 
(adesivi informativi, 
pittogrammi di sicurezza) 
devono essere perfettamente 
visibili e leggibili. Qualora 
un'etichetta diventi illeggibile, 
deve essere corretta o 
sostituita immediatamente. 

I tubi e i componenti della 
refrigerazione devono essere 
installati in modo tale da non 
essere esposti al contatto 
con sostanze corrosive, a 
meno che non siano 
realizzati con i seguenti 
materiali: 

⬛ resistente alla corrosione, 

⬛ o adeguatamente protetti 
contro la corrosione. 

Ispezione dei dispositivi 
elettrici 

Quando si sostituiscono 
componenti elettrici, questi 
devono essere adatti 
all'applicazione e conformi 
alle specifiche tecniche 
applicabili. 

Attenersi sempre alle 
raccomandazioni del 
produttore per la 
manutenzione e il 
funzionamento. 

In caso di dubbi, si prega di 
consultare l'ufficio tecnico del 
produttore. 

Ispezioni delle 
apparecchiature di 
refrigerazione 

Riparazione e manutenzione 
di componenti elettrici 

Tutti gli interventi di 
manutenzione sui 
componenti elettrici devono 
includere: 

⬛ Controlli di sicurezza 
iniziali, 

⬛ Procedure di ispezione dei 
componenti, 

⬛ Verifica di possibili guasti. 

Se viene rilevato un guasto 
che può rappresentare un 
pericolo per la sicurezza, non 
collegare l'alimentazione 
elettrica al circuito finché il 
problema non è stato risolto. 

Se il guasto non può essere 
risolto immediatamente e il 
dispositivo deve continuare a 
funzionare, è necessario 
adottare opportune misure 
di protezione temporanee e 
informare il proprietario del 
dispositivo della situazione.​
​
Ciò garantirà che ogni utente 
sia a conoscenza del guasto 
esistente e della potenziale 
minaccia. 

Controlli di sicurezza iniziali 
- Requisiti 

Per gli impianti che utilizzano 
refrigeranti, è necessario 
eseguire i seguenti passaggi: 

⬛ Scaricare i condensatori: 
eseguire l'operazione in 
sicurezza per evitare la 
formazione di scintille. 

⬛ Durante le operazioni di 
riempimento, recupero o 
pulizia dell'impianto di 
refrigerazione, non lasciare 
cavi o componenti elettrici 
scoperti. 

⬛ Verifica della continuità di 
terra: assicurarsi che il 
dispositivo sia correttamente 
messo a terra in conformità 
con le norme applicabili. 
Presentazione del prodotto​
​
Vista frontale - Fig. 4 

1. Pannello di controllo 

2. Pannello frontale 

3. Ruote da strada 
4. Uscita dell'aria 

5. Maniglia 
Vista daTvena - Fig. 5 

1. Filtro dell'aria 

2. Pannello laterale 

3. Serbatoio dell'acqua 
 
4. Indicatore del livello 
dell'acqua 

Caratteristiche del 
deumidificatore 

Rimozione efficace 
dell'umidità​
Deumidificazione efficiente 
dell'aria che aiuta a 
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combattere l'umidità in 
eccesso. 

Igrometro incorporato​
Il display mostra il livello 
attuale di umidità dell'aria. 

Modalità automatica​
Regola automaticamente il 
livello di deumidificazione in 
base alle condizioni della 
stanza. 

Timer di 24 ore​
Consente di programmare il 
tempo di funzionamento del 
dispositivo. 

Purificazione dell'aria da 
umidità e polvere​
Rimuove efficacemente 
dall'aria sia l'umidità che gli 
agenti inquinanti. 

efficienza energetica​
Basso consumo energetico: 
un vantaggio per l'ambiente 
e per il tuo portafoglio. 

Funzionamento silenzioso 
con due velocità della 
ventola.​
Due livelli di intensità del 
flusso d'aria: funzionamento 
silenzioso, ideale per l'uso 
domestico. 

Sbrinamento automatico​
La funzione di sbrinamento a 
bassa temperatura protegge 
l'apparecchio. 

Spegnimento e riavvio 
automatici​
Spegnimento automatico a 
serbatoio pieno e riavvio 
dopo un'interruzione di 
corrente. 

Controllo elettronico​
Pannello di controllo intuitivo 
con pulsanti elettronici. 

Funzione di asciugatura 
indumenti​
Una modalità che aiuta ad 
asciugare rapidamente il 
bucato. 

Filtro in nylon​
Filtro resistente e facile da 
pulire, in grado di trattenere i 
contaminanti più grandi. 

Drenaggio continuo o 
serbatoio da 4,5 litri​
Possibilità di drenaggio 
continuo dell'acqua o di 
utilizzo di una cisterna di 
grande capacità. 

Installazione del dispositivo 

Il dispositivo deve essere 
posizionato su una superficie 
stabile e piana, con almeno 
30 cm di spazio libero su tutti 
i lati per consentire una 
corretta circolazione dell'aria 
(Fig. 6). 

​
Non installare il dispositivo: 

⬛ vicino a fonti di calore 
(radiatori, stufe, bocchette di 
ventilazione), 

⬛ nei luoghi esposti a schizzi 
di olio o acqua, 

⬛ alla luce diretta del sole, 

⬛ in condizioni di vibrazione 
o forti urti, 

⬛ in un ambiente polveroso, 

⬛ nei luoghi senza 
ventilazione, 

⬛ su superfici irregolari, 

⬛ nelle stanze con una 
superficie inferiore a 4 m², 

in prossimità di fonti di 
emissioni di gas infiammabili. 

Uso sicuro del dispositivo 

Dopo aver disimballato il 
dispositivo, verificarne la 
presenza di eventuali danni 
meccanici. 

Il deumidificatore deve 
essere utilizzato a 
temperature comprese tra 
5°C e 35°C. 

Non utilizzare l'apparecchio 
all'esterno: il deumidificatore 
è destinato esclusivamente 
all'uso interno. 

Non utilizzare il 
deumidificatore vicino a 
pareti, tende o altri oggetti 
che potrebbero ostruire la 
presa d'aria o l'uscita 
dell'aria. 

Garantire un flusso d'aria 
libero, sia in entrata che in 
uscita. 

Prima di iniziare, posizionare 
il deflettore dell'aria verso 
l'alto. 

Se il dispositivo è inclinato di 
oltre 45°, deve essere 
posizionato in posizione 
verticale e si devono 
attendere almeno 24 ore 
prima di poterlo utilizzare. 

Chiudere porte e finestre 
migliora l'efficienza lavorativa 
e riduce gli sprechi 
energetici. 

Non utilizzare o conservare il 
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deumidificatore in luoghi 
esposti alla luce solare o alla 
pioggia. 

Durante il funzionamento 
continuo nelle giornate calde, 
l'aria in uscita potrebbe 
risultare calda: si tratta di 
una condizione normale. 

Prima di spostare 
l'apparecchio, svuotare il 
serbatoio dell'acqua. 

Assicurati che il serbatoio sia 
posizionato correttamente, 
altrimenti il ​​dispositivo non 
funzionerà correttamente. 

Azionare il dispositivo 

Il deumidificatore si avvia 
nella modalità impostata 
l'ultima volta che è stato 
utilizzato. 

Il dispositivo inizia a 
deumidificare se l'umidità 
nella stanza supera il livello 
impostato del 3%. 

Il compressore ha un ritardo 
di protezione di 3 minuti: 
dopo l'accensione, è 
necessario attendere 3 
minuti prima che la 
deumidificazione riprenda. 

Pulsante di accensione (Fig. 
8.1) 

In modalità standby, toccare 
il pulsante di accensione (Fig. 
8.1) per accendere il 
dispositivo. 

⬛ L'indicatore di 
funzionamento si accenderà. 

⬛ Velocità predefinita della 
ventola: alta. 

⬛ Umidità predefinita: 50%. 

In modalità di 
funzionamento, toccando 
nuovamente il pulsante il 
dispositivo si spegnerà. 

⬛ L'indicatore di 
funzionamento si spegnerà. 

⬛ Il compressore si 
arresterà immediatamente e 
la ventola si spegnerà dopo 
30 secondi. 
Pulsante Modalità (Fig. 8.2) 

Premere il pulsante MODE 
per passare da una modalità 
all'altra: 

Modalità automatica​
In questa modalità: 

⬛ l'indicatore si accende 
(Fig. 8.4), 

⬛ quando l'umidità 
ambiente ≥ umidità 
impostata + 3% – la ventola si 
avvia immediatamente e il 
compressore inizia a 
funzionare dopo 3 secondi, 

⬛ Quando l'umidità 
ambiente è inferiore o uguale 
al valore impostato (3%), il 
compressore si arresta e la 
ventola si spegne dopo 30 
secondi. 

Controllo dell'umidità 
(pulsante SET, Fig. 8.3)​
​
In modalità automatica, è 
possibile impostare il livello 
di umidità dal 30% all'80%. È 
inoltre possibile regolare la 
velocità della ventola. 

Modalità di asciugatura (Fig. 

8.5)​
In questa modalità: 

⬛ la spia luminosa dedicata 
è accesa, 

⬛ il compressore funziona 
senza controllo dell'umidità, 

⬛ È possibile regolare la 
velocità della ventola, ma 
non il livello di umidità. 

Modalità sonno​
Tieni premuto il pulsante 
MODE per 3 secondi per 
attivare la modalità 
sospensione: 

⬛ l'indicatore si accende 
(Fig. 8.6), 

⬛ il livello di umidità 
predefinito è del 60%,​
se non viene eseguita alcuna 
operazione per 10 secondi, 
tutti gli indicatori si 
attenuano e la velocità della 
ventola passa 
automaticamente al minimo, 

⬛ premere un pulsante 
qualsiasi per attivare gli 
indicatori, 

⬛ Premendo nuovamente il 
pulsante MODE si disattiva la 
modalità di sospensione. 

In questa modalità è 
possibile regolare la velocità 
della ventola e il livello di 
umidità. 

 

Pulsante TIMER (Fig. 8.12) 

Impostazione dell'orario di 
lavoro (00-24 ore) 
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⬛Tocca il pulsanteTIMERper 
impostare il tempo di 
funzionamento nell'intervallo 
daDa 0 a 24 ore. 

⬛Visualizza "88"​
Dopo aver premuto il 
pulsante TIMER, si 
avviasimbolo lampeggiante 
"88"e sullo schermo viene 
visualizzato il numero di ore 
impostato. 

⬛Regolazione del tempo​
Utilizzare i pulsantiAGG "▲" o 
"▼"affinchéaumentare o 
diminuirevalore in ore 
(incrementi di 1 ora). 

⬛Timer durante il 
funzionamento del 
dispositivo​
Se il dispositivoè acceso, la 
funzione TIMER 
consentespegnimento 
automaticodopo che è 
trascorso il tempo stabilito. 

⬛Timer di standby​
Se il dispositivoè spento, la 
funzione TIMER consente 
diaccensione 
automaticadopo che è 
trascorso il tempo stabilito. 

⬛Annullamento del timer​
Per annullare il conto alla 
rovescia, impostare l'ora 
su„00”ILpremere 
nuovamente il pulsante 
TIMER. 

Funzione Wi-Fi - attivazione 

Attivazione del Wi-Fi​
Tieni premuto il 
pulsanteTIMER Di 3 
secondiper attivare la 
funzione Wi-Fi. 

Dettagli di configurazione​
Informazioni dettagliate sulla 

connessione Wi-Fi sono 
reperibili nelle ultime pagine 
del manuale utente (sezione 
dedicata alla configurazione 
di rete). 

Velocità della ventola (Fig. 
8.7) 

Premere il pulsante Velocità 
per passare dalla modalità di 
velocità dell'aria bassa a 
quella alta. 

A seconda della selezione 
effettuata, si accenderanno 
gli indicatori corrispondenti. 

Durante il ciclo di 
sbrinamento, la velocità della 
ventola non può essere 
modificata. 

Funzione solo ventilazione 

In modalità standby, tenere 
premuto il pulsante della 
velocità per attivare o 
disattivare la modalità SOLO 
VENTOLA: 

⬛ Funziona solo la ventola 
(non il compressore), 

⬛ In questa modalità, la 
funzione di ionizzazione può 
essere attivata o disattivata 
liberamente. 

Caratteristiche speciali: 
ionizzazione e blocco 
parentale 

Ionizzazione / Blocco bambini 
(Fig. 8.8) 

Tocca il pulsante a forma di 
fico per attivare o disattivare 
la funzione ionizzatore: 
funziona sia in modalità 
VENTILAZIONE che in 

modalità Deumidificazione. 

⬛ L'indicatore di funzione 
(Fig. 8.10) si illumina quando 
la ionizzazione è attiva. 

Tieni premuto lo stesso 
pulsante per 5 secondi per 
attivare o disattivare il blocco 
bambini. 

⬛ Quando la funzione è 
attivata, l'indicatore si 
illumina (Fig. 8.9). 

Allarme serbatoio acqua 
pieno 

Indicatore del livello 
dell'acqua nel serbatoio 

Quando il serbatoio 
dell'acquasarà 
completamente riempitoe 
passerà5 secondi, 
dispositivo: 

⬛Attiva l'allarme acustico(5 
bip), 

⬛La spia del serbatoio è 
rossa. 

Ripristino allarme 

Mentre l'allarme è attivo, 
puoiDisattiva l'audio 
toccando un qualsiasi 
pulsante. 

Quando scatta l'allarme: 

Il compressore e la ventola si 
fermano, 

Tutte le funzioni sono 
sospese, Fino a: 
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⬛Il serbatoio non verrà 
svuotato e reinstallato 
correttamente. 

E reinstallato correttamente 

Display digitale a 3 colori 

INumidità ambientale<44%La 
luce diventa blu se l'umidità 
ambientale è compresa tra il 
44% e il 46%, la luce 
mantiene lo stato precedente 
e diventa verde o blu. 
46＜Umidità ambiente＜64%, 
la luce diventa verde 
64%≤Umidità ambiente 
≤66%, la luce mantiene lo 
stato precedente, diventa 
verde o rossa​
 
Umidità ambiente > 66%, la 
luce appare rossa 
Se sul display a LED compare 
un codice di errore, la spia 
diventerà rossa. 

Pulizia del serbatoio 

dell'acqua  

Se il serbatoio dell'acqua è 
sporco, sciacquatelo con 
acqua pulita.​
​
Non utilizzare detergenti o 
prodotti chimici, poiché 
potrebbero danneggiare il 
materiale del serbatoio. 

Reinserite il serbatoio vuoto 
e pulito nel dispositivo.​
​
Altrimenti: 

⬛ L'indicatore "serbatoio 
pieno" rimarrà attivo (rosso), 
il dispositivo non si riavvierà. 

Funzionamento continuo - 
drenaggio della condensa 

Per il funzionamento 
continuo o l'asciugatura 
automatica, si consiglia di 
collegare il tubo di scarico in 
dotazione. In questo modo la 
condensa verrà scaricata 
automaticamente in un 
serbatoio esterno o per 
gravità. 

Istruzioni per il 
collegamento dello scarico 
(Fig. 12): 

1. Raddrizzare il tubo di 
scarico. 

2. Inserire un'estremità del 
tubo nello scarico della 
condensa dell'apparecchio e 
l'altra estremità in: 

⬛ scarico del bagno, 

⬛ contenitore esterno (ad 
esempio secchio), 

⬛ un altro luogo sicuro per il 
drenaggio dell'acqua. 

Svuotamento del serbatoioa 
mano 

Quando il serbatoio 
dell'acqua è pieno: 

⬛ Il dispositivo emetterà un 
ronzio, 

⬛ La spia di "serbatoio 
pieno" si accenderà (Fig. 
8.11). 

Fasi di svuotamento: 

1. Spegnere il dispositivo: 
premere il pulsante POWER. 

2. Estrarre il serbatoio 
dell'acqua dal corpo del 

dispositivo. 

3. Versare il contenuto in uno 
scarico adatto o all'esterno. 

4. Pulire il serbatoio dentro e 
fuori. 

5. Rimettere il serbatoio 
vuoto nel dispositivo. 

6. Premere nuovamente il 
pulsante POWER per 
riprendere il funzionamento. 

Se la spia "serbatoio pieno" 
non si spegne dopo aver 
eseguito i passaggi 
precedenti, procedere come 
segue: 

⬛ Verificare la posizione del 
galleggiante nella vasca: 
accertarsi che sia posizionato 
correttamente (Fig. 7). 

Svuotamento continuo del 
serbatoio 

Non ostruire lo scarico o il 
tubo di scarico: in caso di 
ostruzione, l'acqua di 
condensa inizierà ad 
accumularsi nel serbatoio 
anziché defluire. 

Non piegare il tubo di scarico: 
l'altezza del tubo deve essere 
inferiore all'uscita della 
condensa. 

Il tubo di scarico deve essere 
collegato saldamente a 
un'uscita adeguata. 

Svuotamento del serbatoio 
dell'acqua – note aggiuntive 

Non inserire magneti, parti in 
plastica o rivetti nel serbatoio 
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dell'acqua: ciò potrebbe 
impedire all'unità di rilevare 
correttamente il serbatoio 
pieno e di spegnersi 
automaticamente. L'acqua 
potrebbe fuoriuscire e 
danneggiare il pavimento. 

Prima di reimpostare la 
modalità operativa, 
assicurarsi che il serbatoio 
sia stato svuotato dall'acqua 
di condensa. 

Pulizia del filtro dell'aria​
(ogni due settimane) 

Perché è importante? 

La polvere si accumula sul 
filtro e limita il flusso d'aria.​
Flusso limitato: 

⬛ riduce l'efficienza di 
deumidificazione, 

⬛ può causare 
surriscaldamento e danni al 
dispositivo. 

Il dispositivo non deve essere 
utilizzato senza un filtro 
dell'aria, poiché ciò potrebbe 
causare la contaminazione 
dell'evaporatore. 

Pulizia del filtro (Fig. 9, 10) 

1. Rimuovere il filtro. 
Rimuovere la cornice del 
filtro, quindi rimuovere con 
attenzione il filtro stesso. 

2. Utilizzare un aspirapolvere 
per rimuovere la polvere 
dalla superficie del filtro. 

Se il filtro è molto sporco: 

⬛ lavalo in acqua con un 
detergente delicato, 

⬛ Asciugare completamente 
prima di reinstallare. 

Reinstallare il filtro nel 
dispositivo dopo averlo pulito 
e asciugato accuratamente. 

Manutenzione del 
dispositivo 

NOTA BENE! Prima di iniziare 
le operazioni di pulizia o 
manutenzione: 

⬛ Spegnere il dispositivo. 

⬛ Scollegare la spina dalla 
presa di corrente per evitare 
scosse elettriche. 

Temperatura di 
funzionamento del 
dispositivo 

Il dispositivo funziona 
correttamente nell'intervallo 
di temperatura compreso tra 
5 °C e 38 °C. 

Quando la temperatura 
ambiente scende al di sotto 
dei 5 °C o sale al di sopra dei 
38 °C, il dispositivo si arresta 
automaticamente. 

Nell'intervallo di temperatura 
5°C–16°C: 

⬛ L'apparecchio avvia lo 
sbrinamento automatico: 
durante questa fase il 
compressore si arresta, ma la 
ventola continua a 
funzionare. 

Controllo Wi-Fi – Vita 
intelligente​
Il dispositivo consente il 
controllo remoto tramite 
l'applicazione Smart Life, 

disponibile per Android e 
iOS. 

Passaggi di configurazione: 

1. Installa l'app "Smart Life" 
da Google Play o dall'App 
Store. Puoi anche 
scansionare il codice QR (Fig. 
13) per accedere 
direttamente al download. 

2. Crea un account utente 
nell'app. 

3. Attivare la funzione Wi-Fi 
nelle impostazioni del 
deumidificatore. 

3. Posizionare il dispositivo a 
circa 5 metri dal router Wi-Fi. 

4. Quando il dispositivo è 
acceso, l'indicatore Wi-Fi 
lampeggia mentre attende la 
configurazione. Se non viene 
stabilita alcuna connessione 
entro 3 minuti, l'indicatore si 
spegne. 

Per riavviare la configurazione 
di rete, tieni premuto il 
pulsante "Timer" per 5 
secondi e l'indicatore Wi-Fi 
ricomincerà a lampeggiare. 

Connessione Bluetooth 
(metodo uno) 

1. Attiva il Bluetooth sul tuo 
smartphone. 

2. Assicurarsi che l'indicatore 
Wi-Fi lampeggi. 

3. Apri l'app Smart Life: il 
dispositivo si connetterà 
automaticamente tramite 
Bluetooth. 

Una volta stabilita la 

131 



 
connessione, la spia Wi-Fi si 
accenderà.​
​
Per terminare la chiamata, 
tieni premuto il pulsante 
"Timer" per 5 secondi.D– 
l'indicatore Wi-Fi si spegnerà. 

Connessione tramite Wi-Fi 
(metodo due) 

1. Mentre l'indicatore Wi-Fi 
lampeggia, seleziona 
nell'app:​
“Aggiungi un dispositivo” → 
“Piccoli elettrodomestici” → 
“Deumidificatore”. 

2. Segui le istruzioni nell'app. 

3. Verifica lo stato 
dell'indicatore Wi-Fi: 

⬛ Se lampeggia 
velocemente, collega 
direttamente. 

⬛ Se lampeggia lentamente, 
seleziona "Vai alla 
connessione" e connettiti alla 
rete denominata 
"SmartLife-XXXX". 

Conservazione a lungo 
termine 

Se non utilizzerai il 
dispositivo per un periodo 
prolungato (più di qualche 
settimana), è consigliabile 
pulirlo e asciugarlo 
completamente. Conserva il 
dispositivo seguendo questi 
passaggi:​
 
1. Premere il pulsante di 
accensione per spegnere e 
disconnettere il dispositivo. 
2. Svuotare l'acqua residua 
dall'apparecchio. 

3. Pulire il filtro e lasciarlo 
asciugare completamente 
in un luogo ombreggiato. 
4. Scollegare il cavo di 
alimentazione dal serbatoio 
dell'acqua. 
5. Rimetti il ​​filtro al suo 
posto.​
 
Durante la conservazione, il 
dispositivo deve essere 
tenuto in posizione 
verticale. 
Conservare la macchina in 
un luogo interno ventilato, 
asciutto, non corrosivo e 
sicuro.​
 
ATTENZIONE!Prima di 
imballare l'apparecchio, è 
necessario asciugare 
l'evaporatore al suo interno 
per evitare danni ai 
componenti e la 
formazione di muffa. 
Scollegare l'apparecchio 
dalla corrente e lasciarlo 
asciugare in un luogo 
asciutto e ben ventilato per 
alcuni giorni.​
​
protezione ambientale 

​
​
Il simbolo del bidone barrato 
indica che questo prodotto 
non deve essere smaltito 
insieme ai normali rifiuti 
domestici all'interno 
dell'Unione Europea. 

Per prevenire effetti dannosi 
sull'ambiente e sulla salute 
umana derivanti da uno 
smaltimento improprio, 

riciclare questo dispositivo in 
modo appropriato e 
promuovere l'uso sostenibile 
delle risorse. 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
 
Prima di contattare un centro 
di assistenza professionale, si 
prega di consultare l'elenco 
di risoluzione dei problemi 
per individuare le 
problematiche più comuni 
non imputabili a difetti di 
fabbricazione o dei materiali.​
 
Non funziona:​
​
Possibile causa: mancanza di 
corrente.​
Soluzione: collegarlo a una 
presa di corrente 
funzionante e accenderlo. 

Possibile causa: indicatore di 
livello dell'acqua pieno.​
​
Soluzione: svuotare il 
serbatoio dell'acqua e 
riposizionarlo oppure 
collocarlo nella posizione 
corretta. 

Possibile causa: temperatura 
ambiente inferiore a 5°C o 
superiore a 35°C.​
Soluzione: Il dispositivo è 
dotato di una funzione di 
autoprotezione. A questa 
temperatura, il 
deumidificatore non può 
funzionare. 

Malfunzionamento:​
​
Possibile causa: il filtro 
dell'aria è intasato?​
​
Soluzione: pulire il filtro 
dell'aria secondo le istruzioni. 

Possibile causa: il condotto di 
ingresso o di uscita è 
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ostruito?​
​
Soluzione: rimuovere 
l'ostruzione dal condotto di 
ingresso o di uscita. 

Assenza di flusso d'aria:​
​
Possibile causa: il filtro è 
intasato?​
Soluzione: lavare il filtro. 

Rumorosità elevata durante 
il funzionamento:​
​
Possibile causa: il dispositivo 
è posizionato su una 
superficie irregolare?​
​
Soluzione: posizionare il 
dispositivo su una superficie 
piana. 

Possibile causa: il filtro è 
intasato?​
​
Soluzione: lavare il filtro. 

Codice “FL”:​
​
Possibile causa: serbatoio 
dell'acqua pieno.​
​
Soluzione: svuotare il 
serbatoio dell'acqua. 

Codice “E1/E2”:​
​
Possibile causa: problema al 
sensore.​
​
Soluzione: sostituire il 
sensore. 

 

 

FR 
INSTRUCTIONS​
SERVICE​
 ​
Introduction 

Règles de sécurité 

Installation et 
fonctionnement de 
l'appareil 

Entretien et nettoyage 

Contrôle Wi-Fi 

Dépannage 

Merci d'avoir acheté notre 
produit !​
​
Veuillez lire attentivement les 
instructions suivantes avant 
utilisation et suivre leurs 
recommandations. 

Remarque ! Veuillez 
conserver ce manuel pour 
consultation ultérieure ; il 
pourrait vous être utile en 
cas de besoin ou pour être 
transmis à un autre 
utilisateur. Nous vous 
recommandons également 
de le lire attentivement avant 
d’utiliser l’appareil. 

Introduction 

Un déshydrateur d'air 
élimine l'excès d'humidité. La 
réduction de l'humidité 
protège les bâtiments et leur 
contenu des effets néfastes 
d'une humidité excessive. Le 
fluide frigorigène utilisé, le 
R290, est respectueux de 
l'environnement : il n'a pas 
d'impact négatif sur la 
couche d'ozone et possède 
un faible potentiel de 
réchauffement climatique. Il 

est largement disponible 
dans le monde entier. Grâce 
à ses propriétés énergétiques 
élevées, le R290 est un 
excellent fluide frigorigène 
pour ce type d'application. 
Cependant, une attention 
particulière doit être portée à 
son utilisation, car le R290 est 
hautement inflammable. 

Informations importantes 
concernant l'utilisation de 
l'appareil : 

⬛Cet appareil est destiné à 
être utilisé par des experts 
ou des personnes formées – 
par exemple dans les 
magasins, l'industrie légère, 
les exploitations agricoles ou 
dans des applications 
commerciales par des 
non-experts. 

⬛Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants de 
plus de 8 ans et par des 
personnes ayant des 
limitations physiques, 
sensorielles ou mentales, 
ainsi que par des personnes 
manquant d'expérience et de 
connaissances, à condition 
qu'elles soient surveillées ou 
qu'elles aient reçu une 
formation adéquate sur 
l'utilisation sûre de l'appareil 
et qu'elles comprennent les 
risques encourus. 

⬛Les enfants ne doivent pas 
jouer avec cet appareil. Le 
nettoyage et l'entretien ne 
doivent pas être effectués 
par des enfants sans la 
surveillance d'un adulte. 

⬛L'appareil est conçu pour 
fonctionner exclusivement 
avec du gaz R-290 (propane), 
qui est le réfrigérant désigné. 
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⬛Le circuit frigorifique est 
scellé – toute réparation doit 
être effectuée uniquement 
par un technicien qualifié. 

⬛Le réfrigérant ne doit pas 
être rejeté dans 
l'atmosphère. 

⬛Le R-290 (propane) est un 
gaz inflammable plus lourd 
que l'air. Il peut s'accumuler 
dans les zones basses et se 
répandre, créant ainsi un 
danger. 

⬛Le gaz s'accumule d'abord 
dans les zones basses, mais 
peut être dispersé par des 
ventilateurs. 
 

Précautions pendant 

exploitation 

Symboles d'avertissement : 

Fig. 1 – Cet appareil utilise un 
fluide frigorigène 
inflammable. En cas de fuite 
de ce fluide et de contact 
avec des flammes ou des 
éléments chauffants, des gaz 
nocifs peuvent être produits 
et un risque d'incendie peut 
survenir. 

Fig. 2 – Veuillez lire 
attentivement le manuel 
d’instructions avant 
utilisation. 

Fig. 3 – Le personnel de 
service est tenu de lire 
attentivement le mode 
d’emploi avant de 
commencer à travailler avec 
l’appareil. 

 

 

Règles de sécurité 

⬛En cas de suspicion ou de 
détection d'une fuite de gaz 
propane, le personnel non 
qualifié ne doit pas tenter de 
localiser la fuite. 

⬛Le gaz propane utilisé 
dans l'appareil est inodore. 

⬛L'absence d'odeur ne 
signifie pas l'absence de fuite 
! 

⬛En cas de fuite, évacuez 
immédiatement toutes les 
personnes présentes, aérez 
soigneusement la zone et 
contactez les pompiers 
locaux pour signaler une 
fuite de propane. 

⬛Personne ne doit être 
autorisé à entrer dans la 
pièce avant l'arrivée d'un 
technicien qualifié. 

⬛N’utilisez pas de flammes 
nues, ne fumez pas et 
n’utilisez aucune autre 
source d’inflammation 
potentielle à proximité de 
l’appareil. 

⬛Les composants de cet 
appareil sont conçus pour 
fonctionner au propane et ne 
présentent aucun danger, 
sauf en cas de modification. 
Tout remplacement doit être 
effectué exclusivement avec 
des pièces neuves et 
d'origine. 

⬛Le non-respect des 
instructions ci-dessus peut 
entraîner une explosion, la 
mort, la perte ou la 
destruction de biens ! 

⬛Recommandations 
supplémentaires – pour la 
sécurité de l’utilisateur et 
des biens : 

⬛Pour réduire les risques 
d'incendie, d'électrocution, 
de blessure ou de dommages 
matériels, suivez toujours ces 
règles : 

⬛Si le cordon d'alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, un 
centre de service agréé ou un 
personnel qualifié afin 
d'éviter tout danger. 

⬛Lors des opérations de 
maintenance, l'appareil doit 
être débranché de 
l'alimentation électrique. 

⬛ Utilisez toujours l'appareil 
avec une alimentation 
électrique de même tension, 
fréquence et paramètres que 
ceux indiqués sur la plaque 
signalétique. 

⬛Utilisez toujours une prise 
de courant mise à la terre. 

⬛Avant de nettoyer 
l'appareil ou si celui-ci ne doit 
pas être utilisé pendant une 
période prolongée, 
débranchez-le de 
l'alimentation électrique.​
⬛N’utilisez pas l’appareil 
avec les mains mouillées. 
Évitez tout contact avec l’eau 
afin de prévenir tout risque 
d’inondation.​
 

⬛Ne pas immerger 
l'appareil ni l'exposer à la 
pluie, à l'humidité ou à 
d'autres liquides.​
 

⬛Ne laissez pas l'appareil 
allumé sans surveillance. Ne 
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l'inclinez pas et ne le tournez 
pas pendant son utilisation.​
 

⬛Ne débranchez pas 
l'appareil de l'alimentation 
électrique pendant son 
fonctionnement.​
 

⬛Ne tirez pas sur le cordon 
d'alimentation pour 
débrancher l'appareil – 
utilisez toujours la prise.​
 

⬛N’utilisez pas de rallonges 
ni d’adaptateurs.​
 

⬛Ne placez aucun objet sur 
l'appareil.​
 

⬛Ne marchez pas et ne vous 
asseyez pas sur l'appareil.​
 

⬛N’introduisez pas vos 
doigts ni aucun objet dans la 
sortie d’air.​
 

⬛Ne touchez pas l'entrée 
d'air ni les ailettes en 
aluminium de l'appareil.​
 

⬛N’utilisez pas l’appareil s’il 
est tombé, s’il est 
endommagé ou s’il présente 
des signes de 
dysfonctionnement.​
 

⬛Ne nettoyez pas l'appareil 
avec des produits chimiques.​
Veillez à ce que l'appareil soit 
éloigné de toute source 
d'incendie et de tout 
matériau inflammable ou 
explosif.​
 

⬛L'appareil doit être installé 
conformément à la 
réglementation nationale 
applicable en matière 
d'installations électriques.​
 

⬛N’utilisez aucun moyen 

pour accélérer le processus 
de dégivrage ni de méthodes 
de nettoyage autres que 
celles recommandées par le 
fabricant.​
⬛L'appareil doit être stocké 
de manière à le protéger des 
dommages mécaniques.​
 

⬛Ne pas endommager ni 
brûler l'appareil – même 
après utilisation.​
 

⬛N'oubliez pas que les 
fluides frigorigènes peuvent 
être inodores, ce qui rend 
difficile la détection des 
fuites.​
 

⬛Les canalisations 
d'installation doivent être 
protégées contre les 
dommages mécaniques et ne 
doivent pas être installées 
dans des pièces exposées 
d'une superficie inférieure à 
4 m².​
 

⬛La réglementation 
nationale relative aux 
installations de gaz doit être 
respectée.​
 

⬛Toutes les ouvertures de 
ventilation doivent rester 
dégagées et ne doivent pas 
être couvertes ni restreindre 
la circulation de l'air. 

Conditions de stockage et 
qualifications du personnel 

L'appareil doit être stocké 
dans une pièce bien ventilée 
dont les dimensions 
répondent aux exigences 
d'un fonctionnement correct.​
Toute personne travaillant 
avec un fluide frigorigène ou 
interférant avec sa circulation 
doit être titulaire d'un 
certificat valide délivré par un 

organisme agréé confirmant 
ses qualifications pour 
manipuler le fluide 
frigorigène en toute sécurité, 
conformément à la 
réglementation applicable. 

ATTENTION ! Votre sécurité 
est notre priorité absolue. 
Veuillez lire et comprendre 
attentivement ce manuel 
avant d’utiliser votre 
déshumidificateur. 

Service et précautions 

⬛ L’entretien doit être 
effectué uniquement 
conformément aux 
recommandations du 
fabricant. 

⬛ L’entretien et les 
réparations doivent être 
effectués sous la supervision 
d’une personne compétente. 

⬛ Lors de l'entretien d'un 
équipement utilisant du 
réfrigérant R-290, suivez ces 
instructions : 

Préparation pour l'entretien 
des appareils utilisant le 
réfrigérant R-290 

⬛Avant toute intervention 
sur des systèmes contenant 
des fluides frigorigènes 
inflammables, un contrôle de 
sécurité doit être effectué 
afin de minimiser les risques 
d'inflammation. 

⬛Toutes les activités doivent 
être réalisées conformément 
à une procédure contrôlée 
qui limite l'émission de gaz 
ou de vapeurs inflammables 
pendant les travaux. 
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⬛Avant toute intervention, 
veuillez respecter les 
précautions suivantes : 

Mesures de sécurité lors de 
l'entretien 

Vérification de la zone 

Toutes les personnes 
présentes dans la zone de 
travail – y compris le 
personnel de maintenance – 
doivent être informées de la 
nature des activités réalisées. 

Évitez de travailler dans des 
espaces confinés. 

La zone autour du lieu de 
travail doit être délimitée et 
sécurisée, et tous les 
matériaux inflammables qui 
s'y trouvent doivent être 
retirés ou correctement mis 
en sécurité. 
Zone de travail générale 

Lors de la planification de 
travaux impliquant 
l'utilisation d'une flamme nue 
(travaux à chaud) sur un 
équipement frigorifique ou 
ses composants, 
assurez-vous de la 
disponibilité d'un 
équipement d'extinction 
d'incendie approprié. 

Il devrait y avoir un 
extincteur à poudre ou à 
dioxyde de carbone (CO₂) à 
proximité immédiate du lieu 
de travail. 

Présence d'un extincteur 

Toute personne effectuant 
des travaux sur un système 
de réfrigération impliquant 

l'exposition de tuyauteries 
contenant ou ayant contenu 
un fluide frigorigène 
inflammable ne doit utiliser 
aucune source 
d'inflammation susceptible 
de constituer un risque 
d'incendie ou d'explosion. 

Toutes les sources 
d'inflammation potentielles – 
y compris les cigarettes 
allumées – doivent être 
retirées de la zone 
d'installation, de réparation, 
de démontage ou 
d'élimination au cours de 
laquelle du réfrigérant 
inflammable peut être libéré. 

Avant de commencer les 
travaux, effectuez une 
inspection approfondie des 
environs afin de vous assurer 
qu'il n'y a pas de matériaux 
inflammables ou de risques 
d'inflammation à proximité. 

Un panneau « Défense de 
fumer » bien lisible doit être 
placé à l’endroit où des 
travaux sont effectués sur 
l’appareil.​

​
Aucune source 
d'inflammation 

Avant d'entreprendre toute 
intervention impliquant 
l'ouverture du système de 
réfrigération ou des travaux 
à chaud, assurez-vous que la 
zone de travail est bien 
ventilée ou située dans un 
espace ouvert. 

Il est impératif de maintenir 
un niveau de ventilation 
adéquat tout au long des 
travaux afin de disperser 
efficacement toute 
éventuelle vapeur de 

réfrigérant. 

Dans la mesure du possible, 
le fluide frigorigène doit être 
libéré à l'extérieur, dans un 
espace ouvert, en toute 
sécurité et conformément à 
la réglementation. 

Remplacement et 
conformité des composants 

Lors du remplacement de 
composants électriques : 

⬛ Les composants doivent 
être techniquement adaptés 
à l'application prévue. 

⬛ Tous les travaux doivent 
être effectués conformément 
aux exigences techniques en 
vigueur. 

⬛ Suivez toujours les 
instructions du fabricant 
concernant l'entretien et la 
maintenance. 

⬛ En cas de doute, veuillez 
consulter le service 
technique ou un centre de 
service agréé.​
​
Règles de sécurité pour les 
installations contenant des 
matériaux inflammables 

Dans le cas d'installations 
utilisant des matériaux 
inflammables, les règles de 
sécurité suivantes 
concernant la manipulation 
des fluides frigorigènes 
doivent être strictement 
respectées. 
Vérification des composants 
de réfrigération 

La zone de travail doit être 
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contrôlée à l'aide d'un 
détecteur de réfrigérant 
approprié avant et pendant 
les travaux afin que le 
technicien soit conscient du 
risque de présence d'une 
atmosphère inflammable. 

Assurez-vous que 
l'équipement de détection 
des fuites utilisé est adapté à 
une utilisation avec des 
fluides frigorigènes 
inflammables, c'est-à-dire : 

⬛ ne provoque pas 
d'étincelles, 

⬛ est correctement scellé, 

⬛or a été fabriqué 
conformément aux normes 
de sécurité applicables. 

Vérification de la présence 
de réfrigérant 

Lors de l'inspection de 
l'installation, vous devez : 

Vérifiez l'étanchéité de tous 
les composants du système 
de réfrigération. 

Veillez à ce que l'espace de 
travail soit correctement 
ventilé et exempt de 
réfrigérant en excès. 

Utilisez des détecteurs ayant 
une sensibilité appropriée et 
compatibles avec la classe de 
réfrigérant (par exemple 
R-290). 

Respectez les 
recommandations du 
fabricant de l'appareil 
concernant les 
concentrations de réfrigérant 
admissibles dans l'air. 

inspections des installations 
de réfrigérant 

Pour les installations utilisant 
des fluides frigorigènes – 
notamment celles contenant 
des matériaux inflammables 
– les contrôles suivants 
doivent être effectués : 

La quantité de fluide 
frigorigène doit être 
compatible avec le volume de 
la pièce dans laquelle sont 
installés les composants 
contenant ce fluide 
frigorigène. 

Les ventilateurs et les 
bouches d'aération doivent 
fonctionner correctement et 
ne pas être obstrués. 

Si un circuit de 
refroidissement indirect est 
utilisé, il convient de vérifier 
la présence de réfrigérant 
dans le circuit secondaire. 

L’étiquetage des dispositifs 
(étiquettes d’information, 
pictogrammes de sécurité) 
doit être parfaitement visible 
et lisible. Tout étiquetage 
devenu illisible doit être 
corrigé ou remplacé 
immédiatement. 

Les tuyaux et composants de 
réfrigération doivent être 
installés de manière à ne pas 
être exposés au contact de 
substances corrosives, sauf 
s'ils sont fabriqués à partir de 
matériaux : 

⬛ résistant à la corrosion, 

⬛ ou correctement protégé 
contre la corrosion. 

Inspection des appareils 
électriques 

Lors du remplacement de 
composants électriques, ces 
composants doivent être 
adaptés à l'application et 
conformes aux spécifications 
techniques applicables. 

Suivez toujours les 
recommandations du 
fabricant en matière 
d'entretien et d'utilisation. 

En cas de doute, veuillez 
consulter le service 
technique du fabricant. 

Inspections des 
équipements frigorifiques 

Réparation et entretien des 
composants électriques 

Toute intervention sur les 
composants électriques doit 
comprendre : 

⬛ Contrôles de sécurité 
initiaux, 

⬛ Procédures d'inspection 
des composants, 

⬛ Vérification des pannes 
éventuelles. 

Si un défaut susceptible de 
présenter un risque pour la 
sécurité est détecté, ne 
rebranchez pas l'alimentation 
électrique au circuit tant que 
le problème n'a pas été 
résolu. 

Si le défaut ne peut être 
corrigé immédiatement et 
que l'appareil doit continuer 
à fonctionner, des mesures 
de protection temporaires 
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appropriées doivent être 
prises et le propriétaire de 
l'appareil doit être informé 
de la situation.​
​
Cela permettra de s'assurer 
que chaque utilisateur est 
conscient de la défaillance 
existante et de la menace 
potentielle. 

Vérifications de sécurité 
initiales - Exigences 

Pour les installations utilisant 
des fluides frigorigènes, les 
étapes suivantes doivent être 
effectuées : 

⬛ Décharge des 
condensateurs – à effectuer 
en toute sécurité pour éviter 
les étincelles. 

⬛ Aucun fil électrique ou 
composant électrique exposé 
lors du remplissage, de la 
récupération ou du 
nettoyage du système de 
réfrigération. 

⬛ Vérification de la 
continuité de la mise à la 
terre – s’assurer que 
l’appareil est correctement 
mis à la terre conformément 
aux normes applicables. 
Présentation du produit​
​
Vue de face - Fig. 4 

1. Panneau de commande 

2. Panneau avant 

3. Roues de route 
4. Sortie d'air 

5. Poignée 

Vue depuisTveine - Fig. 5 

1. Filtre à air 

2. Panneau latéral 

3. Réservoir d'eau 
 
4. Indicateur de niveau d'eau 

Caractéristiques du 
déshumidificateur 

Élimination efficace de 
l'humidité​
Déshumidification de l'air 
efficace qui aide à lutter 
contre l'excès d'humidité. 

hygromètre intégré​
L'écran affiche le taux 
d'humidité actuel de l'air. 

Mode automatique​
Ajuste automatiquement le 
niveau de déshumidification 
aux conditions de la pièce. 

Minuteur 24 heures​
Permet de programmer la 
durée de fonctionnement de 
l'appareil. 

Purification de l'air contre 
l'humidité et la poussière​
Élimine efficacement 
l'humidité et les polluants de 
l'air. 

efficacité énergétique​
Faible consommation 
d'énergie – respectueuse de 
l'environnement et de votre 
portefeuille. 

Fonctionnement silencieux 
avec deux vitesses de 
ventilation​
Deux niveaux d'intensité de 
flux d'air – fonctionnement 

silencieux, idéal pour une 
utilisation domestique. 

dégivrage automatique​
La fonction de dégivrage à 
basse température protège 
l'appareil. 

Arrêt et redémarrage 
automatiques​
Arrêt automatique lorsque le 
réservoir est plein et 
redémarrage après une 
coupure de courant. 

Commande électronique​
Panneau de commande 
intuitif avec boutons 
électroniques. 

fonction de séchage du linge​
Un mode qui permet de 
sécher le linge rapidement. 

Filtre en nylon​
Filtre durable et facile à 
nettoyer qui retient les plus 
gros contaminants. 

Drainage continu ou 
réservoir de 4,5 litres​
Possibilité d'évacuation 
continue des eaux ou 
utilisation d'un réservoir de 
grande capacité. 

Installation de l'appareil 

L'appareil doit être placé sur 
une surface stable et plane, 
avec au moins 30 cm 
d'espace libre de tous les 
côtés pour permettre une 
bonne circulation de l'air (Fig. 
6). 

​
N’installez pas le 
périphérique : 

⬛ à proximité des sources 
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de chaleur (radiateurs, 
poêles, bouches d'aération), 

⬛ dans les endroits exposés 
aux éclaboussures d'huile ou 
d'eau, 

⬛ en plein soleil, 

⬛ dans des conditions de 
vibrations ou de chocs 
violents, 

⬛ dans un environnement 
poussiéreux, 

⬛ dans les endroits sans 
ventilation, 

⬛ sur des surfaces inégales, 

⬛ dans les pièces d'une 
superficie inférieure à 4 m², 

à proximité des sources 
d'émissions de gaz 
inflammables. 

Utilisation sûre de l'appareil 

Après le déballage, vérifiez 
que l'appareil ne présente 
aucun dommage mécanique. 

Le déshumidificateur doit 
être utilisé à des 
températures comprises 
entre 5°C et 35°C. 

N’utilisez pas l’appareil à 
l’extérieur – le 
déshumidificateur est conçu 
exclusivement pour un usage 
intérieur. 

N’utilisez pas le 
déshumidificateur à 
proximité de murs, de 
rideaux ou d’autres objets 
susceptibles de bloquer 
l’entrée ou la sortie d’air. 

Assurez une circulation d'air 
libre, tant à l'entrée qu'à la 
sortie. 

Avant de commencer, 
positionnez le déflecteur d'air 
vers le haut. 

Si l'appareil est incliné de 
plus de 45°, il doit être remis 
à la verticale et il faut 
attendre au moins 24 heures 
avant de le mettre en 
marche. 

Fermez les portes et les 
fenêtres pour améliorer 
l'efficacité du travail et 
réduire le gaspillage 
d'énergie. 

Ne pas utiliser ni entreposer 
le déshumidificateur dans 
des endroits exposés au 
soleil ou à la pluie. 

En cas de fonctionnement 
continu par temps chaud, la 
sortie d'air peut être chaude ; 
ceci est normal. 

Avant de déplacer l'appareil, 
videz le réservoir d'eau. 

Assurez-vous que le réservoir 
est correctement positionné, 
sinon l'appareil ne 
fonctionnera pas 
correctement. 

Utilisation de l'appareil 

Le déshumidificateur 
démarre dans le mode défini 
lors de sa dernière utilisation. 

L'appareil se met en marche 
pour déshumidifier si le taux 
d'humidité dans la pièce 
dépasse de 3 % le niveau 
défini. 

Le compresseur dispose d'un 
délai de protection de 3 
minutes : après la mise en 
marche, vous devez attendre 
3 minutes pour que la 
déshumidification reprenne. 

Bouton marche/arrêt (Fig. 
8.1) 

En mode veille, appuyez sur 
le bouton d'alimentation (Fig. 
8.1) pour allumer l'appareil. 

⬛ Le voyant de 
fonctionnement s'allumera. 

⬛ Vitesse du ventilateur par 
défaut : élevée. 

⬛ Humidité par défaut : 50 
%. 

En mode de fonctionnement, 
appuyer à nouveau sur le 
bouton éteindra l'appareil. 

⬛ Le voyant de 
fonctionnement s'éteindra. 

⬛ Le compresseur s'arrêtera 
immédiatement et le 
ventilateur s'éteindra après 
30 secondes. 
Bouton Mode (Fig. 8.2) 

Appuyez sur le bouton MODE 
pour basculer entre les 
modes : 

Mode automatique​
Dans ce mode : 

⬛ le voyant s'allume (Fig. 
8.4), 

⬛ Lorsque l'humidité 
ambiante ≥ humidité de 
consigne + 3 % – le 
ventilateur démarre 
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immédiatement et le 
compresseur se met en 
marche après 3 secondes, 

⬛ lorsque l'humidité 
ambiante ≤ l'humidité réglée 
– 3 % – le compresseur 
s'arrête et le ventilateur 
s'éteint après 30 secondes. 

Contrôle de l'humidité 
(bouton SET, Fig. 8.3)​
​
En mode automatique, vous 
pouvez régler le taux 
d'humidité de 30 % à 80 %. 
Vous pouvez également 
ajuster la vitesse du 
ventilateur. 

Mode de séchage (Fig. 8.5)​
Dans ce mode : 

⬛ Le voyant dédié est 
allumé, 

⬛ Le compresseur 
fonctionne sans contrôle 
d'humidité, 

⬛ Vous pouvez régler la 
vitesse du ventilateur, mais 
pas le niveau d'humidité. 

Mode veille​
Maintenez le bouton MODE 
enfoncé pendant 3 secondes 
pour passer en mode veille : 

⬛ le voyant s'allume (Fig. 
8.6), 

⬛ Le niveau d'humidité par 
défaut est de 60 %.​
Si aucune opération n'est 
effectuée pendant 10 
secondes, tous les 
indicateurs s'atténuent et la 
vitesse du ventilateur passe 
automatiquement en mode 
faible. 

⬛ Appuyez sur n'importe 
quel bouton pour activer les 
indicateurs, 

⬛ Appuyer à nouveau sur le 
bouton MODE désactive le 
mode veille. 

Dans ce mode, vous pouvez 
régler la vitesse du 
ventilateur et le niveau 
d'humidité. 

Bouton MINUTERIE (Fig. 
8.12) 

Réglage de la durée de travail 
(00-24 heures) 

⬛Appuyez sur le 
boutonMINUTEURpour régler 
la durée de fonctionnement 
dans la plage de0 à 24 
heures. 

⬛Afficher « 88 »​
Après avoir appuyé sur le 
bouton MINUTERIE, il 
démarresymbole clignotant 
« 88 »et l'écran affiche le 
nombre d'heures 
programmé. 

⬛Régulation du temps​
Utilisez les boutonsADJ "▲" 
ou "▼"de sorte 
queaugmenter ou 
diminuervaleur en heures 
(incrément de 1 heure). 

⬛Minuteur pendant le 
fonctionnement de 
l'appareil​
Si l'appareilest allumé, la 
fonction MINUTERIE 
permetarrêt 
automatiqueaprès 
l'écoulement du temps 
imparti. 

⬛Minuteur de veille​
Si l'appareilest éteint, la 
fonction MINUTERIE vous 
permet demise en marche 
automatiqueaprès 
l'écoulement du temps 
imparti. 

⬛Annulation du minuteur​
Pour annuler le compte à 
rebours, réglez l'heure sur« 
00 »leAppuyez à nouveau sur 
le bouton MINUTERIE. 

Fonction Wi-Fi - activation 

Activation du Wi-Fi​
Maintenez le bouton 
enfoncéMINUTEUR Par 3 
secondespour activer la 
fonction Wi-Fi. 

Détails de configuration​
Des informations détaillées 
sur la connexion Wi-Fi sont 
disponibles dans les 
dernières pages du manuel 
d'utilisation (section 
consacrée à la configuration 
réseau). 

Vitesse du ventilateur (Fig. 
8.7) 

Appuyez sur le bouton 
Vitesse pour basculer entre 
les modes de vitesse d'air 
basse et élevée. 

Les indicateurs appropriés 
s'allumeront en fonction de 
votre sélection. 

Pendant le cycle de 
dégivrage, la vitesse du 
ventilateur ne peut pas être 
modifiée. 

Fonction ventilateur 
uniquement 
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En mode veille, maintenez le 
bouton de vitesse enfoncé 
pour activer ou désactiver le 
mode VENTILATEUR SEUL : 

⬛ Seul le ventilateur 
fonctionne (pas de 
compresseur), 

⬛ La fonction d'ionisation 
peut être librement activée 
ou désactivée dans ce mode. 

Fonctionnalités spéciales : 
ionisation et contrôle 
parental 

Ionisation / Verrouillage 
enfant (Fig. 8.8) 

Appuyez sur le bouton Fig 
pour activer ou désactiver la 
fonction ioniseur – elle 
fonctionne en mode 
VENTILATION SEULE et en 
mode Déshumidification. 

⬛ L’indicateur de fonction 
(Fig. 8.10) s’allume lorsque 
l’ionisation est active. 

Maintenez le même bouton 
enfoncé pendant 5 secondes 
pour activer ou désactiver le 
verrouillage enfant. 

⬛ Lorsque la fonction est 
activée, le voyant s’allume 
(Fig. 8.9). 

Alarme de réservoir d'eau 
plein 

Indicateur de niveau d'eau 
dans le réservoir 

Lorsque le réservoir 
d'eausera entièrement 
rempliet ça passera5 
secondes, appareil: 

⬛Active l'alarme sonore(5 
bips), 

⬛Le voyant du réservoir est 
rouge.. 

Réinitialisation de l'alarme 

Lorsque l'alarme est activée, 
vous pouvezCouper le son en 
appuyant sur n'importe quel 
bouton. 

Lorsque l'alarme se 
déclenche : 

Le compresseur et le 
ventilateur s'arrêtent, 

Toutes les fonctions sont 
suspendues., jusqu'à: 

⬛Le réservoir ne sera pas 
vidé et réinstallé 
correctement. 

Et correctement réinstallé 

Affichage numérique 3 
couleurs 

DANShumidité 
ambiante<44%Le voyant 
devient bleu si l'humidité 
ambiante est inférieure ou 
égale à 46 % (44 % ≤ 46 %). Si 
l'humidité ambiante est 
inférieure ou égale à 46 %, le 
voyant conserve son état 
précédent et deviendra vert 
ou bleu. 
46 % < Humidité ambiante < 
64 % : le voyant est vert. 64 % 
≤ Humidité ambiante ≤ 66 % : 
le voyant conserve son état 
précédent (vert ou rouge).​
 
Humidité ambiante > 66 %, 
voyant rouge 
Si un code d'erreur apparaît 

sur l'écran LED, le voyant 
deviendra rouge. 

Nettoyage du réservoir 

d'eau  

Si le réservoir d'eau est sale, 
rincez-le à l'eau claire.​
​
N’utilisez pas de détergents 
ni de produits chimiques, car 
ils pourraient endommager 
le matériau du réservoir. 

Remettez le réservoir vide et 
propre dans l'appareil.​
​
Sinon: 

⬛ L'indicateur « réservoir 
plein » restera actif (rouge), 
l'appareil ne redémarrera 
pas. 

Fonctionnement continu - 
drainage des condensats 

Pour un fonctionnement 
continu ou un séchage sans 
surveillance, il est 
recommandé de raccorder le 
tuyau d'évacuation fourni. 
Celui-ci évacuera 
automatiquement les 
condensats vers un réservoir 
externe ou par gravité. 

Instructions de 
raccordement du drain (Fig. 
12) : 

1. Redressez le tuyau 
d'évacuation. 

2. Insérez une extrémité du 
tuyau dans l'orifice 
d'évacuation des condensats 
de l'appareil et l'autre 
extrémité dans : 

⬛ drain de salle de bain, 
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⬛ récipient extérieur (par 
exemple, seau), 

⬛ un autre endroit sûr pour 
l'évacuation des eaux. 

Vider le 
réservoirmanuellement 

Lorsque le réservoir d'eau est 
plein : 

⬛ L'appareil émettra un 
bourdonnement, 

⬛ Le voyant « réservoir plein 
» s’allumera (Fig. 8.11). 

Étapes de vidage : 

1. Éteignez l'appareil – 
appuyez sur le bouton 
MARCHE/ARRÊT. 

2. Retirez le réservoir d'eau 
du corps de l'appareil. 

3. Videz le contenu dans un 
égout approprié ou à 
l'extérieur. 

4. Nettoyez le réservoir à 
l'intérieur et à l'extérieur. 

5. Remettez le réservoir vide 
dans l'appareil. 

6. Appuyez de nouveau sur le 
bouton MARCHE/ARRÊT pour 
reprendre le 
fonctionnement. 

Si le voyant « réservoir plein » 
ne s’éteint pas après avoir 
effectué les étapes ci-dessus, 
procédez comme suit : 

⬛ Vérifiez la position du 
flotteur dans le réservoir – s’il 
est correctement placé (Fig. 

7). 

Vidange continue du 
réservoir 

Ne bloquez pas le drain ou le 
tuyau d'évacuation ; en cas 
de blocage, l'eau condensée 
commencera à s'accumuler 
dans le réservoir au lieu de 
s'écouler. 

Ne pliez pas le tuyau 
d'évacuation – sa hauteur 
doit être inférieure à celle de 
la sortie des condensats. 

Le tuyau d'évacuation doit 
être solidement raccordé à 
une sortie appropriée. 

Vidange du réservoir d'eau – 
notes complémentaires 

Ne placez pas d'aimants, de 
pièces en plastique ni de 
rivets dans le réservoir 
d'eau ; cela pourrait 
empêcher l'appareil de 
détecter correctement un 
réservoir plein et de s'arrêter 
automatiquement. L'eau 
pourrait alors déborder et 
endommager le sol. 

Avant de réinitialiser le mode 
de fonctionnement, 
assurez-vous que le réservoir 
a été vidé de toute eau 
condensée. 

Nettoyage du filtre à air​
(toutes les deux semaines) 

Pourquoi est-ce important ? 

La poussière s'accumule sur 
le filtre et restreint le flux 
d'air.​
Débit restreint : 

⬛ réduit l'efficacité de la 
déshumidification, 

⬛ peut entraîner une 
surchauffe et endommager 
l'appareil. 

L'appareil ne doit pas être 
utilisé sans filtre à air, car 
cela pourrait entraîner une 
contamination de 
l'évaporateur. 

Nettoyage du filtre (Fig. 9, 
10) 

1. Retirez le filtre. Retirez le 
cadre du filtre, puis retirez 
délicatement le filtre 
lui-même. 

2. Utilisez un aspirateur pour 
enlever la poussière de la 
surface du filtre. 

Si le filtre est très sale : 

⬛ Laver à l'eau avec un 
détergent doux, 

⬛ Bien sécher avant de 
réinstaller. 

Réinstallez le filtre dans 
l'appareil après l'avoir 
soigneusement nettoyé et 
séché. 

Maintenance des appareils 

REMARQUE ! Avant de 
commencer le nettoyage ou 
l'entretien : 

⬛ Éteignez l'appareil. 

⬛ Débranchez la prise de 
courant pour éviter tout 
risque d'électrocution. 
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température de 
fonctionnement de 
l'appareil 

L'appareil fonctionne 
correctement dans la plage 
de température suivante : 
5°C à 38°C. 

Lorsque la température 
ambiante descend en 
dessous de 5°C ou dépasse 
38°C, l'appareil cesse 
automatiquement de 
fonctionner. 

Dans la plage de 
températures de 5°C à 16°C : 

⬛ L'appareil lance un 
dégivrage automatique – 
pendant ce temps, le 
compresseur s'arrête de 
fonctionner, mais le 
ventilateur continue de 
tourner. 

Contrôle Wi-Fi – Vie 
intelligente​
​
L'appareil permet un 
fonctionnement à distance 
grâce à l'application Smart 
Life disponible pour Android 
et iOS. 

Étapes de configuration : 

1. Installez l'application 
« Smart Life » depuis Google 
Play ou l'App Store. Vous 
pouvez également scanner le 
code QR (Fig. 13) pour 
accéder directement au 
téléchargement. 

2. Créez un compte 
utilisateur dans l'application. 

3. Activez la fonction Wi-Fi 
dans les paramètres du 

déshumidificateur. 

3. Placez l'appareil à environ 
5 mètres du routeur Wi-Fi. 

4. Lorsque l'appareil est 
allumé, le voyant Wi-Fi 
clignote pendant la 
configuration. Si aucune 
connexion n'est établie dans 
les 3 minutes, le voyant 
s'éteint. 

Pour redémarrer la 
configuration réseau, 
maintenez le bouton 
« Minuterie » enfoncé 
pendant 5 secondes ; le 
voyant Wi-Fi se remettra alors 
à clignoter. 

Connexion Bluetooth 
(méthode 1) 

1. Activez le Bluetooth sur 
votre smartphone. 

2. Assurez-vous que le voyant 
Wi-Fi clignote. 

3. Ouvrez l'application Smart 
Life – l'appareil se connectera 
automatiquement via 
Bluetooth. 

Une fois la connexion établie, 
le voyant Wi-Fi s'allumera.​
​
Pour raccrocher, maintenez le 
bouton « Minuterie » enfoncé 
pendant 5 secondes.d– le 
voyant Wi-Fi s'éteindra. 

Connexion via Wi-Fi 
(deuxième méthode) 

1. Pendant que le voyant 
Wi-Fi clignote, sélectionnez 
dans l'application :​
« Ajouter un appareil » → « 
Petits appareils 

électroménagers » → « 
Déshumidificateur ». 

2. Suivez les instructions de 
l'application. 

3. Vérifiez l'état du voyant 
Wi-Fi : 

⬛ Si le voyant clignote 
rapidement, connectez 
directement. 

⬛ Si le voyant clignote 
lentement, sélectionnez 
« Accéder à la connexion » et 
connectez-vous au réseau 
nommé « SmartLife-XXXX ». 

stockage à long terme 

Si vous n'utilisez pas votre 
appareil pendant une 
période prolongée (plus de 
quelques semaines), il est 
préférable de le nettoyer et 
de le sécher complètement. 
Rangez-le ensuite en suivant 
les étapes suivantes :​
 
1. Appuyez sur le bouton 
d'alimentation pour 
éteindre et déconnecter 
l'appareil. 
2. Vidangez l'eau restante 
dans l'appareil. 
3. Nettoyez le filtre et 
laissez-le sécher 
complètement à l'ombre. 
4. Débranchez le cordon 
d'alimentation au niveau du 
réservoir d'eau. 
5. Remettez le filtre en 
place.​
 
Lors du rangement, 
l'appareil doit être conservé 
en position verticale. 
Rangez la machine dans un 
endroit ventilé, sec, non 
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corrosif et sûr, à l'intérieur.​
 
ATTENTION!L'évaporateur à 
l'intérieur de l'appareil doit 
être séché avant 
l'emballage afin d'éviter 
tout dommage aux 
composants et la formation 
de moisissures. Débranchez 
l'appareil et placez-le dans 
un endroit sec et aéré 
pendant quelques jours 
pour qu'il sèche.​
​
Protection de 
l'environnement 

​
​
Le symbole de la poubelle 
barrée indique que ce 
produit ne doit pas être jeté 
avec les autres déchets 
ménagers au sein de l'Union 
européenne. 

Pour éviter les effets néfastes 
sur l'environnement et la 
santé humaine liés à une 
élimination inappropriée, 
recyclez cet appareil 
correctement et soutenez 
l'utilisation durable des 
ressources. 

RÉSOLUTION DE 
PROBLÈMES 
 
Avant de contacter un centre 
de service professionnel, 
veuillez consulter la liste de 
dépannage pour les 
problèmes courants qui ne 
sont pas dus à un défaut de 
fabrication ou de matériau.​
 

Ne fonctionne pas :​
​
Cause possible : panne de 
courant.​
Solution : Branchez-le sur 
une prise de courant 
fonctionnelle et allumez-le. 

Cause possible : indication de 
niveau d’eau maximal.​
​
Solution : Videz le réservoir 
d'eau et repositionnez-le ou 
placez-le à l'endroit 
approprié. 

Cause possible : température 
ambiante < 5°C ou > 35°C.​
Solution : Un dispositif 
d’autoprotection protège 
l’appareil. Le 
déshumidificateur ne peut 
pas fonctionner à cette 
température. 

Mauvais fonctionnement:​
​
Cause possible : Le filtre à air 
est-il obstrué ?​
​
Solution : Nettoyez le filtre à 
air conformément aux 
instructions. 

Cause possible : Le conduit 
d'entrée ou de sortie est-il 
obstrué ?​
​
Solution : Retirez 
l'obstruction du conduit 
d'entrée ou de sortie. 

Pas de flux d'air :​
​
Cause possible : Le filtre est-il 
obstrué ?​
Solution : laver le filtre. 

Bruit important pendant le 
fonctionnement :​
​
Cause possible : L'appareil 

est-il placé sur une surface 
irrégulière ?​
​
Solution : Placez l'appareil 
sur une surface plane. 

Cause possible : Le filtre est-il 
obstrué ?​
​
Solution : laver le filtre. 

Code « FL » :​
​
Cause possible : réservoir 
d'eau plein.​
​
Solution : Vider le réservoir 
d'eau. 

Code « E1/E2 » :​
​
Cause possible : problème de 
capteur.​
​
Solution : remplacer le 
capteur.
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ES 
INSTRUCCIONES​
SERVICIO​
 ​
Introducción 

Normas de seguridad 

Instalación y 
funcionamiento del 
dispositivo 

Mantenimiento y limpieza 

Control por wifi 

Solución de problemas 

¡Gracias por adquirir nuestro 
producto!​
​
Lea atentamente las 
siguientes instrucciones 
antes de usarlo y siga sus 
recomendaciones. 

¡NOTA! Conserve este 
manual para futuras 
consultas; podría resultarle 
útil cuando lo necesite o para 
entregárselo a otro usuario. 
Le recomendamos leerlo 
detenidamente antes de usar 
el dispositivo. 

Introducción 

Un secador de aire elimina el 
exceso de humedad del aire. 
Reducir la humedad protege 
los edificios y su contenido 
de los efectos nocivos de la 
humedad excesiva. El 
refrigerante utilizado, R290, 
es respetuoso con el medio 
ambiente: no daña la capa de 
ozono y tiene un bajo 
potencial de calentamiento 
global. Está ampliamente 
disponible en todo el mundo. 
Gracias a sus altas 
propiedades energéticas, el 

R290 es un refrigerante 
excelente para este tipo de 
aplicación. Sin embargo, se 
debe tener especial cuidado, 
ya que el R290 es altamente 
inflamable. 

Información importante 
sobre el uso del dispositivo: 

⬛El dispositivo está 
diseñado para ser utilizado 
por expertos o personal 
capacitado, por ejemplo, en 
tiendas, industria ligera, 
explotaciones agrícolas o en 
aplicaciones comerciales por 
personas no expertas. 

⬛El aparato puede ser 
utilizado por niños mayores 
de 8 años y por personas con 
limitaciones físicas, 
sensoriales o mentales, así 
como por personas que 
carezcan de experiencia y 
conocimientos, siempre que 
estén supervisados ​​o hayan 
recibido la instrucción 
adecuada sobre el uso 
seguro del aparato y 
comprendan los riesgos que 
conlleva. 

⬛Los niños no deben jugar 
con el aparato. La limpieza y 
el mantenimiento no deben 
ser realizados por niños sin la 
supervisión de un adulto. 

⬛El dispositivo está 
diseñado para funcionar 
exclusivamente con gas 
R-290 (propano), que es el 
refrigerante designado. 

⬛El circuito de refrigeración 
está sellado; cualquier 
reparación solo debe ser 
realizada por un técnico 
cualificado. 

⬛El refrigerante no debe 
liberarse a la atmósfera. 

⬛El R-290 (propano) es un 
gas inflamable más pesado 
que el aire. Puede 
acumularse en zonas bajas y 
dispersarse, creando un 
peligro. 

⬛El gas se acumula primero 
en las zonas bajas, pero 
puede dispersarse mediante 
ventiladores. 
 

Precauciones durante 

explotación 

Símbolos de advertencia: 

Figura 1 – Este aparato utiliza 
un refrigerante inflamable. Si 
el refrigerante se fuga y entra 
en contacto con llamas o 
elementos calefactores, 
pueden producirse gases 
nocivos y existir riesgo de 
incendio. 

Figura 2 – Lea atentamente el 
manual de instrucciones 
antes de usar el producto. 

Figura 3 – El personal de 
servicio está obligado a leer 
atentamente las 
instrucciones de 
funcionamiento antes de 
empezar a trabajar con el 
dispositivo. 
Normas de seguridad 

⬛Si se sospecha o se 
detecta una fuga de gas 
propano, el personal no 
cualificado no debe intentar 
localizarla. 

⬛El gas propano utilizado en 
el dispositivo es inodoro. 
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⬛¡Que no haya olor no 
significa que no haya fugas! 

⬛Si se detecta una fuga, 
evacúe inmediatamente a 
todos los ocupantes de la 
zona, ventile bien el área y 
póngase en contacto con el 
departamento de bomberos 
local para informar de la fuga 
de propano. 

⬛Nadie debe entrar en la 
habitación hasta que llegue 
un técnico cualificado. 

⬛No utilice llamas abiertas, 
no fume ni utilice otras 
fuentes potenciales de 
ignición cerca del dispositivo. 

⬛Los componentes del 
dispositivo están diseñados 
para funcionar con gas 
propano y no representan 
ningún peligro a menos que 
se modifiquen. Cualquier 
reemplazo debe realizarse 
únicamente con piezas 
nuevas y originales. 

⬛¡El incumplimiento de las 
instrucciones anteriores 
puede provocar explosiones, 
muertes, pérdidas o 
destrucción de bienes! 

⬛Recomendaciones 
adicionales – para la 
seguridad del usuario y de la 
propiedad: 

⬛Para reducir el riesgo de 
incendio, descarga eléctrica, 
lesiones o daños materiales, 
siga siempre estas normas: 

⬛Si el cable de alimentación 
está dañado, debe ser 
reemplazado por el 
fabricante, un centro de 
servicio autorizado o 

personal cualificado para 
evitar cualquier peligro. 

⬛Durante el 
mantenimiento, el dispositivo 
debe desconectarse de la 
fuente de alimentación. 

⬛ Utilice siempre el 
dispositivo con una fuente de 
alimentación del mismo 
voltaje, frecuencia y 
parámetros que los indicados 
en la placa de características. 

⬛Utilice siempre un enchufe 
con conexión a tierra. 

⬛Antes de limpiar el 
dispositivo o si no se va a 
utilizar durante un período 
prolongado, desconéctelo de 
la fuente de alimentación.​
⬛No utilice el aparato con 
las manos mojadas. Evite el 
contacto con el agua para 
prevenir inundaciones.​
 

⬛No sumerja el dispositivo 
ni lo exponga a la lluvia, la 
humedad u otros líquidos.​
 

⬛No deje el dispositivo 
encendido sin supervisión. 
No lo incline ni lo gire 
mientras esté en uso.​
 

⬛No desconecte el 
dispositivo de la fuente de 
alimentación durante su 
funcionamiento.​
 

⬛No tire del cable de 
alimentación para 
desenchufar el dispositivo; 
utilice siempre el enchufe.​
 

⬛No utilice alargadores ni 
adaptadores.​
 

⬛No coloque ningún objeto 

sobre el dispositivo.​
 

⬛No se suba ni se siente 
sobre el dispositivo.​
 

⬛No introduzca los dedos ni 
ningún objeto en la salida de 
aire.​
 

⬛No toque la entrada de 
aire ni las aletas de aluminio 
del dispositivo.​
 

⬛No utilice el dispositivo si 
se ha caído, está dañado o 
presenta signos de mal 
funcionamiento.​
 

⬛No limpie el dispositivo 
con productos químicos.​
Asegúrese de que el 
dispositivo esté alejado de 
fuentes de fuego y materiales 
inflamables y explosivos.​
 

⬛El aparato debe instalarse 
de acuerdo con la normativa 
nacional de instalación 
eléctrica aplicable.​
 

⬛No utilice ningún medio 
para acelerar el proceso de 
descongelación ni emplee 
métodos de limpieza 
distintos a los recomendados 
por el fabricante.​
⬛El dispositivo debe 
almacenarse de forma que se 
proteja de daños mecánicos.​
 

⬛No dañe ni queme el 
dispositivo, ni siquiera 
después de usarlo.​
 

⬛Recuerde que los 
refrigerantes pueden ser 
inodoros, lo que dificulta la 
detección de fugas.​
 

⬛Las tuberías de instalación 
deben estar protegidas 
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contra daños mecánicos y no 
deben instalarse en 
habitaciones expuestas con 
una superficie inferior a 4 m².​
 

⬛Deben respetarse las 
normativas nacionales 
relativas a las instalaciones 
de gas.​
 

⬛Todas las aberturas de 
ventilación deben 
mantenerse libres de 
obstrucciones y no deben 
estar cubiertas ni restringir el 
flujo de aire. 

Condiciones de 
almacenamiento y 
cualificaciones del personal 

El dispositivo debe 
almacenarse en una 
habitación bien ventilada 
cuyo tamaño cumpla con los 
requisitos para su correcto 
funcionamiento.​
Toda persona que trabaje 
con un refrigerante o que 
interfiera con su circulación 
debe poseer un certificado 
válido emitido por un 
organismo autorizado que 
confirme sus cualificaciones 
para manipular el 
refrigerante de forma segura, 
de acuerdo con la normativa 
aplicable. 

¡ATENCIÓN! Su seguridad es 
nuestra máxima prioridad. 
Lea y comprenda 
completamente este manual 
antes de utilizar su 
deshumidificador. 

Servicio y precauciones 

⬛ El mantenimiento solo 
debe realizarse de acuerdo 
con las recomendaciones del 
fabricante. 

⬛ El mantenimiento y las 
reparaciones deben 
realizarse bajo la supervisión 
de una persona competente. 

⬛ Al realizar el 
mantenimiento de equipos 
que utilizan refrigerante 
R-290, siga estas 
instrucciones: 

Preparación para el 
mantenimiento de 
dispositivos que utilizan 
refrigerante R-290 

⬛Antes de realizar el 
mantenimiento de sistemas 
que contienen refrigerantes 
inflamables, se debe llevar a 
cabo una comprobación de 
seguridad para minimizar el 
riesgo de ignición. 

⬛Todas las actividades 
deben realizarse de acuerdo 
con un procedimiento 
controlado que limite la 
emisión de gases o vapores 
inflamables durante el 
trabajo. 

⬛Antes de realizar el 
mantenimiento, observe las 
siguientes precauciones: 

Medidas de seguridad 
durante el mantenimiento 

Revisando la zona 

Todas las personas que se 
encuentren en la zona de 
trabajo, incluido el personal 
de mantenimiento, deberán 
estar informadas sobre la 
naturaleza de las actividades 
que se están realizando. 

Evite trabajar en espacios 
confinados. 

El área alrededor del lugar de 
trabajo debe estar separada 
y protegida, y cualquier 
material inflamable que se 
encuentre allí debe ser 
retirado o debidamente 
asegurado. 
Área de trabajo general 

Al planificar trabajos que 
impliquen el uso de llama 
abierta (los llamados trabajos 
en caliente) en equipos de 
refrigeración o sus 
componentes, asegúrese de 
disponer del equipo de 
extinción de incendios 
adecuado. 

Debe haber un extintor de 
polvo o de dióxido de 
carbono (CO₂) en las 
inmediaciones del lugar de 
trabajo. 

Presencia de un extintor de 
incendios 

Ninguna persona que realice 
trabajos en un sistema de 
refrigeración que impliquen 
la exposición de tuberías que 
contengan o hayan 
contenido previamente 
refrigerante inflamable 
deberá utilizar ninguna 
fuente de ignición que pueda 
constituir un riesgo de 
incendio o explosión. 

Todas las posibles fuentes de 
ignición, incluidos los 
cigarrillos encendidos, deben 
eliminarse del área de 
instalación, reparación, 
desmontaje o eliminación 
durante la cual pueda 
liberarse refrigerante 
inflamable. 

Antes de comenzar a 
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trabajar, realice una 
inspección minuciosa de los 
alrededores para asegurarse 
de que no haya materiales 
inflamables ni riesgos de 
ignición cerca. 

Se debe colocar un letrero 
legible de "Prohibido fumar" 
en el lugar donde se esté 
trabajando en el dispositivo.​

​
No hay fuentes de ignición 

Asegúrese de que la zona de 
trabajo esté bien ventilada o 
en un espacio abierto antes 
de comenzar cualquier 
trabajo que implique abrir el 
sistema de refrigeración o 
realizar trabajos en caliente. 

Es necesario mantener 
niveles de ventilación 
adecuados durante toda la 
obra para dispersar 
eficazmente cualquier 
posible vapor de refrigerante. 

Siempre que sea posible, el 
refrigerante debe liberarse al 
aire libre, en un espacio 
abierto, de forma segura y de 
acuerdo con la normativa 
vigente. 

Sustitución de componentes 
y cumplimiento 

Al reemplazar componentes 
eléctricos: 

⬛ Los componentes deben 
ser técnicamente adecuados 
para la aplicación prevista. 

⬛ Todo el trabajo debe 
realizarse de acuerdo con los 
requisitos técnicos vigentes. 

⬛ Siga siempre las 

instrucciones de 
mantenimiento y servicio del 
fabricante. 

⬛ Si tiene alguna duda, 
consulte con el 
departamento técnico o un 
centro de servicio autorizado.​
​
Normas de seguridad para 
instalaciones con materiales 
inflamables. 

En el caso de instalaciones 
que utilicen materiales 
inflamables, deberán 
observarse estrictamente las 
siguientes normas de 
seguridad relativas al trabajo 
con refrigerantes. 
Comprobación de los 
componentes de 
refrigeración 

Es necesario comprobar la 
zona de trabajo con un 
detector de refrigerantes 
adecuado tanto antes como 
durante el trabajo, para que 
el técnico sea consciente del 
riesgo de que exista una 
atmósfera inflamable. 

Asegúrese de que el equipo 
de detección de fugas 
utilizado sea adecuado para 
su uso con refrigerantes 
inflamables, es decir: 

⬛ no provoca chispas, 

⬛ está correctamente 
sellado, 

⬛o se elaboró ​​de acuerdo 
con las normas de seguridad 
aplicables. 

Comprobación de la 
presencia de refrigerante 

Al inspeccionar la instalación, 
debe: 

Compruebe si hay fugas en 
todos los componentes del 
sistema de refrigeración. 

Asegúrese de que el espacio 
de trabajo esté 
adecuadamente ventilado y 
libre de exceso de 
refrigerante. 

Utilice detectores con la 
sensibilidad adecuada y 
compatibles con la clase de 
refrigerante (por ejemplo, 
R-290). 

Siga las recomendaciones del 
fabricante del dispositivo con 
respecto a las 
concentraciones permitidas 
de refrigerante en el aire. 

Inspecciones de instalación 
de refrigerantes 

En las instalaciones que 
utilizan refrigerantes, 
especialmente aquellas que 
contienen materiales 
inflamables, se deben 
realizar las siguientes 
comprobaciones: 

La cantidad de refrigerante 
debe ser compatible con el 
volumen de la habitación en 
la que están instalados los 
componentes que contienen 
dicho refrigerante. 

Los ventiladores y las salidas 
de aire deben funcionar 
correctamente y no estar 
obstruidos. 

Si se utiliza un circuito de 
refrigeración indirecta, se 
debe comprobar que el 
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circuito secundario contenga 
refrigerante. 

El etiquetado del dispositivo 
(etiquetas informativas, 
pictogramas de seguridad) 
debe ser completamente 
visible y legible. Si alguna 
etiqueta se vuelve ilegible, 
debe corregirse o 
reemplazarse de inmediato. 

Las tuberías y componentes 
de refrigeración deben 
instalarse de manera que no 
estén expuestos al contacto 
con sustancias corrosivas, a 
menos que estén fabricados 
con materiales: 

⬛ resistente a la corrosión, 

⬛ o debidamente 
protegidos contra la 
corrosión. 

Inspección de dispositivos 
eléctricos 

Al sustituir componentes 
eléctricos, estos deben ser 
adecuados para la aplicación 
y cumplir con las 
especificaciones técnicas 
aplicables. 

Siga siempre las 
recomendaciones del 
fabricante para el 
mantenimiento y el 
funcionamiento. 

En caso de duda, consulte al 
departamento técnico del 
fabricante. 

Inspecciones de equipos de 
refrigeración 

Reparación y mantenimiento 
de componentes eléctricos 

Todo el mantenimiento de 
los componentes eléctricos 
debe incluir: 

⬛ Controles de seguridad 
iniciales, 

⬛ Procedimientos de 
inspección de componentes, 

⬛ Verificación de posibles 
fallas. 

Si se detecta una avería que 
pueda suponer un peligro 
para la seguridad, no conecte 
la alimentación eléctrica al 
circuito hasta que se haya 
corregido el problema. 

Si la avería no puede 
subsanarse de inmediato y el 
dispositivo debe seguir 
funcionando, deberán 
adoptarse las medidas de 
protección temporales 
adecuadas y se deberá 
informar de la situación al 
propietario del dispositivo.​
​
Esto garantizará que todos 
los usuarios estén al tanto 
del fallo existente y de la 
amenaza potencial. 

Controles de seguridad 
iniciales - Requisitos 

Para las instalaciones que 
utilizan refrigerantes, se 
deben llevar a cabo los 
siguientes pasos: 

⬛ Descarga de 
condensadores: se realiza de 
forma segura para evitar 
chispas. 

⬛ No deje cables ni 
componentes eléctricos 
expuestos al llenar, 

recuperar o limpiar el 
sistema de refrigeración. 

⬛ Comprobación de la 
continuidad de la conexión a 
tierra: garantizar que el 
dispositivo esté 
correctamente conectado a 
tierra de acuerdo con las 
normas aplicables. 
Presentación del producto​
​
Vista frontal - Fig. 4 

1. Panel de control 

2. Panel frontal 

3. Ruedas de carretera 
4. Salida de aire 

5. Manija 
Vista desdeTvena - Fig. 5 

1. Filtro de aire 

2. Panel lateral 

3. Depósito de agua 
 
4. Medidor de nivel de agua 

Características del 
deshumidificador 

Eliminación eficaz de la 
humedad​
Deshumidificación eficiente 
del aire que ayuda a 
combatir el exceso de 
humedad. 

Higrómetro incorporado​
La pantalla muestra el nivel 
actual de humedad del aire. 
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Modo automático​
Ajusta automáticamente el 
nivel de deshumidificación a 
las condiciones de la 
habitación. 

Temporizador de 24 horas​
Permite programar el tiempo 
de funcionamiento del 
dispositivo. 

Purificación del aire contra 
la humedad y el polvo.​
Elimina eficazmente tanto la 
humedad como los 
contaminantes del aire. 

eficiencia energética​
Bajo consumo energético: 
respetuoso con el medio 
ambiente y con tu bolsillo. 

Funcionamiento silencioso 
con dos velocidades de 
ventilador.​
Dos niveles de intensidad de 
flujo de aire: funcionamiento 
silencioso, ideal para uso 
doméstico. 

Descongelación automática​
La función de descongelación 
a baja temperatura protege 
el dispositivo. 

Apagado y reinicio 
automáticos​
Apagado automático cuando 
el depósito está lleno y 
reinicio tras un corte de 
energía. 

Control electrónico​
Panel de control intuitivo con 
botones electrónicos. 

función de secado de ropa​
Un modo que ayuda a secar 
la ropa rápidamente. 

Filtro de nailon​
Filtro duradero y fácil de 

limpiar que atrapa los 
contaminantes de mayor 
tamaño. 

Drenaje continuo o depósito 
de 4,5 litros​
Posibilidad de drenaje 
continuo de agua o uso de un 
tanque de gran capacidad. 

Instalación del dispositivo 

El dispositivo debe colocarse 
sobre una superficie plana y 
estable, con al menos 30 cm 
de espacio libre a cada lado 
para permitir una correcta 
circulación del aire (Fig. 6). 

​
No instale el dispositivo: 

⬛ cerca de fuentes de calor 
(radiadores, estufas, rejillas 
de ventilación de aire 
caliente), 

⬛ en lugares expuestos a 
salpicaduras de aceite o 
agua, 

⬛ bajo la luz solar directa, 

⬛ en condiciones de 
vibración o fuertes impactos, 

⬛ en un ambiente 
polvoriento, 

⬛ en lugares sin ventilación, 

⬛ sobre superficies 
irregulares, 

⬛ en habitaciones con una 
superficie de menos de 4 m², 

cerca de fuentes de 
emisiones de gases 
inflamables. 

Uso seguro del dispositivo 

Tras desembalar el 
dispositivo, compruebe que 
no presente daños 
mecánicos. 

El deshumidificador debe 
utilizarse a temperaturas 
comprendidas entre 5 °C y 35 
°C. 

No utilice el aparato en 
exteriores; el 
deshumidificador está 
diseñado únicamente para 
uso en interiores. 

No utilice el 
deshumidificador cerca de 
paredes, cortinas u otros 
objetos que puedan bloquear 
la entrada o salida de aire. 

Garantizar un flujo de aire 
libre, tanto a la entrada como 
a la salida. 

Antes de comenzar, coloque 
el deflector de aire en 
posición vertical. 

Si el dispositivo está inclinado 
más de 45°, debe colocarse 
en posición vertical y esperar 
al menos 24 horas antes de 
su funcionamiento. 

Cierra puertas y ventanas 
para mejorar la eficiencia en 
el trabajo y reducir el 
desperdicio de energía. 

No utilice ni guarde el 
deshumidificador en lugares 
expuestos a la luz solar o a la 
lluvia. 

Durante el funcionamiento 
continuo en días calurosos, la 
salida de aire puede estar 
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caliente; esto es normal. 

Antes de mover el aparato, 
vacíe el depósito de agua. 

Asegúrese de que el depósito 
esté colocado correctamente; 
de ​​lo contrario, el dispositivo 
no funcionará 
correctamente. 

Funcionamiento del 
dispositivo 

El deshumidificador se inicia 
en el modo configurado la 
última vez que se utilizó. 

El dispositivo comienza a 
deshumidificar si la humedad 
en la habitación supera el 
nivel establecido en un 3%. 

El compresor tiene un 
retardo de protección de 3 
minutos: después de 
encenderlo, debe esperar 3 
minutos para que se reanude 
la deshumidificación. 

Botón de encendido (Fig. 
8.1) 

En modo de espera, pulse el 
botón de encendido (Fig. 8.1) 
para encender el dispositivo. 

⬛ El indicador de 
funcionamiento se iluminará. 

⬛ Velocidad del ventilador 
predeterminada: alta. 

⬛ Humedad 
predeterminada: 50%. 

En modo de funcionamiento, 
al pulsar de nuevo el botón 
se apagará el dispositivo. 

⬛ El indicador de 
funcionamiento se apagará. 

⬛ El compresor se detendrá 
inmediatamente y el 
ventilador se apagará 
después de 30 segundos. 
Botón de modo (Fig. 8.2) 

Pulsa el botón MODE para 
cambiar de modo: 

Modo automático​
En este modo: 

⬛ el indicador se ilumina 
(Fig. 8.4), 

⬛ cuando la humedad 
ambiental ≥ humedad 
establecida + 3% – el 
ventilador arranca 
inmediatamente y el 
compresor empieza a 
funcionar después de 3 
segundos, 

⬛ Cuando la humedad 
ambiental sea ≤ a la 
humedad establecida – 3% – 
el compresor se detiene y el 
ventilador se apaga después 
de 30 segundos. 

Control de humedad (botón 
SET, Fig. 8.3)​
​
En el modo automático, 
puede ajustar el nivel de 
humedad entre el 30 % y el 
80 %. También puede ajustar 
la velocidad del ventilador. 

Modo de secado (Fig. 8.5)​
En este modo: 

⬛ El indicador luminoso 
dedicado está encendido, 

⬛ El compresor funciona sin 

control de humedad, 

⬛ Puedes ajustar la 
velocidad del ventilador, pero 
no el nivel de humedad. 

Modo de suspensión​
Mantén pulsado el botón 
MODE durante 3 segundos 
para entrar en el modo de 
suspensión: 

⬛ el indicador se ilumina 
(Fig. 8.6), 

⬛ El nivel de humedad 
predeterminado es del 60%.​
Si no se realiza ninguna 
operación durante 10 
segundos, todos los 
indicadores se atenúan y la 
velocidad del ventilador 
cambia automáticamente a 
baja. 

⬛ presione cualquier botón 
para activar los indicadores, 

⬛ Al pulsar de nuevo el 
botón MODE se desactiva el 
modo de suspensión. 

En este modo, puede ajustar 
la velocidad del ventilador y 
el nivel de humedad. 

Botón TEMPORIZADOR (Fig. 
8.12) 

Configuración del horario de 
funcionamiento (00-24 horas) 

⬛Pulsa el 
botónMINUTEROpara 
establecer el tiempo de 
funcionamiento en el rango 
deDe 0 a 24 horas. 

⬛Mostrar "88"​
Después de pulsar el botón 
TIMER, se inicia.Símbolo 
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intermitente "88"y la pantalla 
muestra el número de horas 
establecido. 

⬛Regulación del tiempo​
Usa los botonesADJ "▲" o 
"▼"de modo queaumentar o 
disminuirvalor en horas 
(incremento de 1 hora). 

⬛Temporizador mientras el 
dispositivo está en 
funcionamiento​
Si el dispositivoestá enLa 
función TEMPORIZADOR 
permiteapagado 
automáticouna vez 
transcurrido el tiempo 
establecido. 

⬛Temporizador de espera​
Si el dispositivoestá 
apagadoLa función 
TEMPORIZADOR le 
permiteencendido 
automáticouna vez 
transcurrido el tiempo 
establecido. 

⬛Cancelar el temporizador​
Para cancelar la cuenta 
regresiva, ajuste el tiempo 
a„00”elVuelva a pulsar el 
botón del temporizador.. 

Función Wi-Fi - activación 

Activar el Wi-Fi​
Mantén pulsado el 
botónMINUTERO Por 3 
segundospara activar la 
función Wi-Fi. 

Detalles de configuración​
En las últimas páginas del 
manual de usuario (sección 
dedicada a la configuración 
de red) encontrará 
información detallada sobre 
cómo conectarse a la red 
Wi-Fi. 

Velocidad del ventilador (Fig. 
8.7) 

Pulse el botón de velocidad 
para alternar entre los 
modos de velocidad del aire 
baja y alta. 

Los indicadores 
correspondientes se 
iluminarán según su 
selección. 

Durante el ciclo de 
descongelación, no se puede 
cambiar la velocidad del 
ventilador. 

Función de solo ventilador 

En modo de espera, 
mantenga pulsado el botón 
de velocidad para activar o 
desactivar el modo SOLO 
VENTILADOR: 

⬛ Solo funciona el 
ventilador (no el compresor), 

⬛ En este modo, la función 
de ionización se puede 
activar o desactivar 
libremente. 

Características especiales: 
ionización y bloqueo 
parental. 

Ionización / Bloqueo para 
niños (Fig. 8.8) 

Pulsa el botón Fig para 
activar o desactivar la función 
de ionizador; funciona tanto 
en el modo VENTILADOR 
SOLAMENTE como en el 
modo Deshumidificación. 

⬛ El indicador de función 
(Fig. 8.10) se ilumina cuando 
la ionización está activa. 

Mantén pulsado el mismo 
botón durante 5 segundos 
para activar o desactivar el 
bloqueo infantil. 

⬛ Cuando se activa la 
función, el indicador se 
ilumina (Fig. 8.9). 

Alarma de tanque de agua 
lleno 

Indicador de nivel de agua en 
el tanque 

Cuando el tanque de 
aguaestará completamente 
llenoy pasará5 segundos, 
dispositivo: 

⬛Activa la alarma sonora(5 
pitidos), 

⬛La luz indicadora del 
depósito es roja.. 

Reinicio de alarma 

Mientras la alarma esté 
activada, puedesSilenciar 
pulsando cualquier botón. 

Cuando se activa la alarma: 

El compresor y el ventilador 
se detienen, 

Todas las funciones están 
suspendidas, hasta: 

⬛El tanque no se vaciará ni 
se volverá a instalar 
correctamente. 

Y se reinstaló correctamente. 

Pantalla digital de 3 colores 

ENhumedad 
ambiental<44%,La luz se 
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muestra azul 44% ≤ 
Humedad ambiental ≤ 46%, 
la luz mantiene el estado 
anterior, la luz será verde o 
azul. 
46＜Humedad ambiental＜
64%，La luz se muestra en 
verde. 64%≤Humedad 
ambiental ≤66%，La luz 
mantiene el estado anterior, 
la luz será verde o roja.​
 
Humedad ambiental > 66%, 
la luz se ve roja. 
Si aparece un código de error 
en la pantalla LED, la luz se 
pondrá roja. 

Limpieza del tanque de agua  

Si el depósito de agua está 
sucio, enjuáguelo con agua 
limpia.​
​
No utilice detergentes ni 
productos químicos, ya que 
podrían dañar el material del 
depósito. 

Vuelva a colocar el depósito 
vacío y limpio en el 
dispositivo.​
​
De lo contrario: 

⬛ El indicador de "tanque 
lleno" permanecerá activo 
(rojo), el dispositivo no se 
reiniciará. 

Funcionamiento continuo - 
drenaje de condensados 

Para un funcionamiento 
continuo o un secado sin 
supervisión, se recomienda 
conectar la manguera de 
drenaje incluida. Esto 
permitirá que el condensado 
se drene automáticamente a 
un depósito externo o por 

gravedad. 

Instrucciones para la 
conexión del desagüe (Fig. 
12): 

1. Enderece el tubo de 
desagüe. 

2. Introduzca un extremo de 
la manguera en el desagüe 
de condensación del aparato 
y el otro extremo en: 

⬛ desagüe del baño, 

⬛ contenedor exterior (por 
ejemplo, cubo), 

⬛ otro lugar seguro para el 
drenaje del agua. 

Vaciar el tanquea mano 

Cuando el depósito de agua 
esté lleno: 

⬛ El dispositivo emitirá un 
zumbido, 

⬛ Se encenderá el indicador 
de “tanque lleno” (Fig. 8.11). 

Pasos para vaciar: 

1. Apague el dispositivo: 
pulse el botón de 
ENCENDIDO. 

2. Extraiga el depósito de 
agua del cuerpo del 
dispositivo. 

3. Vierta el contenido en un 
desagüe adecuado o al aire 
libre. 

4. Limpie el tanque por 
dentro y por fuera. 

5. Vuelva a colocar el 
depósito vacío en el 
dispositivo. 

6. Pulse de nuevo el botón de 
ENCENDIDO para reanudar el 
funcionamiento. 

Si la luz de “tanque lleno” no 
se apaga después de realizar 
los pasos anteriores, proceda 
de la siguiente manera: 

⬛ Compruebe la posición 
del flotador en el tanque: si 
está colocado correctamente 
(Fig. 7). 

Vaciado continuo del tanque 

No obstruya el desagüe ni la 
tubería de desagüe; si hay 
una obstrucción, el agua 
condensada comenzará a 
acumularse en el tanque en 
lugar de salir. 

No doble el tubo de desagüe; 
la altura del tubo debe ser 
inferior a la salida del 
condensado. 

El tubo de desagüe debe 
estar conectado de forma 
segura a una salida 
adecuada. 

Vaciado del depósito de 
agua: notas adicionales 

No coloque imanes, piezas 
de plástico ni remaches en el 
depósito de agua; esto 
podría impedir que el 
aparato detecte 
correctamente que el 
depósito está lleno y que se 
apague automáticamente. El 
agua podría desbordarse y 
dañar el suelo. 
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Antes de restablecer el modo 
de funcionamiento, 
asegúrese de que el depósito 
esté vacío de agua 
condensada. 

Limpieza del filtro de aire​
(cada dos semanas) 

¿Por qué es importante? 

El polvo se acumula en el 
filtro y restringe el flujo de 
aire.​
Flujo restringido: 

⬛ reduce la eficiencia de 
deshumidificación, 

⬛ puede provocar 
sobrecalentamiento y daños 
en el dispositivo. 

El dispositivo no debe 
utilizarse sin un filtro de aire, 
ya que esto podría provocar 
la contaminación del 
evaporador. 

Limpieza del filtro (Fig. 9, 10) 

1. Retire el filtro. Retire el 
marco del filtro y luego retire 
con cuidado el filtro 
propiamente dicho. 

2. Utilice una aspiradora para 
eliminar el polvo de la 
superficie del filtro. 

Si el filtro está muy sucio: 

⬛ lavarlo en agua con un 
detergente suave, 

⬛ Secar completamente 
antes de volver a instalar. 

Vuelva a instalar el filtro en el 
dispositivo después de 

limpiarlo y secarlo 
completamente. 

Mantenimiento del 
dispositivo 

¡NOTA! Antes de comenzar la 
limpieza o el mantenimiento: 

⬛ Apague el dispositivo. 

⬛ Desenchufe el aparato de 
la toma de corriente para 
evitar descargas eléctricas. 

Temperatura de 
funcionamiento del 
dispositivo 

El dispositivo funciona 
correctamente en el rango de 
temperatura de 5 °C a 38 °C. 

Cuando la temperatura 
ambiente desciende por 
debajo de 5 °C o sube por 
encima de 38 °C, el 
dispositivo deja de funcionar 
automáticamente. 

En el rango de temperatura 
de 5°C a 16°C: 

⬛ El dispositivo inicia el 
descongelamiento 
automático; durante este 
tiempo, el compresor deja de 
funcionar, pero el ventilador 
continúa en marcha. 

Control Wi-Fi – Vida 
inteligente​
​
El dispositivo permite su 
funcionamiento remoto 
mediante la aplicación Smart 
Life, disponible para Android 
e iOS. 

Pasos de configuración: 

1. Instala la aplicación "Smart 
Life" desde Google Play o la 
App Store. También puedes 
escanear el código QR (Fig. 
13) para acceder 
directamente a la descarga. 

2. Crea una cuenta de 
usuario en la aplicación. 

3. Active la función Wi-Fi en la 
configuración del 
deshumidificador. 

3. Coloque el dispositivo a 
unos 5 metros del router 
Wi-Fi. 

4. Cuando el dispositivo esté 
encendido, el indicador Wi-Fi 
parpadeará mientras espera 
la configuración. Si no se 
establece ninguna conexión 
en 3 minutos, el indicador se 
apagará. 

Para reiniciar la configuración 
de red, mantenga pulsado el 
botón "Temporizador" 
durante 5 segundos y el 
indicador Wi-Fi volverá a 
parpadear. 

Conexión Bluetooth 
(método uno) 

1. Activa el Bluetooth en tu 
smartphone. 

2. Asegúrate de que el 
indicador Wi-Fi esté 
parpadeando. 

3. Abre la aplicación Smart 
Life: el dispositivo se 
conectará automáticamente 
mediante Bluetooth. 

Una vez establecida la 
conexión Wi-Fi, se encenderá 
la luz indicadora.​
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​
Para finalizar la llamada, 
mantenga pulsado el botón 
"Temporizador" durante 5 
segundos.d– El indicador de 
Wi-Fi se apagará. 

Conexión vía Wi-Fi (método 
dos) 

1. Mientras el indicador Wi-Fi 
parpadea, seleccione en la 
aplicación:​
“Añadir un dispositivo” → 
“Pequeños 
electrodomésticos” → 
“Deshumidificador”. 

2. Sigue las instrucciones de 
la aplicación. 

3. Compruebe el estado del 
indicador Wi-Fi: 

⬛ Si parpadea rápidamente, 
conéctelo directamente. 

⬛ Si parpadea lentamente, 
seleccione “Ir a la conexión” y 
conéctese a la red llamada 
“SmartLife-XXXX”. 

Almacenamiento a largo 
plazo 

Si no va a utilizar su 
dispositivo durante un 
período prolongado (más de 
unas pocas semanas), lo 
mejor es limpiarlo y secarlo 
completamente. Guarde su 
dispositivo siguiendo estos 
pasos:​
 
1. Pulse el botón de 
encendido para apagar y 
desconectar el dispositivo. 
2. Vacíe el agua restante del 
aparato. 

3. Limpie el filtro y déjelo 
secar completamente en un 
lugar sombreado. 
4. Desconecte el cable de 
alimentación del depósito 
de agua. 
5. Vuelva a colocar el filtro 
en su sitio.​
 
Para su almacenamiento, el 
dispositivo debe 
mantenerse en posición 
vertical. 
Guarde la máquina en un 
lugar ventilado, seco, no 
corrosivo y seguro, en el 
interior de su vivienda.​
 
ATENCIÓN¡El evaporador 
interno de la máquina debe 
secarse antes de embalar el 
aparato para evitar daños 
en los componentes y la 
aparición de moho. 
Desenchufe el aparato y 
colóquelo en un lugar seco 
y ventilado durante unos 
días para que se seque.​
​
Protección ambiental 

​
​
El símbolo del contenedor 
con ruedas tachado indica 
que este producto no debe 
desecharse con otros 
residuos domésticos dentro 
de la Unión Europea. 

Para evitar efectos nocivos 
para el medio ambiente y la 
salud humana derivados de 
una eliminación inadecuada, 
recicle este dispositivo 
correctamente y contribuya 

al uso sostenible de los 
recursos. 

RESOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS 
 
Antes de ponerse en 
contacto con un centro de 
servicio profesional, revise la 
lista de solución de 
problemas para identificar 
problemas comunes que no 
sean el resultado de un 
defecto de fabricación o de 
material.​
 
No funciona:​
​
Posible causa: falta de 
energía.​
Solución: Conéctelo a una 
toma de corriente que 
funcione y enciéndalo. 

Posible causa: indicador de 
nivel de agua lleno.​
​
Solución: Vacíe el depósito de 
agua y vuelva a colocarlo en 
su sitio, o bien coloque el 
depósito de agua en el lugar 
correcto. 

Posible causa: temperatura 
ambiente < 5°C o > 35°C.​
Solución: El dispositivo 
cuenta con una función de 
autoprotección. El 
deshumidificador no puede 
funcionar a esta 
temperatura. 

Funcionamiento defectuoso:​
​
Posible causa: ¿Está 
obstruido el filtro de aire?​
​
Solución: Limpie el filtro de 
aire siguiendo las 
instrucciones. 

Posible causa: ¿Está 
obstruido el conducto de 

155 



 
entrada o de salida?​
​
Solución: Retire la 
obstrucción del conducto de 
entrada o de salida. 

Sin flujo de aire:​
​
Posible causa: ¿Está 
obstruido el filtro?​
Solución: lavar el filtro. 

Ruido fuerte durante el 
funcionamiento:​
​
Posible causa: ¿El dispositivo 
está colocado sobre una 
superficie irregular?​
​
Solución: Coloque el 
dispositivo sobre una 
superficie nivelada. 

Posible causa: ¿Está 
obstruido el filtro?​
​
Solución: lavar el filtro. 

Código “FL”:​
​
Posible causa: depósito de 
agua lleno.​
​
Solución: Vaciar el depósito 
de agua. 

Código “E1/E2”:​
​
Posible causa: problema con 
el sensor.​
​
Solución: sustituir el sensor. 

 

 

PT 
INSTRUÇÕES​
SERVIÇO​
 ​
Introdução 

Regras de segurança 

Instalação e 
funcionamento do 
dispositivo 

Manutenção e limpeza 

Controle por Wi-Fi 

Solução de problemas 

Obrigado por adquirir nosso 
produto!​
​
Por favor, leia atentamente 
as seguintes instruções antes 
de usar o produto e siga as 
recomendações. 

NOTA! Guarde este manual 
para futuras consultas – ele 
poderá ser útil quando 
necessário ou para 
repassá-lo a um usuário 
posterior. Recomendamos 
também que você o leia 
atentamente antes de usar o 
dispositivo. 

Introdução 

Um secador de ar remove o 
excesso de umidade do ar. A 
redução da umidade protege 
edifícios e seu conteúdo dos 
efeitos nocivos da umidade 
excessiva. O refrigerante 
utilizado, o R290, é 
ecologicamente correto – não 
impacta negativamente a 
camada de ozônio e possui 
baixo potencial de 
aquecimento global. É 
amplamente disponível em 
todo o mundo. Devido às 

suas elevadas propriedades 
energéticas, o R290 é um 
excelente refrigerante para 
esse tipo de aplicação. No 
entanto, deve-se ter cuidado 
especial, pois o R290 é 
altamente inflamável. 

Informações importantes 
sobre a utilização do 
dispositivo: 

⬛O dispositivo destina-se ao 
uso por especialistas ou 
pessoas treinadas – por 
exemplo, em lojas, indústria 
leve, fazendas ou em 
aplicações comerciais por 
não especialistas. 

⬛O aparelho pode ser 
utilizado por crianças com 
mais de 8 anos de idade e 
por pessoas com limitações 
físicas, sensoriais ou mentais, 
bem como por pessoas sem 
experiência e conhecimento, 
desde que sejam 
supervisionadas ou tenham 
recebido instruções 
adequadas sobre o uso 
seguro do aparelho e 
compreendam os riscos 
envolvidos. 

⬛As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A 
limpeza e a manutenção não 
devem ser realizadas por 
crianças sem a supervisão de 
um adulto. 

⬛O dispositivo foi projetado 
para funcionar 
exclusivamente com gás 
R-290 (propano), que é o 
refrigerante designado. 

⬛O circuito de refrigeração 
é selado – quaisquer reparos 
devem ser realizados apenas 
por um técnico qualificado. 
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⬛O fluido refrigerante não 
deve ser liberado na 
atmosfera. 

⬛O R-290 (propano) é um 
gás inflamável mais pesado 
que o ar. Ele pode se 
acumular em áreas baixas e 
se espalhar, criando um 
risco. 

⬛O gás se acumula 
inicialmente em áreas baixas, 
mas pode ser disperso por 
ventiladores. 
 

Precauções durante 

exploração 

Símbolos de aviso: 

Figura 1 – Este aparelho 
utiliza um fluido refrigerante 
inflamável. Se o fluido 
refrigerante vazar e entrar 
em contato com chamas ou 
resistências, gases nocivos 
podem ser liberados e pode 
ocorrer um incêndio. 

Figura 2 – Leia atentamente o 
manual de instruções antes 
de usar. 

Figura 3 – Os técnicos de 
serviço são obrigados a ler 
atentamente as instruções 
de funcionamento antes de 
começarem a trabalhar com 
o dispositivo. 

Regras de segurança 

⬛Caso haja suspeita ou 
detecção de vazamento de 
gás propano, pessoal não 
qualificado não deve tentar 
localizar o vazamento. 

⬛O gás propano utilizado no 
aparelho é inodoro. 

⬛A ausência de cheiro não 
significa que não haja 
vazamento! 

⬛Caso seja detectado um 
vazamento, evacue 
imediatamente todos os 
ocupantes da área, ventile 
bem o local e entre em 
contato com o corpo de 
bombeiros local para relatar 
o vazamento de propano. 

⬛Ninguém deve ter 
permissão para entrar na 
sala até que um técnico 
qualificado chegue. 

⬛Não utilize chamas 
abertas, não fume nem 
utilize outras fontes de 
ignição perto do dispositivo. 

⬛Os componentes do 
aparelho são projetados para 
funcionar com gás propano e 
não representam risco, a 
menos que sejam 
modificados. Quaisquer 
substituições devem ser 
feitas apenas com peças 
novas e originais. 

⬛O não cumprimento das 
instruções acima pode 
resultar em explosão, morte, 
perda ou destruição de 
propriedade! 

⬛Recomendações 
adicionais – para a 
segurança do usuário e da 
propriedade: 

⬛Para reduzir o risco de 
incêndio, choque elétrico, 
ferimentos ou danos 
materiais, siga sempre estas 
regras: 

⬛Caso o cabo de 
alimentação esteja 

danificado, ele deve ser 
substituído pelo fabricante, 
por um centro de serviço 
autorizado ou por pessoal 
qualificado para evitar riscos. 

⬛Durante a manutenção, o 
dispositivo deve ser 
desconectado da fonte de 
alimentação. 

⬛ Utilize sempre o 
dispositivo com uma fonte de 
alimentação com a mesma 
tensão, frequência e 
parâmetros indicados na 
placa de identificação. 

⬛Utilize sempre uma 
tomada com aterramento. 

⬛Antes de limpar ou se o 
aparelho não for utilizado 
por um longo período, 
desconecte-o da fonte de 
alimentação.​
⬛Não utilize o aparelho com 
as mãos molhadas. Evite o 
contato com água para 
prevenir inundações.​
 

⬛Não mergulhe o 
dispositivo nem o exponha à 
chuva, umidade ou outros 
líquidos.​
 

⬛Não deixe o aparelho 
ligado sem supervisão. Não o 
incline nem o gire enquanto 
estiver em uso.​
 

⬛Não desconecte o 
dispositivo da fonte de 
alimentação durante o 
funcionamento.​
 

⬛Não puxe o cabo de 
alimentação para desligar o 
aparelho – use sempre a 
tomada.​
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⬛Não utilize extensões ou 
adaptadores.​
 

⬛Não coloque nenhum 
objeto sobre o dispositivo.​
 

⬛Não pise nem se sente no 
aparelho.​
 

⬛Não introduza os dedos 
nem quaisquer objetos na 
saída de ar.​
 

⬛Não toque na entrada de 
ar nem nas aletas de 
alumínio do aparelho.​
 

⬛Não utilize o dispositivo se 
ele tiver caído, estiver 
danificado ou apresentar 
sinais de mau 
funcionamento.​
 

⬛Não limpe o dispositivo 
com produtos químicos.​
Certifique-se de que o 
dispositivo esteja longe de 
fontes de fogo e materiais 
inflamáveis ​​e explosivos.​
 

⬛O aparelho deve ser 
instalado de acordo com as 
normas nacionais aplicáveis 
​​às instalações elétricas.​
 

⬛Não utilize nenhum meio 
para acelerar o processo de 
descongelamento nem utilize 
métodos de limpeza 
diferentes dos 
recomendados pelo 
fabricante.​
⬛O dispositivo deve ser 
armazenado de forma a 
protegê-lo contra danos 
mecânicos.​
 

⬛Não danifique nem 
queime o dispositivo – 
mesmo após o uso.​
 

⬛Lembre-se que os fluidos 
refrigerantes podem não ter 
cheiro, o que dificulta a 
detecção de vazamentos.​
 

⬛Os tubos de instalação 
devem ser protegidos contra 
danos mecânicos e não 
devem ser instalados em 
divisões expostas com uma 
área inferior a 4 m².​
 

⬛As normas nacionais 
relativas às instalações de 
gás devem ser respeitadas.​
 

⬛Todas as aberturas de 
ventilação devem ser 
mantidas desobstruídas e 
não devem ser cobertas ou 
restringir o fluxo de ar. 

Condições de 
armazenamento e 
qualificações da equipe 

O dispositivo deve ser 
armazenado em um local 
bem ventilado e com 
dimensões adequadas para o 
seu funcionamento correto.​
Qualquer pessoa que 
trabalhe com um fluido 
refrigerante ou interfira na 
sua circulação deve possuir 
um certificado válido emitido 
por um organismo 
autorizado, comprovando as 
suas qualificações para 
manusear o fluido 
refrigerante em segurança, 
de acordo com as normas 
aplicáveis. 

ATENÇÃO! Sua segurança é 
nossa prioridade máxima. 
Leia e compreenda 
completamente este manual 
antes de usar seu 
desumidificador. 

Serviço e precauções 

⬛ A manutenção deve ser 
realizada somente de acordo 
com as recomendações do 
fabricante. 

⬛ A manutenção e os 
reparos devem ser realizados 
sob a supervisão de uma 
pessoa competente. 

⬛ Ao realizar manutenção 
em equipamentos que 
utilizam o refrigerante R-290, 
siga estas instruções: 

Preparação para 
manutenção de 
equipamentos que utilizam 
o refrigerante R-290 

⬛Antes de realizar qualquer 
manutenção em sistemas 
que contenham refrigerantes 
inflamáveis, deve ser feita 
uma verificação de 
segurança para minimizar o 
risco de ignição. 

⬛Todas as atividades devem 
ser realizadas de acordo com 
um procedimento controlado 
que limite a emissão de 
gases ou vapores inflamáveis 
​​durante o trabalho. 

⬛Antes de realizar qualquer 
serviço, observe as seguintes 
precauções: 

Medidas de segurança 
durante a manutenção 

Verificando a área 

Todas as pessoas na área de 
trabalho – incluindo o 
pessoal de manutenção – 
devem ser informadas sobre 
a natureza das atividades 
que estão sendo realizadas. 
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Evite trabalhar em espaços 
confinados. 

A área ao redor do local de 
trabalho deve ser isolada e 
protegida, e quaisquer 
materiais inflamáveis ​​ali 
presentes devem ser 
removidos ou devidamente 
armazenados. 
Área de trabalho geral 

Ao planejar trabalhos que 
envolvam o uso de chama 
aberta (os chamados 
trabalhos a quente) em 
equipamentos de 
refrigeração ou seus 
componentes, assegure-se 
da disponibilidade de 
equipamentos adequados de 
combate a incêndio. 

Deve haver um extintor de 
incêndio de pó químico ou de 
dióxido de carbono (CO₂) nas 
imediações do local de 
trabalho. 

Presença de um extintor de 
incêndio 

Nenhuma pessoa que realize 
trabalhos em um sistema de 
refrigeração que envolva a 
exposição de tubulações 
contendo ou que 
anteriormente continham 
refrigerante inflamável deve 
usar qualquer fonte de 
ignição que possa constituir 
risco de incêndio ou 
explosão. 

Todas as fontes potenciais de 
ignição – incluindo cigarros 
acesos – devem ser 
removidas da área de 
instalação, reparo, 
desmontagem ou descarte, 
durante a qual possa haver 

liberação de fluido 
refrigerante inflamável. 

Antes de iniciar o trabalho, 
realize uma inspeção 
minuciosa da área 
circundante para garantir 
que não haja materiais 
inflamáveis ​​ou riscos de 
ignição nas proximidades. 

Uma placa legível com a 
inscrição “Proibido fumar” 
deve ser colocada no local 
onde estão sendo realizados 
trabalhos no equipamento.​

​
Sem fontes de ignição 

Certifique-se de que a área 
de trabalho esteja bem 
ventilada ou em um local 
aberto antes de iniciar 
qualquer trabalho que 
envolva a abertura do 
sistema de refrigeração ou 
trabalhos a quente. 

Os níveis de ventilação 
devem ser mantidos durante 
todo o trabalho para 
dispersar eficazmente 
quaisquer vapores de 
refrigerante que possam 
estar presentes. 

Sempre que possível, o fluido 
refrigerante deve ser 
liberado ao ar livre, em um 
espaço aberto – de forma 
segura e em conformidade 
com as normas. 

Substituição e 
conformidade de 
componentes 

Ao substituir componentes 
elétricos: 

⬛ Os componentes devem 

ser tecnicamente adequados 
para a aplicação em questão. 

⬛ Todo o trabalho deve ser 
realizado de acordo com os 
requisitos técnicos vigentes. 

⬛ Siga sempre as 
orientações do fabricante 
para manutenção e 
assistência técnica. 

⬛ Em caso de dúvidas, 
consulte o departamento 
técnico ou um centro de 
assistência técnica 
autorizado.​
​
Regras de segurança para 
instalações com materiais 
inflamáveis 

No caso de instalações que 
utilizam materiais 
inflamáveis, as seguintes 
normas de segurança 
relativas ao trabalho com 
refrigerantes devem ser 
rigorosamente observadas. 
Verificação dos 
componentes de 
refrigeração 

A área de trabalho deve ser 
verificada com um detector 
de refrigerante adequado 
antes e durante o trabalho, 
para que o técnico esteja 
ciente do risco de presença 
de uma atmosfera 
inflamável. 

Certifique-se de que o 
equipamento de detecção de 
vazamentos utilizado seja 
adequado para uso com 
refrigerantes inflamáveis, ou 
seja: 

⬛ não produz faíscas, 
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⬛ está devidamente selado, 

⬛ou foi fabricado de acordo 
com as normas de segurança 
aplicáveis. 

Verificação da presença de 
refrigerante 

Ao inspecionar a instalação, 
você deve: 

Verifique se há vazamentos 
em todos os componentes 
do sistema de refrigeração. 

Certifique-se de que o 
espaço de trabalho esteja 
adequadamente ventilado e 
livre de excesso de 
refrigerante. 

Utilize detectores com 
sensibilidade adequada e 
compatíveis com a classe do 
refrigerante (ex.: R-290). 

Siga as recomendações do 
fabricante do aparelho em 
relação às concentrações 
permitidas de refrigerante no 
ar. 

Inspeções de instalação de 
refrigerante 

Para instalações que utilizam 
refrigerantes – 
especialmente aquelas que 
contêm materiais inflamáveis 
​​– devem ser realizadas as 
seguintes verificações: 

A quantidade de carga de 
refrigerante deve ser 
compatível com o volume do 
ambiente onde os 
componentes que contêm 
esse refrigerante estão 
instalados. 

Os ventiladores e as saídas 
de ar devem estar 
funcionando corretamente e 
não devem estar obstruídos. 

Caso seja utilizado um 
circuito de refrigeração 
indireto, deve-se verificar a 
presença de fluido 
refrigerante no circuito 
secundário. 

A rotulagem dos dispositivos 
(etiquetas informativas, 
pictogramas de segurança) 
deve ser totalmente visível e 
legível. Se alguma rotulagem 
se tornar ilegível, deve ser 
corrigida ou substituída 
imediatamente. 

Os tubos e componentes de 
refrigeração devem ser 
instalados de forma a não 
ficarem expostos ao contato 
com substâncias corrosivas, a 
menos que sejam feitos de 
materiais: 

⬛ resistente à corrosão, 

⬛ ou devidamente 
protegido contra corrosão. 

Inspeção de dispositivos 
elétricos 

Ao substituir componentes 
elétricos, os componentes 
devem ser adequados à 
aplicação e estar em 
conformidade com as 
especificações técnicas 
aplicáveis. 

Siga sempre as 
recomendações do 
fabricante para manutenção 
e operação. 

Em caso de dúvida, consulte 

o departamento técnico do 
fabricante. 

Inspeções de equipamentos 
de refrigeração 

Reparos e manutenção de 
componentes elétricos 

Toda a manutenção de 
componentes elétricos deve 
incluir: 

⬛ Verificações de segurança 
iniciais, 

⬛ Procedimentos de 
inspeção de componentes, 

⬛ Verificação de possíveis 
falhas. 

Caso seja detectada uma 
falha que possa representar 
um risco à segurança, não 
ligue a energia elétrica ao 
circuito até que o problema 
seja corrigido. 

Caso a falha não possa ser 
corrigida imediatamente e o 
dispositivo precise continuar 
funcionando, medidas de 
proteção temporárias 
adequadas devem ser 
tomadas e o proprietário do 
dispositivo deve ser 
informado da situação.​
​
Isso garantirá que todos os 
usuários estejam cientes da 
falha existente e da ameaça 
potencial. 

Verificações de segurança 
iniciais - Requisitos 

Para instalações que utilizam 
refrigerantes, os seguintes 
passos devem ser 
executados: 
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⬛ Descarregar capacitores – 
faça isso com segurança para 
evitar faíscas. 

⬛ Não deixe fios ou 
componentes elétricos 
expostos durante o 
abastecimento, a 
recuperação ou a limpeza do 
sistema de refrigeração. 

⬛ Verificação da 
continuidade do aterramento 
– garantir que o dispositivo 
esteja devidamente aterrado 
de acordo com as normas 
aplicáveis. 
Apresentação do produto​
​
Vista frontal - Fig. 4 

1. Painel de controle 

2. Painel frontal 

3. Rodas de estrada 
4. Saída de ar 

5. Alça 
Vista deTveia - Fig. 5 

1. Filtro de ar 

2. Painel lateral 

3. Reservatório de água 
 
4. Medidor de nível de água 

Características do 
desumidificador 

Remoção eficaz de umidade​
Desumidificação eficiente do 
ar que ajuda a combater o 
excesso de umidade. 

Higrômetro integrado​
O visor mostra o nível atual 
de umidade do ar. 

Modo automático​
Ajusta automaticamente o 
nível de desumidificação às 
condições do ambiente. 

Temporizador de 24 horas​
Permite programar o tempo 
de funcionamento do 
dispositivo. 

Purificação do ar, 
removendo umidade e 
poeira.​
Remove eficazmente tanto a 
umidade quanto os 
poluentes do ar. 

Eficiência energética​
Baixo consumo de energia – 
amigo do ambiente e da sua 
carteira. 

Funcionamento silencioso 
com duas velocidades de 
ventilação.​
Dois níveis de intensidade de 
fluxo de ar – funcionamento 
silencioso, ideal para uso 
doméstico. 

Descongelamento 
automático​
A função de degelo a baixa 
temperatura protege o 
aparelho. 

Desligamento e 
reinicialização automáticos​
Desligamento automático 
quando o tanque está cheio 
e reinício após uma queda de 
energia. 

Controle eletrônico​
Painel de controle intuitivo 
com botões eletrônicos. 

Função de secagem de 
roupas​
Um modo que ajuda a secar 
a roupa rapidamente. 

Filtro de nylon​
Filtro durável e fácil de limpar 
que retém contaminantes 
maiores. 

Drenagem contínua ou 
tanque de 4,5 litros​
Possibilidade de drenagem 
contínua de água ou 
utilização de um tanque de 
grande capacidade. 

Instalação do dispositivo 

O dispositivo deve ser 
colocado em uma superfície 
plana e estável, com pelo 
menos 30 cm de espaço livre 
em todos os lados para 
permitir a circulação 
adequada de ar (Fig. 6). 

​
Não instale o dispositivo: 

⬛ perto de fontes de calor 
(radiadores, fogões, saídas 
de ar quente), 

⬛ em locais expostos a 
respingos de óleo ou água, 

⬛ sob luz solar direta, 

⬛ sob condições de vibração 
ou choques fortes, 

⬛ em um ambiente 
empoeirado, 

⬛ em locais sem ventilação, 

⬛ em superfícies 
irregulares, 
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⬛ em quartos com área 
inferior a 4 m², 

próximo a fontes de emissão 
de gases inflamáveis. 

Utilização segura do 
dispositivo 

Após desembalar, verifique 
se o dispositivo apresenta 
danos mecânicos. 

O desumidificador deve ser 
usado em temperaturas 
entre 5°C e 35°C. 

Não utilize o aparelho ao ar 
livre – o desumidificador 
destina-se apenas ao uso 
interno. 

Não utilize o desumidificador 
perto de paredes, cortinas ou 
outros objetos que possam 
bloquear a entrada ou saída 
de ar. 

Garanta o fluxo de ar livre – 
tanto na entrada quanto na 
saída. 

Antes de começar, posicione 
o defletor de ar para cima. 

Se o dispositivo estiver 
inclinado em mais de 45°, ele 
deve ser colocado na posição 
vertical e aguardar pelo 
menos 24 horas antes de ser 
utilizado. 

Feche portas e janelas para 
melhorar a eficiência do 
trabalho e reduzir o 
desperdício de energia. 

Não utilize ou guarde o 
desumidificador em locais 
expostos à luz solar ou à 
chuva. 

Durante o funcionamento 
contínuo em dias quentes, a 
saída de ar pode ficar quente 
- isso é normal. 

Antes de mover o aparelho, 
esvazie o reservatório de 
água. 

Certifique-se de que o 
tanque esteja posicionado 
corretamente, caso contrário 
o dispositivo não funcionará 
adequadamente. 

Operando o dispositivo 

O desumidificador inicia no 
modo definido na última vez 
em que foi utilizado. 

O aparelho inicia a 
desumidificação se a 
umidade no ambiente 
exceder o nível definido em 
3%. 

O compressor possui um 
atraso de proteção de 3 
minutos – após ser ligado, é 
necessário aguardar 3 
minutos para que a 
desumidificação seja 
retomada. 

Botão liga/desliga (Fig. 8.1) 

No modo de espera, toque 
no botão liga/desliga (Fig. 8.1) 
para ligar o dispositivo. 

⬛ O indicador de 
funcionamento acenderá. 

⬛ Velocidade padrão da 
ventoinha: alta. 

⬛ Umidade padrão: 50%. 

No modo de funcionamento, 
tocar no botão novamente 

desligará o dispositivo. 

⬛ O indicador de 
funcionamento irá desligar. 

⬛ O compressor irá parar 
imediatamente e o ventilador 
irá desligar após 30 
segundos. 
Botão de modo (Fig. 8.2) 

Pressione o botão MODE 
para alternar entre os 
modos: 

Modo automático​
Neste modo: 

⬛ a luz indicadora acende 
(Fig. 8.4), 

⬛ Quando a umidade 
ambiente for igual ou 
superior à umidade definida 
+ 3%, o ventilador liga 
imediatamente e o 
compressor começa a 
funcionar após 3 segundos. 

⬛ Quando a umidade 
ambiente for ≤ umidade 
definida – 3% – o compressor 
para e o ventilador desliga 
após 30 segundos. 

Controle de umidade (botão 
SET, Fig. 8.3)​
​
No modo automático, você 
pode definir o nível de 
umidade de 30% a 80%. Você 
também pode ajustar a 
velocidade do ventilador. 

Modo de secagem (Fig. 8.5)​
Neste modo: 

⬛ A luz indicadora dedicada 
está acesa. 
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⬛ O compressor funciona 
sem controle de umidade. 

⬛ Você pode ajustar a 
velocidade do ventilador, 
mas não o nível de umidade. 

Modo de repouso​
Mantenha o botão MODE 
pressionado por 3 segundos 
para entrar no modo de 
suspensão: 

⬛ a luz indicadora acende 
(Fig. 8.6), 

⬛ O nível de umidade 
padrão é de 60%.​
Se nenhuma operação for 
realizada durante 10 
segundos, todos os 
indicadores escurecem e a 
velocidade do ventilador 
muda automaticamente para 
o nível baixo. 

⬛ Pressione qualquer botão 
para ativar os indicadores. 

⬛ Pressionar o botão MODE 
novamente desativa o modo 
de repouso. 

Nesse modo, você pode 
ajustar a velocidade do 
ventilador e o nível de 
umidade. 

Botão TIMER (Fig. 8.12) 

Definir o horário de 
funcionamento (00-24 horas) 

⬛Toque no 
botãoTEMPORIZADORdefinir 
o tempo de operação no 
intervalo de0 a 24 horas. 

⬛Exibir "88"​
Após pressionar o botão 
TIMER, ele inicia.símbolo 

intermitente "88"e a tela 
exibe o número de horas 
definido. 

⬛Regulação do tempo​
Use os botõesADJ "▲" ou 
"▼"para queaumentar ou 
diminuirValor em horas 
(incrementos de 1 hora). 

⬛Temporizador enquanto 
o dispositivo estiver em 
funcionamento.​
Se o dispositivoestá emA 
função TIMER 
permitedesligamento 
automáticoapós o tempo 
determinado ter decorrido. 

⬛Temporizador de espera​
Se o dispositivoestá 
desligadoA função TIMER 
permite que vocêativação 
automáticaapós o tempo 
determinado ter decorrido. 

⬛Cancelando o 
temporizador​
Para cancelar a contagem 
regressiva, defina o tempo 
para„00”opressione o botão 
TIMER novamente. 

Função Wi-Fi - ativação 

Ativar o Wi-Fi​
Mantenha o botão 
pressionadoTEMPORIZADOR 
Por 3 segundosPara ativar a 
função Wi-Fi. 

Detalhes da configuração​
Informações detalhadas 
sobre como conectar-se ao 
Wi-Fi podem ser encontradas 
nas últimas páginas do 
manual do usuário (seção 
dedicada à configuração de 
rede). 

Velocidade do ventilador (Fig. 
8.7) 

Pressione o botão Velocidade 
para alternar entre os modos 
de velocidade do ar baixa e 
alta. 

Os indicadores apropriados 
acenderão dependendo da 
sua seleção. 

Durante o ciclo de degelo, a 
velocidade do ventilador não 
pode ser alterada. 

Função somente ventilador 

No modo de espera, 
mantenha pressionado o 
botão de velocidade para 
ativar ou desativar o modo 
SOMENTE VENTILADOR: 

⬛ Apenas o ventilador está 
funcionando (o compressor 
não está). 

⬛ A função de ionização 
pode ser ativada ou 
desativada livremente neste 
modo. 

Características especiais – 
ionização e bloqueio 
parental 

Ionização / Trava para 
Crianças (Fig. 8.8) 

Toque no botão Fig para 
ativar ou desativar a função 
de ionização – ela funciona 
tanto no modo SOMENTE 
VENTILAÇÃO quanto no 
modo DESUBDIFICAÇÃO. 

⬛ O indicador de função 
(Fig. 8.10) acende quando a 
ionização está ativa. 

Mantenha o mesmo botão 
pressionado por 5 segundos 
para ativar ou desativar a 
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trava de segurança para 
crianças. 

⬛ Quando a função é 
ativada, o indicador acende 
(Fig. 8.9). 

Alarme de tanque de água 
cheio 

Indicador de nível de água no 
tanque 

Quando o tanque de 
águaficará completamente 
cheioe isso vai passar5 
segundos, dispositivo: 

⬛Ativa o alarme sonoro.(5 
bipes), 

⬛A luz indicadora do tanque 
está vermelha.. 

Alarme reiniciado 

Enquanto o alarme estiver 
ativado, você podeSilenciar 
tocando em qualquer botão. 

Quando o alarme é acionado: 

O compressor e o ventilador 
pararam., 

Todas as funções estão 
suspensas., até: 

⬛O tanque não será 
esvaziado e reinstalado 
corretamente. 

E reinstalado corretamente 

visor digital de 3 cores 

EMumidade ambiente<44%A 
luz fica azul quando a 
umidade relativa do ar é 44% 
ou menos e a umidade 

ambiente é ≤ 46%. Se a 
umidade relativa do ar for 
44% ou menos, a luz retorna 
ao estado anterior, ficando 
verde ou azul. 
46% < Umidade Ambiente < 
64%, a luz fica verde. 64% ≤ 
Umidade Ambiente ≤ 66%, a 
luz permanece no estado 
anterior, ficando verde ou 
vermelha.​
 
Umidade ambiente > 66%, 
luz indica vermelho 
Se um código de erro 
aparecer no visor de LED, a 
luz ficará vermelha. 

Limpeza do reservatório de 

água  

Se o reservatório de água 
estiver sujo, enxágue-o com 
água limpa.​
​
Não utilize detergentes ou 
produtos químicos, pois 
podem danificar o material 
do tanque. 

Recoloque o tanque vazio e 
limpo no aparelho.​
​
De outra forma: 

⬛ O indicador de "tanque 
cheio" permanecerá aceso 
(vermelho), o dispositivo não 
será reiniciado. 

Operação contínua - 
drenagem de condensado 

Para operação contínua ou 
secagem sem supervisão, 
recomenda-se conectar a 
mangueira de drenagem 
incluída. Isso drenará 
automaticamente o 
condensado para um tanque 
externo ou por gravidade. 

Instruções de conexão do 
dreno (Fig. 12): 

1. Endireite o cano de 
drenagem. 

2. Insira uma extremidade da 
mangueira no dreno de 
condensado do aparelho e a 
outra extremidade em: 

⬛ ralo do banheiro, 

⬛ recipiente externo (ex.: 
balde), 

⬛ Outro local seguro para 
escoamento de água. 

Esvaziando o tanqueà mão 

Quando o reservatório de 
água estiver cheio: 

⬛ O dispositivo emitirá um 
zumbido, 

⬛ A luz indicadora de 
“tanque cheio” acenderá (Fig. 
8.11). 

Degraus de esvaziamento: 

1. Desligue o dispositivo – 
pressione o botão POWER. 

2. Retire o reservatório de 
água do corpo do aparelho. 

3. Despeje o conteúdo em 
um ralo adequado ou ao ar 
livre. 

4. Limpe o tanque por dentro 
e por fora. 

5. Recoloque o tanque vazio 
no aparelho. 
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6. Pressione o botão POWER 
novamente para retomar a 
operação. 

Se a luz indicadora de 
“tanque cheio” não se apagar 
após a execução dos passos 
acima, proceda da seguinte 
forma: 

⬛ Verifique a posição do 
flutuador no tanque – se está 
posicionado corretamente 
(Fig. 7). 

Esvaziamento contínuo do 
tanque 

Não obstrua o ralo ou o cano 
de drenagem - se houver um 
bloqueio, a água condensada 
começará a se acumular no 
tanque em vez de escoar. 

Não dobre o tubo de 
drenagem – a altura do tubo 
deve ser inferior à da saída 
do condensado. 

O tubo de drenagem deve 
ser conectado firmemente a 
uma saída adequada. 

Esvaziamento do 
reservatório de água – notas 
adicionais 

Não coloque ímãs, peças de 
plástico ou rebites no 
reservatório de água – isso 
pode impedir que o aparelho 
detecte corretamente 
quando o reservatório estiver 
cheio e pode impedir o 
desligamento automático. A 
água pode transbordar e 
danificar o piso. 

Antes de redefinir o modo de 
operação, certifique-se de 
que o tanque esteja 

completamente vazio de 
água condensada. 

Limpeza do filtro de ar​
(a cada duas semanas) 

Por que isso é importante? 

A poeira se acumula no filtro 
e restringe o fluxo de ar.​
Fluxo restrito: 

⬛ reduz a eficiência da 
desumidificação, 

⬛ pode causar 
superaquecimento e danos 
ao dispositivo. 

O aparelho não deve ser 
usado sem um filtro de ar, 
pois isso pode resultar na 
contaminação do 
evaporador. 

Limpeza do filtro (Fig. 9, 10) 

1. Remova o filtro. Retire a 
moldura do filtro e, em 
seguida, remova 
cuidadosamente o próprio 
filtro. 

2. Utilize um aspirador de pó 
para remover a poeira da 
superfície do filtro. 

Se o filtro estiver muito sujo: 

Lave-o em água com 
detergente neutro. 

⬛ Seque completamente 
antes de reinstalar. 

Reinstale o filtro no aparelho 
após limpá-lo e secá-lo 
completamente. 

 

Manutenção de dispositivos 

NOTA! Antes de iniciar a 
limpeza ou manutenção: 

⬛ Desligue o dispositivo. 

⬛ Desligue o plugue da 
tomada para evitar choque 
elétrico. 

Temperatura de operação 
do dispositivo 

O dispositivo funciona 
corretamente na faixa de 
temperatura de 5°C a 38°C. 

Quando a temperatura 
ambiente cai abaixo de 5°C 
ou sobe acima de 38°C, o 
dispositivo para de funcionar 
automaticamente. 

Na faixa de temperatura de 
5°C a 16°C: 

⬛ O aparelho inicia o 
descongelamento 
automático – durante esse 
período, o compressor para 
de funcionar, mas o 
ventilador continua ligado. 

Controle por Wi-Fi – 
Vida Inteligente​
​
O dispositivo permite 
operação remota através do 
aplicativo Smart Life, 
disponível para Android e 
iOS. 

Etapas de configuração: 

1. Instale o aplicativo "Smart 
Life" na Google Play ou na 
App Store. Você também 
pode escanear o código QR 
(Fig. 13) para ir diretamente 
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para o download. 

2. Crie uma conta de usuário 
no aplicativo. 

3. Ative a função Wi-Fi nas 
configurações do 
desumidificador. 

3. Coloque o dispositivo a 
aproximadamente 5 metros 
do roteador Wi-Fi. 

4. Quando o dispositivo 
estiver ligado, o indicador 
Wi-Fi piscará enquanto ele 
aguarda a configuração. Se 
nenhuma conexão for 
estabelecida em 3 minutos, o 
indicador se apagará. 

Para reiniciar a configuração 
de rede, pressione e segure o 
botão "Timer" por 5 segundos 
e o indicador de Wi-Fi 
começará a piscar 
novamente. 

Conexão Bluetooth (método 
um) 

1. Ligue o Bluetooth no seu 
smartphone. 

2. Certifique-se de que o 
indicador de Wi-Fi esteja 
piscando. 

3. Abra o aplicativo Smart Life 
– o dispositivo se conectará 
automaticamente via 
Bluetooth. 

Assim que a conexão for 
estabelecida com sucesso, a 
luz do Wi-Fi acenderá.​
​
Para desligar a chamada, 
mantenha pressionado o 
botão "Temporizador" por 5 
segundos.d– o indicador de 

Wi-Fi irá desligar. 

Conexão via Wi-Fi (método 
dois) 

1. Enquanto o indicador de 
Wi-Fi estiver piscando, 
selecione no aplicativo:​
“Adicionar um dispositivo” → 
“Eletrodomésticos pequenos” 
→ “Desumidificador”. 

2. Siga as instruções no 
aplicativo. 

3. Verifique o status do 
indicador de Wi-Fi: 

⬛ Se piscar rapidamente, 
conecte diretamente. 

⬛ Se piscar lentamente, 
selecione “Ir para a conexão” 
e conecte-se à rede chamada 
“SmartLife-XXXX”. 

Armazenamento de longo 
prazo 

Se você não for usar seu 
dispositivo por um longo 
período (mais de algumas 
semanas), é melhor limpá-lo 
e secá-lo completamente. 
Guarde seu dispositivo 
seguindo os passos abaixo:​
 
1. Pressione o botão 
liga/desliga para desligar e 
desconectar o dispositivo. 
2. Esvazie toda a água 
restante do aparelho. 
3. Limpe o filtro e deixe-o 
secar completamente em 
um local sombreado. 
4. Desconecte o cabo de 
alimentação do 
reservatório de água. 
5. Recoloque o filtro no 
lugar.​
 

Ao guardar o dispositivo, 
mantenha-o na posição 
vertical. 
Guarde a máquina em local 
ventilado, seco, não 
corrosivo e seguro, dentro 
de casa.​
 
ATENÇÃO!O evaporador 
dentro da máquina deve 
ser seco antes de embalar o 
aparelho para evitar danos 
aos componentes e mofo. 
Desligue o aparelho da 
tomada e coloque-o em um 
local seco e arejado por 
alguns dias para secar.​
​
Proteção ambiental 

​
​
O símbolo do contentor de 
lixo com uma cruz indica que 
este produto não deve ser 
eliminado juntamente com o 
lixo doméstico comum na 
União Europeia. 

Para evitar efeitos nocivos ao 
meio ambiente e à saúde 
humana decorrentes do 
descarte inadequado, recicle 
este dispositivo 
corretamente e apoie o uso 
sustentável dos recursos. 

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
 
Antes de contatar uma 
assistência técnica 
especializada, verifique a lista 
de solução de problemas 
para identificar questões 
comuns que não sejam 
resultado de defeitos de 
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fabricação ou de material.​
 
Não funciona:​
​
Possível causa: falta de 
energia.​
Solução: Ligue o aparelho a 
uma tomada que esteja 
funcionando e ligue-o. 

Possível causa: indicação de 
nível de água cheio.​
​
Solução: Esvazie o 
reservatório de água e 
reposicione-o ou coloque-o 
no local correto. 

Possível causa: temperatura 
ambiente < 5°C ou > 35°C.​
Solução: O aparelho possui 
um recurso de autoproteção. 
O desumidificador não 
funciona nessa temperatura. 

Defeituoso:​
​
Possível causa: O filtro de ar 
está obstruído?​
​
Solução: Limpe o filtro de ar 
de acordo com as instruções. 

Possível causa: O duto de 
entrada ou de saída está 
obstruído?​
​
Solução: Remova a obstrução 
do duto de entrada ou de 
saída. 

Sem fluxo de ar:​
​
Possível causa: O filtro está 
entupido?​
Solução: lave o filtro. 

Ruído alto durante o 
funcionamento:​
​
Possível causa: O dispositivo 
está colocado em uma 

superfície irregular?​
​
Solução: Coloque o 
dispositivo em uma 
superfície plana. 

Possível causa: O filtro está 
entupido?​
​
Solução: lave o filtro. 

Código “FL”:​
​
Possível causa: reservatório 
de água cheio.​
​
Solução: Esvazie o 
reservatório de água. 

Código “E1/E2”:​
​
Possível causa: problema no 
sensor.​
​
Solução: substitua o sensor.
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NL 
INSTRUCTIES​
DIENST​
 ​
Invoering 

Veiligheidsregels 

Installatie en bediening 
van het apparaat 

Onderhoud en 
schoonmaak 

Wifi-besturing 

Probleemoplossing 

Bedankt voor de aanschaf 
van ons product!​
​
Lees de volgende instructies 
aandachtig door voordat u 
het product gebruikt en volg 
de aanbevelingen op. 

LET OP! Bewaar deze 
handleiding voor toekomstig 
gebruik – deze kan van pas 
komen wanneer nodig of om 
door te geven aan een 
volgende gebruiker. We 
raden u ook aan deze 
handleiding zorgvuldig door 
te lezen voordat u het 
apparaat gebruikt. 

Invoering 

Een luchtdroger verwijdert 
overtollig vocht uit de lucht. 
Door de luchtvochtigheid te 
verlagen, worden gebouwen 
en hun inhoud beschermd 
tegen de schadelijke effecten 
van overmatige vochtigheid. 
Het gebruikte koelmiddel, 
R290, is milieuvriendelijk – 
het tast de ozonlaag niet aan 
en heeft een laag 
aardopwarmingspotentieel. 
Het is wereldwijd ruim 

verkrijgbaar. Dankzij de hoge 
energie-efficiëntie is R290 
een uitstekend koelmiddel 
voor dit type toepassing. Er 
moet echter wel speciale 
aandacht aan worden 
besteed, aangezien R290 
zeer brandbaar is. 

Belangrijke informatie over 
het gebruik van het 
apparaat: 

⬛Het apparaat is bedoeld 
voor gebruik door 
deskundigen of opgeleide 
personen – bijvoorbeeld in 
winkels, lichte industrie, op 
boerderijen of in 
commerciële toepassingen 
door niet-deskundigen. 

⬛Het apparaat mag worden 
gebruikt door kinderen ouder 
dan 8 jaar en door personen 
met fysieke, zintuiglijke of 
mentale beperkingen, 
evenals door personen 
zonder ervaring en kennis, 
mits zij onder toezicht staan 
​​of de juiste instructies 
hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het 
apparaat en de risico's 
begrijpen. 

⬛Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. 
Reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden 
mogen niet door kinderen 
zonder toezicht van een 
volwassene worden 
uitgevoerd. 

⬛Het apparaat is ontworpen 
om uitsluitend te werken met 
R-290 (propaan) gas, wat het 
voorgeschreven koelmiddel 
is. 

 

⬛Het koelcircuit is 
afgesloten – reparaties 
mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door een 
gekwalificeerde technicus. 

⬛Koelmiddel mag niet in de 
atmosfeer terechtkomen. 

⬛R-290 (propaan) is een 
brandbaar gas dat zwaarder 
is dan lucht. Het kan zich 
ophopen in laaggelegen 
gebieden en zich 
verspreiden, waardoor een 
gevaar ontstaat. 

⬛Het gas hoopt zich eerst 
op in lage gebieden, maar 
kan door ventilatoren 
worden verspreid. 
 

Voorzorgsmaatregelen 
tijdens 

exploitatie 

Waarschuwingssymbolen: 

Afbeelding 1 – Dit apparaat 
gebruikt een brandbaar 
koelmiddel. Als het 
koelmiddel lekt en in contact 
komt met vlammen of 
verwarmingselementen, 
kunnen er schadelijke gassen 
ontstaan ​​en kan er 
brandgevaar optreden. 

Afbeelding 2 – Lees voor 
gebruik de 
gebruiksaanwijzing 
aandachtig door. 

Afbeelding 3 – 
Servicepersoneel is verplicht 
de gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig te lezen alvorens 
met het apparaat te gaan 
werken. 
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Veiligheidsregels 

⬛Als er een propaangaslek 
wordt vermoed of 
geconstateerd, mogen 
onbevoegde personen niet 
proberen het lek op te 
sporen. 

⬛Het propaangas dat in het 
apparaat wordt gebruikt, is 
geurloos. 

⬛Geen geur betekent niet 
dat er geen lekkage is! 

⬛Als er een lek wordt 
geconstateerd, evacueer dan 
onmiddellijk alle aanwezigen 
uit het gebied, ventileer de 
ruimte grondig en neem 
contact op met de 
plaatselijke brandweer om 
een ​​propaanlek te melden. 

⬛Niemand mag de ruimte 
betreden voordat een 
gekwalificeerde technicus 
arriveert. 

⬛Gebruik geen open vuur, 
rook niet en neem geen 
andere ontstekingsbronnen 
in de buurt van het apparaat. 

⬛De onderdelen van het 
apparaat zijn ontworpen om 
te werken met propaangas 
en vormen geen gevaar, 
tenzij ze worden aangepast. 
Vervangingen dienen 
uitsluitend te worden 
uitgevoerd met nieuwe, 
originele onderdelen. 

⬛Het niet opvolgen van 
bovenstaande instructies kan 
leiden tot een explosie, 
overlijden, verlies of 
vernietiging van 
eigendommen! 

⬛Aanvullende 
aanbevelingen – voor de 
veiligheid van de gebruiker 
en het eigendom: 

⬛Om het risico op brand, 
elektrische schokken, letsel 
of materiële schade te 
verminderen, dient u altijd de 
volgende regels in acht te 
nemen: 

⬛Als het netsnoer 
beschadigd is, moet het 
worden vervangen door de 
fabrikant, een erkend 
servicecentrum of 
gekwalificeerd personeel om 
gevaar te voorkomen. 

⬛Tijdens onderhoud moet 
het apparaat van de 
stroomvoorziening worden 
losgekoppeld. 

⬛ Gebruik het apparaat 
altijd met een voeding met 
dezelfde spanning, 
frequentie en parameters als 
aangegeven op het 
typeplaatje. 

⬛Gebruik altijd een geaard 
stopcontact. 

⬛Voordat u het apparaat 
schoonmaakt of als u het 
gedurende langere tijd niet 
gebruikt, dient u het van de 
stroomvoorziening los te 
koppelen.​
⬛Gebruik het apparaat niet 
met natte handen. Vermijd 
contact met water om 
overstroming te voorkomen.​
 

⬛Dompel het apparaat niet 
onder en stel het niet bloot 
aan regen, vocht of andere 
vloeistoffen.​
 

⬛Laat het apparaat niet 

onbeheerd ingeschakeld 
achter. Kantel of draai het 
apparaat niet tijdens gebruik.​
 

⬛Koppel het apparaat 
tijdens gebruik niet los van 
de stroomvoorziening.​
 

⬛Trek niet aan het netsnoer 
om het apparaat uit het 
stopcontact te halen – 
gebruik altijd de stekker.​
 

⬛Gebruik geen 
verlengsnoeren of adapters.​
 

⬛Plaats geen voorwerpen 
op het apparaat.​
 

⬛Ga niet op het apparaat 
staan ​​of zitten.​
 

⬛Steek geen vingers of 
andere voorwerpen in de 
luchtuitlaat.​
 

⬛Raak de luchtinlaat of de 
aluminium lamellen van het 
apparaat niet aan.​
 

⬛Gebruik het apparaat niet 
als het gevallen is, 
beschadigd is of tekenen van 
een storing vertoont.​
 

⬛Reinig het apparaat niet 
met chemicaliën.​
Zorg ervoor dat het apparaat 
uit de buurt blijft van 
vuurbronnen, brandbare en 
explosieve materialen.​
 

⬛Het apparaat moet 
worden geïnstalleerd in 
overeenstemming met de 
geldende nationale 
voorschriften voor 
elektrische installaties.​
 

⬛Gebruik geen middelen 
om het ontdooiproces te 
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versnellen en gebruik geen 
andere reinigingsmethoden 
dan die door de fabrikant 
worden aanbevolen.​
⬛Het apparaat moet 
zodanig worden opgeborgen 
dat het beschermd is tegen 
mechanische 
beschadigingen.​
 

⬛Beschadig of verbrand het 
apparaat niet – ook niet na 
gebruik.​
 

⬛Houd er rekening mee dat 
koelmiddelen geurloos 
kunnen zijn, waardoor het 
moeilijk is om eventuele 
lekken op te sporen.​
 

⬛Installatiebuizen moeten 
worden beschermd tegen 
mechanische beschadiging 
en mogen niet worden 
geïnstalleerd in onbeschutte 
ruimtes met een oppervlakte 
van minder dan 4 m².​
 

⬛De nationale regelgeving 
met betrekking tot 
gasinstallaties moet worden 
nageleefd.​
 

⬛Alle ventilatieopeningen 
moeten vrij zijn van obstakels 
en mogen niet worden 
afgedekt of de luchtstroom 
belemmeren. 

Opslagomstandigheden en 
kwalificaties van het 
personeel 

Het apparaat moet worden 
opgeslagen in een goed 
geventileerde ruimte die qua 
afmetingen voldoet aan de 
eisen voor een goede 
werking.​
Iedere persoon die met een 
koelmiddel werkt of de 
circulatie ervan beïnvloedt, 

moet in het bezit zijn van een 
geldig certificaat, afgegeven 
door een bevoegde instantie, 
waaruit blijkt dat hij of zij 
gekwalificeerd is om het 
koelmiddel veilig te hanteren 
in overeenstemming met de 
geldende voorschriften. 

LET OP! Uw veiligheid is onze 
topprioriteit. Lees en begrijp 
deze handleiding volledig 
voordat u uw 
luchtontvochtiger in gebruik 
neemt. 

Service en 
voorzorgsmaatregelen 

⬛ Onderhoud dient 
uitsluitend te worden 
uitgevoerd volgens de 
aanbevelingen van de 
fabrikant. 

⬛ Onderhoud en reparaties 
moeten worden uitgevoerd 
onder toezicht van een 
bevoegde persoon. 

⬛ Volg deze instructies bij 
het onderhoud van 
apparatuur die 
R-290-koelmiddel gebruikt: 

Voorbereiding voor het 
onderhoud van apparaten 
die R-290-koelmiddel 
gebruiken 

⬛Voordat onderhoud wordt 
uitgevoerd aan systemen die 
brandbare koelmiddelen 
bevatten, moet een 
veiligheidscontrole worden 
uitgevoerd om het risico op 
ontsteking te minimaliseren. 

⬛Alle werkzaamheden 
moeten worden uitgevoerd 
volgens een gecontroleerde 
procedure die de uitstoot van 

brandbare gassen of dampen 
tijdens het werk beperkt. 

⬛Neem vóór het onderhoud 
de volgende 
voorzorgsmaatregelen in 
acht: 

Veiligheidsmaatregelen 
tijdens onderhoud 

Het gebied controleren 

Alle personen in het 
werkgebied – inclusief 
onderhoudspersoneel – 
moeten op de hoogte 
worden gesteld van de aard 
van de uitgevoerde 
werkzaamheden. 

Vermijd werken in besloten 
ruimtes. 

De ruimte rondom de 
werkplek moet worden 
afgebakend en beveiligd, en 
alle brandbare materialen die 
zich daar bevinden, moeten 
worden verwijderd of op een 
veilige manier worden 
opgeborgen. 
Algemeen werkgebied 

Bij werkzaamheden aan 
koelinstallaties of onderdelen 
daarvan waarbij open vuur 
wordt gebruikt (zogenaamd 
heetwerk), dient u te zorgen 
voor de aanwezigheid van 
geschikte 
brandblusapparatuur. 

Er moet een poederblusser 
of een koolstofdioxideblusser 
(CO₂) in de directe omgeving 
van de werkplek aanwezig 
zijn. 
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Aanwezigheid van een 
brandblusser 

Niemand die 
werkzaamheden uitvoert aan 
een koelsysteem waarbij 
leidingen met of in het 
verleden brandbaar 
koelmiddel bevatten, mag 
een ontstekingsbron 
gebruiken die brand- of 
explosiegevaar kan 
opleveren. 

Alle mogelijke 
ontstekingsbronnen – 
inclusief brandende 
sigaretten – moeten worden 
verwijderd uit het gebied 
waar installatie, reparatie, 
demontage of verwijdering 
plaatsvindt en waar 
brandbaar koelmiddel kan 
vrijkomen. 

Voordat u met de 
werkzaamheden begint, 
dient u de omgeving grondig 
te inspecteren om er zeker 
van te zijn dat er geen 
brandbare materialen of 
ontstekingsgevaren in de 
buurt zijn. 

Op de plaats waar aan het 
apparaat wordt gewerkt, 
moet een duidelijk leesbaar 
"Roken verboden"-bord 
worden geplaatst.​

​
Geen ontstekingsbronnen 

Zorg ervoor dat de 
werkruimte goed 
geventileerd is of zich in een 
open ruimte bevindt voordat 
u begint met 
werkzaamheden waarbij het 
koelsysteem wordt geopend 
of waarbij hete vloeistoffen 
worden gebruikt. 

Tijdens de werkzaamheden 
moet de ventilatie op peil 
worden gehouden om 
eventuele 
koelmiddeldampen effectief 
af te voeren. 

Indien mogelijk moet het 
koelmiddel in de buitenlucht, 
in een open ruimte, veilig en 
volgens de voorschriften 
worden geloosd. 

Vervanging van onderdelen 
en naleving van de 
regelgeving 

Bij het vervangen van 
elektrische componenten: 

⬛ De componenten moeten 
technisch geschikt zijn voor 
de betreffende toepassing. 

⬛ Alle werkzaamheden 
moeten worden uitgevoerd 
in overeenstemming met de 
geldende technische eisen. 

⬛ Volg altijd de onderhouds- 
en servicevoorschriften van 
de fabrikant. 

⬛ Als u twijfels heeft, kunt u 
contact opnemen met de 
technische afdeling of een 
erkend servicecentrum.​
​
Veiligheidsvoorschriften 
voor installaties met 
brandbare materialen 

Bij installaties waarin 
brandbare materialen 
worden gebruikt, moeten de 
volgende 
veiligheidsvoorschriften met 
betrekking tot het werken 
met koelmiddelen strikt 
worden nageleefd. 

Controle van de 
koelcomponenten 

De werkplek moet zowel vóór 
als tijdens de 
werkzaamheden worden 
gecontroleerd met een 
geschikte 
koelmiddeldetector, zodat de 
technicus zich bewust is van 
het risico op een brandbare 
atmosfeer. 

Zorg ervoor dat de gebruikte 
lekdetectieapparatuur 
geschikt is voor gebruik met 
brandbare koelmiddelen, 
d.w.z.: 

⬛ veroorzaakt geen vonken, 

⬛ is goed afgesloten, 

⬛or is vervaardigd in 
overeenstemming met de 
geldende veiligheidsnormen. 

Controleren op de 
aanwezigheid van 
koelmiddel 

Bij het inspecteren van de 
installatie dient u het 
volgende te doen: 

Controleer alle onderdelen 
van het koelsysteem op 
lekkages. 

Zorg ervoor dat de 
werkruimte voldoende 
geventileerd is en vrij van 
overtollig koelmiddel. 

Gebruik detectoren met de 
juiste gevoeligheid die 
compatibel zijn met de 
koelmiddelklasse (bijv. 
R-290). 

Volg de aanbevelingen van 
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de fabrikant van het 
apparaat met betrekking tot 
de toegestane 
koelmiddelconcentraties in 
de lucht. 

inspecties van 
koelinstallaties 

Voor installaties die 
gebruikmaken van 
koelmiddelen – met name die 
welke brandbare materialen 
bevatten – dienen de 
volgende controles te 
worden uitgevoerd: 

De hoeveelheid koelmiddel 
die moet worden 
toegevoegd, moet 
overeenkomen met het 
volume van de ruimte waarin 
de componenten die dit 
koelmiddel bevatten, zijn 
geïnstalleerd. 

Ventilatoren en luchtuitlaten 
moeten goed functioneren 
en mogen niet geblokkeerd 
zijn. 

Bij gebruik van een indirect 
koelcircuit moet het 
secundaire circuit 
gecontroleerd worden op de 
aanwezigheid van 
koelmiddel. 

De etikettering van het 
apparaat (informatiestickers, 
veiligheidspictogrammen) 
moet volledig zichtbaar en 
leesbaar zijn. Als een 
etikettering onleesbaar 
wordt, moet deze 
onmiddellijk worden 
gecorrigeerd of vervangen. 

Koelleidingen en -onderdelen 
moeten zodanig worden 
geïnstalleerd dat ze niet in 
contact komen met 

corrosieve stoffen, tenzij ze 
zijn vervaardigd van 
materialen die daarvoor 
geschikt zijn. 

⬛ corrosiebestendig, 

⬛ of op passende wijze 
beschermd tegen corrosie. 

Inspectie van elektrische 
apparaten 

Bij het vervangen van 
elektrische componenten 
moeten de componenten 
geschikt zijn voor de 
toepassing en voldoen aan 
de geldende technische 
specificaties. 

Volg altijd de aanbevelingen 
van de fabrikant voor 
onderhoud en gebruik. 

Raadpleeg bij twijfel de 
technische afdeling van de 
fabrikant. 

Inspecties van 
koelapparatuur 

Reparatie en onderhoud van 
elektrische componenten 

Bij alle 
onderhoudswerkzaamheden 
aan elektrische 
componenten dient het 
volgende te worden gedaan: 

⬛ Initiële 
veiligheidscontroles, 

⬛ Procedures voor 
componentinspectie, 

⬛ Controle op mogelijke 
fouten. 

Als er een storing wordt 
geconstateerd die een 
veiligheidsrisico kan vormen, 
mag u de stroomtoevoer 
naar het circuit niet 
inschakelen totdat het 
probleem is verholpen. 

Als de storing niet 
onmiddellijk verholpen kan 
worden en het apparaat in 
werking moet blijven, moeten 
passende tijdelijke 
beschermingsmaatregelen 
worden genomen en moet de 
eigenaar van het apparaat op 
de hoogte worden gesteld 
van de situatie.​
​
Dit zorgt ervoor dat elke 
gebruiker op de hoogte is 
van de bestaande storing en 
de potentiële dreiging. 

Initiële veiligheidscontroles - 
Vereisten 

Voor installaties die 
gebruikmaken van 
koelmiddelen moeten de 
volgende stappen worden 
uitgevoerd: 

⬛ Condensatoren ontladen 
– doe dit op een veilige 
manier om vonkvorming te 
voorkomen. 

⬛ Geen blootliggende 
bedrading of elektrische 
componenten bij het vullen, 
terugwinnen of reinigen van 
het koelsysteem. 

⬛ Controle van de 
aardingscontinuïteit – ervoor 
zorgen dat het apparaat 
correct is geaard volgens de 
geldende normen. 
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Productpresentatie​
​
Vooraanzicht - Afbeelding 4 

1. Bedieningspaneel 

2. Voorpaneel 

3. Wielen voor op de weg 
4. Luchtuitlaat 

5. Handvat 
Uitzicht vanafTader - 
Afbeelding 5 

1. Luchtfilter 

2. Zijpaneel 

3. Watertank 
 
4. Waterpeilmeter 

Kenmerken van de 
luchtontvochtiger 

Effectieve vochtverwijdering​
Effectieve luchtontvochtiging 
die helpt bij het bestrijden 
van overtollig vocht. 

Ingebouwde hygrometer​
Het display toont de actuele 
luchtvochtigheid. 

Automatische modus​
Past het 
ontvochtigingsniveau 
automatisch aan de 
omstandigheden in de 
ruimte aan. 

24-uurs timer​
Hiermee kunt u de 
gebruiksduur van het 
apparaat programmeren. 

Luchtzuivering tegen vocht 
en stof​
Verwijdert effectief zowel 
vocht als verontreinigende 
stoffen uit de lucht. 

Energie-efficiëntie​
Laag energieverbruik – goed 
voor het milieu én uw 
portemonnee. 

Stille werking met twee 
ventilatorsnelheden​
Twee standen voor de 
luchtstroomintensiteit – stille 
werking, ideaal voor 
thuisgebruik. 

Automatisch ontdooien​
De ontdooifunctie bij lage 
temperaturen beschermt het 
apparaat. 

Automatisch afsluiten en 
opnieuw opstarten​
Automatische uitschakeling 
wanneer de tank vol is en 
herstart na een 
stroomstoring. 

Elektronische besturing​
Intuïtief bedieningspaneel 
met elektronische knoppen. 

Wasdroogfunctie​
Een stand die helpt om de 
was snel te drogen. 

Nylon filter​
Duurzaam, gemakkelijk te 
reinigen filter dat grotere 
verontreinigingen 
tegenhoudt. 

Continue afvoer of 4,5 liter 
tank​
Mogelijkheid tot continue 
waterafvoer of gebruik van 
een tank met grote 
capaciteit. 

Apparaatinstallatie 

Het apparaat moet op een 
stabiele, vlakke ondergrond 
worden geplaatst, met aan 
alle kanten minstens 30 cm 
vrije ruimte om een ​​goede 
luchtcirculatie mogelijk te 
maken (Fig. 6). 

​
Installeer het apparaat niet: 

⬛ in de buurt van 
warmtebronnen (radiatoren, 
kachels, 
heteluchtventilatoren), 

⬛ op plaatsen die 
blootgesteld zijn aan olie- of 
waterspatten, 

⬛ in direct zonlicht, 

⬛ onder omstandigheden 
van trillingen of sterke 
schokken, 

⬛ in een stoffige omgeving, 

⬛ op plaatsen zonder 
ventilatie, 

⬛ op oneffen oppervlakken, 

⬛ in kamers met een 
oppervlakte van minder dan 
4 m², 

in de buurt van bronnen van 
ontvlambare gasemissies. 

Veilig gebruik van het 
apparaat 

Controleer het apparaat na 
het uitpakken op 
mechanische schade. 
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De luchtontvochtiger moet 
worden gebruikt bij 
temperaturen tussen 5°C en 
35°C. 

Gebruik het apparaat niet 
buitenshuis – de 
luchtontvochtiger is 
uitsluitend bedoeld voor 
gebruik binnenshuis. 

Gebruik de luchtontvochtiger 
niet in de buurt van muren, 
gordijnen of andere objecten 
die de luchtinlaat of -uitlaat 
kunnen blokkeren. 

Zorg voor een vrije 
luchtstroom – zowel aan de 
inlaat als aan de uitlaat. 

Plaats de luchtdeflector naar 
boven voordat u begint. 

Als het apparaat meer dan 
45° gekanteld is, moet het 
rechtop worden gezet en 
minimaal 24 uur worden 
gewacht alvorens het in 
gebruik te nemen. 

Sluit deuren en ramen om de 
werkefficiëntie te verbeteren 
en energieverspilling te 
verminderen. 

Gebruik of bewaar de 
luchtontvochtiger niet op 
plaatsen die zijn blootgesteld 
aan zonlicht of regen. 

Bij continu gebruik op warme 
dagen kan de luchtuitlaat 
warm aanvoelen - dit is 
normaal. 

Voordat u het apparaat 
verplaatst, dient u het 
waterreservoir leeg te 
maken. 

Zorg ervoor dat de tank 
correct geplaatst is, anders 
werkt het apparaat niet naar 
behoren. 

Het apparaat bedienen 

De luchtontvochtiger start in 
de modus die de laatste keer 
dat hij werd gebruikt was 
ingesteld. 

Het apparaat start met 
ontvochtigen als de 
luchtvochtigheid in de ruimte 
met 3% boven het ingestelde 
niveau komt. 

De compressor heeft een 
beveiligingsvertraging van 3 
minuten – na het inschakelen 
moet u 3 minuten wachten 
voordat de ontvochtiging 
weer begint. 

Aan/uit-knop (Afb. 8.1) 

In de stand-bymodus raak je 
de aan/uit-knop aan 
(afbeelding 8.1) om het 
apparaat in te schakelen. 

⬛ Het bedieningslampje 
gaat branden. 

⬛ Standaard 
ventilatorsnelheid: hoog. 

⬛ Standaard 
luchtvochtigheid: 50%. 

In de werkmodus wordt het 
apparaat uitgeschakeld door 
nogmaals op de knop te 
drukken. 

⬛ De bedieningsindicator 
gaat uit. 

⬛ De compressor stopt 
onmiddellijk en de ventilator 

schakelt na 30 seconden uit. 
Modusknop (Afb. 8.2) 

Druk op de MODE-knop om 
tussen de modi te schakelen: 

Automatische modus​
In deze modus: 

⬛ het indicatielampje gaat 
branden (Fig. 8.4), 

⬛ Wanneer de 
omgevingsvochtigheid ≥ de 
ingestelde vochtigheid + 3% 
is, start de ventilator 
onmiddellijk en begint de 
compressor na 3 seconden te 
werken. 

⬛ Wanneer de 
omgevingsvochtigheid ≤ de 
ingestelde vochtigheid - 3% - 
stopt de compressor en 
schakelt de ventilator na 30 
seconden uit. 

Vochtigheidsregeling 
(SET-knop, afbeelding 8.3)​
​
In de automatische modus 
kunt u de luchtvochtigheid 
instellen van 30% tot 80%. U 
kunt ook de 
ventilatorsnelheid 
aanpassen. 

Droogmodus (Afb. 8.5)​
In deze modus: 

⬛ Het speciale 
indicatielampje brandt. 

⬛ De compressor werkt 
zonder vochtigheidsregeling. 

⬛ Je kunt de 
ventilatorsnelheid 
aanpassen, maar niet de 
luchtvochtigheid. 
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Slaapstand​
Houd de MODE-knop 3 
seconden ingedrukt om de 
slaapstand te activeren: 

⬛ het indicatielampje gaat 
branden (Fig. 8.6), 

⬛ Standaard 
luchtvochtigheid is 60%,​
Als er gedurende 10 
seconden geen handeling 
wordt uitgevoerd, dimmen 
alle indicatoren en schakelt 
de ventilatorsnelheid 
automatisch over naar de 
laagste stand. 

⬛ Druk op een willekeurige 
knop om de indicatoren te 
activeren. 

⬛ Door nogmaals op de 
MODE-knop te drukken, 
wordt de slaapstand 
uitgeschakeld. 

In deze modus kunt u de 
ventilatorsnelheid en de 
luchtvochtigheid aanpassen. 

TIMER-knop (Afb. 8.12) 

De werktijd instellen (00-24 
uur) 

⬛Raak de knop 
aanTIMERom de bedrijfstijd 
in te stellen binnen het 
bereik van0 tot 24 uur. 

⬛Toon "88"​
Na het indrukken van de 
TIMER-knop start het 
apparaat.knipperend 
symbool "88"En op het 
scherm wordt het ingestelde 
aantal uren weergegeven. 

⬛Tijdsregulering​
Gebruik de knoppenADJ "▲" 

of "▼"zodattoename of 
afnamewaarde in uren (in 
stappen van 1 uur). 

⬛Timer tijdens gebruik van 
het apparaat​
Als het apparaatis opDe 
timerfunctie maakt het 
mogelijk omautomatische 
uitschakelingnadat de 
ingestelde tijd is verstreken. 

⬛Standby-timer​
Als het apparaatis 
uitgeschakeldMet de 
TIMER-functie kunt 
uautomatisch 
inschakelennadat de 
ingestelde tijd is verstreken. 

⬛De timer annuleren​
Om het aftellen te annuleren, 
stelt u de tijd in 
op„00”deDruk nogmaals op 
de TIMER-knop.. 

Wi-Fi-functie - activering 

Wifi inschakelen​
Houd de knop 
ingedruktTIMER Door 3 
secondenom de wifi-functie 
te activeren. 

Configuratiegegevens​
Gedetailleerde informatie 
over het verbinden met wifi 
vindt u op de laatste pagina's 
van de gebruikershandleiding 
(het gedeelte over 
netwerkconfiguratie). 

Ventilatorsnelheid (Afb. 8.7) 

Druk op de knop 'Speed' om 
te schakelen tussen de lage 
en hoge 
luchtsnelheidsstanden. 

Afhankelijk van uw keuze 
zullen de bijbehorende 

indicatoren oplichten. 

Tijdens de ontdooicyclus kan 
de ventilatorsnelheid niet 
worden gewijzigd. 

Alleen ventilatorfunctie 

In de stand-bymodus houdt u 
de snelheidsknop ingedrukt 
om de modus 'ALLEEN 
VENTILATOR' in of uit te 
schakelen: 

⬛ Alleen de ventilator werkt 
(geen compressor), 

⬛ In deze modus kan de 
ionisatiefunctie vrij worden 
in- of uitgeschakeld. 

Bijzondere kenmerken – 
ionisatie en ouderlijk 
toezicht 

Ionisatie / Kinderslot (Afb. 
8.8) 

Tik op de Fig-knop om de 
ionisatorfunctie in of uit te 
schakelen – deze werkt zowel 
in de modus 'alleen 
ventilator' als in de modus 
'ontvochtigen'. 

⬛ De functie-indicator (Fig. 
8.10) licht op wanneer 
ionisatie actief is. 

Houd dezelfde knop 5 
seconden ingedrukt om het 
kinderslot in of uit te 
schakelen. 

⬛ Wanneer de functie is 
geactiveerd, licht het 
indicatielampje op (Fig. 8.9). 
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Alarm voor volle watertank 

Waterniveau-indicator in de 
tank 

Wanneer de watertankzal 
volledig gevuld zijnen het zal 
voorbijgaan5 seconden, 
apparaat: 

⬛Schakelt het hoorbare 
alarm in.(5 pieptonen), 

⬛Het 
brandstoftankindicatielampje 
brandt rood.. 

Alarm reset 

Terwijl het alarm afgaat, kunt 
udempen door op een 
willekeurige knop te drukken. 

Wanneer het alarm afgaat: 

De compressor en ventilator 
stoppen, 

Alle functies zijn opgeschort., 
tot: 

⬛De tank zal niet correct 
worden geleegd en 
teruggeplaatst. 

En correct opnieuw 
geïnstalleerd 

3-kleuren digitaal display 

INomgevingsvochtigheid<44
%Licht geeft blauw weer als 
de 
omgevingsluchtvochtigheid 
tussen 44% en 46% ligt; als 
de 
omgevingsluchtvochtigheid 
tussen 46% en 44% ligt, blijft 
het licht in de vorige toestand 
en zal het groen of blauw 
zijn. 

46% < Omgevingsvochtigheid 
< 64%, het lampje brandt 
groen. 64% ≤ 
Omgevingsvochtigheid ≤ 
66%, het lampje blijft in de 
vorige staat en brandt groen 
of rood.​
 
Bij een omgevingsvochtigheid 
van meer dan 66% geeft het 
licht een rode kleur weer. 
Als er een foutcode op het 
led-display verschijnt, wordt 
het lampje rood. 

Het waterreservoir reinigen  

Als het waterreservoir vuil is, 
spoel het dan om met 
schoon water.​
​
Gebruik geen 
schoonmaakmiddelen of 
chemicaliën, aangezien deze 
het tankmateriaal kunnen 
beschadigen. 

Plaats het lege en schone 
reservoir terug in het 
apparaat.​
​
Anders: 

⬛ De indicator "tank vol" 
blijft actief (rood), het 
apparaat zal niet opnieuw 
opstarten. 

Continu bedrijf - 
condensafvoer 

Voor continu gebruik of 
onbeheerd drogen wordt 
aanbevolen de meegeleverde 
afvoerslang aan te sluiten. 
Hierdoor wordt het 
condenswater automatisch 
afgevoerd naar een externe 
tank of via zwaartekracht. 

Instructies voor het 
aansluiten van de afvoer 

(Afb. 12): 

1. Richt de afvoerbuis recht. 

2. Steek het ene uiteinde van 
de slang in de condensafvoer 
van het apparaat en het 
andere uiteinde in: 

⬛ badkamerafvoer, 

⬛ buitencontainer (bijv. 
emmer), 

⬛ Nog een veilige plek voor 
waterafvoer. 

De tank leegmakenmet de 
hand 

Wanneer de watertank 
gevuld is: 

⬛ Het apparaat zal een 
zoemend geluid maken, 

⬛ Het indicatielampje "tank 
vol" gaat branden (Fig. 8.11). 

Stappen voor het legen: 

1. Schakel het apparaat uit – 
druk op de AAN/UIT-knop. 

2. Trek het waterreservoir uit 
de behuizing van het 
apparaat. 

3. Giet de inhoud in een 
geschikte afvoer of naar 
buiten. 

4. Maak de tank van binnen 
en van buiten schoon. 

5. Plaats het lege reservoir 
terug in het apparaat. 

6. Druk nogmaals op de 
AAN/UIT-knop om het 
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apparaat weer te gebruiken. 

Als het lampje "tank vol" na 
het uitvoeren van 
bovenstaande stappen niet 
uitgaat, ga dan als volgt te 
werk: 

⬛ Controleer de positie van 
de vlotter in de tank – of deze 
correct geplaatst is (Afb. 7). 

Continue lediging van de 
tank 

Blokkeer de afvoer of 
afvoerpijp niet - als er een 
verstopping is, zal het 
condenswater zich in de tank 
ophopen in plaats van weg te 
stromen. 

Buig de afvoerbuis niet – de 
buis moet lager hangen dan 
de condensafvoer. 

De afvoerbuis moet stevig 
aangesloten zijn op een 
geschikte uitlaat. 

Het waterreservoir legen – 
aanvullende opmerkingen 

Plaats geen magneten, 
plastic onderdelen of 
klinknagels in het 
waterreservoir. Dit kan 
ervoor zorgen dat het 
apparaat niet correct 
detecteert wanneer het 
reservoir vol is en dat het 
niet automatisch uitschakelt. 
Water kan overlopen en de 
vloer beschadigen. 

Voordat u de bedrijfsmodus 
reset, moet u ervoor zorgen 
dat het reservoir leeg is van 
condenswater. 
 

Het luchtfilter reinigen​
(om de twee weken) 

Waarom is dit belangrijk? 

Er hoopt zich stof op in het 
filter, waardoor de 
luchtstroom wordt 
belemmerd.​
Beperkte doorstroming: 

⬛ vermindert de 
ontvochtigingsefficiëntie, 

⬛ kan leiden tot 
oververhitting en schade aan 
het apparaat. 

Het apparaat mag niet 
zonder luchtfilter worden 
gebruikt, omdat dit kan 
leiden tot vervuiling van de 
verdamper. 

Het filter reinigen (Afb. 9, 
10) 

1. Verwijder het filter. 
Verwijder het filterframe en 
verwijder vervolgens 
voorzichtig het filter zelf. 

2. Gebruik een stofzuiger om 
het stof van het 
filteroppervlak te 
verwijderen. 

Als het filter erg vuil is: 

⬛ Was het in water met een 
mild wasmiddel. 

⬛ Droog alles grondig af 
voordat u het opnieuw 
installeert. 

Plaats het filter na het 
reinigen en grondig drogen 
terug in het apparaat. 

Apparaatonderhoud 

LET OP! Voordat u begint met 
schoonmaken of onderhoud: 

⬛ Schakel het apparaat uit. 

⬛ Haal de stekker uit het 
stopcontact om elektrische 
schokken te voorkomen. 

Bedrijfstemperatuur van het 
apparaat 

Het apparaat functioneert 
naar behoren binnen het 
temperatuurbereik van 5°C 
tot 38°C. 

Wanneer de 
omgevingstemperatuur 
onder de 5°C zakt of boven 
de 38°C stijgt, stopt het 
apparaat automatisch met 
werken. 

Bij temperaturen tussen 5°C 
en 16°C: 

⬛ Het apparaat start 
automatisch met ontdooien – 
gedurende deze tijd stopt de 
compressor met werken, 
maar de ventilator blijft 
draaien. 

Wi-Fi-bediening – 
Slim leven​
​
Het apparaat kan op afstand 
worden bediend met de 
Smart Life-app, die 
beschikbaar is voor Android 
en iOS. 

Configuratiestappen: 

1. Installeer de app "Smart 
Life" via Google Play of de 
App Store. Je kunt ook de 
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QR-code scannen (afbeelding 
13) om de app direct te 
downloaden. 

2. Maak een 
gebruikersaccount aan in de 
app. 

3. Activeer de wifi-functie in 
de instellingen van de 
luchtontvochtiger. 

3. Plaats het apparaat op 
ongeveer 5 meter afstand 
van de wifi-router. 

4. Wanneer het apparaat is 
ingeschakeld, knippert de 
wifi-indicator terwijl het 
apparaat wacht op 
configuratie. Als er binnen 3 
minuten geen verbinding tot 
stand is gebracht, gaat de 
indicator uit. 

Om de netwerkinstellingen 
opnieuw te starten, houdt u 
de "Timer"-knop 5 seconden 
ingedrukt. De wifi-indicator 
begint dan weer te knipperen. 

Bluetooth-verbinding 
(methode één) 

1. Schakel Bluetooth in op je 
smartphone. 

2. Zorg ervoor dat het 
wifi-indicatielampje knippert. 

3. Open de Smart Life-app – 
het apparaat maakt 
automatisch verbinding via 
Bluetooth. 

Zodra de verbinding tot stand 
is gebracht, gaat het 
wifi-lampje branden.​
​
Om het gesprek te 
beëindigen, houdt u de 

"Timer"-knop 5 seconden 
ingedrukt.D– het 
wifi-indicatielampje gaat uit. 

Verbinding maken via wifi 
(methode twee) 

1. Selecteer in de app het 
volgende terwijl de 
wifi-indicator knippert:​
“Een apparaat toevoegen” → 
“Kleine huishoudelijke 
apparaten” → 
“Luchtontvochtiger”. 

2. Volg de instructies in de 
app. 

3. Controleer de status van 
de wifi-indicator: 

⬛ Als het snel knippert, sluit 
dan direct aan. 

⬛ Als het langzaam 
knippert, selecteer dan 'Ga 
naar verbinding' en maak 
verbinding met het netwerk 
met de naam 
'SmartLife-XXXX'. 

Langdurige opslag 

Als u uw apparaat gedurende 
langere tijd (meer dan een 
paar weken) niet gebruikt, 
kunt u het beste het 
apparaat schoonmaken en 
volledig laten drogen. Bewaar 
uw apparaat volgens de 
volgende stappen:​
 
1. Druk op de aan/uit-knop 
om het apparaat uit te 
schakelen en de stekker 
eruit te trekken. 
2. Laat al het resterende 
water uit het apparaat 
lopen. 

3. Maak het filter schoon en 
laat het volledig drogen op 
een schaduwrijke plek. 
4. Koppel het netsnoer los 
van de watertank. 
5. Plaats het filter terug.​
 
Bewaar het apparaat 
rechtopstaand. 
Bewaar de machine op een 
geventileerde, droge, 
niet-corrosieve en veilige 
plaats binnenshuis.​
 
AANDACHT!De verdamper 
in het apparaat moet 
worden gedroogd voordat 
het apparaat wordt verpakt 
om schade aan onderdelen 
en schimmelvorming te 
voorkomen. Haal de stekker 
uit het stopcontact en 
plaats het apparaat een 
paar dagen op een droge, 
open plek om te drogen.​
​
Milieubescherming 

​
​
Het symbool van de 
doorgestreepte afvalbak op 
wielen geeft aan dat dit 
product binnen de Europese 
Unie niet met ander 
huishoudelijk afval mag 
worden weggegooid. 

Om schadelijke gevolgen 
voor het milieu en de 
menselijke gezondheid door 
onjuiste verwijdering te 
voorkomen, dient u dit 
apparaat op de juiste manier 
te recyclen en het duurzaam 
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gebruik van grondstoffen te 
ondersteunen. 

PROBLEEMOPLOSSING 
 
Voordat u contact opneemt 
met een professioneel 
servicecentrum, kunt u de 
lijst met veelvoorkomende 
problemen raadplegen die 
niet het gevolg zijn van een 
fabricage- of materiaalfout.​
 
Werkt niet:​
​
Mogelijke oorzaak: geen 
stroom.​
Oplossing: Steek de stekker 
in een werkend stopcontact 
en zet het apparaat aan. 

Mogelijke oorzaak: indicatie 
van volledig waterpeil.​
​
Oplossing: Leeg de watertank 
en verplaats hem, of plaats 
de watertank op de juiste 
plek. 

Mogelijke oorzaak: 
kamertemperatuur < 5°C of > 
35°C.​
Oplossing: Een 
zelfbeschermingsfunctie is 
ingebouwd om het apparaat 
te beschermen. De 
luchtontvochtiger kan bij 
deze temperatuur niet 
functioneren. 

Storing:​
​
Mogelijke oorzaak: Is het 
luchtfilter verstopt?​
​
Oplossing: Reinig het 
luchtfilter volgens de 
instructies. 

Mogelijke oorzaak: Is de 
inlaat- of uitlaatleiding 
verstopt?​
​

Oplossing: Verwijder de 
obstructie uit het inlaat- of 
uitlaatkanaal. 

 

Geen luchtstroom:​
​
Mogelijke oorzaak: Is het 
filter verstopt?​
Oplossing: spoel het filter af. 

Luid geluid tijdens gebruik:​
​
Mogelijke oorzaak: Staat het 
apparaat op een oneffen 
ondergrond?​
​
Oplossing: Plaats het 
apparaat op een vlakke 
ondergrond. 

Mogelijke oorzaak: Is het 
filter verstopt?​
​
Oplossing: spoel het filter af. 

Code “FL”:​
​
Mogelijke oorzaak: watertank 
vol.​
​
Oplossing: Leeg de 
watertank. 

Code “E1/E2”:​
​
Mogelijke oorzaak: 
sensorprobleem.​
​
Oplossing: vervang de 
sensor. 
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	CUBE COVER
	content CUBE
	Dziękujemy za zakup naszego produktu!​​Prosimy, aby przed przystąpieniem do jego użytkowania dokładnie przeczytać poniższą instrukcję i stosować się do jej zaleceń. 
	UWAGA! Prosimy o zachowanie instrukcji obsługi na przyszłość – może być przydatna w razie potrzeby lub do przekazania kolejnemu użytkownikowi. Zalecamy również dokładne zapoznanie się z jej treścią przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia. 
	Wprowadzenie 

	Osuszacz powietrza służy do usuwania nadmiaru wilgoci z powietrza. Redukcja wilgotności chroni budynki oraz ich wyposażenie przed szkodliwymi skutkami nadmiernej wilgoci. Używany czynnik chłodniczy R290 jest przyjazny dla środowiska – nie wpływa negatywnie na warstwę ozonową i charakteryzuje się niskim potencjałem tworzenia efektu cieplarnianego. Jest on powszechnie dostępny na całym świecie.  Ze względu na swoje wysokie właściwości energetyczne, R290 doskonale nadaje się jako czynnik chłodniczy w tego typu zastosowaniach. Należy jednak zachować szczególną ostrożność, ponieważ R290 jest substancją wysoce łatwopalną. 
	Ważne informacje dotyczące użytkowania urządzenia: 
	⬛ Urządzenie przeznaczone jest do użytku przez ekspertów lub osoby przeszkolone – np. w sklepach, lekkim przemyśle, na farmach lub w zastosowaniach komercyjnych przez osoby niebędące specjalistami. 
	⬛ Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8. roku życia oraz osoby z ograniczeniami fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi, a także osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeśli są pod nadzorem lub zostały odpowiednio poinstruowane co do bezpiecznego użytkowania i rozumieją związane z tym zagrożenia. 
	⬛ Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru dorosłych. 
	⬛ Urządzenie zaprojektowano wyłącznie do pracy z gazem R-290 (propan), który jest wyznaczonym czynnikiem chłodniczym. 
	⬛ Obwód chłodniczy jest uszczelniony – wszelkie naprawy może wykonywać wyłącznie wykwalifikowany technik. 
	⬛ Nie należy wypuszczać czynnika chłodniczego do atmosfery. 
	⬛ R-290 (propan) to gaz łatwopalny, cięższy od powietrza. Może gromadzić się w niższych partiach pomieszczeń i rozprzestrzeniać się, tworząc zagrożenie. 
	⬛ Gaz najpierw zbiera się w niskich obszarach, ale może być rozprzestrzeniany przez wentylatory. 
	Środki ostrożności w czasie 
	eksploatacji 
	Symbole ostrzegawcze: 
	Rys. 1 – Urządzenie wykorzystuje łatwopalny czynnik chłodniczy. W przypadku wycieku i kontaktu chłodziwa z ogniem lub elementami grzejnymi może dojść do powstania szkodliwych gazów i ryzyka pożaru. 
	Rys. 2 – Przed rozpoczęciem użytkowania należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi. 
	Rys. 3 – Personel serwisowy jest zobowiązany do dokładnego zapoznania się z instrukcją obsługi przed przystąpieniem do pracy z urządzeniem. 
	 
	Zasady bezpieczeństwa 

	⬛ Jeśli istnieje podejrzenie ulatniania się gazu propan lub wykryto wyciek, niewykwalifikowany personel nie powinien podejmować prób jego zlokalizowania. 
	⬛ Gaz propan stosowany w urządzeniu jest bezwonny. 
	⬛ Brak zapachu nie oznacza braku wycieku! 
	⬛ W przypadku wykrycia wycieku należy natychmiast ewakuować wszystkie osoby z pomieszczenia, dokładnie je przewietrzyć i skontaktować się z lokalnym oddziałem straży pożarnej, informując o wycieku propanu. 
	⬛ Do czasu przybycia wykwalifikowanego technika nie wolno wpuszczać żadnych osób do pomieszczenia. 
	⬛ W pobliżu urządzenia nie wolno używać otwartego ognia, palić papierosów ani korzystać z innych potencjalnych źródeł zapłonu. 
	⬛ Części składowe urządzenia zostały zaprojektowane do pracy z gazem propan i nie stanowią zagrożenia, o ile nie są modyfikowane. Wszelkie wymiany należy przeprowadzać wyłącznie z użyciem nowych, oryginalnych części. 
	⬛ Nieprzestrzeganie powyższych zaleceń może prowadzić do eksplozji, śmierci, utraty lub zniszczenia mienia! 
	⬛ Zalecenia dodatkowe – dla bezpieczeństwa użytkownika i mienia: 

	⬛ Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem, urazu lub uszkodzenia mienia, należy bezwzględnie przestrzegać poniższych zasad: 
	⬛ W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego musi on zostać wymieniony przez producenta, autoryzowany serwis lub wykwalifikowany personel w celu uniknięcia zagrożenia. 
	⬛ Podczas konserwacji urządzenie musi być odłączone od zasilania. 
	⬛ Zawsze należy korzystać z urządzenia przy zasilaniu o takim samym napięciu, częstotliwości i parametrach, jakie są wskazane na tabliczce znamionowej. 
	⬛ Zawsze należy korzystać z gniazdka z uziemieniem. 
	⬛ Przed czyszczeniem lub jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy odłączyć je od zasilania.​⬛ Nie obsługuj urządzenia mokrymi rękami. Unikaj kontaktu z wodą, aby zapobiec zalaniu urządzenia.​ 
	⬛ Nie zanurzaj urządzenia ani nie wystawiaj go na działanie deszczu, wilgoci lub innych cieczy.​ 
	⬛ Nie pozostawiaj urządzenia włączonego bez nadzoru. Nie należy go przechylać ani obracać w czasie pracy.​ 
	⬛ Nie odłączaj urządzenia od zasilania podczas pracy.​ 
	⬛ Nie ciągnij za przewód zasilający, aby odłączyć urządzenie – zawsze używaj wtyczki.​ 
	⬛ Nie używaj przedłużaczy ani przejściówek.​ 
	⬛ Nie kładź żadnych przedmiotów na urządzeniu.​ 
	⬛ Nie wchodź ani nie siadaj na urządzeniu.​ 
	⬛ Nie wkładaj palców ani żadnych przedmiotów do otworu wylotowego powietrza.​ 
	⬛ Nie dotykaj wlotu powietrza ani aluminiowych żeberek urządzenia.​ 
	⬛ Nie używaj urządzenia, jeśli zostało upuszczone, uszkodzone lub wykazuje objawy nieprawidłowego działania.​ 
	⬛ Nie czyść urządzenia środkami chemicznymi.​Upewnij się, że urządzenie znajduje się z dala od źródeł ognia, materiałów łatwopalnych i wybuchowych.​ 
	⬛ Urządzenie należy zainstalować zgodnie z obowiązującymi krajowymi przepisami dotyczącymi instalacji elektrycznych.​ 
	⬛ Nie używaj środków przyspieszających proces odmrażania ani nie stosuj metod czyszczenia innych niż zalecane przez producenta.​⬛ Urządzenie należy przechowywać w sposób chroniący przed uszkodzeniami mechanicznymi.​ 
	⬛ Nie niszcz, ani nie spalaj urządzenia – nawet po zakończeniu użytkowania.​ 
	⬛ Pamiętaj, że czynniki chłodnicze mogą nie mieć zapachu, co utrudnia wykrycie ewentualnych wycieków.​ 
	⬛ Rury instalacyjne muszą być zabezpieczone przed uszkodzeniami mechanicznymi i nie mogą być montowane w nieosłoniętych pomieszczeniach o powierzchni mniejszej niż 4 m².​ 
	⬛ Należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących instalacji gazowych.​ 
	⬛ Wszystkie otwory wentylacyjne muszą być utrzymywane w stanie wolnym od przeszkód – nie wolno ich zasłaniać ani ograniczać przepływu powietrza. 
	Warunki przechowywania i kwalifikacje personelu 

	Urządzenie należy przechowywać w dobrze wentylowanym pomieszczeniu, którego wielkość odpowiada wymaganiom określonym dla prawidłowego działania.​Każda osoba pracująca z czynnikiem chłodniczym lub ingerująca w jego obieg musi posiadać ważny certyfikat wydany przez uprawniony organ, potwierdzający kwalifikacje do bezpiecznej obsługi czynnika zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
	UWAGA! Twoje bezpieczeństwo jest dla nas najważniejsze. Przed uruchomieniem osuszacza powietrza prosimy o dokładne przeczytanie i pełne zrozumienie niniejszej instrukcji obsługi. 
	Czynności serwisowe i środki ostrożności 

	⬛ Czynności serwisowe powinny być wykonywane wyłącznie zgodnie z zaleceniami producenta. 
	⬛ Konserwacja i naprawy muszą być przeprowadzane pod nadzorem osoby kompetentnej. 
	⬛ W przypadku prac serwisowych przy urządzeniach z czynnikiem chłodniczym R-290, należy postępować zgodnie z poniższymi zaleceniami: 
	Przygotowanie do serwisowania urządzeń z czynnikiem R-290 

	⬛ Przed rozpoczęciem prac serwisowych na systemach zawierających łatwopalne czynniki chłodnicze należy przeprowadzić kontrolę bezpieczeństwa, aby zminimalizować ryzyko zapłonu. 
	⬛ Wszystkie działania muszą być wykonywane zgodnie z procedurą kontrolowaną, która pozwala ograniczyć emisję łatwopalnych gazów lub oparów w trakcie prac. 
	⬛ Przed przystąpieniem do serwisu należy przestrzegać następujących środków ostrożności: 
	Środki bezpieczeństwa podczas serwisowania 
	Sprawdzenie okolicy 

	Wszystkie osoby znajdujące się w obszarze pracy – w tym personel utrzymania ruchu – powinny zostać poinformowane o charakterze wykonywanych czynności. 
	Należy unikać pracy w przestrzeniach zamkniętych. 
	Obszar wokół miejsca pracy powinien być wydzielony i zabezpieczony, a znajdujące się tam materiały łatwopalne należy usunąć lub odpowiednio zabezpieczyć. 
	Ogólny obszar roboczy 

	W przypadku planowania prac z użyciem otwartego ognia (tzw. prace na gorąco) przy urządzeniach chłodniczych lub ich elementach, należy zapewnić dostępność odpowiednich urządzeń gaśniczych. 
	W bezpośrednim sąsiedztwie miejsca pracy powinna znajdować się gaśnica proszkowa lub gaśnica na dwutlenek węgla (CO₂). 
	Obecność gaśnicy 
	Żadna osoba wykonująca prace związane z systemem chłodniczym, który obejmuje odsłonięcie rurociągów zawierających lub wcześniej zawierających łatwopalny czynnik chłodniczy, nie może korzystać z żadnych źródeł zapłonu, które mogłyby stanowić zagrożenie pożarem lub eksplozją. 
	Wszelkie potencjalne źródła zapłonu – w tym zapalone papierosy – muszą być bezwzględnie usunięte z obszaru instalacji, napraw, demontażu czy utylizacji, podczas których może dojść do uwolnienia palnego czynnika chłodniczego. 
	Przed rozpoczęciem pracy należy przeprowadzić dokładną inspekcję otoczenia, aby upewnić się, że nie występują w pobliżu żadne łatwopalne materiały ani ryzyko zapłonu. 
	W miejscu wykonywania prac nad urządzeniem należy umieścić czytelny znak „Zakaz palenia”.​​Brak źródeł zapłonu 
	Upewnij się, że miejsce pracy jest dobrze wentylowane lub znajduje się w przestrzeni otwartej przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związanych z otwarciem układu chłodniczego lub prac na gorąco. 
	Poziom wentylacji musi być utrzymywany przez cały czas trwania prac, aby skutecznie rozpraszać wszelkie możliwe opary czynnika chłodniczego. 
	W miarę możliwości czynnik chłodniczy powinien być uwalniany na zewnątrz, na otwartą przestrzeń – w sposób bezpieczny i zgodny z przepisami. 
	Wymiana komponentów i zgodność z wymaganiami 

	W przypadku wymiany komponentów elektrycznych: 
	⬛ Elementy muszą być technicznie odpowiednie do danego zastosowania. 
	⬛ Wszystkie prace muszą być wykonywane zgodnie z aktualnymi wymaganiami technicznymi. 
	⬛ Zawsze należy postępować zgodnie z wytycznymi producenta w zakresie konserwacji i serwisowania. 
	⬛ W przypadku jakichkolwiek wątpliwości, należy skonsultować się z działem technicznym lub autoryzowanym serwisem.​​Zasady bezpieczeństwa dla instalacji z materiałami łatwopalnymi 
	W przypadku instalacji wykorzystujących łatwopalne materiały, należy bezwzględnie przestrzegać poniższych zasad dotyczących bezpieczeństwa pracy z czynnikami chłodniczymi. 
	Kontrola komponentów chłodniczych 

	Obszar pracy musi zostać sprawdzony za pomocą odpowiedniego detektora czynnika chłodniczego zarówno przed rozpoczęciem, jak i w trakcie prac, aby technik miał świadomość ryzyka obecności palnej atmosfery. 
	Należy upewnić się, że używany sprzęt do wykrywania wycieków jest przystosowany do pracy z łatwopalnymi czynnikami chłodniczymi, tj.: 
	⬛ nie wywołuje iskier, 
	⬛ jest odpowiednio uszczelniony, 
	⬛lub został wykonany zgodnie z obowiązującymi normami bezpieczeństwa. 
	Sprawdzanie obecności czynnika chłodniczego 

	Podczas kontroli instalacji należy: 
	Przeprowadzić kontrolę szczelności wszystkich elementów chłodniczych. 
	Upewnić się, że przestrzeń robocza jest odpowiednio wentylowana i nie występuje w niej nadmiar czynnika chłodniczego. 
	Zastosować detektory o odpowiedniej czułości i zgodne z klasą czynnika chłodniczego (np. R-290). 
	Przestrzegać zaleceń producenta urządzenia dotyczących dopuszczalnych stężeń czynnika chłodniczego w powietrzu. 
	Kontrole instalacji z czynnikami chłodniczymi 

	W przypadku instalacji wykorzystujących czynniki chłodnicze – zwłaszcza te zawierające materiały łatwopalne – należy przeprowadzić następujące kontrole: 
	Wielkość ładunku czynnika chłodniczego musi być zgodna z kubaturą pomieszczenia, w którym zainstalowano elementy zawierające ten czynnik. 
	Wentylatory oraz wyloty powietrza powinny działać prawidłowo i nie mogą być zablokowane. 
	Jeśli wykorzystywany jest pośredni obieg chłodzenia, należy skontrolować obieg wtórny pod kątem obecności czynnika chłodniczego. 
	Oznakowanie urządzenia (naklejki informacyjne, piktogramy bezpieczeństwa) powinno być w pełni widoczne i czytelne. W przypadku nieczytelnych oznaczeń należy je niezwłocznie poprawić lub wymienić. 
	Rury i komponenty chłodnicze powinny być zainstalowane w taki sposób, aby nie były narażone na kontakt z substancjami korozyjnymi, chyba że są wykonane z materiałów: 
	⬛ odpornych na korozję, 
	⬛ lub odpowiednio zabezpieczonych przed korodowaniem. 
	Kontrola urządzeń elektrycznych 

	W przypadku wymiany elementów elektrycznych, komponenty muszą być odpowiednie do danego zastosowania oraz zgodne z obowiązującą specyfikacją techniczną. 
	Należy zawsze postępować zgodnie z zaleceniami producenta dotyczącymi konserwacji i obsługi. 
	W razie wątpliwości, należy skonsultować się z działem technicznym producenta. 
	Kontrole urządzeń chłodniczych 
	Naprawy i konserwacja elementów elektrycznych 


	Wszelkie prace serwisowe w zakresie elementów elektrycznych powinny obejmować: 
	⬛ Początkowe kontrole bezpieczeństwa, 
	⬛ Procedury kontrolne komponentów, 
	⬛ Weryfikację ewentualnych usterek. 
	Jeśli zostanie wykryta usterka, która może stwarzać zagrożenie dla bezpieczeństwa, nie wolno podłączać zasilania elektrycznego do obwodu, dopóki problem nie zostanie usunięty. 
	W sytuacji, gdy usterka nie może zostać usunięta natychmiast, a konieczna jest dalsza praca urządzenia, należy zastosować odpowiednie tymczasowe środki zabezpieczające oraz poinformować o sytuacji właściciela urządzenia. ​​Dzięki temu każdy użytkownik będzie świadomy istniejącej awarii i potencjalnego zagrożenia. 
	Początkowe kontrole bezpieczeństwa – wymagania 

	W przypadku instalacji wykorzystujących czynniki chłodnicze, należy przeprowadzić następujące czynności: 
	⬛ Rozładowanie kondensatorów – wykonane w sposób bezpieczny, aby uniknąć iskrzenia. 
	⬛ Brak odsłoniętych przewodów i elementów elektrycznych podczas napełniania, odzyskiwania lub czyszczenia układu chłodniczego. 
	⬛ Sprawdzenie ciągłości uziemienia – zapewnienie, że urządzenie jest poprawnie uziemione, zgodnie z obowiązującymi normami. 
	 
	 
	Prezentacja produktu​​Widok z przodu - Rys. 4 

	1. Panel sterowania 
	2. Przedni panel 
	3. Koła jezdne 
	4. Wylot powietrza 
	5. Uchwyt  
	Widok z Tyłu - Rys. 5 

	1. Filtr Powietrza 
	2. Boczny Panel 
	Funkcje Osuszacza 
	Instalacja urządzenia 

	Urządzenie należy ustawić na stabilnej, płaskiej powierzchni, w miejscu zapewniającym co najmniej 30 cm wolnej przestrzeni z każdej strony, aby umożliwić prawidłową cyrkulację powietrza (rys. 6). 
	​Nie należy instalować urządzenia: 
	⬛ w pobliżu źródeł ciepła (grzejniki, kuchenki, nawiewy gorącego powietrza), 
	⬛ w miejscach narażonych na rozpryski oleju lub wody, 
	⬛ na bezpośrednim nasłonecznieniu, 
	⬛ w warunkach wibracji lub silnych wstrząsów, 
	⬛ w środowisku z dużym zapyleniem, 
	⬛ w miejscach pozbawionych wentylacji, 
	⬛ na nierównych powierzchniach, 
	⬛ w pomieszczeniach o powierzchni mniejszej niż 4 m², 
	w pobliżu źródeł emisji łatwopalnych gazów. 
	Bezpieczne użytkowanie urządzenia 
	Po rozpakowaniu należy sprawdzić urządzenie pod kątem uszkodzeń mechanicznych. 
	Osuszacz należy użytkować w temperaturze od 5°C do 35°C. 
	Nie należy używać urządzenia na zewnątrz – osuszacz przeznaczony jest wyłącznie do użytku wewnętrznego. 
	Nie uruchamiać osuszacza w pobliżu ścian, zasłon ani innych przedmiotów, które mogą blokować wlot lub wylot powietrza. 
	Zapewnij swobodny przepływ powietrza – zarówno do wlotu, jak i wylotu. 
	Przed uruchomieniem należy ustawić deflektor powietrza ku górze. 
	W przypadku przechylenia urządzenia o więcej niż 45°, należy je ustawić pionowo i odczekać co najmniej 24 godziny przed uruchomieniem. 
	Zamknij drzwi i okna, aby poprawić efektywność pracy i ograniczyć straty energii. 
	Nie używaj ani nie przechowuj osuszacza w miejscach narażonych na działanie promieni słonecznych lub deszczu. 
	Podczas ciągłej pracy w upalne dni wylot powietrza może być ciepły – jest to zjawisko normalne. 
	Przed przestawieniem urządzenia opróżnij zbiornik na wodę. 
	Upewnij się, że zbiornik jest prawidłowo umieszczony – w przeciwnym razie urządzenie nie będzie działać poprawnie. 
	Obsługa urządzenia 

	Osuszacz uruchamia się w trybie ustawionym podczas ostatniego użycia. 
	Urządzenie rozpoczyna osuszanie, jeśli wilgotność w pomieszczeniu przekracza ustawiony poziom o 3%. 
	Sprężarka posiada 3-minutowe opóźnienie ochronne – po włączeniu należy poczekać 3 minuty, aż osuszanie zostanie wznowione. 
	Przycisk zasilania (rys. 8.1) 

	W trybie gotowości należy dotknąć przycisku zasilania (rys. 8.1), aby włączyć urządzenie. 
	⬛ Wskaźnik pracy zaświeci się. 
	⬛ Domyślna prędkość wentylatora: wysoka. 
	⬛ Domyślna wilgotność: 50%. 
	W trybie pracy, ponowne dotknięcie przycisku wyłączy urządzenie. 
	⬛ Wskaźnik pracy zgaśnie. 
	⬛ Sprężarka zatrzyma się natychmiast, a wentylator wyłączy się po 30 sekundach. 
	Przycisk trybu (rys. 8.2) 

	Naciśnij przycisk MODE, aby przełączać między trybami: 
	Tryb automatyczny​ W tym trybie: 
	⬛ zapala się wskaźnik (rys. 8.4), 
	⬛ gdy wilgotność otoczenia ≥ ustawiona wilgotność + 3% – wentylator uruchamia się natychmiast, a sprężarka rozpoczyna pracę po 3 sekundach, 
	⬛ gdy wilgotność otoczenia ≤ ustawiona wilgotność – 3% – sprężarka zatrzymuje się, a wentylator wyłącza się po 30 sekundach. 
	Regulacja wilgotności (przycisk SET, rys. 8.3)​​W trybie automatycznym możesz ustawić poziom wilgotności w zakresie od 30% do 80%. Możliwa jest także regulacja prędkości wentylatora. 
	Tryb suszenia (rys. 8.5)​ W tym trybie: 
	⬛ świeci się dedykowana kontrolka, 
	⬛ sprężarka pracuje bez kontroli wilgotności, 
	⬛ możesz regulować prędkość wentylatora, ale nie poziom wilgotności. 
	Tryb uśpienia​Przytrzymaj przycisk MODE przez 3 sekundy, aby wejść w tryb uśpienia: 
	⬛ zapala się wskaźnik (rys. 8.6), 
	⬛ domyślny poziom wilgotności to 60%,​jeśli przez 10 sekund nie zostanie wykonana żadna operacja – wszystkie wskaźniki przygasają, a prędkość wentylatora automatycznie przełącza się na niską, 
	⬛ naciśnij dowolny przycisk, aby wybudzić wskaźniki, 
	⬛ ponowne naciśnięcie przycisku MODE wyłącza tryb uśpienia. 
	W tym trybie można regulować prędkość wentylatora i poziom wilgotności. 
	Przycisk TIMER (rys 8.12) 
	Funkcja Wi-Fi – aktywacja 
	Prędkość wentylatora (rys. 8.7) 

	Naciśnij przycisk Prędkość, aby przełączać między trybami: niskiej i wysokiej prędkości nawiewu. 
	Odpowiednie wskaźniki zapalą się w zależności od wyboru. 
	Podczas cyklu odmrażania prędkość wentylatora nie może być zmieniana. 
	Funkcja "Tylko wentylator" 

	W trybie gotowości, przytrzymaj przycisk prędkości, aby włączyć lub wyłączyć tryb TYLKO WENTYLATOR: 
	⬛ Działa tylko wentylator (bez pracy sprężarki), 
	⬛ Funkcja jonizacji może być w tym trybie dowolnie aktywowana lub dezaktywowana. 
	Funkcje specjalne – jonizacja i blokada rodzicielska 
	Jonizacja / Zabezpieczenie przed dziećmi (rys. 8.8) 


	Dotknij przycisku Rys, aby włączyć lub wyłączyć funkcję jonizatora – działa zarówno w trybie TYLKO WENTYLATOR, jak i w trybie osuszania. 
	⬛ Wskaźnik funkcji (rys. 8.10) zapala się, gdy jonizacja jest aktywna. 
	Przytrzymaj ten sam przycisk przez 5 sekund, aby włączyć lub wyłączyć zabezpieczenie przed dziećmi. 
	⬛ Po aktywacji funkcji zapala się wskaźnik (rys. 8.9). 
	Alarm Pełnego Zbiornika Wody 
	Wskaźnik poziomu wody w zbiorniku 
	Kasowanie alarmu 


	Wilgotność otoczenia＜44%， Światło pokazuje niebieski 44% ≤ Wilgotność otoczenia ≤ 46%, światło utrzymuje poprzedni stan, światło będzie zielone lub niebieskie 
	Czyszczenie zbiornika na wodę  

	Jeśli zbiornik na wodę jest brudny, przepłucz go czystą wodą.​​Nie używaj detergentów ani środków chemicznych, ponieważ mogą one uszkodzić materiał zbiornika. 
	Włóż pusty i czysty zbiornik z powrotem do urządzenia.​​W przeciwnym razie: 
	⬛ wskaźnik "pełny zbiornik" pozostanie aktywny (czerwony),urządzenie nie uruchomi się ponownie. 
	Praca ciągła – odpływ skroplin 
	W przypadku pracy ciągłej lub osuszania bez nadzoru, zaleca się podłączenie dołączonego węża spustowego. Dzięki temu kondensat będzie automatycznie odprowadzany do zbiornika zewnętrznego lub odpływu grawitacyjnie. 
	Instrukcja podłączenia odpływu (rys. 12): 

	1. Wyprostuj rurę spustową. 
	2. Włóż jeden koniec węża do odpływu kondensatu w urządzeniu, a drugi do: 
	⬛ odpływu łazienkowego, 
	⬛ pojemnika na zewnątrz (np. wiadra), 
	⬛ innego bezpiecznego miejsca odprowadzania wody. 
	Opróżnianie zbiornika ręcznie 

	Gdy zbiornik na wodę zostanie napełniony: 
	⬛ Urządzenie wyda brzęczący dźwięk, 
	⬛ Zaświeci się kontrolka „pełny zbiornik” (rys. 8.11). 
	Kroki opróżniania: 

	1. Wyłącz urządzenie – naciśnij przycisk POWER. 
	2. Pociągnij zbiornik na wodę, wysuwając go z korpusu urządzenia. 
	3. Wylej zawartość do odpowiedniego odpływu lub na zewnątrz. 
	4. Wyczyść zbiornik wewnątrz i na zewnątrz. 
	5. Włóż pusty zbiornik z powrotem do urządzenia. 
	6. Naciśnij ponownie przycisk ZASILANIE, aby wznowić pracę urządzenia. 
	Jeśli po wykonaniu powyższych czynności kontrolka „pełny zbiornik” nie gaśnie, należy: 
	⬛ Sprawdzić pozycję pływaka w zbiorniku – czy jest prawidłowo umieszczony (rys. 7). 
	Ciągłe opróżnianie zbiornika 

	Nie blokuj odpływu ani rury spustowej – w przypadku zatoru, skroplona woda zamiast wypływać, zacznie gromadzić się w zbiorniku. 
	Nie zginaj rury spustowej – wysokość rury powinna być niższa niż wylot kondensatu. 
	Rura spustowa musi być bezpiecznie podłączona do odpowiedniego ujścia. 
	Opróżnianie zbiornika na wodę – uwagi dodatkowe 

	Nie wrzucaj magnesów, plastikowych elementów ani nitów do zbiornika na wodę – może to uniemożliwić poprawne wykrywanie napełnienia zbiornika, a urządzenie nie wyłączy się automatycznie. Może dojść do przelania wody i uszkodzenia podłogi. 
	Przed zresetowaniem trybu pracy, upewnij się, że zbiornik został opróżniony ze skroplonej wody. 
	Czyszczenie filtra powietrza ​(co dwa tygodnie) 
	Dlaczego to ważne? 


	Kurz gromadzi się na filtrze i ogranicza przepływ powietrza.​ Ograniczony przepływ: 
	⬛ zmniejsza wydajność osuszania, 
	⬛ może prowadzić do przegrzania i uszkodzenia urządzenia. 
	Urządzenie nie powinno być używane bez filtra powietrza, ponieważ może to doprowadzić do zanieczyszczenia parownika. 
	Czyszczenie filtra (rys. 9, 10) 

	1. Wyjmij filtr. Zdejmij ramkę filtra, a następnie ostrożnie usuń sam filtr. 
	2. Użyj odkurzacza, aby zebrać kurz z powierzchni filtra. 
	Jeśli filtr jest bardzo zabrudzony: 
	⬛ umyj go w wodzie z dodatkiem łagodnego detergentu, 
	⬛ dokładnie osusz przed ponownym zamontowaniem. 
	Załóż filtr z powrotem do urządzenia po jego oczyszczeniu i dokładnym wysuszeniu. 
	Konserwacja urządzenia 
	UWAGA! Przed rozpoczęciem czyszczenia lub konserwacji: 


	⬛ Wyłącz urządzenie. 
	⬛ Odłącz wtyczkę z gniazdka, aby zapobiec porażeniu prądem. 
	Temperatura pracy urządzenia 

	Urządzenie działa prawidłowo w zakresie temperatur: od 5°C do 38°C. 
	Gdy temperatura otoczenia spadnie poniżej 5°C lub wzrośnie powyżej 38°C, urządzenie automatycznie przestaje działać. 
	W zakresie temperatur 5°C–16°C: 
	⬛ urządzenie uruchamia automatyczne rozmrażanie – w tym czasie sprężarka przestaje pracować, ale wentylator nadal działa. 
	Sterowanie Wi-Fi – Smart Life​​Urządzenie umożliwia zdalną obsługę za pomocą aplikacji Smart Life dostępnej na systemy Android i iOS. 
	Kroki konfiguracji: 

	1. Zainstaluj aplikację „Smart Life” ze sklepu Google Play lub App Store. Można także zeskanować kod QR (rys. 13), aby przejść bezpośrednio do pobierania. 
	2. Utwórz konto użytkownika w aplikacji. 
	3. Aktywuj funkcję Wi-Fi w ustawieniach osuszacza. 
	3. Umieść urządzenie w odległości około 5 metrów od routera Wi-Fi. 
	4. Gdy zasilanie jest włączone, wskaźnik Wi-Fi zacznie migać – urządzenie oczekuje na konfigurację.  Jeśli w ciągu 3 minut nie nastąpi połączenie, wskaźnik zgaśnie. 
	Aby ponownie uruchomić konfigurację sieci, naciśnij i przytrzymaj przycisk „Timer” przez 5 sekund – wskaźnik Wi-Fi ponownie zacznie migać. 
	Połączenie przez Bluetooth (sposób pierwszy) 

	1. Włącz Bluetooth w swoim smartfonie. 
	2. Upewnij się, że wskaźnik Wi-Fi miga. 
	3. Otwórz aplikację Smart Life – urządzenie połączy się automatycznie przez Bluetooth. 
	Po pomyślnym połączeniu zapali się kontrolka Wi-Fi.​​Aby rozłączyć połączenie, przytrzymaj przycisk „Timer” przez 5 sekund – wskaźnik Wi-Fi zgaśnie. 
	Połączenie przez sieć Wi-Fi (sposób drugi) 

	1. Gdy wskaźnik Wi-Fi miga, wybierz w aplikacji:​ „Dodaj urządzenie” → „Małe urządzenia domowe” → „Osuszacz”. 
	2. Postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi w aplikacji. 
	3. Sprawdź stan wskaźnika Wi-Fi: 
	⬛ Jeśli miga szybko – połącz się bezpośrednio. 
	⬛ Jeśli miga wolno – wybierz „Przejdź do połączenia” i połącz się z siecią o nazwie „SmartLife-XXXX”. 
	Długoterminowe przechowywanie  
	ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
	Thank you for purchasing our product!​​Please read the following instructions carefully before using it and follow its recommendations. 
	NOTE! Please keep this manual for future reference – it may be useful when needed or for passing on to a subsequent user. We also recommend that you read it carefully before using the device. 
	Introduction 

	An air dryer removes excess moisture from the air. Reducing humidity protects buildings and their contents from the harmful effects of excessive humidity. The refrigerant used, R290, is environmentally friendly – ​​it does not negatively impact the ozone layer and has a low global warming potential. It is widely available worldwide. Due to its high energy properties, R290 is an excellent refrigerant for this type of application. However, special care should be taken, as R290 is highly flammable. 
	Important information regarding the use of the device: 
	⬛ The device is intended for use by experts or trained persons – e.g. in shops, light industry, on farms or in commercial applications by non-experts. 
	⬛ The appliance may be used by children over 8 years of age and by persons with physical, sensory or mental limitations, as well as persons lacking experience and knowledge, provided they are supervised or have been properly instructed in the safe use of the appliance and understand the risks involved. 
	⬛ Children should not play with the appliance. Cleaning and maintenance should not be performed by children without adult supervision. 
	⬛ The device is designed to operate exclusively with R-290 (propane) gas, which is the designated refrigerant. 
	⬛ The refrigeration circuit is sealed – any repairs should only be performed by a qualified technician. 
	⬛ Refrigerant should not be released into the atmosphere. 
	⬛ R-290 (propane) is a flammable gas that is heavier than air. It can accumulate in low-lying areas and spread, creating a hazard. 
	⬛ The gas first collects in low areas but can be spread by fans. 
	Precautions during 
	exploitation 
	Warning symbols: 
	Fig. 1 – This appliance uses a flammable refrigerant. If the refrigerant leaks and comes into contact with flames or heating elements, harmful gases may be produced and a fire hazard may occur. 
	Fig. 2 – Please read the instruction manual carefully before use. 
	Fig. 3 – Service personnel are obliged to read the operating instructions carefully before starting to work with the device. 
	Safety rules 

	⬛ If a propane gas leak is suspected or detected, unqualified personnel should not attempt to locate the leak. 
	⬛ The propane gas used in the device is odorless. 
	⬛ No smell does not mean no leak! 
	⬛ If a leak is detected, immediately evacuate all occupants from the area, thoroughly ventilate the area, and contact your local fire department to report a propane leak. 
	⬛ No one should be allowed into the room until a qualified technician arrives. 
	⬛ Do not use open flames, smoking or other potential ignition sources near the device. 
	⬛ The device's components are designed to operate with propane gas and pose no hazard unless modified. Any replacements should only be made using new, genuine parts. 
	⬛ Failure to follow the above instructions may result in explosion, death, loss or destruction of property! 
	⬛ Additional recommendations – for the safety of the user and property: 

	⬛ To reduce the risk of fire, electric shock, injury or property damage, always follow these rules: 
	⬛ If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an authorized service center or qualified personnel in order to avoid a hazard. 
	⬛ During maintenance, the device must be disconnected from the power supply. 
	⬛ Always use the device with a power supply of the same voltage, frequency and parameters as indicated on the rating plate. 
	⬛ Always use a grounded outlet. 
	⬛ Before cleaning or if the device will not be used for an extended period of time, disconnect it from the power supply.​⬛ Do not operate the device with wet hands. Avoid contact with water to prevent flooding.​ 
	⬛ Do not immerse the device or expose it to rain, moisture or other liquids.​ 
	⬛ Do not leave the device turned on unattended. Do not tilt or turn it while in use.​ 
	⬛ Do not disconnect the device from the power supply during operation.​ 
	⬛ Do not pull the power cord to unplug the device – always use the plug.​ 
	⬛ Do not use extension cords or adapters.​ 
	⬛ Do not place any objects on the device.​ 
	⬛ Do not step or sit on the device.​ 
	⬛ Do not insert fingers or any objects into the air outlet.​ 
	⬛ Do not touch the air inlet or aluminum fins of the device.​ 
	⬛ Do not use the device if it has been dropped, damaged or shows signs of malfunction.​ 
	⬛ Do not clean the device with chemicals.​Make sure the device is away from fire sources, flammable and explosive materials.​ 
	⬛ The appliance must be installed in accordance with applicable national electrical installation regulations.​ 
	⬛ Do not use any means to accelerate the defrosting process or use cleaning methods other than those recommended by the manufacturer.​⬛ The device should be stored in a way that protects it from mechanical damage.​ 
	⬛ Do not damage or burn the device – even after use.​ 
	⬛ Remember that refrigerants may have no odor, making it difficult to detect any leaks.​ 
	⬛ Installation pipes must be protected against mechanical damage and must not be installed in exposed rooms with an area of ​​less than 4 m².​ 
	⬛ National regulations regarding gas installations must be observed.​ 
	⬛ All ventilation openings must be kept free from obstructions and must not be covered or restrict airflow. 
	Storage conditions and staff qualifications 

	The device should be stored in a well-ventilated room whose size meets the requirements for proper operation.​Any person working with a refrigerant or interfering with its circulation must have a valid certificate issued by an authorized body confirming their qualifications to safely handle the refrigerant in accordance with applicable regulations. 
	ATTENTION! Your safety is our top priority. Please read and fully understand this manual before operating your dehumidifier. 
	Service and Precautions 

	⬛ Servicing should only be performed in accordance with the manufacturer's recommendations. 
	⬛ Maintenance and repairs must be carried out under the supervision of a competent person. 
	⬛ When servicing equipment using R-290 refrigerant, follow these instructions: 
	Preparation for servicing devices using R-290 refrigerant 

	⬛ Before servicing systems containing flammable refrigerants, a safety check should be performed to minimize the risk of ignition. 
	⬛ All activities must be carried out in accordance with a controlled procedure that limits the emission of flammable gases or vapours during work. 
	⬛ Before servicing, observe the following precautions: 
	Safety measures during servicing 
	Checking the area 

	All persons in the work area – including maintenance personnel – should be informed about the nature of the activities being performed. 
	Avoid working in confined spaces. 
	The area around the workplace should be separated and secured, and any flammable materials there should be removed or properly secured. 
	General work area 

	When planning work involving the use of an open flame (so-called hot work) on refrigeration equipment or its components, ensure the availability of appropriate fire extinguishing equipment. 
	There should be a powder or carbon dioxide (CO₂) fire extinguisher in the immediate vicinity of the workplace. 
	Presence of a fire extinguisher 

	No person carrying out work on a refrigeration system that involves the exposure of pipework containing or previously containing flammable refrigerant shall use any source of ignition that could constitute a fire or explosion hazard. 
	All potential ignition sources – including lit cigarettes – must be removed from the area of ​​installation, repair, dismantling or disposal during which flammable refrigerant may be released. 
	Before starting work, carry out a thorough inspection of the surrounding area to ensure there are no flammable materials or ignition hazards nearby. 
	A legible “No smoking” sign must be placed in the place where work is being carried out on the device.​​No sources of ignition 
	Ensure the work area is well ventilated or in an open area before starting any work involving opening the refrigeration system or hot work. 
	Ventilation levels must be maintained throughout the work to effectively disperse any possible refrigerant vapors. 
	Whenever possible, the refrigerant should be released outdoors, in an open space – safely and in accordance with regulations. 
	Component replacement and compliance 

	When replacing electrical components: 
	⬛ The components must be technically suitable for the given application. 
	⬛ All work must be performed in accordance with current technical requirements. 
	⬛ Always follow the manufacturer's maintenance and servicing guidelines. 
	⬛ If you have any doubts, please consult the technical department or an authorized service center.​​Safety rules for installations with flammable materials 
	In the case of installations using flammable materials, the following safety rules regarding working with refrigerants must be strictly observed. 
	Checking refrigeration components 

	The work area must be checked with a suitable refrigerant detector both before and during work so that the technician is aware of the risk of a flammable atmosphere being present. 
	Ensure that the leak detection equipment used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e.: 
	⬛ does not cause sparks, 
	⬛ is properly sealed, 
	⬛or was made in accordance with applicable safety standards. 
	Checking for the presence of refrigerant 

	When inspecting the installation, you should: 
	Check all refrigeration components for leaks. 
	Ensure that the work space is adequately ventilated and free from excess refrigerant. 
	Use detectors with appropriate sensitivity and compatible with the refrigerant class (e.g. R-290). 
	Follow the device manufacturer's recommendations regarding permissible refrigerant concentrations in the air. 
	Refrigerant installation inspections 

	For installations using refrigerants – especially those containing flammable materials – the following checks should be carried out: 
	The size of the refrigerant charge must be compatible with the volume of the room in which the components containing this refrigerant are installed. 
	Fans and air outlets should be working properly and not blocked. 
	If an indirect cooling circuit is used, the secondary circuit should be checked for the presence of refrigerant. 
	Device labeling (information stickers, safety pictograms) should be fully visible and legible. If any labeling becomes illegible, it should be corrected or replaced immediately. 
	Refrigeration pipes and components should be installed in such a way that they are not exposed to contact with corrosive substances unless they are made of materials: 
	⬛ corrosion-resistant, 
	⬛ or appropriately protected against corrosion. 
	Inspection of electrical devices 

	When replacing electrical components, the components must be suitable for the application and comply with the applicable technical specifications. 
	Always follow the manufacturer's recommendations for maintenance and operation. 
	If in doubt, please consult the manufacturer's technical department. 
	Refrigeration equipment inspections 
	Repairs and maintenance of electrical components 


	All servicing of electrical components should include: 
	⬛ Initial security checks, 
	⬛ Component inspection procedures, 
	⬛ Verification of possible faults. 
	If a fault is detected that may pose a safety hazard, do not connect electrical power to the circuit until the problem has been corrected. 
	If the fault cannot be rectified immediately and the device must continue to operate, appropriate temporary protective measures must be taken and the owner of the device must be informed of the situation.​​This will ensure that every user is aware of the existing failure and potential threat. 
	Initial Security Checks - Requirements 

	For installations using refrigerants, the following steps must be carried out: 
	⬛ Discharging capacitors – done safely to avoid sparking. 
	⬛ No exposed wiring or electrical components when filling, recovering or cleaning the refrigeration system. 
	⬛ Checking ground continuity – ensuring that the device is properly grounded in accordance with applicable standards. 
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	Dehumidifier Features 
	Device installation 

	The device should be placed on a stable, flat surface, with at least 30 cm of free space on all sides to allow for proper air circulation (Fig. 6). 
	​ 
	Do not install the device: 
	⬛ near heat sources (radiators, stoves, hot air vents), 
	⬛ in places exposed to oil or water splashes, 
	⬛ in direct sunlight, 
	⬛ under conditions of vibration or strong shocks, 
	⬛ in a dusty environment, 
	⬛ in places without ventilation, 
	⬛ on uneven surfaces, 
	⬛ in rooms with an area of ​​less than 4 m², 
	near sources of flammable gas emissions. 
	Safe use of the device 
	After unpacking, check the device for mechanical damage. 
	The dehumidifier should be used at temperatures between 5°C and 35°C. 
	Do not use the device outdoors – the dehumidifier is intended for indoor use only. 
	Do not operate the dehumidifier near walls, curtains or other objects that may block the air inlet or outlet. 
	Ensure free air flow – both inlet and outlet. 
	Before starting, position the air deflector upwards. 
	If the device is tilted more than 45°, it must be placed upright and waited at least 24 hours before operation. 
	Close doors and windows to improve work efficiency and reduce energy waste. 
	Do not use or store the dehumidifier in places exposed to sunlight or rain. 
	During continuous operation on hot days, the air outlet may be warm - this is normal. 
	Before moving the appliance, empty the water tank. 
	Make sure the tank is positioned correctly, otherwise the device will not function properly. 
	Operating the device 

	The dehumidifier starts in the mode set the last time it was used. 
	The device starts dehumidifying if the humidity in the room exceeds the set level by 3%. 
	The compressor has a 3-minute protective delay – after switching on, you must wait 3 minutes for dehumidification to resume. 
	Power button (Fig. 8.1) 

	In standby mode, touch the power button (Fig. 8.1) to turn on the device. 
	⬛ The operation indicator will light up. 
	⬛ Default fan speed: high. 
	⬛ Default humidity: 50%. 
	In working mode, touching the button again will turn the device off. 
	⬛ The operation indicator will turn off. 
	⬛ The compressor will stop immediately and the fan will turn off after 30 seconds. 
	Mode button (Fig. 8.2) 

	Press the MODE button to switch between modes: 
	Automatic mode​In this mode: 
	⬛ the indicator lights up (Fig. 8.4), 
	⬛ when ambient humidity ≥ set humidity + 3% – the fan starts immediately and the compressor starts working after 3 seconds, 
	⬛ when ambient humidity ≤ set humidity – 3% – the compressor stops and the fan turns off after 30 seconds. 
	Humidity control (SET button, Fig. 8.3)​​In automatic mode, you can set the humidity level from 30% to 80%. You can also adjust the fan speed. 
	Drying mode (Fig. 8.5)​In this mode: 
	⬛ the dedicated indicator light is on, 
	⬛ compressor operates without humidity control, 
	⬛ you can adjust the fan speed but not the humidity level. 
	Sleep mode​Hold the MODE button for 3 seconds to enter sleep mode: 
	⬛ the indicator lights up (Fig. 8.6), 
	⬛ default humidity level is 60%,​if no operation is performed for 10 seconds, all indicators dim and the fan speed automatically switches to low, 
	⬛ press any button to wake up the indicators, 
	⬛ Pressing the MODE button again turns off sleep mode. 
	In this mode, you can adjust the fan speed and humidity level. 
	TIMER button (Fig. 8.12) 
	Wi-Fi function - activation 
	Fan speed (Fig. 8.7) 

	Press the Speed ​​button to switch between low and high air speed modes. 
	The appropriate indicators will light up depending on your selection. 
	During the defrost cycle, the fan speed cannot be changed. 
	Fan Only Function 

	In standby mode, hold the speed button to turn FAN ONLY mode on or off: 
	⬛ Only the fan is working (no compressor), 
	⬛ The ionization function can be freely activated or deactivated in this mode. 
	Special features – ionization and parental lock 
	Ionization / Child Lock (Fig. 8.8) 


	Touch the Fig button to turn the ionizer function on or off – it works in both FAN ONLY and Dehumidification modes. 
	⬛ The function indicator (Fig. 8.10) lights up when ionization is active. 
	Hold down the same button for 5 seconds to turn child lock on or off. 
	⬛ When the function is activated, the indicator lights up (Fig. 8.9). 
	Water Tank Full Alarm 
	Water level indicator in the tank 
	Alarm reset 


	INambient humidity＜44%， Light shows blue 44% ≤ Ambient humidity ≤ 46%, light keeps previous state, light will be green or blue 
	Cleaning the water tank  

	If the water tank is dirty, rinse it with clean water.​​Do not use detergents or chemicals as they may damage the tank material. 
	Place the empty and clean tank back into the device.​​Otherwise: 
	⬛ The "tank full" indicator will remain active (red), the device will not restart. 
	Continuous operation - condensate drainage 
	For continuous operation or unattended drying, it is recommended to connect the included drain hose. This will automatically drain condensate to an external tank or drain by gravity. 
	Drain connection instructions (Fig. 12): 

	1. Straighten the drain pipe. 
	2. Insert one end of the hose into the condensate drain on the appliance and the other end into: 
	⬛ bathroom drain, 
	⬛ outdoor container (e.g. bucket), 
	⬛ another safe place for water drainage. 
	Emptying the tankby hand 

	When the water tank is filled: 
	⬛ The device will make a buzzing sound, 
	⬛ The “tank full” indicator light will come on (Fig. 8.11). 
	 
	Emptying steps: 

	1. Turn off the device – press the POWER button. 
	2. Pull the water tank out of the device body. 
	3. Pour the contents into a suitable drain or outside. 
	4. Clean the tank inside and out. 
	5. Put the empty tank back into the device. 
	6. Press the POWER button again to resume operation. 
	If the “tank full” light does not go out after performing the above steps, proceed as follows: 
	⬛ Check the position of the float in the tank – whether it is placed correctly (Fig. 7). 
	Continuous emptying of the tank 

	Do not block the drain or drain pipe - if there is a blockage, the condensed water will start to accumulate in the tank instead of flowing out. 
	Do not bend the drain pipe – the pipe height should be lower than the condensate outlet. 
	The drain pipe must be securely connected to a suitable outlet. 
	Emptying the water tank – additional notes 

	Do not place magnets, plastic parts, or rivets in the water tank – this may prevent the unit from detecting a full tank correctly and may prevent it from automatically shutting off. Water may overflow and damage the floor. 
	Before resetting the operating mode, make sure the tank has been emptied of condensed water. 
	Cleaning the air filter​(every two weeks) 
	Why is this important? 


	Dust accumulates on the filter and restricts airflow.​Restricted flow: 
	⬛ reduces dehumidification efficiency, 
	⬛ may lead to overheating and damage to the device. 
	The device should not be used without an air filter as this may result in contamination of the evaporator. 
	Cleaning the filter (Fig. 9, 10) 

	1. Remove the filter. Remove the filter frame, then carefully remove the filter itself. 
	2. Use a vacuum cleaner to remove dust from the filter surface. 
	If the filter is very dirty: 
	⬛ wash it in water with a mild detergent, 
	⬛ dry thoroughly before reinstalling. 
	Reinstall the filter into the device after cleaning and drying it thoroughly. 
	Device maintenance 
	NOTE! Before starting cleaning or maintenance: 


	⬛ Turn off the device. 
	⬛ Unplug the power plug from the outlet to prevent electric shock. 
	Device operating temperature 

	The device operates properly in the temperature range: 5°C to 38°C. 
	When the ambient temperature drops below 5°C or rises above 38°C, the device automatically stops working. 
	In the temperature range 5°C–16°C: 
	⬛ The device starts automatic defrosting – during this time the compressor stops working, but the fan continues to run. 
	Wi-Fi Control – Smart Life​​The device allows remote operation using the Smart Life application available for Android and iOS. 
	 
	Configuration steps: 

	1. Install the "Smart Life" app from Google Play or the App Store. You can also scan the QR code (Fig. 13) to go directly to the download. 
	2. Create a user account in the app. 
	3. Activate the Wi-Fi function in the dehumidifier settings. 
	3. Place the device approximately 5 meters from the Wi-Fi router. 
	4. When the power is on, the Wi-Fi indicator will flash as the device waits for configuration. If no connection is established within 3 minutes, the indicator will turn off. 
	To restart the network setup, press and hold the "Timer" button for 5 seconds and the Wi-Fi indicator will start flashing again. 
	Bluetooth connection (method one) 

	1. Turn on Bluetooth on your smartphone. 
	2. Make sure the Wi-Fi indicator is blinking. 
	3. Open the Smart Life app – the device will connect automatically via Bluetooth. 
	Once successfully connected, the Wi-Fi light will turn on.​​To disconnect the call, hold the "Timer" button for 5 secondsd– the Wi-Fi indicator will turn off. 
	Connecting via Wi-Fi (method two) 

	1. While the Wi-Fi indicator is flashing, select in the app:​“Add a device” → “Small home appliances” → “Dehumidifier”. 
	2. Follow the instructions in the app. 
	3. Check the Wi-Fi indicator status: 
	⬛ If it flashes quickly – connect directly. 
	⬛ If it flashes slowly – select “Go to connection” and connect to the network named “SmartLife-XXXX”. 
	Long-term storage 
	PROBLEM SOLVING 
	Vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!​​Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen vor der Verwendung sorgfältig durch und befolgen Sie die Empfehlungen. 
	Hinweis! Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf – sie kann bei Bedarf hilfreich sein oder zur Weitergabe an nachfolgende Benutzer verwendet werden. Wir empfehlen Ihnen außerdem, sie vor der Inbetriebnahme des Geräts sorgfältig durchzulesen. 
	Einführung 

	Ein Lufttrockner entfernt überschüssige Feuchtigkeit aus der Luft. Die Reduzierung der Luftfeuchtigkeit schützt Gebäude und deren Inhalt vor den schädlichen Auswirkungen zu hoher Luftfeuchtigkeit. Das verwendete Kältemittel R290 ist umweltfreundlich – es schädigt die Ozonschicht nicht und hat ein geringes Treibhauspotenzial. Es ist weltweit weit verbreitet. Aufgrund seiner hohen Energiedichte eignet sich R290 hervorragend für diese Anwendung. Allerdings ist besondere Vorsicht geboten, da R290 leicht entzündlich ist. 
	Wichtige Informationen zur Verwendung des Geräts: 
	⬛Das Gerät ist für die Verwendung durch Experten oder geschultes Personal vorgesehen – z. B. in Geschäften, in der Leichtindustrie, in landwirtschaftlichen Betrieben oder in gewerblichen Anwendungen durch Nicht-Experten. 
	⬛Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit körperlichen, sensorischen oder geistigen Einschränkungen sowie von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse verwendet werden, vorausgesetzt, sie werden beaufsichtigt oder ordnungsgemäß in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen und verstehen die damit verbundenen Risiken. 
	⬛Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht von Erwachsenen durchgeführt werden. 
	⬛Das Gerät ist ausschließlich für den Betrieb mit R-290 (Propan)-Gas ausgelegt, dem dafür vorgesehenen Kältemittel. 
	⬛Der Kältekreislauf ist abgedichtet – Reparaturen dürfen nur von einem qualifizierten Techniker durchgeführt werden. 
	⬛Das Kältemittel darf nicht in die Atmosphäre gelangen. 
	⬛R-290 (Propan) ist ein brennbares Gas, das schwerer als Luft ist. Es kann sich in tiefer gelegenen Gebieten ansammeln und ausbreiten und dadurch eine Gefahr darstellen. 
	⬛Das Gas sammelt sich zunächst in tiefer gelegenen Bereichen, kann aber durch Ventilatoren verteilt werden. 
	Vorsichtsmaßnahmen während 
	Ausbeutung 
	Warnsymbole: 
	Abb. 1 – Dieses Gerät verwendet ein brennbares Kältemittel. Tritt Kältemittel aus und kommt mit Flammen oder Heizelementen in Kontakt, können schädliche Gase entstehen und es besteht Brandgefahr. 
	Abb. 2 – Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Gebrauch sorgfältig durch. 
	Abb. 3 – Das Servicepersonal ist verpflichtet, die Bedienungsanleitung vor Beginn der Arbeiten am Gerät sorgfältig zu lesen. 
	Sicherheitsregeln 

	⬛Wenn ein Propangasleck vermutet oder festgestellt wird, sollten nicht qualifizierte Personen nicht versuchen, das Leck zu lokalisieren. 
	⬛Das im Gerät verwendete Propangas ist geruchlos. 
	⬛Kein Geruch bedeutet nicht, dass es nicht leckt! 
	⬛Wird ein Leck festgestellt, evakuieren Sie unverzüglich alle Personen aus dem betroffenen Bereich, lüften Sie den Bereich gründlich und kontaktieren Sie Ihre örtliche Feuerwehr, um ein Propangasleck zu melden. 
	⬛Niemand darf den Raum betreten, bis ein qualifizierter Techniker eintrifft. 
	⬛Verwenden Sie keine offenen Flammen, rauchen Sie nicht und achten Sie darauf, dass sich keine anderen potenziellen Zündquellen in der Nähe des Geräts befinden. 
	⬛Die Komponenten des Geräts sind für den Betrieb mit Propangas ausgelegt und stellen, sofern sie nicht modifiziert werden, keine Gefahr dar. Ersatzteile dürfen nur durch neue Originalteile ersetzt werden. 
	⬛Die Nichtbeachtung der obigen Anweisungen kann zu Explosionen, Tod, Verlust oder Zerstörung von Eigentum führen! 
	⬛Zusätzliche Empfehlungen – für die Sicherheit des Benutzers und des Eigentums: 

	⬛Um das Risiko von Bränden, Stromschlägen, Verletzungen oder Sachschäden zu verringern, befolgen Sie stets diese Regeln: 
	⬛Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, einem autorisierten Servicecenter oder qualifiziertem Personal ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden. 
	⬛Während der Wartung muss das Gerät von der Stromversorgung getrennt werden. 
	⬛ Verwenden Sie das Gerät stets mit einem Netzteil, das die gleiche Spannung, Frequenz und die gleichen Parameter aufweist, die auf dem Typenschild angegeben sind. 
	⬛Verwenden Sie immer eine geerdete Steckdose. 
	⬛Vor der Reinigung oder wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, trennen Sie es vom Stromnetz.​⬛Bedienen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser, um Überschwemmungen zu verhindern.​ 
	⬛Das Gerät darf nicht eingetaucht oder Regen, Feuchtigkeit oder anderen Flüssigkeiten ausgesetzt werden.​ 
	⬛Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nicht unbeaufsichtigt. Neigen oder drehen Sie es während des Gebrauchs nicht.​ 
	⬛Das Gerät darf während des Betriebs nicht von der Stromversorgung getrennt werden.​ 
	⬛Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Gerät vom Stromnetz zu trennen – verwenden Sie immer den Stecker.​ 
	⬛Verwenden Sie keine Verlängerungskabel oder Adapter.​ 
	⬛Legen Sie keine Gegenstände auf das Gerät.​ 
	⬛Das Gerät darf nicht betreten oder betreten werden.​ 
	⬛Führen Sie keine Finger oder andere Gegenstände in den Luftauslass ein.​ 
	⬛Berühren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumlamellen des Geräts.​ 
	⬛Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn es heruntergefallen oder beschädigt ist oder Anzeichen einer Fehlfunktion aufweist.​ 
	⬛Reinigen Sie das Gerät nicht mit Chemikalien.​Achten Sie darauf, dass sich das Gerät nicht in der Nähe von Feuerquellen, brennbaren oder explosiven Materialien befindet.​ 
	⬛Das Gerät muss gemäß den geltenden nationalen Elektroinstallationsvorschriften installiert werden.​ 
	⬛Verwenden Sie keine Mittel, um den Auftauvorgang zu beschleunigen, und wenden Sie keine anderen als die vom Hersteller empfohlenen Reinigungsmethoden an.​⬛Das Gerät sollte so aufbewahrt werden, dass es vor mechanischen Beschädigungen geschützt ist.​ 
	⬛Das Gerät darf auch nach Gebrauch nicht beschädigt oder verbrannt werden.​ 
	⬛Bedenken Sie, dass Kältemittel geruchlos sein können, was die Erkennung von Lecks erschwert.​ 
	⬛Installationsrohre müssen vor mechanischer Beschädigung geschützt werden und dürfen nicht in exponierten Räumen mit einer Fläche von weniger als 4 m² installiert werden.​ 
	⬛Die nationalen Vorschriften für Gasinstallationen müssen beachtet werden.​ 
	⬛Alle Lüftungsöffnungen müssen frei von Verstopfungen sein und dürfen weder abgedeckt werden noch den Luftstrom behindern. 
	Lagerbedingungen und Qualifikation des Personals 

	Das Gerät sollte in einem gut belüfteten Raum aufbewahrt werden, dessen Größe die Anforderungen für einen ordnungsgemäßen Betrieb erfüllt.​Jede Person, die mit einem Kältemittel arbeitet oder in dessen Kreislauf eingreift, muss über ein gültiges Zertifikat einer autorisierten Stelle verfügen, das ihre Qualifikation zum sicheren Umgang mit dem Kältemittel gemäß den geltenden Vorschriften bestätigt. 
	ACHTUNG! Ihre Sicherheit hat für uns höchste Priorität. Bitte lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung vollständig, bevor Sie Ihren Luftentfeuchter in Betrieb nehmen. 
	Service und Vorsichtsmaßnahmen 

	⬛ Wartungsarbeiten sollten nur gemäß den Empfehlungen des Herstellers durchgeführt werden. 
	⬛ Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur unter Aufsicht einer sachkundigen Person durchgeführt werden. 
	⬛ Bei Wartungsarbeiten an Geräten, die mit dem Kältemittel R-290 betrieben werden, sind folgende Anweisungen zu befolgen: 
	Vorbereitung für die Wartung von Geräten, die das Kältemittel R-290 verwenden 

	⬛Vor Wartungsarbeiten an Systemen, die brennbare Kältemittel enthalten, sollte eine Sicherheitsprüfung durchgeführt werden, um das Entzündungsrisiko zu minimieren. 
	⬛Alle Tätigkeiten müssen gemäß einem kontrollierten Verfahren durchgeführt werden, das die Freisetzung von brennbaren Gasen oder Dämpfen während der Arbeit begrenzt. 
	⬛Vor der Wartung sind folgende Vorsichtsmaßnahmen zu beachten: 
	Sicherheitsmaßnahmen während der Wartung 
	Überprüfung des Bereichs 

	Alle Personen im Arbeitsbereich – einschließlich des Wartungspersonals – sollten über die Art der durchgeführten Tätigkeiten informiert werden. 
	Vermeiden Sie Arbeiten in beengten Räumen. 
	Der Bereich um den Arbeitsplatz sollte abgetrennt und gesichert werden, und alle dort befindlichen brennbaren Materialien sollten entfernt oder ordnungsgemäß gesichert werden. 
	Allgemeiner Arbeitsbereich 

	Bei der Planung von Arbeiten, die den Einsatz einer offenen Flamme erfordern (sogenannte Heißarbeiten), an Kälteanlagen oder deren Komponenten muss sichergestellt werden, dass geeignete Feuerlöscheinrichtungen vorhanden sind. 
	In unmittelbarer Nähe des Arbeitsplatzes sollte sich ein Pulver- oder Kohlendioxid-Feuerlöscher (CO₂) befinden. 
	Vorhandensein eines Feuerlöschers 

	Personen, die Arbeiten an Kälteanlagen durchführen, bei denen Rohrleitungen freigelegt werden, die brennbares Kältemittel enthalten oder enthielten, dürfen keine Zündquelle verwenden, die eine Brand- oder Explosionsgefahr darstellen könnte. 
	Alle potenziellen Zündquellen – einschließlich brennender Zigaretten – müssen aus dem Bereich der Installation, Reparatur, Demontage oder Entsorgung entfernt werden, bei der brennbares Kältemittel freigesetzt werden kann. 
	Vor Beginn der Arbeiten ist eine gründliche Inspektion der Umgebung durchzuführen, um sicherzustellen, dass sich keine brennbaren Materialien oder Zündgefahren in der Nähe befinden. 
	An der Stelle, an der Arbeiten an dem Gerät durchgeführt werden, muss ein gut lesbares „Rauchen verboten“-Schild angebracht werden.​​Keine Zündquellen 
	Vor Beginn jeglicher Arbeiten, die das Öffnen der Kühlanlage oder Heißarbeiten beinhalten, stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich gut belüftet oder im Freien ist. 
	Während der gesamten Arbeiten muss eine ausreichende Belüftung aufrechterhalten werden, um eventuell vorhandene Kältemitteldämpfe effektiv zu verteilen. 
	Das Kältemittel sollte, wann immer möglich, im Freien, in einem offenen Raum, abgelassen werden – sicher und in Übereinstimmung mit den Vorschriften. 
	Komponentenaustausch und Konformität 

	Beim Austausch elektrischer Bauteile: 
	⬛ Die Komponenten müssen für die jeweilige Anwendung technisch geeignet sein. 
	⬛ Alle Arbeiten müssen gemäß den geltenden technischen Anforderungen ausgeführt werden. 
	⬛ Beachten Sie stets die Wartungs- und Servicehinweise des Herstellers. 
	⬛ Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an die technische Abteilung oder ein autorisiertes Servicecenter.​​Sicherheitsregeln für Anlagen mit brennbaren Materialien 
	Bei Anlagen, die mit brennbaren Stoffen arbeiten, müssen die folgenden Sicherheitsregeln für den Umgang mit Kältemitteln unbedingt beachtet werden. 
	Überprüfung der Kühlkomponenten 

	Der Arbeitsbereich muss sowohl vor als auch während der Arbeiten mit einem geeigneten Kältemitteldetektor überprüft werden, damit der Techniker sich der Gefahr einer möglicherweise vorhandenen explosionsfähigen Atmosphäre bewusst ist. 
	Stellen Sie sicher, dass das verwendete Lecksuchgerät für den Einsatz mit brennbaren Kältemitteln geeignet ist, d.h.: 
	⬛ erzeugt keine Funken, 
	⬛ ist ordnungsgemäß versiegelt, 
	⬛oder wurde gemäß den geltenden Sicherheitsstandards hergestellt. 
	Prüfung auf Vorhandensein von Kältemittel 

	Bei der Überprüfung der Installation sollten Sie Folgendes beachten: 
	Prüfen Sie alle Komponenten der Kühlanlage auf Undichtigkeiten. 
	Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich ausreichend belüftet und frei von überschüssigem Kältemittel ist. 
	Verwenden Sie Detektoren mit geeigneter Empfindlichkeit, die mit der Kältemittelklasse (z. B. R-290) kompatibel sind. 
	Beachten Sie die Empfehlungen des Geräteherstellers hinsichtlich der zulässigen Kältemittelkonzentrationen in der Luft. 
	Inspektionen von Kältemittelanlagen 

	Bei Anlagen, die Kältemittel verwenden – insbesondere solche, die brennbare Stoffe enthalten – sollten folgende Prüfungen durchgeführt werden: 
	 
	Die Menge des Kältemittels muss mit dem Volumen des Raumes, in dem die Komponenten mit diesem Kältemittel installiert sind, kompatibel sein. 
	Ventilatoren und Luftauslässe müssen einwandfrei funktionieren und dürfen nicht blockiert sein. 
	Wird ein indirekter Kühlkreislauf verwendet, sollte der Sekundärkreislauf auf das Vorhandensein von Kältemittel überprüft werden. 
	Die Gerätekennzeichnung (Informationsaufkleber, Sicherheitspiktogramme) muss vollständig sichtbar und lesbar sein. Sollte eine Kennzeichnung unleserlich werden, muss sie umgehend korrigiert oder ersetzt werden. 
	Kältemittelleitungen und -komponenten sollten so installiert werden, dass sie nicht mit korrosiven Substanzen in Berührung kommen, es sei denn, sie bestehen aus folgenden Materialien: 
	⬛ korrosionsbeständig, 
	⬛ oder angemessen gegen Korrosion geschützt. 
	Inspektion elektrischer Geräte 

	Beim Austausch elektrischer Bauteile müssen diese für die Anwendung geeignet sein und den geltenden technischen Spezifikationen entsprechen. 
	Beachten Sie stets die Wartungs- und Betriebshinweise des Herstellers. 
	Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an die technische Abteilung des Herstellers. 
	Inspektionen von Kälteanlagen 
	Reparatur und Wartung von elektrischen Bauteilen 


	Alle Wartungsarbeiten an elektrischen Bauteilen sollten Folgendes umfassen: 
	⬛ Erste Sicherheitsüberprüfungen, 
	⬛ Prüfverfahren für Bauteile, 
	⬛ Überprüfung auf mögliche Fehler. 
	Wird ein Fehler festgestellt, der eine Sicherheitsgefahr darstellen könnte, darf der Stromkreis erst dann wieder mit Strom versorgt werden, wenn das Problem behoben ist. 
	Kann der Fehler nicht sofort behoben werden und muss das Gerät weiter funktionieren, sind geeignete vorübergehende Schutzmaßnahmen zu ergreifen und der Eigentümer des Geräts ist über die Situation zu informieren.​​Dadurch wird sichergestellt, dass jeder Benutzer über den bestehenden Fehler und die potenzielle Bedrohung informiert ist. 
	Erste Sicherheitsüberprüfungen – Anforderungen 

	Bei Anlagen, die Kältemittel verwenden, müssen folgende Schritte durchgeführt werden: 
	⬛ Kondensatoren entladen – sicher durchführen, um Funkenbildung zu vermeiden. 
	⬛ Beim Befüllen, Entleeren oder Reinigen des Kühlsystems dürfen keine Drähte oder elektrischen Bauteile freiliegen. 
	⬛ Überprüfung der Erdungskontinuität – Sicherstellung, dass das Gerät gemäß den geltenden Normen ordnungsgemäß geerdet ist. 
	Produktpräsentation​​Vorderansicht – Abb. 4 
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	Aussicht vonTVene – Abb. 5 

	1. Luftfilter 
	2. Seitenwand 
	Merkmale des Luftentfeuchters 
	Geräteinstallation 

	Das Gerät sollte auf einer stabilen, ebenen Fläche platziert werden, wobei auf allen Seiten mindestens 30 cm Freiraum vorhanden sein müssen, um eine ausreichende Luftzirkulation zu gewährleisten (Abb. 6). 
	​Installieren Sie das Gerät nicht: 
	⬛ in der Nähe von Wärmequellen (Heizkörper, Öfen, Warmluftauslässen), 
	⬛ an Stellen, die Öl- oder Wasserspritzern ausgesetzt sind, 
	⬛ bei direkter Sonneneinstrahlung, 
	⬛ unter Bedingungen von Vibrationen oder starken Stößen, 
	⬛ in einer staubigen Umgebung, 
	⬛ an Orten ohne Belüftung, 
	⬛ auf unebenen Oberflächen, 
	⬛ in Räumen mit einer Fläche von weniger als 4 m², 
	in der Nähe von Quellen brennbarer Gasemissionen. 
	Sichere Verwendung des Geräts 
	Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf mechanische Beschädigungen. 
	Der Luftentfeuchter sollte bei Temperaturen zwischen 5°C und 35°C verwendet werden. 
	Das Gerät darf nicht im Freien verwendet werden – der Luftentfeuchter ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt. 
	Betreiben Sie den Luftentfeuchter nicht in der Nähe von Wänden, Vorhängen oder anderen Gegenständen, die den Lufteinlass oder -auslass blockieren könnten. 
	Für ungehinderten Luftstrom sorgen – sowohl am Einlass als auch am Auslass. 
	Vor Beginn der Arbeiten den Luftabweiser nach oben ausrichten. 
	Wenn das Gerät um mehr als 45° geneigt ist, muss es aufrecht hingestellt und vor der Inbetriebnahme mindestens 24 Stunden gewartet werden. 
	Schließen Sie Türen und Fenster, um die Arbeitseffizienz zu steigern und Energieverschwendung zu reduzieren. 
	Verwenden oder lagern Sie den Luftentfeuchter nicht an Orten, die Sonnenlicht oder Regen ausgesetzt sind. 
	Bei Dauerbetrieb an heißen Tagen kann der Luftauslass warm sein – das ist normal. 
	Vor dem Verschieben des Geräts muss der Wassertank entleert werden. 
	Stellen Sie sicher, dass der Tank richtig positioniert ist, sonst funktioniert das Gerät nicht ordnungsgemäß. 
	Bedienung des Geräts 

	Der Luftentfeuchter startet im Modus, der beim letzten Gebrauch eingestellt war. 
	Das Gerät beginnt mit der Entfeuchtung, wenn die Luftfeuchtigkeit im Raum den eingestellten Wert um 3 % überschreitet. 
	Der Kompressor verfügt über eine 3-minütige Schutzverzögerung – nach dem Einschalten müssen Sie 3 Minuten warten, bis die Entfeuchtung wieder aufgenommen wird. 
	Ein-/Ausschalter (Abb. 8.1) 

	Im Standby-Modus berühren Sie den Netzschalter (Abb. 8.1), um das Gerät einzuschalten. 
	⬛ Die Betriebsanzeige leuchtet auf. 
	⬛ Standard-Lüftergeschwindigkeit: hoch. 
	⬛ Standardmäßige Luftfeuchtigkeit: 50%. 
	Im Betriebsmodus schaltet ein erneutes Berühren der Taste das Gerät aus. 
	⬛ Die Betriebsanzeige schaltet sich aus. 
	⬛ Der Kompressor stoppt sofort und der Ventilator schaltet sich nach 30 Sekunden ab. 
	Modus-Taste (Abb. 8.2) 

	Drücken Sie die MODE-Taste, um zwischen den Modi umzuschalten: 
	Automatikmodus​In diesem Modus: 
	⬛ Die Kontrollleuchte leuchtet auf (Abb. 8.4). 
	⬛ Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit ≥ eingestellte Luftfeuchtigkeit + 3 % beträgt, startet der Ventilator sofort und der Kompressor nimmt nach 3 Sekunden seinen Betrieb auf. 
	⬛ Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit ≤ eingestellte Luftfeuchtigkeit – 3% beträgt, stoppt der Kompressor und der Ventilator schaltet sich nach 30 Sekunden ab. 
	Feuchtigkeitsregelung (SET-Taste, Abb. 8.3)​​Im Automatikmodus können Sie die Luftfeuchtigkeit zwischen 30 % und 80 % einstellen. Auch die Lüftergeschwindigkeit lässt sich anpassen. 
	Trocknungsmodus (Abb. 8.5)​In diesem Modus: 
	⬛ Die entsprechende Kontrollleuchte leuchtet, 
	⬛ Der Kompressor arbeitet ohne Feuchtigkeitsregelung. 
	⬛ Die Lüftergeschwindigkeit lässt sich einstellen, die Luftfeuchtigkeit jedoch nicht. 
	Schlafmodus​Halten Sie die MODE-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um in den Schlafmodus zu wechseln: 
	⬛ Die Kontrollleuchte leuchtet auf (Abb. 8.6). 
	⬛ Die Standard-Luftfeuchtigkeit beträgt 60 %.​Wird 10 Sekunden lang keine Bedienung durchgeführt, dimmen alle Anzeigen und die Lüfterdrehzahl schaltet automatisch auf niedrig. 
	⬛ Drücken Sie eine beliebige Taste, um die Indikatoren zu aktivieren. 
	⬛ Durch erneutes Drücken der MODE-Taste wird der Schlafmodus deaktiviert. 
	In diesem Modus können Sie die Lüftergeschwindigkeit und die Luftfeuchtigkeit einstellen. 
	TIMER-Taste (Abb. 8.12) 
	Wi-Fi-Funktion - Aktivierung 
	Lüfterdrehzahl (Abb. 8.7) 

	Drücken Sie die Taste „Speed“, um zwischen den Modi „Niedrige Luftgeschwindigkeit“ und „Hohe Luftgeschwindigkeit“ umzuschalten. 
	Je nach Ihrer Auswahl leuchten die entsprechenden Anzeigen auf. 
	Während des Abtauvorgangs kann die Lüftergeschwindigkeit nicht verändert werden. 
	Nur Lüfterfunktion 

	Im Standby-Modus kann durch Gedrückthalten der Geschwindigkeitstaste der NUR-LÜFTER-Modus ein- oder ausgeschaltet werden: 
	⬛ Nur der Lüfter funktioniert (kein Kompressor). 
	⬛ Die Ionisierungsfunktion kann in diesem Modus frei aktiviert oder deaktiviert werden. 
	Besondere Merkmale – Ionisierung und Kindersicherung 
	Ionisation / Kindersicherung (Abb. 8.8) 


	Berühren Sie die Fig-Taste, um die Ionisatorfunktion ein- oder auszuschalten – sie funktioniert sowohl im Lüftermodus als auch im Entfeuchtungsmodus. 
	⬛ Die Funktionsanzeige (Abb. 8.10) leuchtet auf, wenn die Ionisation aktiv ist. 
	Halten Sie dieselbe Taste 5 Sekunden lang gedrückt, um die Kindersicherung ein- oder auszuschalten. 
	⬛ Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die Kontrollleuchte auf (Abb. 8.9). 
	Alarm für vollen Wassertank 
	Wasserstandsanzeiger im Tank 
	Alarm zurücksetzen 


	INUmgebungsfeuchtigkeit<44%Bei einer Umgebungsfeuchtigkeit von ≤ 46 % leuchtet die Lampe blau. Bei einer Umgebungsfeuchtigkeit von ≤ 44 % behält die Lampe ihren vorherigen Zustand bei und leuchtet grün oder blau. 
	Reinigung des Wassertanks  

	Wenn der Wassertank verschmutzt ist, spülen Sie ihn mit sauberem Wasser aus.​​Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Chemikalien, da diese das Tankmaterial beschädigen können. 
	Setzen Sie den leeren und sauberen Tank wieder in das Gerät ein.​​Ansonsten: 
	⬛ Die Anzeige „Tank voll“ bleibt aktiv (rot), das Gerät startet nicht neu. 
	Kontinuierlicher Betrieb – Kondensatableitung 
	Für den Dauerbetrieb oder die unbeaufsichtigte Trocknung wird der Anschluss des mitgelieferten Ablaufschlauchs empfohlen. Dadurch wird das Kondenswasser automatisch in einen externen Behälter abgeleitet oder fließt durch Schwerkraft ab. 
	Anleitung zum Anschluss des Abflusses (Abb. 12): 

	1. Richten Sie das Abflussrohr gerade. 
	2. Führen Sie ein Ende des Schlauchs in den Kondensatablauf des Geräts und das andere Ende in Folgendes ein: 
	⬛ Badezimmerabfluss, 
	⬛ Behälter im Freien (z. B. Eimer), 
	⬛ ein weiterer sicherer Ort für die Wasserableitung. 
	Den Tank entleerenvon Hand 

	Wenn der Wassertank gefüllt ist: 
	⬛ Das Gerät gibt ein summendes Geräusch von sich. 
	⬛ Die Kontrollleuchte „Tank voll“ leuchtet auf (Abb. 8.11). 
	Entleerungsschritte: 

	1. Schalten Sie das Gerät aus – drücken Sie die POWER-Taste. 
	2. Ziehen Sie den Wassertank aus dem Gerätegehäuse heraus. 
	3. Schütten Sie den Inhalt in einen geeigneten Abfluss oder nach draußen. 
	4. Reinigen Sie den Tank innen und außen. 
	5. Setzen Sie den leeren Tank wieder in das Gerät ein. 
	6. Drücken Sie die POWER-Taste erneut, um den Betrieb fortzusetzen. 
	Sollte die Kontrollleuchte „Tank voll“ nach Durchführung der oben genannten Schritte nicht erlöschen, gehen Sie wie folgt vor: 
	⬛ Überprüfen Sie die Position des Schwimmers im Tank – ob er richtig platziert ist (Abb. 7). 
	Kontinuierliche Entleerung des Tanks 

	Den Abfluss oder das Abflussrohr dürfen nicht verstopft werden – bei einer Verstopfung sammelt sich das Kondenswasser im Tank, anstatt abzufließen. 
	Biegen Sie das Abflussrohr nicht – die Rohrhöhe sollte unterhalb des Kondensatablaufs liegen. 
	Das Abflussrohr muss sicher an einen geeigneten Abfluss angeschlossen sein. 
	Entleeren des Wassertanks – zusätzliche Hinweise 

	Legen Sie keine Magnete, Kunststoffteile oder Nieten in den Wassertank – dies kann die korrekte Erkennung eines vollen Tanks und die automatische Abschaltung des Geräts beeinträchtigen. Wasser kann überlaufen und den Boden beschädigen. 
	Bevor Sie den Betriebsmodus zurücksetzen, vergewissern Sie sich, dass der Tank von Kondenswasser befreit ist. 
	 
	 
	Reinigung des Luftfilters​(alle zwei Wochen) 
	Warum ist das wichtig? 


	Staub sammelt sich auf dem Filter an und behindert den Luftstrom.​Eingeschränkter Durchfluss: 
	⬛ verringert die Entfeuchtungseffizienz, 
	⬛ kann zu Überhitzung und Beschädigung des Geräts führen. 
	Das Gerät sollte nicht ohne Luftfilter verwendet werden, da dies zu einer Verunreinigung des Verdampfers führen kann. 
	Reinigung des Filters (Abb. 9, 10) 

	1. Entfernen Sie den Filter. Entfernen Sie den Filterrahmen und anschließend vorsichtig den Filter selbst. 
	2. Verwenden Sie einen Staubsauger, um den Staub von der Filteroberfläche zu entfernen. 
	Wenn der Filter sehr verschmutzt ist: 
	⬛ Waschen Sie es in Wasser mit einem milden Waschmittel, 
	⬛ Vor dem Wiedereinbau gründlich trocknen lassen. 
	Setzen Sie den Filter nach gründlicher Reinigung und Trocknung wieder in das Gerät ein. 
	Gerätewartung 
	HINWEIS! Vor Beginn der Reinigungs- oder Wartungsarbeiten: 


	⬛ Schalten Sie das Gerät aus. 
	⬛ Um einen Stromschlag zu vermeiden, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 
	Betriebstemperatur des Geräts 

	Das Gerät funktioniert einwandfrei im Temperaturbereich von 5°C bis 38°C. 
	Wenn die Umgebungstemperatur unter 5 °C sinkt oder über 38 °C steigt, schaltet sich das Gerät automatisch ab. 
	Im Temperaturbereich von 5 °C bis 16 °C: 
	⬛ Das Gerät startet die automatische Abtauung – während dieser Zeit schaltet sich der Kompressor ab, der Lüfter läuft jedoch weiter. 
	Wi-Fi-Steuerung – Smart Life​​Das Gerät ermöglicht die Fernsteuerung über die Smart Life-App, die für Android und iOS verfügbar ist. 
	Konfigurationsschritte: 

	1. Installieren Sie die App „Smart Life“ von Google Play oder dem App Store. Alternativ können Sie den QR-Code (Abb. 13) scannen, um direkt zum Download zu gelangen. 
	2. Erstellen Sie ein Benutzerkonto in der App. 
	3. Aktivieren Sie die Wi-Fi-Funktion in den Einstellungen des Luftentfeuchters. 
	3. Platzieren Sie das Gerät etwa 5 Meter vom WLAN-Router entfernt. 
	4. Sobald das Gerät eingeschaltet ist, blinkt die WLAN-Anzeige, während es auf die Konfiguration wartet. Wenn innerhalb von 3 Minuten keine Verbindung hergestellt wird, erlischt die Anzeige. 
	Um die Netzwerkeinrichtung neu zu starten, halten Sie die Taste „Timer“ 5 Sekunden lang gedrückt. Die Wi-Fi-Anzeige beginnt dann wieder zu blinken. 
	Bluetooth-Verbindung (Methode eins) 

	1. Schalten Sie Bluetooth auf Ihrem Smartphone ein. 
	2. Stellen Sie sicher, dass die Wi-Fi-Anzeige blinkt. 
	3. Öffnen Sie die Smart Life App – das Gerät verbindet sich automatisch über Bluetooth. 
	Sobald die Verbindung erfolgreich hergestellt wurde, schaltet sich die Wi-Fi-Leuchte ein.​​Um den Anruf zu beenden, halten Sie die Taste „Timer“ 5 Sekunden lang gedrückt.D– Die Wi-Fi-Anzeige schaltet sich aus. 
	Verbindung über WLAN (Methode zwei) 

	1. Während die WLAN-Anzeige blinkt, wählen Sie in der App Folgendes aus:​„Gerät hinzufügen“ → „Kleine Haushaltsgeräte“ → „Luftentfeuchter“. 
	2. Befolgen Sie die Anweisungen in der App. 
	3. Überprüfen Sie den Status der WLAN-Anzeige: 
	⬛ Wenn es schnell blinkt – direkt anschließen. 
	⬛ Falls es langsam blinkt – wählen Sie „Zur Verbindung gehen“ und verbinden Sie sich mit dem Netzwerk mit dem Namen „SmartLife-XXXX“. 
	Langzeitlagerung 
	PROBLEMLÖSUNG 
	Děkujeme, že jste si zakoupili náš produkt!​​Před použitím si prosím pečlivě přečtěte následující pokyny a řiďte se jejich doporučeními. 
	POZNÁMKA! Uschovejte si prosím tuto příručku pro budoucí použití – může se vám hodit v případě potřeby nebo k předání dalšímu uživateli. Doporučujeme také, abyste si ji před použitím zařízení pečlivě přečetli. 
	Zavedení 

	Vysoušeč vzduchu odstraňuje ze vzduchu přebytečnou vlhkost. Snížení vlhkosti chrání budovy a jejich obsah před škodlivými účinky nadměrné vlhkosti. Použité chladivo R290 je šetrné k životnímu prostředí – nemá negativní vliv na ozonovou vrstvu a má nízký potenciál globálního oteplování. Je široce dostupné po celém světě. Díky svým vysokým energetickým vlastnostem je R290 vynikajícím chladivem pro tento typ aplikace. Je však třeba dbát zvláštní opatrnosti, protože R290 je vysoce hořlavé. 
	Důležité informace týkající se používání zařízení: 
	⬛Zařízení je určeno k použití odborníky nebo vyškolenými osobami – např. v obchodech, lehkém průmyslu, na farmách nebo v komerčních aplikacích neodborníky. 
	⬛Spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby s fyzickým, smyslovým nebo mentálním omezením, jakož i osoby bez zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly řádně poučeny o bezpečném používání spotřebiče a rozumí souvisejícím rizikům. 
	⬛Děti by si se spotřebičem neměly hrát. Čištění a údržbu by děti neměly provádět bez dozoru dospělé osoby. 
	⬛Zařízení je navrženo pro provoz výhradně s plynem R-290 (propan), což je určené chladivo. 
	⬛Chladicí okruh je utěsněný – jakékoli opravy by měl provádět pouze kvalifikovaný technik. 
	⬛Chladivo by se nemělo uvolňovat do atmosféry. 
	⬛R-290 (propan) je hořlavý plyn těžší než vzduch. Může se hromadit v nízko položených oblastech a šířit se, čímž představuje nebezpečí. 
	⬛Plyn se nejprve shromažďuje v níže položených oblastech, ale může být šířen ventilátory. 
	Bezpečnostní opatření během 
	vykořisťování 
	Výstražné symboly: 
	Obr. 1 – Tento spotřebič používá hořlavé chladivo. Pokud chladivo unikne a přijde do kontaktu s plameny nebo topnými tělesy, mohou se uvolňovat škodlivé plyny a hrozí nebezpečí požáru. 
	Obr. 2 – Před použitím si pečlivě přečtěte návod k obsluze. 
	Obr. 3 – Servisní personál je povinen si před zahájením práce se zařízením pečlivě přečíst návod k obsluze. 
	Bezpečnostní pravidla 

	⬛Pokud existuje podezření na únik propanu nebo je zjištěn, neměli by se nekvalifikovaní pracovníci pokoušet o jeho lokalizaci. 
	⬛Propan používaný v zařízení je bez zápachu. 
	⬛Žádný zápach neznamená žádný únik! 
	⬛Pokud zjistíte únik, okamžitě evakuujte všechny osoby z prostoru, důkladně vyvětrejte prostor a kontaktujte místní hasičský sbor, abyste nahlásili únik propanu. 
	⬛Nikdo by neměl být vpuštěn do místnosti, dokud nedorazí kvalifikovaný technik. 
	⬛V blízkosti zařízení nepoužívejte otevřený oheň, nekuřte ani nepoužívejte jiné potenciální zdroje zapálení. 
	⬛Součásti zařízení jsou navrženy pro provoz s propan-butanovým plynem a nepředstavují žádné nebezpečí, pokud nebudou upraveny. Veškeré výměny by měly být prováděny pouze s použitím nových, originálních dílů. 
	⬛Nedodržení výše uvedených pokynů může vést k výbuchu, úmrtí, ztrátě nebo zničení majetku! 
	⬛Další doporučení – pro bezpečnost uživatele a majetku: 

	⬛Abyste snížili riziko požáru, úrazu elektrickým proudem, zranění nebo poškození majetku, vždy dodržujte tato pravidla: 
	⬛Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, autorizovaným servisním střediskem nebo kvalifikovaným personálem, aby se předešlo nebezpečí. 
	⬛Během údržby musí být zařízení odpojeno od napájení. 
	⬛ Vždy používejte zařízení se zdrojem napájení o stejném napětí, frekvenci a parametrech, jaké jsou uvedeny na typovém štítku. 
	⬛Vždy používejte uzemněnou zásuvku. 
	⬛Před čištěním nebo pokud zařízení nebudete delší dobu používat, odpojte jej od zdroje napájení.​⬛Neobsluhujte zařízení mokrýma rukama. Zabraňte kontaktu s vodou, abyste zabránili zaplavení.​ 
	⬛Neponořujte zařízení do vody ani jej nevystavujte dešti, vlhkosti nebo jiným kapalinám.​ 
	⬛Nenechávejte zařízení zapnuté bez dozoru. Během používání jej nenaklánějte ani neotáčejte.​ 
	⬛Neodpojujte zařízení od napájení během provozu.​ 
	⬛Netahejte za napájecí kabel, abyste zařízení odpojili ze zásuvky – vždy používejte zástrčku.​ 
	⬛Nepoužívejte prodlužovací kabely ani adaptéry.​ 
	⬛Na zařízení nepokládejte žádné předměty.​ 
	⬛Nestoupejte si na zařízení ani na něj nesedejte.​ 
	⬛Nevkládejte prsty ani žádné předměty do výstupu vzduchu.​ 
	⬛Nedotýkejte se vstupu vzduchu ani hliníkových žeber zařízení.​ 
	⬛Nepoužívejte zařízení, pokud upadlo, je poškozeno nebo vykazuje známky poruchy.​ 
	⬛Nečistěte zařízení chemikáliemi.​Ujistěte se, že je zařízení mimo dosah zdrojů ohně, hořlavých a výbušných materiálů.​ 
	⬛Spotřebič musí být instalován v souladu s platnými národními předpisy pro elektroinstalaci.​ 
	⬛Nepoužívejte žádné prostředky k urychlení procesu odmrazování ani nepoužívejte jiné metody čištění, než ty, které doporučuje výrobce.​⬛Zařízení by mělo být skladováno způsobem, který jej chrání před mechanickým poškozením.​ 
	⬛Zařízení nepoškozujte ani nespalujte – a to ani po použití.​ 
	⬛Nezapomeňte, že chladiva nemusí mít žádný zápach, takže je obtížné odhalit případné úniky.​ 
	⬛Instalační potrubí musí být chráněno před mechanickým poškozením a nesmí být instalováno v exponovaných místnostech o ploše menší než 4 m².​ 
	⬛Je nutné dodržovat národní předpisy týkající se plynových instalací.​ 
	⬛Všechny větrací otvory musí být volné a nesmí být zakryty ani omezovat proudění vzduchu. 
	Skladovací podmínky a kvalifikace personálu 

	Zařízení by mělo být skladováno v dobře větrané místnosti, jejíž velikost splňuje požadavky pro správný provoz.​Každá osoba, která pracuje s chladivem nebo zasahuje do jeho oběhu, musí mít platný certifikát vydaný autorizovaným orgánem, který potvrzuje její kvalifikaci k bezpečnému zacházení s chladivem v souladu s platnými předpisy. 
	POZOR! Vaše bezpečnost je naší nejvyšší prioritou. Před použitím odvlhčovače si prosím přečtěte a plně porozumějte tomuto návodu k obsluze. 
	Servis a bezpečnostní opatření 

	⬛ Servis by měl být prováděn pouze v souladu s doporučeními výrobce. 
	⬛ Údržba a opravy musí být prováděny pod dohledem kompetentní osoby. 
	⬛ Při servisu zařízení používajícího chladivo R-290 dodržujte tyto pokyny: 
	Příprava na servis zařízení používajících chladivo R-290 

	⬛Před prováděním servisu systémů obsahujících hořlavá chladiva je třeba provést bezpečnostní kontrolu, aby se minimalizovalo riziko vznícení. 
	⬛Veškeré činnosti musí být prováděny v souladu s kontrolovaným postupem, který omezuje emise hořlavých plynů nebo par během práce. 
	⬛Před prováděním servisu dodržujte následující bezpečnostní opatření: 
	Bezpečnostní opatření během servisu 
	Kontrola oblasti 

	Všechny osoby v pracovní oblasti – včetně personálu údržby – by měly být informovány o povaze prováděných činností. 
	Vyhněte se práci v uzavřených prostorách. 
	Prostor kolem pracoviště by měl být oddělený a zabezpečený a veškeré hořlavé materiály, které se tam nacházejí, by měly být odstraněny nebo řádně zajištěny. 
	Obecná pracovní oblast 

	Při plánování prací zahrnujících použití otevřeného ohně (tzv. práce s horkem) na chladicím zařízení nebo jeho součástech zajistěte dostupnost vhodného hasicího zařízení. 
	V bezprostřední blízkosti pracoviště by měl být k dispozici práškový nebo oxid uhličitý (CO₂) hasicí přístroj. 
	Přítomnost hasicího přístroje 

	Žádná osoba provádějící práce na chladicím systému, při kterých je vystaveno potrubí obsahujícímu nebo dříve obsahujícímu hořlavé chladivo, nesmí používat žádný zdroj zapálení, který by mohl představovat nebezpečí požáru nebo výbuchu. 
	Z prostoru instalace, opravy, demontáže nebo likvidace, během nichž by mohlo dojít k úniku hořlavého chladiva, musí být odstraněny všechny potenciální zdroje zapálení – včetně zapálených cigaret. 
	Před zahájením práce proveďte důkladnou kontrolu okolního prostoru, abyste se ujistili, že se v blízkosti nenacházejí žádné hořlavé materiály nebo nebezpečí vznícení. 
	V místě, kde se na zařízení pracuje, musí být umístěna čitelná cedule „Zákaz kouření“.​​Žádné zdroje zapálení 
	Před zahájením jakýchkoli prací zahrnujících otevírání chladicího systému nebo práce s vysokými teplotami se ujistěte, že je pracovní prostor dobře větraný nebo se nachází na otevřeném prostranství. 
	Během celé práce musí být udržována dostatečná úroveň větrání, aby se účinně rozptýlily případné výpary chladiva. 
	Pokud je to možné, mělo by být chladivo vypouštěno venku, na otevřeném prostranství – bezpečně a v souladu s předpisy. 
	Výměna součástí a shoda s předpisy 

	Při výměně elektrických součástí: 
	⬛ Komponenty musí být technicky vhodné pro danou aplikaci. 
	⬛ Veškeré práce musí být provedeny v souladu s aktuálními technickými požadavky. 
	⬛ Vždy dodržujte pokyny výrobce pro údržbu a servis. 
	⬛ V případě jakýchkoli pochybností se obraťte na technické oddělení nebo autorizované servisní středisko.​​Bezpečnostní pravidla pro instalace s hořlavými materiály 
	V případě instalací s použitím hořlavých materiálů je nutné přísně dodržovat následující bezpečnostní pravidla týkající se práce s chladivy. 
	Kontrola chladicích komponentů 

	Pracovní prostor musí být před prací i během ní zkontrolován vhodným detektorem chladiva, aby si technik byl vědom rizika přítomnosti hořlavé atmosféry. 
	Ujistěte se, že použité zařízení pro detekci úniků je vhodné pro použití s ​​hořlavými chladivy, tj.: 
	⬛ nezpůsobuje jiskry, 
	⬛ je řádně zapečetěno, 
	⬛nebo bylo vyrobeno v souladu s platnými bezpečnostními normami. 
	Kontrola přítomnosti chladiva 

	Při kontrole instalace byste měli: 
	Zkontrolujte všechny chladicí komponenty, zda nedochází k únikům. 
	Zajistěte, aby byl pracovní prostor dostatečně větraný a bez přebytečného chladiva. 
	Používejte detektory s vhodnou citlivostí, kompatibilní s danou třídou chladiva (např. R-290). 
	Dodržujte doporučení výrobce zařízení ohledně přípustných koncentrací chladiva ve vzduchu. 
	Kontroly instalací chladiva 

	U instalací používajících chladiva – zejména těch, které obsahují hořlavé materiály – by měly být provedeny následující kontroly: 
	Velikost náplně chladiva musí být kompatibilní s objemem místnosti, ve které jsou instalovány komponenty obsahující toto chladivo. 
	Ventilátory a výstupy vzduchu by měly fungovat správně a neměly by být blokovány. 
	Pokud se používá nepřímý chladicí okruh, je třeba zkontrolovat sekundární okruh na přítomnost chladiva. 
	Označení zařízení (informační nálepky, bezpečnostní piktogramy) by mělo být plně viditelné a čitelné. Pokud se jakékoli označení stane nečitelným, je třeba jej okamžitě opravit nebo vyměnit. 
	Chladicí potrubí a komponenty by měly být instalovány tak, aby nebyly vystaveny kontaktu s korozivními látkami, pokud nejsou vyrobeny z materiálů: 
	⬛ odolné proti korozi, 
	⬛ nebo vhodně chráněno proti korozi. 
	Inspekce elektrických zařízení 

	Při výměně elektrických součástí musí být tyto součásti vhodné pro danou aplikaci a musí splňovat platné technické specifikace. 
	Vždy dodržujte doporučení výrobce pro údržbu a provoz. 
	V případě pochybností se obraťte na technické oddělení výrobce. 
	Inspekce chladicích zařízení 
	Opravy a údržba elektrických součástek 


	Veškerý servis elektrických součástí by měl zahrnovat: 
	⬛ Počáteční bezpečnostní kontroly, 
	⬛ Postupy kontroly součástí, 
	⬛ Ověření možných závad. 
	Pokud je zjištěna závada, která může představovat bezpečnostní riziko, nepřipojujte k obvodu elektrické napájení, dokud nebude problém odstraněn. 
	Pokud nelze závadu okamžitě odstranit a zařízení musí pokračovat v provozu, musí být přijata vhodná dočasná ochranná opatření a o situaci musí být informován vlastník zařízení.​​Tím se zajistí, že každý uživatel si bude vědom existujícího selhání a potenciální hrozby. 
	Počáteční bezpečnostní kontroly – požadavky 

	U instalací používajících chladiva je nutné provést následující kroky: 
	⬛ Vybíjení kondenzátorů – prováděno bezpečně, aby se zabránilo jiskření. 
	⬛ Při plnění, odsávání nebo čištění chladicího systému nesmí dojít k odkrytí kabeláže ani elektrických součástí. 
	⬛ Kontrola kontinuity uzemnění – zajištění správného uzemnění zařízení v souladu s platnými normami. 
	 
	 
	Prezentace produktu​​Pohled zepředu - obr. 4 

	1. Ovládací panel 
	2. Přední panel 
	3. Kola pro jízdu 
	4. Výstup vzduchu 
	5. Rukojeť 
	Výhled zTžíla - obr. 5 

	1. Vzduchový filtr 
	2. Boční panel 
	Vlastnosti odvlhčovače 
	Instalace zařízení 

	Zařízení by mělo být umístěno na stabilním, rovném povrchu s alespoň 30 cm volného prostoru na všech stranách pro zajištění správné cirkulace vzduchu (obr. 6). 
	​Neinstalujte zařízení: 
	⬛ v blízkosti zdrojů tepla (radiátory, kamna, větrací otvory), 
	⬛ na místech vystavených stříkajícímu oleji nebo vodě, 
	⬛ na přímém slunci, 
	⬛ za vibrací nebo silných otřesů, 
	⬛ v prašném prostředí, 
	⬛ v místech bez větrání, 
	⬛ na nerovném povrchu, 
	⬛ v místnostech o rozloze menší než 4 m², 
	v blízkosti zdrojů emisí hořlavých plynů. 
	Bezpečné používání zařízení 
	Po vybalení zkontrolujte zařízení, zda není mechanicky poškozeno. 
	Odvlhčovač by měl být používán při teplotách mezi 5 °C a 35 °C. 
	Nepoužívejte zařízení venku – odvlhčovač je určen pouze pro použití v interiéru. 
	Nepoužívejte odvlhčovač v blízkosti stěn, záclon nebo jiných předmětů, které by mohly blokovat vstup nebo výstup vzduchu. 
	Zajistěte volné proudění vzduchu – jak na vstupu, tak na výstupu. 
	Před spuštěním umístěte deflektor vzduchu směrem nahoru. 
	Pokud je zařízení nakloněno o více než 45°, musí být umístěno svisle a před použitím vyčkáno alespoň 24 hodin. 
	Zavírejte dveře a okna, abyste zlepšili efektivitu práce a snížili plýtvání energií. 
	Nepoužívejte ani neskladujte odvlhčovač na místech vystavených slunečnímu záření nebo dešti. 
	Během nepřetržitého provozu v horkých dnech může být výstup vzduchu teplý – to je normální. 
	Před přemístěním spotřebiče vyprázdněte nádržku na vodu. 
	Ujistěte se, že je nádrž správně umístěna, jinak zařízení nebude správně fungovat. 
	Obsluha zařízení 

	Odvlhčovač se spustí v režimu nastaveném při posledním použití. 
	Zařízení spustí odvlhčování, pokud vlhkost v místnosti překročí nastavenou úroveň o 3 %. 
	Kompresor má 3minutové ochranné zpoždění – po zapnutí musíte 3 minuty počkat, než se odvlhčování obnoví. 
	Tlačítko napájení (obr. 8.1) 

	V pohotovostním režimu se dotkněte tlačítka napájení (obr. 8.1) pro zapnutí zařízení. 
	⬛ Rozsvítí se kontrolka provozu. 
	⬛ Výchozí rychlost ventilátoru: vysoká. 
	⬛ Výchozí vlhkost: 50 %. 
	V provozním režimu se opětovným stisknutím tlačítka zařízení vypne. 
	⬛ Kontrolka provozu zhasne. 
	⬛ Kompresor se okamžitě zastaví a ventilátor se vypne po 30 sekundách. 
	Tlačítko režimu (obr. 8.2) 

	Stisknutím tlačítka MODE přepínáte mezi režimy: 
	Automatický režim​V tomto režimu: 
	⬛ rozsvítí se kontrolka (obr. 8.4), 
	⬛ když je okolní vlhkost ≥ nastavená vlhkost + 3 % – ventilátor se okamžitě spustí a kompresor se spustí po 3 sekundách, 
	⬛ když je okolní vlhkost ≤ nastavená vlhkost – 3 % – kompresor se zastaví a ventilátor se po 30 sekundách vypne. 
	​Regulace vlhkosti (tlačítko SET, obr. 8.3)​​V automatickém režimu můžete nastavit úroveň vlhkosti od 30 % do 80 %. Můžete také upravit rychlost ventilátoru. 
	Režim sušení (obr. 8.5)​V tomto režimu: 
	⬛ svítí příslušné kontrolní světlo, 
	⬛ kompresor pracuje bez regulace vlhkosti, 
	⬛ můžete nastavit rychlost ventilátoru, ale ne úroveň vlhkosti. 
	Režim spánku​Podržte tlačítko MODE po dobu 3 sekund pro vstup do režimu spánku: 
	⬛ se rozsvítí kontrolka (obr. 8.6), 
	⬛ výchozí úroveň vlhkosti je 60 %,​Pokud po dobu 10 sekund neprovedete žádnou operaci, všechny indikátory zhasnou a rychlost ventilátoru se automaticky přepne na nízkou, 
	⬛ stisknutím libovolného tlačítka probudíte indikátory, 
	⬛ Opětovným stisknutím tlačítka MODE se režim spánku vypne. 
	V tomto režimu můžete nastavit rychlost ventilátoru a úroveň vlhkosti. 
	Tlačítko ČASOVAČE (obr. 8.12) 
	 
	Funkce Wi-Fi - aktivace 
	Rychlost ventilátoru (obr. 8.7) 

	Stisknutím tlačítka Rychlost přepínáte mezi režimy nízké a vysoké rychlosti vzduchu. 
	V závislosti na vašem výběru se rozsvítí příslušné kontrolky. 
	Během cyklu odmrazování nelze měnit rychlost ventilátoru. 
	Funkce pouze ventilátoru 

	V pohotovostním režimu podržte tlačítko rychlosti pro zapnutí nebo vypnutí režimu POUZE VENTILÁTOR: 
	⬛ Funguje pouze ventilátor (bez kompresoru), 
	⬛ V tomto režimu lze funkci ionizace volně aktivovat nebo deaktivovat. 
	Speciální funkce – ionizace a rodičovský zámek 
	Ionizace / Dětská pojistka (obr. 8.8) 


	Stisknutím tlačítka Obr. zapnete nebo vypnete funkci ionizátoru – funguje v režimech POUZE VENTILÁTOR i odvlhčování. 
	⬛ Kontrolka funkce (obr. 8.10) svítí, když je ionizace aktivní. 
	Podržením stejného tlačítka po dobu 5 sekund zapnete nebo vypnete dětský zámek. 
	⬛ Když je funkce aktivována, rozsvítí se indikátor (obr. 8.9). 
	Alarm plné nádrže na vodu 
	Ukazatel hladiny vody v nádrži 
	Reset alarmu 


	Vvlhkost okolí<44 %Světlo svítí modře 44 % ≤ Vlhkost okolí ≤ 46 %, světlo si zachovává předchozí stav, světlo bude svítit zeleně nebo modře 
	Čištění nádržky na vodu  

	Pokud je nádržka na vodu znečištěná, opláchněte ji čistou vodou.​​Nepoužívejte čisticí prostředky ani chemikálie, protože by mohly poškodit materiál nádrže. 
	Vložte prázdnou a čistou nádržku zpět do zařízení.​​Jinak: 
	⬛ Indikátor „plné nádrže“ zůstane aktivní (červený), zařízení se nerestartuje. 
	Nepřetržitý provoz - odvod kondenzátu 
	Pro nepřetržitý provoz nebo bezobslužné sušení se doporučuje připojit dodanou odtokovou hadici. Kondenzát bude automaticky odváděn do externí nádrže nebo samospádem. 
	Pokyny pro připojení odpadu (obr. 12): 

	1. Narovnejte odtokové potrubí. 
	2. Jeden konec hadice zasuňte do odvodu kondenzátu na spotřebiči a druhý konec do: 
	⬛ odtok do koupelny, 
	⬛ venkovní nádoba (např. kbelík), 
	⬛ další bezpečné místo pro odtok vody. 
	Vyprázdnění nádržeručně 

	Když je nádržka na vodu naplněna: 
	⬛ Zařízení bude vydávat bzučivý zvuk, 
	⬛ Rozsvítí se kontrolka „plná nádrž“ (obr. 8.11). 
	Kroky vyprazdňování: 

	1. Vypněte zařízení – stiskněte tlačítko NAPÁJENÍ. 
	2. Vytáhněte nádržku na vodu z těla zařízení. 
	3. Vylijte obsah do vhodného odtoku nebo ven. 
	4. Vyčistěte nádrž zevnitř i zvenku. 
	5. Vložte prázdnou nádržku zpět do zařízení. 
	6. Pro obnovení provozu stiskněte znovu tlačítko NAPÁJENÍ. 
	Pokud kontrolka „plná nádrž“ po provedení výše uvedených kroků nezhasne, postupujte následovně: 
	Zkontrolujte polohu plováku v nádrži – zda ​​je správně umístěn (obr. 7). 
	Plynulé vyprazdňování nádrže 

	Neucpávejte odtok ani odtokové potrubí – pokud dojde k ucpání, kondenzovaná voda se začne hromadit v nádrži, místo aby odtékala ven. 
	Neohýbejte odtokovou trubku – výška trubky by měla být nižší než vývod kondenzátu. 
	Odtoková trubka musí být bezpečně připojena k vhodnému odtoku. 
	Vyprázdnění nádržky na vodu – další poznámky 

	Do nádržky na vodu nevkládejte magnety, plastové díly ani nýty – mohlo by to zabránit správné detekci plné nádržky přístrojem a jeho automatickému vypnutí. Voda by mohla přetéct a poškodit podlahu. 
	Před resetováním provozního režimu se ujistěte, že je nádržka vyprázdněna od kondenzované vody. 
	​Čištění vzduchového filtru​(každé dva týdny) 
	Proč je to důležité? 


	Prach se hromadí na filtru a omezuje proudění vzduchu.​Omezený průtok: 
	⬛ snižuje účinnost odvlhčování, 
	⬛ může vést k přehřátí a poškození zařízení. 
	Zařízení by se nemělo používat bez vzduchového filtru, mohlo by dojít ke kontaminaci výparníku. 
	Čištění filtru (obr. 9, 10) 

	1. Vyjměte filtr. Sejměte rám filtru a poté opatrně vyjměte samotný filtr. 
	2. K odstranění prachu z povrchu filtru použijte vysavač. 
	Pokud je filtr velmi znečištěný: 
	⬛ vyperte ve vodě s jemným pracím prostředkem, 
	⬛ Před opětovnou instalací důkladně osušte. 
	Po vyčištění a důkladném vysušení filtr znovu nainstalujte do zařízení. 
	Údržba zařízení 
	POZNÁMKA! Před zahájením čištění nebo údržby: 


	⬛ Vypněte zařízení. 
	⬛ Odpojte zástrčku ze zásuvky, abyste předešli úrazu elektrickým proudem. 
	Provozní teplota zařízení 

	Zařízení funguje správně v teplotním rozsahu: 5 °C až 38 °C. 
	Když okolní teplota klesne pod 5 °C nebo stoupne nad 38 °C, zařízení se automaticky vypne. 
	V teplotním rozsahu 5 °C–16 °C: 
	⬛ Zařízení spustí automatické odmrazování – během této doby kompresor přestane fungovat, ale ventilátor běží dál. 
	Ovládání přes Wi-Fi – Chytrý život​​Zařízení umožňuje dálkové ovládání pomocí aplikace Smart Life dostupné pro Android a iOS. 
	Kroky konfigurace: 

	1. Nainstalujte si aplikaci „Smart Life“ z obchodu Google Play nebo App Store. Můžete také naskenovat QR kód (obr. 13) a přejít přímo ke stažení. 
	2. Vytvořte si v aplikaci uživatelský účet. 
	3. Aktivujte funkci Wi-Fi v nastavení odvlhčovače. 
	3. Umístěte zařízení přibližně 5 metrů od Wi-Fi routeru. 
	4. Po zapnutí napájení bude indikátor Wi-Fi blikat, zatímco zařízení čeká na konfiguraci. Pokud se do 3 minut nenaváže žádné připojení, indikátor zhasne. 
	Chcete-li restartovat nastavení sítě, stiskněte a podržte tlačítko „Časovač“ po dobu 5 sekund a indikátor Wi-Fi začne znovu blikat. 
	Připojení Bluetooth (první metoda) 

	1. Zapněte Bluetooth na svém smartphonu. 
	2. Ujistěte se, že indikátor Wi-Fi bliká. 
	3. Otevřete aplikaci Smart Life – zařízení se automaticky připojí přes Bluetooth. 
	Po úspěšném připojení se rozsvítí kontrolka Wi-Fi.​​Chcete-li hovor ukončit, podržte tlačítko „Časovač“ po dobu 5 sekundd– indikátor Wi-Fi zhasne. 
	Připojení přes Wi-Fi (druhá metoda) 

	1. Zatímco bliká indikátor Wi-Fi, vyberte v aplikaci:​„Přidat zařízení“ → „Malé domácí spotřebiče“ → „Odvlhčovač“. 
	2. Postupujte podle pokynů v aplikaci. 
	3. Zkontrolujte stav indikátoru Wi-Fi: 
	⬛ Pokud bliká rychle – připojte se přímo. 
	⬛ Pokud bliká pomalu – vyberte „Přejít k připojení“ a připojte se k síti s názvem „SmartLife-XXXX“. 
	Dlouhodobé skladování 
	ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 
	Ďakujeme za zakúpenie nášho produktu!​​Pred použitím si pozorne prečítajte nasledujúce pokyny a riaďte sa ich odporúčaniami. 
	POZNÁMKA! Uschovajte si tento návod na použitie pre budúce použitie – môže byť užitočný v prípade potreby alebo na odovzdanie ďalšiemu používateľovi. Odporúčame vám tiež, aby ste si ho pred použitím zariadenia pozorne prečítali. 
	Úvod 

	Sušič vzduchu odstraňuje prebytočnú vlhkosť zo vzduchu. Zníženie vlhkosti chráni budovy a ich obsah pred škodlivými účinkami nadmernej vlhkosti. Použité chladivo R290 je šetrné k životnému prostrediu – nemá negatívny vplyv na ozónovú vrstvu a má nízky potenciál globálneho otepľovania. Je široko dostupné na celom svete. Vďaka svojim vysokým energetickým vlastnostiam je R290 vynikajúcim chladivom pre tento typ aplikácie. Je však potrebné postupovať s mimoriadnou opatrnosťou, pretože R290 je vysoko horľavé. 
	Dôležité informácie týkajúce sa používania zariadenia: 
	⬛Zariadenie je určené na použitie odborníkmi alebo vyškolenými osobami – napr. v obchodoch, ľahkom priemysle, na farmách alebo v komerčných aplikáciách neodborníkmi. 
	⬛Spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby s fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi obmedzeniami, ako aj osoby bez skúseností a vedomostí, za predpokladu, že sú pod dohľadom alebo boli riadne poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a rozumejú súvisiacim rizikám. 
	⬛Deti by sa nemali hrať so spotrebičom. Čistenie a údržbu by deti nemali vykonávať bez dozoru dospelej osoby. 
	⬛Zariadenie je navrhnuté na prevádzku výlučne s plynom R-290 (propán), ktorý je určeným chladivom. 
	⬛Chladiaci okruh je utesnený – akékoľvek opravy by mal vykonávať iba kvalifikovaný technik. 
	⬛Chladivo by sa nemalo uvoľňovať do atmosféry. 
	⬛R-290 (propán) je horľavý plyn, ktorý je ťažší ako vzduch. Môže sa hromadiť v nízko položených oblastiach a šíriť sa, čím predstavuje nebezpečenstvo. 
	⬛Plyn sa najprv zhromažďuje v nízkych oblastiach, ale môže sa šíriť ventilátormi. 
	Bezpečnostné opatrenia počas 
	vykorisťovanie 
	Výstražné symboly: 
	Obr. 1 – Tento spotrebič používa horľavé chladivo. Ak chladivo unikne a príde do kontaktu s plameňmi alebo vykurovacími telesami, môžu sa uvoľňovať škodlivé plyny a môže vzniknúť nebezpečenstvo požiaru. 
	Obr. 2 – Pred použitím si pozorne prečítajte návod na obsluhu. 
	Obr. 3 – Servisný personál je povinný si pred začatím práce so zariadením pozorne prečítať návod na obsluhu. 
	Bezpečnostné pravidlá 

	⬛Ak existuje podozrenie na únik propánu alebo sa zistí jeho únik, nekvalifikovaný personál by sa nemal pokúšať o jeho lokalizáciu. 
	⬛Propánový plyn použitý v zariadení je bez zápachu. 
	⬛Žiadny zápach neznamená žiadny únik! 
	⬛Ak zistíte únik, okamžite evakuujte všetkých obyvateľov z priestoru, dôkladne vyvetrajte priestor a kontaktujte miestny hasičský zbor, aby ste nahlásili únik propánu. 
	⬛Nikomu by nemal byť povolený vstup do miestnosti, kým nepríde kvalifikovaný technik. 
	⬛V blízkosti zariadenia nepoužívajte otvorený oheň, nefajčite ani nepoužívajte iné potenciálne zdroje zapálenia. 
	⬛Komponenty zariadenia sú navrhnuté na prevádzku s propánom a nepredstavujú žiadne nebezpečenstvo, pokiaľ nie sú upravené. Akékoľvek výmeny by sa mali vykonávať iba s použitím nových, originálnych dielov. 
	⬛Nedodržanie vyššie uvedených pokynov môže mať za následok výbuch, smrť, stratu alebo zničenie majetku! 
	⬛Ďalšie odporúčania – pre bezpečnosť používateľa a majetku: 

	⬛Aby ste znížili riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom, zranenia alebo poškodenia majetku, vždy dodržiavajte tieto pravidlá: 
	⬛Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, autorizované servisné stredisko alebo kvalifikovaný personál, aby sa predišlo nebezpečenstvu. 
	⬛Počas údržby musí byť zariadenie odpojené od zdroja napájania. 
	⬛ Zariadenie vždy používajte so zdrojom napájania s rovnakým napätím, frekvenciou a parametrami, aké sú uvedené na výkonnostnom štítku. 
	⬛Vždy používajte uzemnenú zásuvku. 
	⬛Pred čistením alebo ak zariadenie nebudete dlhší čas používať, odpojte ho od zdroja napájania.​⬛Neobsluhujte zariadenie mokrými rukami. Zabráňte kontaktu s vodou, aby ste predišli zaplaveniu.​ 
	⬛Zariadenie neponárajte ani nevystavujte dažďu, vlhkosti alebo iným tekutinám.​ 
	⬛Nenechávajte zariadenie zapnuté bez dozoru. Počas používania ho nenakláňajte ani neotáčajte.​ 
	⬛Počas prevádzky neodpájajte zariadenie od zdroja napájania.​ 
	⬛Neťahajte za napájací kábel, aby ste zariadenie odpojili – vždy používajte zástrčku.​ 
	⬛Nepoužívajte predlžovacie káble ani adaptéry.​ 
	⬛Na zariadenie neklaďte žiadne predmety.​ 
	⬛Nestúpajte ani nesadajte na zariadenie.​ 
	⬛Nevkladajte prsty ani žiadne predmety do výstupu vzduchu.​ 
	⬛Nedotýkajte sa prívodu vzduchu ani hliníkových rebier zariadenia.​ 
	⬛Nepoužívajte zariadenie, ak spadlo, je poškodené alebo vykazuje známky poruchy.​ 
	⬛Nečistite zariadenie chemikáliami.​Uistite sa, že zariadenie je mimo dosahu zdrojov ohňa, horľavých a výbušných materiálov.​ 
	⬛Spotrebič musí byť nainštalovaný v súlade s platnými národnými predpismi o elektrických inštaláciách.​ 
	⬛Nepoužívajte žiadne prostriedky na urýchlenie procesu rozmrazovania ani iné metódy čistenia, než tie, ktoré odporúča výrobca.​⬛Zariadenie by malo byť skladované spôsobom, ktorý ho chráni pred mechanickým poškodením.​ 
	⬛Zariadenie nepoškodzujte ani nespaľujte – ani po použití.​ 
	⬛Pamätajte, že chladiace médiá nemusia mať zápach, čo sťažuje odhalenie akýchkoľvek únikov.​ 
	⬛Inštalačné potrubia musia byť chránené pred mechanickým poškodením a nesmú byť inštalované v exponovaných miestnostiach s plochou menšou ako 4 m².​ 
	⬛Je potrebné dodržiavať národné predpisy týkajúce sa plynových inštalácií.​ 
	⬛Všetky vetracie otvory musia byť voľné a nesmú byť zakryté ani obmedzovať prúdenie vzduchu. 
	Skladovacie podmienky a kvalifikácia personálu 

	Zariadenie by malo byť skladované v dobre vetranej miestnosti, ktorej veľkosť spĺňa požiadavky na správnu prevádzku.​Každá osoba, ktorá pracuje s chladivom alebo zasahuje do jeho cirkulácie, musí mať platný certifikát vydaný autorizovaným orgánom, ktorý potvrdzuje jej kvalifikáciu na bezpečnú manipuláciu s chladivom v súlade s platnými predpismi. 
	POZOR! Vaša bezpečnosť je našou najvyššou prioritou. Pred použitím odvlhčovača si, prosím, prečítajte a dôkladne pochopte tento návod. 
	Servis a bezpečnostné opatrenia 

	⬛ Servis by sa mal vykonávať iba v súlade s odporúčaniami výrobcu. 
	⬛ Údržba a opravy sa musia vykonávať pod dohľadom kompetentnej osoby. 
	⬛ Pri servise zariadení používajúcich chladivo R-290 postupujte podľa týchto pokynov: 
	Príprava na servis zariadení používajúcich chladivo R-290 

	⬛Pred servisom systémov obsahujúcich horľavé chladivá je potrebné vykonať bezpečnostnú kontrolu, aby sa minimalizovalo riziko vznietenia. 
	⬛Všetky činnosti sa musia vykonávať v súlade s kontrolovaným postupom, ktorý obmedzuje emisie horľavých plynov alebo pár počas práce. 
	⬛Pred vykonaním servisu dodržujte nasledujúce bezpečnostné opatrenia: 
	Bezpečnostné opatrenia počas servisu 
	Kontrola oblasti 

	Všetky osoby v pracovnom priestore – vrátane personálu údržby – by mali byť informované o povahe vykonávaných činností. 
	Vyhýbajte sa práci v stiesnených priestoroch. 
	Priestor okolo pracoviska by mal byť oddelený a zabezpečený a všetky horľavé materiály, ktoré sa tam nachádzajú, by mali byť odstránené alebo riadne zabezpečené. 
	Všeobecná pracovná oblasť 

	Pri plánovaní prác zahŕňajúcich použitie otvoreného plameňa (tzv. práce s teplom) na chladiacom zariadení alebo jeho komponentoch zabezpečte dostupnosť vhodného hasiaceho zariadenia. 
	V bezprostrednej blízkosti pracoviska by mal byť práškový alebo oxid uhličitý (CO₂) hasiaci prístroj. 
	Prítomnosť hasiaceho prístroja 

	Žiadna osoba vykonávajúca prácu na chladiacom systéme, pri ktorej dochádza k odkrytiu potrubia obsahujúceho alebo predtým obsahujúceho horľavé chladivo, nesmie používať žiadny zdroj zapálenia, ktorý by mohol predstavovať nebezpečenstvo požiaru alebo výbuchu. 
	Z priestoru inštalácie, opravy, demontáže alebo likvidácie, počas ktorých môže dôjsť k úniku horľavého chladiva, musia byť odstránené všetky potenciálne zdroje zapálenia – vrátane zapálených cigariet. 
	Pred začatím prác dôkladne skontrolujte okolie, aby ste sa uistili, že v blízkosti sa nenachádzajú žiadne horľavé materiály alebo zdroje nebezpečenstva vznietenia. 
	Na mieste, kde sa na zariadení pracuje, musí byť umiestnená čitateľná značka „Zákaz fajčenia“.​​Žiadne zdroje zapálenia 
	Pred začatím akejkoľvek práce, ktorá zahŕňa otváranie chladiaceho systému alebo prácu s vysokými teplotami, sa uistite, že pracovný priestor je dobre vetraný alebo sa nachádza na otvorenom priestranstve. 
	 
	Počas celej práce je potrebné udržiavať dostatočnú úroveň vetrania, aby sa účinne rozptýlili všetky možné výpary chladiva. 
	Vždy, keď je to možné, by sa chladivo malo vypúšťať vonku, na otvorenom priestranstve – bezpečne a v súlade s predpismi. 
	Výmena komponentov a súlad s predpismi 

	Pri výmene elektrických komponentov: 
	⬛ Komponenty musia byť technicky vhodné pre danú aplikáciu. 
	⬛ Všetky práce musia byť vykonané v súlade s aktuálnymi technickými požiadavkami. 
	⬛ Vždy dodržiavajte pokyny výrobcu pre údržbu a servis. 
	⬛ V prípade akýchkoľvek pochybností sa obráťte na technické oddelenie alebo autorizované servisné stredisko.​​Bezpečnostné pravidlá pre inštalácie s horľavými materiálmi 
	V prípade inštalácií s použitím horľavých materiálov je potrebné prísne dodržiavať nasledujúce bezpečnostné pravidlá týkajúce sa práce s chladivami. 
	 
	 
	Kontrola chladiacich komponentov 

	Pracovný priestor musí byť pred prácou aj počas nej skontrolovaný vhodným detektorom chladiva, aby si technik bol vedomý rizika prítomnosti horľavej atmosféry. 
	Uistite sa, že použité zariadenie na detekciu únikov je vhodné na použitie s horľavými chladivami, t. j.: 
	⬛ nespôsobuje iskry, 
	⬛ je riadne zapečatené, 
	⬛alebo bolo vyrobené v súlade s platnými bezpečnostnými normami. 
	Kontrola prítomnosti chladiva 

	Pri kontrole inštalácie by ste mali: 
	Skontrolujte tesnosť všetkých komponentov chladiaceho systému. 
	Zabezpečte, aby bol pracovný priestor dostatočne vetraný a aby v ňom nebolo prebytočné chladivo. 
	Používajte detektory s vhodnou citlivosťou a kompatibilné s triedou chladiva (napr. R-290). 
	Dodržiavajte odporúčania výrobcu zariadenia týkajúce sa povolených koncentrácií chladiva vo vzduchu. 
	Kontroly inštalácií chladiva 

	Pri inštaláciách používajúcich chladivá – najmä tie, ktoré obsahujú horľavé materiály – by sa mali vykonať nasledujúce kontroly: 
	Veľkosť náplne chladiva musí byť kompatibilná s objemom miestnosti, v ktorej sú nainštalované komponenty obsahujúce toto chladivo. 
	Ventilátory a vetracie otvory by mali správne fungovať a nemali by byť blokované. 
	Ak sa používa nepriamy chladiaci okruh, je potrebné skontrolovať prítomnosť chladiva v sekundárnom okruhu. 
	Označenie zariadenia (informačné nálepky, bezpečnostné piktogramy) by malo byť plne viditeľné a čitateľné. Ak sa niektoré označenie stane nečitateľným, malo by sa okamžite opraviť alebo vymeniť. 
	Chladiace potrubia a komponenty by mali byť inštalované tak, aby neboli vystavené kontaktu s korozívnymi látkami, pokiaľ nie sú vyrobené z materiálov: 
	⬛ odolné voči korózii, 
	⬛ alebo vhodne chránené pred koróziou. 
	Kontrola elektrických zariadení 

	Pri výmene elektrických komponentov musia byť komponenty vhodné pre danú aplikáciu a musia spĺňať príslušné technické špecifikácie. 
	Vždy dodržiavajte odporúčania výrobcu týkajúce sa údržby a prevádzky. 
	V prípade pochybností sa obráťte na technické oddelenie výrobcu. 
	Kontroly chladiacich zariadení 
	Opravy a údržba elektrických komponentov 


	Všetok servis elektrických komponentov by mal zahŕňať: 
	⬛ Počiatočné bezpečnostné kontroly, 
	⬛ Postupy kontroly komponentov, 
	⬛ Overenie možných porúch. 
	Ak sa zistí porucha, ktorá môže predstavovať bezpečnostné riziko, nepripájajte elektrický prúd k obvodu, kým sa problém neodstráni. 
	Ak poruchu nemožno okamžite odstrániť a zariadenie musí pokračovať v prevádzke, musia sa prijať vhodné dočasné ochranné opatrenia a vlastník zariadenia musí byť o situácii informovaný.​​Tým sa zabezpečí, že každý používateľ si bude vedomý existujúcej poruchy a potenciálnej hrozby. 
	Počiatočné bezpečnostné kontroly – požiadavky 

	Pri inštaláciách používajúcich chladiace médiá je potrebné vykonať nasledujúce kroky: 
	⬛ Vybíjanie kondenzátorov – vykonané bezpečne, aby sa predišlo iskreniu. 
	⬛ Pri plnení, prečerpávaní alebo čistení chladiaceho systému nesmú byť žiadne odkryté káble ani elektrické komponenty. 
	⬛ Kontrola kontinuity uzemnenia – zabezpečenie správneho uzemnenia zariadenia v súlade s platnými normami. 
	Prezentácia produktu​​Pohľad spredu - obr. 4 

	1. Ovládací panel 
	2. Predný panel 
	3. Cestné kolesá 
	4. Výstup vzduchu 
	5. Rukoväť 
	Výhľad zTžila - obr. 5 

	1. Vzduchový filter 
	2. Bočný panel 
	Funkcie odvlhčovača 
	Inštalácia zariadenia 

	Zariadenie by malo byť umiestnené na stabilnom, rovnom povrchu s aspoň 30 cm voľného priestoru na všetkých stranách, aby sa umožnila správna cirkulácia vzduchu (obr. 6). 
	​Neinštalujte zariadenie: 
	⬛ v blízkosti zdrojov tepla (radiátory, sporáky, vetracie otvory), 
	⬛ na miestach vystavených postriekaniu olejom alebo vodou, 
	⬛ na priamom slnečnom svetle, 
	⬛ za podmienok vibrácií alebo silných nárazov, 
	⬛ v prašnom prostredí, 
	⬛ na miestach bez vetrania, 
	⬛ na nerovnom povrchu, 
	⬛ v miestnostiach s rozlohou menšou ako 4 m², 
	v blízkosti zdrojov emisií horľavých plynov. 
	Bezpečné používanie zariadenia 
	Po vybalení skontrolujte zariadenie, či nie je mechanicky poškodené. 
	Odvlhčovač by sa mal používať pri teplotách medzi 5 °C a 35 °C. 
	Nepoužívajte zariadenie vonku – odvlhčovač je určený len na použitie v interiéri. 
	Nepoužívajte odvlhčovač v blízkosti stien, záclon alebo iných predmetov, ktoré by mohli blokovať vstup alebo výstup vzduchu. 
	Zabezpečte voľné prúdenie vzduchu – vstup aj výstup. 
	Pred naštartovaním umiestnite deflektor vzduchu smerom nahor. 
	Ak je zariadenie naklonené o viac ako 45°, musí sa umiestniť do zvislej polohy a pred použitím počkať aspoň 24 hodín. 
	Zatvorte dvere a okná, aby ste zvýšili efektivitu práce a znížili plytvanie energiou. 
	Nepoužívajte ani neskladujte odvlhčovač na miestach vystavených slnečnému žiareniu alebo dažďu. 
	Počas nepretržitej prevádzky v horúcich dňoch môže byť výstup vzduchu teplý – to je normálne. 
	Pred premiestnením spotrebiča vyprázdnite nádržku na vodu. 
	Uistite sa, že nádrž je správne umiestnená, inak zariadenie nebude správne fungovať. 
	Obsluha zariadenia 

	Odvlhčovač sa spustí v režime nastavenom pri poslednom použití. 
	Zariadenie začne odvlhčovať, ak vlhkosť v miestnosti prekročí nastavenú úroveň o 3 %. 
	Kompresor má 3-minútové ochranné oneskorenie – po zapnutí musíte počkať 3 minúty, kým sa odvlhčovanie obnoví. 
	Tlačidlo napájania (obr. 8.1) 

	V pohotovostnom režime sa dotknite tlačidla napájania (obr. 8.1) pre zapnutie zariadenia. 
	⬛ Rozsvieti sa indikátor prevádzky. 
	⬛ Predvolená rýchlosť ventilátora: vysoká. 
	⬛ Predvolená vlhkosť: 50 %. 
	V prevádzkovom režime sa opätovným stlačením tlačidla zariadenie vypne. 
	⬛ Indikátor prevádzky zhasne. 
	⬛ Kompresor sa okamžite zastaví a ventilátor sa vypne po 30 sekundách. 
	Tlačidlo režimu (obr. 8.2) 

	Stlačením tlačidla MODE prepínate medzi režimami: 
	Automatický režim​V tomto režime: 
	⬛ sa rozsvieti indikátor (obr. 8.4), 
	⬛ keď je okolitá vlhkosť ≥ nastavená vlhkosť + 3 % – ventilátor sa spustí okamžite a kompresor sa spustí po 3 sekundách, 
	⬛ keď je okolitá vlhkosť ≤ nastavená vlhkosť – 3 % – kompresor sa zastaví a ventilátor sa vypne po 30 sekundách. 
	Ovládanie vlhkosti (tlačidlo SET, obr. 8.3)​​V automatickom režime môžete nastaviť úroveň vlhkosti od 30 % do 80 %. Môžete tiež upraviť rýchlosť ventilátora. 
	Režim sušenia (obr. 8.5)​V tomto režime: 
	⬛ svieti príslušná kontrolka, 
	⬛ kompresor pracuje bez regulácie vlhkosti, 
	⬛ môžete nastaviť rýchlosť ventilátora, ale nie úroveň vlhkosti. 
	Režim spánku​Podržte tlačidlo MODE 3 sekundy, aby ste prešli do režimu spánku: 
	⬛ sa rozsvieti indikátor (obr. 8.6), 
	⬛ predvolená úroveň vlhkosti je 60 %,​Ak sa počas 10 sekúnd nevykoná žiadna operácia, všetky indikátory zhasnú a rýchlosť ventilátora sa automaticky prepne na nízku, 
	⬛ stlačte ľubovoľné tlačidlo pre aktiváciu indikátorov, 
	⬛ Opätovným stlačením tlačidla MODE sa režim spánku vypne. 
	V tomto režime môžete nastaviť rýchlosť ventilátora a úroveň vlhkosti. 
	Tlačidlo ČASOVAČA (obr. 8.12) 
	Funkcia Wi-Fi – aktivácia 
	Rýchlosť ventilátora (obr. 8.7) 

	Stlačením tlačidla Rýchlosť prepínate medzi režimami nízkej a vysokej rýchlosti vzduchu. 
	V závislosti od vášho výberu sa rozsvietia príslušné indikátory. 
	Počas cyklu odmrazovania nie je možné meniť rýchlosť ventilátora. 
	Funkcia iba ventilátora 

	V pohotovostnom režime podržte tlačidlo rýchlosti, aby ste zapli alebo vypli režim IBA VENTILÁTOR: 
	⬛ Funguje iba ventilátor (bez kompresora), 
	⬛ Funkciu ionizácie je možné v tomto režime ľubovoľne aktivovať alebo deaktivovať. 
	Špeciálne funkcie – ionizácia a rodičovský zámok 
	Ionizácia / Detská poistka (obr. 8.8) 


	Dotykom tlačidla Obr. zapnete alebo vypnete funkciu ionizátora – funguje v režime IBA VENTILÁTOR aj odvlhčovanie. 
	⬛ Kontrolka funkcie (obr. 8.10) svieti, keď je ionizácia aktívna. 
	Podržaním toho istého tlačidla po dobu 5 sekúnd zapnete alebo vypnete detskú poistku. 
	⬛ Keď je funkcia aktivovaná, rozsvieti sa indikátor (obr. 8.9). 
	Alarm plnej nádrže na vodu 
	Ukazovateľ hladiny vody v nádrži 
	Reset alarmu 


	VNÚTRIvlhkosť okolia<44 %Svetlo svieti modrou farbou 44 % ≤ Vlhkosť okolia ≤ 46 %, svetlo si zachováva predchádzajúci stav, svetlo bude svietiť zeleno alebo modro 
	Čistenie nádrže na vodu  

	Ak je nádržka na vodu znečistená, opláchnite ju čistou vodou.​​Nepoužívajte čistiace prostriedky ani chemikálie, pretože by mohli poškodiť materiál nádrže. 
	Prázdnu a čistú nádržku vložte späť do zariadenia.​​Inak: 
	⬛ Indikátor „plná nádrž“ zostane aktívny (červený), zariadenie sa nereštartuje. 
	Nepretržitá prevádzka - odvod kondenzátu 
	Pre nepretržitú prevádzku alebo sušenie bez dozoru sa odporúča pripojiť priloženú odtokovú hadicu. Kondenzát sa automaticky odvedie do externej nádrže alebo samospádom. 
	Pokyny na pripojenie odtoku (obr. 12): 

	1. Narovnajte odtokové potrubie. 
	2. Jeden koniec hadice zasuňte do odtoku kondenzátu na spotrebiči a druhý koniec do: 
	⬛ odtok do kúpeľne, 
	⬛ vonkajšia nádoba (napr. vedro), 
	⬛ ďalšie bezpečné miesto na odtok vody. 
	Vyprázdňovanie nádržeručne 

	Keď je nádrž na vodu naplnená: 
	⬛ Zariadenie bude vydávať bzučivý zvuk, 
	⬛ Rozsvieti sa kontrolka „plná nádrž“ (obr. 8.11). 
	Kroky vyprázdňovania: 

	1. Vypnite zariadenie – stlačte tlačidlo POWER. 
	2. Vytiahnite nádržku na vodu z tela zariadenia. 
	3. Vylejte obsah do vhodného odtoku alebo von. 
	4. Vyčistite nádrž zvnútra aj zvonka. 
	5. Vložte prázdnu nádržku späť do zariadenia. 
	6. Pre obnovenie prevádzky stlačte tlačidlo POWER znova. 
	Ak kontrolka „plná nádrž“ po vykonaní vyššie uvedených krokov nezhasne, postupujte nasledovne: 
	Skontrolujte polohu plaváka v nádrži – či je správne umiestnený (obr. 7). 
	Nepretržité vyprázdňovanie nádrže 

	Neupchávajte odtok ani odtokové potrubie – ak dôjde k upchatiu, skondenzovaná voda sa začne hromadiť v nádrži namiesto toho, aby vytekala von. 
	Neohýbajte odtokové potrubie – výška potrubia by mala byť nižšia ako vývod kondenzátu. 
	Odtoková rúra musí byť bezpečne pripojená k vhodnému odtoku. 
	Vyprázdnenie nádržky na vodu – ďalšie poznámky 

	Do nádržky na vodu nevkladajte magnety, plastové časti ani nity – mohlo by to zabrániť správnej detekcii plnej nádržky zariadením a automatickému vypnutiu. Voda by mohla pretiecť a poškodiť podlahu. 
	Pred resetovaním prevádzkového režimu sa uistite, že nádrž bola vyprázdnená od skondenzovanej vody. 
	Čistenie vzduchového filtra​(každé dva týždne) 
	Prečo je to dôležité? 


	Prach sa hromadí na filtri a obmedzuje prúdenie vzduchu.​Obmedzený prietok: 
	⬛ znižuje účinnosť odvlhčovania, 
	⬛ môže viesť k prehriatiu a poškodeniu zariadenia. 
	Zariadenie by sa nemalo používať bez vzduchového filtra, pretože by to mohlo viesť ku kontaminácii výparníka. 
	Čistenie filtra (obr. 9, 10) 

	1. Vyberte filter. Vyberte rám filtra a potom opatrne vyberte samotný filter. 
	2. Na odstránenie prachu z povrchu filtra použite vysávač. 
	Ak je filter veľmi znečistený: 
	⬛ umyte ho vo vode s jemným čistiacim prostriedkom, 
	⬛ Pred opätovnou inštaláciou dôkladne osušte. 
	Po dôkladnom vyčistení a vysušení filter znova nainštalujte do zariadenia. 
	Údržba zariadenia 
	POZNÁMKA! Pred začatím čistenia alebo údržby: 


	⬛ Vypnite zariadenie. 
	⬛ Odpojte zástrčku zo zásuvky, aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom. 
	Prevádzková teplota zariadenia 

	Zariadenie funguje správne v teplotnom rozsahu: 5 °C až 38 °C. 
	Keď teplota okolia klesne pod 5 °C alebo stúpne nad 38 °C, zariadenie automaticky prestane fungovať. 
	V teplotnom rozsahu 5 °C – 16 °C: 
	⬛ Zariadenie spustí automatické odmrazovanie – počas tejto doby kompresor prestane pracovať, ale ventilátor pokračuje v prevádzke. 
	 
	 
	Ovládanie cez Wi-Fi – Inteligentný život​​Zariadenie umožňuje diaľkové ovládanie pomocou aplikácie Smart Life dostupnej pre Android a iOS. 
	Kroky konfigurácie: 

	1. Nainštalujte si aplikáciu „Smart Life“ z obchodu Google Play alebo App Store. Môžete tiež naskenovať QR kód (obr. 13) a prejsť priamo na stiahnutie. 
	2. Vytvorte si v aplikácii používateľský účet. 
	3. Aktivujte funkciu Wi-Fi v nastaveniach odvlhčovača. 
	3. Umiestnite zariadenie približne 5 metrov od Wi-Fi routera. 
	4. Keď je zariadenie zapnuté, indikátor Wi-Fi bude blikať, kým zariadenie čaká na konfiguráciu. Ak sa do 3 minút nenadviaže žiadne pripojenie, indikátor zhasne. 
	Ak chcete reštartovať nastavenie siete, stlačte a podržte tlačidlo „Časovač“ 5 sekúnd a indikátor Wi-Fi začne znova blikať. 
	Pripojenie Bluetooth (prvá metóda) 

	1. Zapnite Bluetooth na svojom smartfóne. 
	2. Uistite sa, že indikátor Wi-Fi bliká. 
	3. Otvorte aplikáciu Smart Life – zariadenie sa automaticky pripojí cez Bluetooth. 
	Po úspešnom pripojení sa rozsvieti kontrolka Wi-Fi.​​Ak chcete hovor ukončiť, podržte tlačidlo „Časovač“ 5 sekúnddeň– indikátor Wi-Fi zhasne. 
	Pripojenie cez Wi-Fi (druhá metóda) 

	1. Kým bliká indikátor Wi-Fi, vyberte v aplikácii:​„Pridať zariadenie“ → „Malé domáce spotrebiče“ → „Odvlhčovač“. 
	2. Postupujte podľa pokynov v aplikácii. 
	3. Skontrolujte stav indikátora Wi-Fi: 
	⬛ Ak bliká rýchlo – pripojte sa priamo. 
	⬛ Ak bliká pomaly – vyberte možnosť „Prejsť na pripojenie“ a pripojte sa k sieti s názvom „SmartLife-XXXX“. 
	Dlhodobé skladovanie 
	RIEŠENIE PROBLÉMOV 
	Vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!​​Vă rugăm să citiți cu atenție următoarele instrucțiuni înainte de utilizare și să urmați recomandările acestora. 
	NOTĂ! Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare – poate fi util atunci când este nevoie sau pentru a-l transmite unui utilizator ulterior. De asemenea, vă recomandăm să îl citiți cu atenție înainte de a utiliza dispozitivul. 
	Introducere 

	Un uscător de aer elimină excesul de umiditate din aer. Reducerea umidității protejează clădirile și conținutul acestora de efectele nocive ale umidității excesive. Agentul frigorific utilizat, R290, este ecologic - nu are un impact negativ asupra stratului de ozon și are un potențial scăzut de încălzire globală. Este disponibil pe scară largă în întreaga lume. Datorită proprietăților sale energetice ridicate, R290 este un agent frigorific excelent pentru acest tip de aplicație. Cu toate acestea, trebuie acordată o atenție deosebită, deoarece R290 este foarte inflamabil. 
	Informații importante privind utilizarea dispozitivului: 
	⬛Dispozitivul este destinat utilizării de către experți sau persoane instruite – de exemplu, în magazine, industria ușoară, ferme sau în aplicații comerciale de către persoane neexperte. 
	⬛Aparatul poate fi utilizat de copii cu vârsta peste 8 ani și de persoane cu limitări fizice, senzoriale sau mentale, precum și de persoane lipsite de experiență și cunoștințe, cu condiția să fie supravegheate sau să fi fost instruite corespunzător cu privire la utilizarea în siguranță a aparatului și să înțeleagă riscurile implicate. 
	⬛Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de către copii fără supravegherea unui adult. 
	⬛Dispozitivul este conceput să funcționeze exclusiv cu gaz R-290 (propan), care este agentul frigorific desemnat. 
	⬛Circuitul frigorific este etanș – orice reparații trebuie efectuate numai de către un tehnician calificat. 
	⬛Agentul frigorific nu trebuie eliberat în atmosferă. 
	⬛R-290 (propan) este un gaz inflamabil, mai greu decât aerul. Se poate acumula în zone joase și se poate răspândi, creând un pericol. 
	⬛Gazul se acumulează inițial în zone joase, dar poate fi răspândit de ventilatoare. 
	Precauții în timpul 
	exploatare 
	Simboluri de avertizare: 
	Fig. 1 – Acest aparat folosește un agent frigorific inflamabil. Dacă agentul frigorific se scurge și intră în contact cu flăcări sau elemente de încălzire, se pot produce gaze nocive și poate apărea un pericol de incendiu. 
	Fig. 2 – Vă rugăm să citiți cu atenție manualul de instrucțiuni înainte de utilizare. 
	Fig. 3 – Personalul de service este obligat să citească cu atenție instrucțiunile de utilizare înainte de a începe să lucreze cu dispozitivul. 
	Reguli de siguranță 

	⬛Dacă se suspectează sau se detectează o scurgere de gaz propan, personalul necalificat nu trebuie să încerce să localizeze scurgerea. 
	⬛Gazul propan utilizat în acest dispozitiv este inodor. 
	⬛Lipsa mirosului nu înseamnă că nu există scurgeri! 
	⬛Dacă se detectează o scurgere, evacuați imediat toți ocupanții din zonă, ventilați bine zona și contactați departamentul local de pompieri pentru a raporta o scurgere de propan. 
	⬛Nimeni nu trebuie să aibă voie în cameră până la sosirea unui tehnician calificat. 
	⬛Nu utilizați flăcări deschise, fumat sau alte surse potențiale de aprindere în apropierea dispozitivului. 
	⬛Componentele dispozitivului sunt proiectate să funcționeze cu gaz propan și nu prezintă niciun pericol dacă nu sunt modificate. Orice înlocuire trebuie efectuată numai folosind piese noi, originale. 
	⬛Nerespectarea instrucțiunilor de mai sus poate duce la explozie, deces, pierdere sau distrugere de bunuri! 
	⬛Recomandări suplimentare – pentru siguranța utilizatorului și a bunurilor: 

	⬛Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare, vătămare corporală sau deteriorare a proprietății, respectați întotdeauna aceste reguli: 
	⬛Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător, de un centru de service autorizat sau de personal calificat pentru a evita orice pericol. 
	⬛În timpul întreținerii, dispozitivul trebuie deconectat de la sursa de alimentare. 
	Folosiți întotdeauna dispozitivul cu o sursă de alimentare cu aceeași tensiune, frecvență și parametri ca cei indicați pe plăcuța cu datele tehnice. 
	⬛Folosiți întotdeauna o priză cu împământare. 
	⬛Înainte de curățare sau dacă dispozitivul nu va fi utilizat pentru o perioadă lungă de timp, deconectați-l de la sursa de alimentare.​⬛Nu utilizați dispozitivul cu mâinile ude. Evitați contactul cu apa pentru a preveni inundațiile.​ 
	⬛Nu scufundați dispozitivul și nu îl expuneți la ploaie, umezeală sau alte lichide.​ 
	⬛Nu lăsați dispozitivul pornit nesupravegheat. Nu îl înclinați și nu îl rotiți în timp ce este utilizat.​ 
	⬛Nu deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare în timpul funcționării.​ 
	⬛Nu trageți de cablul de alimentare pentru a deconecta dispozitivul – folosiți întotdeauna ștecherul.​ 
	⬛Nu folosiți prelungitoare sau adaptoare.​ 
	⬛Nu așezați niciun obiect pe dispozitiv.​ 
	⬛Nu călcați și nu vă așezați pe dispozitiv.​ 
	⬛Nu introduceți degetele sau alte obiecte în orificiul de evacuare a aerului.​ 
	⬛Nu atingeți orificiul de admisie a aerului sau aripioarele de aluminiu ale dispozitivului.​ 
	⬛Nu utilizați dispozitivul dacă a fost scăpat, deteriorat sau prezintă semne de defecțiune.​ 
	⬛Nu curățați dispozitivul cu substanțe chimice.​Asigurați-vă că dispozitivul este departe de surse de foc, materiale inflamabile și explozive.​ 
	⬛Aparatul trebuie instalat în conformitate cu reglementările naționale aplicabile privind instalațiile electrice.​ 
	⬛Nu utilizați niciun mijloc pentru a accelera procesul de dezghețare și nu utilizați alte metode de curățare decât cele recomandate de producător.​⬛Dispozitivul trebuie depozitat într-un mod care să îl protejeze de deteriorarea mecanică.​ 
	⬛Nu deteriorați și nu ardeți dispozitivul – nici măcar după utilizare.​ 
	⬛Rețineți că agenții frigorigeni pot fi inodori, ceea ce face dificilă detectarea oricăror scurgeri.​ 
	⬛Țevile de instalație trebuie protejate împotriva deteriorării mecanice și nu trebuie instalate în încăperi expuse cu o suprafață mai mică de 4 m².​ 
	⬛Trebuie respectate reglementările naționale privind instalațiile de gaz.​ 
	⬛Toate orificiile de ventilație trebuie să fie libere de obstrucții și nu trebuie acoperite sau restricționate fluxul de aer. 
	Condiții de depozitare și calificări ale personalului 

	Dispozitivul trebuie depozitat într-o încăpere bine ventilată, a cărei dimensiune îndeplinește cerințele pentru o funcționare corectă.​Orice persoană care lucrează cu un agent frigorific sau care interferează cu circulația acestuia trebuie să dețină un certificat valabil emis de un organism autorizat, care să confirme calificările sale pentru manipularea în siguranță a agentului frigorific, în conformitate cu reglementările aplicabile. 
	ATENȚIE! Siguranța dumneavoastră este prioritatea noastră principală. Vă rugăm să citiți și să înțelegeți pe deplin acest manual înainte de a utiliza dezumidificatorul. 
	​Service și precauții 

	⬛ Întreținerea trebuie efectuată numai în conformitate cu recomandările producătorului. 
	Întreținerea și reparațiile trebuie efectuate sub supravegherea unei persoane competente. 
	Când efectuați lucrări de service la echipamente care utilizează agent frigorific R-290, urmați aceste instrucțiuni: 
	Pregătirea pentru service-ul dispozitivelor care utilizează agentul frigorific R-290 

	⬛Înainte de a efectua lucrări de service la sistemele care conțin agenți frigorigeni inflamabili, trebuie efectuată o verificare de siguranță pentru a minimiza riscul de aprindere. 
	⬛Toate activitățile trebuie desfășurate în conformitate cu o procedură controlată care limitează emisia de gaze sau vapori inflamabili în timpul lucrului. 
	⬛Înainte de efectuarea lucrărilor de service, respectați următoarele precauții: 
	Măsuri de siguranță în timpul service-ului 
	Verificarea zonei 

	Toate persoanele din zona de lucru – inclusiv personalul de întreținere – trebuie să fie informate cu privire la natura activităților efectuate. 
	Evitați lucrul în spații închise. 
	Zona din jurul locului de muncă trebuie separată și securizată, iar orice materiale inflamabile de acolo trebuie îndepărtate sau securizate corespunzător. 
	Zona generală de lucru 

	Atunci când planificați lucrări care implică utilizarea unei flăcări deschise (așa-numitele lucrări la cald) asupra echipamentelor de refrigerare sau a componentelor acestora, asigurați-vă că există echipamente adecvate de stingere a incendiilor. 
	În imediata vecinătate a locului de muncă trebuie să existe un stingător de incendiu cu pulbere sau dioxid de carbon (CO₂). 
	Prezența unui stingător de incendiu 

	Nicio persoană care efectuează lucrări la un sistem de refrigerare care implică expunerea la conducte care conțin sau au conținut anterior agent frigorific inflamabil nu va utiliza nicio sursă de aprindere care ar putea constitui un pericol de incendiu sau explozie. 
	Toate sursele potențiale de aprindere – inclusiv țigările aprinse – trebuie îndepărtate din zona de instalare, reparare, demontare sau eliminare în timpul căreia se poate elibera agent frigorific inflamabil. 
	Înainte de începerea lucrului, efectuați o inspecție amănunțită a zonei înconjurătoare pentru a vă asigura că nu există materiale inflamabile sau pericole de aprindere în apropiere. 
	Un indicator lizibil „Fumatul interzis” trebuie amplasat în locul unde se efectuează lucrări la dispozitiv.​​Fără surse de aprindere 
	Asigurați-vă că zona de lucru este bine ventilată sau se află într-o zonă deschisă înainte de a începe orice lucrare care implică deschiderea sistemului de refrigerare sau lucrul la cald. 
	Nivelurile de ventilație trebuie menținute pe tot parcursul lucrării pentru a dispersa eficient orice vapori de agent frigorific. 
	Ori de câte ori este posibil, agentul frigorific trebuie eliberat în exterior, într-un spațiu deschis – în siguranță și în conformitate cu reglementările. 
	Înlocuirea componentelor și conformitatea 

	La înlocuirea componentelor electrice: 
	Componentele trebuie să fie adecvate din punct de vedere tehnic pentru aplicația dată. 
	Toate lucrările trebuie efectuate în conformitate cu cerințele tehnice actuale. 
	⬛ Respectați întotdeauna instrucțiunile de întreținere și service ale producătorului. 
	⬛ Dacă aveți nelămuriri, vă rugăm să consultați departamentul tehnic sau un centru de service autorizat.​​Reguli de siguranță pentru instalațiile cu materiale inflamabile 
	În cazul instalațiilor care utilizează materiale inflamabile, trebuie respectate cu strictețe următoarele reguli de siguranță privind lucrul cu agenți frigorigeni. 
	Verificarea componentelor de refrigerare 

	Zona de lucru trebuie verificată cu un detector de agent frigorific adecvat atât înainte, cât și în timpul lucrului, astfel încât tehnicianul să fie conștient de riscul prezenței unei atmosfere inflamabile. 
	Asigurați-vă că echipamentul de detectare a scurgerilor utilizat este adecvat pentru utilizarea cu agenți frigorigeni inflamabili, adică: 
	⬛ nu provoacă scântei, 
	⬛ este sigilat corespunzător, 
	sau a fost fabricat în conformitate cu standardele de siguranță aplicabile. 
	 
	Verificarea prezenței agentului frigorific 

	Când inspectați instalația, ar trebui: 
	Verificați toate componentele frigorifice pentru scurgeri. 
	Asigurați-vă că spațiul de lucru este ventilat corespunzător și lipsit de exces de agent frigorific. 
	Utilizați detectoare cu sensibilitate adecvată și compatibile cu clasa de agent frigorific (de exemplu, R-290). 
	Urmați recomandările producătorului dispozitivului privind concentrațiile admise de agent frigorific în aer. 
	Inspecții la instalațiile de refrigerare 

	Pentru instalațiile care utilizează agenți frigorigeni – în special cele care conțin materiale inflamabile – trebuie efectuate următoarele verificări: 
	Dimensiunea încărcăturii de agent frigorific trebuie să fie compatibilă cu volumul încăperii în care sunt instalate componentele care conțin acest agent frigorific. 
	Ventilatoarele și orificiile de ventilație trebuie să funcționeze corect și să nu fie blocate. 
	Dacă se utilizează un circuit de răcire indirect, circuitul secundar trebuie verificat pentru prezența agentului frigorific. 
	Etichetarea dispozitivului (autocolante informative, pictograme de siguranță) trebuie să fie complet vizibilă și lizibilă. Dacă vreo etichetă devine ilizibilă, aceasta trebuie corectată sau înlocuită imediat. 
	Țevile și componentele de refrigerare trebuie instalate astfel încât să nu fie expuse contactului cu substanțe corozive, cu excepția cazului în care sunt fabricate din materiale: 
	⬛ rezistent la coroziune, 
	⬛ sau protejate corespunzător împotriva coroziunii. 
	Inspecția dispozitivelor electrice 

	La înlocuirea componentelor electrice, acestea trebuie să fie adecvate aplicației și să respecte specificațiile tehnice aplicabile. 
	Respectați întotdeauna recomandările producătorului privind întreținerea și funcționarea. 
	În caz de dubiu, vă rugăm să consultați departamentul tehnic al producătorului. 
	Inspecții ale echipamentelor de refrigerare 
	Reparații și întreținere componente electrice 


	Toate lucrările de service ale componentelor electrice trebuie să includă: 
	⬛ Verificări inițiale de securitate, 
	⬛ Proceduri de inspecție a componentelor, 
	⬛ Verificarea posibilelor defecțiuni. 
	Dacă se detectează o defecțiune care ar putea reprezenta un pericol pentru siguranță, nu conectați alimentarea electrică la circuit până când problema nu a fost remediată. 
	Dacă defecțiunea nu poate fi remediată imediat și dispozitivul trebuie să continue să funcționeze, trebuie luate măsuri de protecție temporare adecvate, iar proprietarul dispozitivului trebuie informat cu privire la situație.​​Acest lucru va asigura că fiecare utilizator este conștient de defecțiunea existentă și de potențiala amenințare. 
	Verificări inițiale de securitate - Cerințe 

	Pentru instalațiile care utilizează agenți frigorigeni, trebuie parcurși următorii pași: 
	Descărcarea condensatoarelor – se face în siguranță pentru a evita formarea scânteilor. 
	⬛ Nu lăsați cabluri sau componente electrice expuse la umplerea, recuperarea sau curățarea sistemului de refrigerare. 
	Verificarea continuității împământării – asigurarea faptului că dispozitivul este împământat corespunzător, în conformitate cu standardele aplicabile. 
	Prezentarea produsului​​Vedere frontală - Fig. 4 

	1. Panou de control 
	2. Panou frontal 
	3. Roți de drum 
	4. Evacuare aer 
	5. Mâner 
	Vedere dinT.venă - Fig. 5 

	1. Filtru de aer 
	2. Panou lateral 
	Caracteristici ale dezumidificatorului 
	Instalarea dispozitivului 

	Dispozitivul trebuie așezat pe o suprafață stabilă și plană, cu cel puțin 30 cm de spațiu liber pe toate laturile pentru a permite o circulație corespunzătoare a aerului (Fig. 6). 
	​Nu instalați dispozitivul: 
	⬛ în apropierea surselor de căldură (calorifere, sobe, guri de aerisire), 
	în locuri expuse la stropi de ulei sau apă, 
	⬛ în lumina directă a soarelui, 
	⬛ în condiții de vibrații sau șocuri puternice, 
	⬛ într-un mediu prăfuit, 
	în locuri fără ventilație, 
	⬛ pe suprafețe neuniforme, 
	în încăperi cu o suprafață mai mică de 4 m², 
	apropierea surselor de emisii de gaze inflamabile. 
	Utilizarea în siguranță a dispozitivului 
	După despachetare, verificați dacă dispozitivul prezintă deteriorări mecanice. 
	Dezumidificatorul trebuie utilizat la temperaturi între 5°C și 35°C. 
	Nu utilizați dispozitivul în aer liber – dezumidificatorul este destinat exclusiv utilizării în interior. 
	Nu utilizați dezumidificatorul în apropierea pereților, perdelelor sau a altor obiecte care pot bloca admisia sau evacuarea aerului. 
	Asigurați circulația liberă a aerului – atât la intrare, cât și la ieșire. 
	Înainte de pornire, poziționați deflectorul de aer în sus. 
	Dacă dispozitivul este înclinat la mai mult de 45°, acesta trebuie așezat în poziție verticală și așteptat cel puțin 24 de ore înainte de utilizare. 
	Închideți ușile și ferestrele pentru a îmbunătăți eficiența muncii și a reduce risipa de energie. 
	Nu utilizați și nu depozitați dezumidificatorul în locuri expuse la soare sau ploaie. 
	În timpul funcționării continue în zilele călduroase, orificiul de evacuare a aerului poate fi cald - acest lucru este normal. 
	Înainte de a muta aparatul, goliți rezervorul de apă. 
	Asigurați-vă că rezervorul este poziționat corect, altfel dispozitivul nu va funcționa corect. 
	 
	Operarea dispozitivului 

	Dezumidificatorul pornește în modul setat la ultima utilizare. 
	Dispozitivul începe dezumidificarea dacă umiditatea din cameră depășește nivelul setat cu 3%. 
	Compresorul are o întârziere de protecție de 3 minute – după pornire, trebuie să așteptați 3 minute pentru ca dezumidificarea să se reia. 
	Buton de alimentare (Fig. 8.1) 

	În modul standby, atingeți butonul de alimentare (Fig. 8.1) pentru a porni dispozitivul. 
	Indicatorul de funcționare se va aprinde. 
	⬛ Viteză implicită a ventilatorului: mare. 
	Umiditate implicită: 50%. 
	În modul de funcționare, o nouă atingere a butonului va opri dispozitivul. 
	Indicatorul de funcționare se va stinge. 
	Compresorul se va opri imediat, iar ventilatorul se va opri după 30 de secunde. 
	Buton Mod (Fig. 8.2) 

	Apăsați butonul MODE pentru a comuta între moduri: 
	Mod automat​În acest mod: 
	⬛ indicatorul se aprinde (Fig. 8.4), 
	⬛ când umiditatea ambientală ≥ umiditatea setată + 3% – ventilatorul pornește imediat, iar compresorul începe să funcționeze după 3 secunde, 
	Când umiditatea ambientală ≤ umiditatea setată – 3% – compresorul se oprește, iar ventilatorul se oprește după 30 de secunde. 
	Controlul umidității (butonul SET, Fig. 8.3)​​În modul automat, puteți seta nivelul de umiditate de la 30% la 80%. De asemenea, puteți regla viteza ventilatorului. 
	Mod de uscare (Fig. 8.5)​În acest mod: 
	⬛ martorul luminos dedicat este aprins, 
	⬛ compresorul funcționează fără control al umidității, 
	Puteți regla viteza ventilatorului, dar nu și nivelul de umiditate. 
	Mod de repaus​Țineți apăsat butonul MODE timp de 3 secunde pentru a intra în modul repaus: 
	⬛ indicatorul se aprinde (Fig. 8.6), 
	⬛ nivelul implicit de umiditate este de 60%,​Dacă nu se efectuează nicio operațiune timp de 10 secunde, toate indicatoarele se sting și viteza ventilatorului trece automat la cea mică, 
	⬛ apăsați orice buton pentru a activa indicatorii, 
	⬛ Apăsarea din nou a butonului MODE dezactivează modul repaus. 
	În acest mod, puteți regla viteza ventilatorului și nivelul de umiditate. 
	Butonul TEMPORIZATOR (Fig. 8.12) 
	Funcția Wi-Fi - activare 
	Viteza ventilatorului (Fig. 8.7) 

	Apăsați butonul Viteză pentru a comuta între modurile de viteză a aerului mică și mare. 
	Indicatorii corespunzători se vor aprinde în funcție de selecția dvs. 
	În timpul ciclului de dezghețare, viteza ventilatorului nu poate fi modificată. 
	Funcție doar ventilator 

	În modul standby, țineți apăsat butonul de viteză pentru a activa sau dezactiva modul FAN ONLY: 
	⬛ Doar ventilatorul funcționează (fără compresor), 
	Funcția de ionizare poate fi activată sau dezactivată liber în acest mod. 
	Caracteristici speciale – ionizare și blocare parentală 
	Ionizare / Blocare pentru copii (Fig. 8.8) 


	Atingeți butonul Fig pentru a activa sau dezactiva funcția ionizator – funcționează atât în ​​modul FAN ONLY (NUMAI VENTILATOR), cât și în modul Dezumidificare. 
	Indicatorul de funcționare (Fig. 8.10) se aprinde când ionizarea este activă. 
	Țineți apăsat același buton timp de 5 secunde pentru a activa sau dezactiva blocarea pentru copii. 
	Când funcția este activată, indicatorul se aprinde (Fig. 8.9). 
	Alarmă rezervor plin de apă 
	Indicator al nivelului apei în rezervor 
	 
	Resetare alarmă 


	ÎNumiditatea ambientală<44%,Lumina este albastră 44% ≤ Umiditate ambientală ≤ 46%, lumina își păstrează starea anterioară, lumina va fi verde sau albastră 
	Curățarea rezervorului de apă  

	Dacă rezervorul de apă este murdar, clătiți-l cu apă curată.​​Nu folosiți detergenți sau substanțe chimice, deoarece acestea pot deteriora materialul rezervorului. 
	Puneți rezervorul gol și curat înapoi în dispozitiv.​​Altfel: 
	Indicatorul „rezervor plin” va rămâne activ (roșu), dispozitivul nu va reporni. 
	Funcționare continuă - drenaj condens 
	Pentru funcționare continuă sau uscare nesupravegheată, se recomandă conectarea furtunului de scurgere inclus. Acesta va evacua automat condensul într-un rezervor extern sau se va scurge prin gravitație. 
	Instrucțiuni de conectare a scurgerii (Fig. 12): 

	1. Îndreptați țeava de scurgere. 
	2. Introduceți un capăt al furtunului în scurgerea de condens a aparatului și celălalt capăt în: 
	⬛ scurgerea băii, 
	recipient pentru exterior (de exemplu, găleată), 
	⬛ un alt loc sigur pentru scurgerea apei. 
	Golirea rezervoruluicu mâna 

	Când rezervorul de apă este umplut: 
	⬛ Dispozitivul va emite un bâzâit, 
	⬛ Se va aprinde martorul luminos „rezervor plin” (Fig. 8.11). 
	Pași de golire: 

	1. Opriți dispozitivul – apăsați butonul POWER. 
	2. Scoateți rezervorul de apă din corpul dispozitivului. 
	3. Turnați conținutul într-o scurgere adecvată sau în exterior. 
	4. Curățați rezervorul pe interior și pe exterior. 
	5. Puneți rezervorul gol înapoi în dispozitiv. 
	6. Apăsați din nou butonul POWER pentru a relua funcționarea. 
	Dacă martorul luminos „rezervor plin” nu se stinge după efectuarea pașilor de mai sus, procedați după cum urmează: 
	Verificați poziția flotorului în rezervor – dacă este plasat corect (Fig. 7). 
	Golirea continuă a rezervorului 

	Nu blocați scurgerea sau conducta de scurgere - dacă există un blocaj, apa condensată va începe să se acumuleze în rezervor în loc să curgă afară. 
	Nu îndoiți conducta de scurgere – înălțimea conductei trebuie să fie mai mică decât orificiul de evacuare a condensului. 
	Țeava de scurgere trebuie să fie conectată în siguranță la o priză adecvată. 
	Golirea rezervorului de apă – note suplimentare 

	Nu așezați magneți, piese din plastic sau nituri în rezervorul de apă – acest lucru poate împiedica unitatea să detecteze corect un rezervor plin și să se oprească automat. Apa se poate revărsa și poate deteriora podeaua. 
	Înainte de a reseta modul de funcționare, asigurați-vă că rezervorul a fost golit de apa condensată. 
	Curățarea filtrului de aer​(la fiecare două săptămâni) 
	De ce este important acest lucru? 


	Praful se acumulează pe filtru și restricționează fluxul de aer.​Flux restricționat: 
	⬛ reduce eficiența dezumidificării, 
	⬛ poate duce la supraîncălzire și deteriorarea dispozitivului. 
	Dispozitivul nu trebuie utilizat fără filtru de aer, deoarece acest lucru poate duce la contaminarea evaporatorului. 
	Curățarea filtrului (Fig. 9, 10) 

	1. Scoateți filtrul. Scoateți cadrul filtrului, apoi scoateți cu grijă filtrul în sine. 
	2. Folosiți un aspirator pentru a îndepărta praful de pe suprafața filtrului. 
	Dacă filtrul este foarte murdar: 
	spălați-l în apă cu un detergent blând, 
	uscați bine înainte de a reinstala. 
	Reinstalați filtrul în dispozitiv după ce l-ați curățat și uscat bine. 
	Întreținerea dispozitivului 
	NOTĂ! Înainte de a începe curățarea sau întreținerea: 


	Opriți dispozitivul. 
	Scoateți ștecherul din priză pentru a preveni electrocutarea. 
	Temperatura de funcționare a dispozitivului 

	Dispozitivul funcționează corect în intervalul de temperatură: 5°C - 38°C. 
	Când temperatura ambientală scade sub 5°C sau crește peste 38°C, dispozitivul se oprește automat din funcționare. 
	În intervalul de temperatură 5°C–16°C: 
	Dispozitivul pornește dezghețarea automată – în acest timp compresorul nu mai funcționează, dar ventilatorul continuă să funcționeze. 
	Control Wi-Fi – Viață inteligentă​​Dispozitivul permite operarea de la distanță folosind aplicația Smart Life disponibilă pentru Android și iOS. 
	Pași de configurare: 

	1. Instalați aplicația „Smart Life” din Google Play sau App Store. De asemenea, puteți scana codul QR (Fig. 13) pentru a accesa direct descărcarea. 
	2. Creați un cont de utilizator în aplicație. 
	3. Activați funcția Wi-Fi din setările dezumidificatorului. 
	3. Plasați dispozitivul la aproximativ 5 metri de routerul Wi-Fi. 
	4. Când alimentarea este pornită, indicatorul Wi-Fi va clipi în timp ce dispozitivul așteaptă configurarea. Dacă nu se stabilește nicio conexiune în 3 minute, indicatorul se va stinge. 
	Pentru a reporni configurarea rețelei, apăsați și mențineți apăsat butonul „Temporizator” timp de 5 secunde, iar indicatorul Wi-Fi va începe să clipească din nou. 
	 
	Conexiune Bluetooth (metoda unu) 

	1. Activați Bluetooth pe smartphone. 
	2. Asigurați-vă că indicatorul Wi-Fi clipește. 
	3. Deschideți aplicația Smart Life – dispozitivul se va conecta automat prin Bluetooth. 
	După conectarea cu succes, indicatorul luminos Wi-Fi se va aprinde.​​Pentru a deconecta apelul, țineți apăsat butonul „Temporizator” timp de 5 secunded– indicatorul Wi-Fi se va stinge. 
	Conectarea prin Wi-Fi (metoda a doua) 

	1. În timp ce indicatorul Wi-Fi clipește, selectați în aplicație:​„Adăugați un dispozitiv” → „Electrocasnice mici” → „Dezumidificator”. 
	2. Urmați instrucțiunile din aplicație. 
	3. Verificați starea indicatorului Wi-Fi: 
	Dacă clipește rapid – conectați direct. 
	Dacă clipește lent – ​​selectați „Accesați conexiunea” și conectați-vă la rețeaua numită „SmartLife-XXXX”. 
	Depozitare pe termen lung 
	REZOLVAREA PROBLEMELOR 
	Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket!​​Használat előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat, és kövesse az ajánlásokat. 
	MEGJEGYZÉS! Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából – hasznos lehet szükség esetén, vagy ha tovább szeretné adni egy következő felhasználónak. Azt is javasoljuk, hogy a készülék használata előtt figyelmesen olvassa el. 
	Bevezetés 

	A légszárító eltávolítja a felesleges nedvességet a levegőből. A páratartalom csökkentése megvédi az épületeket és azok tartalmát a túlzott páratartalom káros hatásaitól. A használt R290 hűtőközeg környezetbarát – nem befolyásolja negatívan az ózonréteget, és alacsony a globális felmelegedési potenciálja. Széles körben elérhető világszerte. Magas energiatulajdonságai miatt az R290 kiváló hűtőközeg az ilyen típusú alkalmazásokhoz. Azonban különös óvatossággal kell eljárni, mivel az R290 nagyon gyúlékony. 
	Fontos információk a készülék használatával kapcsolatban: 
	⬛A készüléket szakértők vagy képzett személyek – például üzletekben, könnyűiparban, gazdaságokban vagy kereskedelmi alkalmazásokban nem szakértők – általi használatra szánták. 
	⬛A készüléket 8 év feletti gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy mentális korlátozottsággal élő személyek, valamint tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek használhatják, feltéve, hogy felügyelet alatt állnak, vagy megfelelően eligazítást kaptak a készülék biztonságos használatáról, és megértik a lehetséges kockázatokat. 
	⬛Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és karbantartást gyermekek felnőtt felügyelete nélkül nem végezhetik. 
	⬛A készülék kizárólag R-290 (propán) gázzal működik, amely a kijelölt hűtőközeg. 
	⬛A hűtőkör lezárt – bármilyen javítást csak szakképzett szerelő végezhet. 
	⬛A hűtőközeget nem szabad a légkörbe juttatni. 
	⬛Az R-290 (propán) egy gyúlékony gáz, amely nehezebb a levegőnél. Felhalmozódhat alacsonyan fekvő területeken és szétterjedhet, veszélyt okozva. 
	⬛A gáz először az alacsony területeken gyűlik össze, de ventilátorok segítségével szétterjedhet. 
	Óvintézkedések a következő időszakban: 
	kizsákmányolás 
	Figyelmeztető szimbólumok: 
	1. ábra – Ez a készülék gyúlékony hűtőközeget használ. Ha a hűtőközeg szivárog és lánggal vagy fűtőelemekkel érintkezik, káros gázok keletkezhetnek, és tűzveszély léphet fel. 
	2. ábra – Használat előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót. 
	3. ábra – A szervizszemélyzetnek kötelessége figyelmesen elolvasni a kezelési utasítást, mielőtt megkezdené a munkát a készülékkel. 
	Biztonsági szabályok 

	⬛Propángáz szivárgás gyanúja vagy észlelése esetén nem képzett személyzetnek nem szabad megpróbálnia megtalálni a szivárgást. 
	⬛A készülékben használt propángáz szagtalan. 
	⬛A szagtalanság nem jelenti azt, hogy nincs szivárgás! 
	⬛Szivárgás észlelése esetén azonnal ürítse ki az összes tartózkodót a területről, alaposan szellőztesse ki a területet, és értesítse a helyi tűzoltóságot a propánszivárgás bejelentése érdekében. 
	⬛Senkit sem szabad beengedni a helyiségbe, amíg egy képzett szakember meg nem érkezik. 
	⬛Ne használjon nyílt lángot, dohányozzon vagy más potenciális gyújtóforrást a készülék közelében. 
	⬛A készülék alkatrészei propángázzal való működésre tervezték, és módosítás nélkül nem jelentenek veszélyt. Bármilyen cserét csak új, eredeti alkatrészekkel szabad elvégezni. 
	⬛A fenti utasítások be nem tartása robbanást, halált, anyagi kárt vagy anyagi kárt okozhat! 
	⬛További ajánlások – a felhasználó és a vagyon biztonsága érdekében: 

	⬛A tűz, áramütés, sérülés vagy anyagi kár kockázatának csökkentése érdekében mindig tartsa be az alábbi szabályokat: 
	⬛Ha a tápkábel sérült, azt a gyártónak, egy hivatalos szervizközpontnak vagy szakképzett személyzetnek kell kicserélnie a veszélyek elkerülése érdekében. 
	⬛Karbantartás közben a készüléket le kell választani a tápellátásról. 
	⬛ A készüléket mindig a típustáblán feltüntetett feszültségű, frekvenciájú és paraméterű tápegységgel használja. 
	⬛Mindig földelt aljzatot használjon. 
	⬛Tisztítás előtt, vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, húzza ki a hálózati csatlakozót.​⬛Ne kezelje a készüléket nedves kézzel. Kerülje a vízzel való érintkezést a kiáradás elkerülése érdekében.​ 
	⬛Ne merítse a készüléket folyadékba, és ne tegye ki esőnek, nedvességnek vagy más folyadékoknak.​ 
	⬛Ne hagyja felügyelet nélkül bekapcsolva a készüléket. Használat közben ne döntse meg és ne forgassa el.​ 
	⬛Működés közben ne válassza le a készüléket a tápellátásról.​ 
	⬛Ne a tápkábelt húzva húzza ki a készüléket a konnektorból – mindig a csatlakozódugót használja.​ 
	⬛Ne használjon hosszabbító kábeleket vagy adaptereket.​ 
	⬛Ne helyezzen semmilyen tárgyat a készülékre.​ 
	⬛Ne lépjen rá vagy üljön a készülékre.​ 
	⬛Ne helyezzen ujjakat vagy bármilyen tárgyat a levegőkivezető nyílásba.​ 
	⬛Ne érintse meg a készülék levegőbemeneti nyílását vagy alumínium lamelláit.​ 
	⬛Ne használja a készüléket, ha leesett, megsérült vagy meghibásodás jeleit mutatja.​ 
	⬛Ne tisztítsa a készüléket vegyszerekkel.​Győződjön meg róla, hogy a készülék távol van tűzforrásoktól, gyúlékony és robbanásveszélyes anyagoktól.​ 
	⬛A készüléket a vonatkozó országos elektromos szerelési előírásoknak megfelelően kell telepíteni.​ 
	⬛Ne használjon semmilyen eszközt a leolvasztás gyorsítására, és ne használjon a gyártó által ajánlottól eltérő tisztítási módszereket.​⬛A készüléket úgy kell tárolni, hogy megvédje a mechanikai sérülésektől.​ 
	⬛Ne rongálja meg és ne égesse el a készüléket – még használat után sem.​ 
	⬛Ne feledje, hogy a hűtőközegeknek lehet szagtalannak lenniük, ami megnehezíti a szivárgások észlelését.​ 
	⬛A szerelőcsöveket védeni kell a mechanikai sérülésektől, és nem szabad 4 m²-nél kisebb alapterületű, szabadon álló helyiségekben telepíteni.​ 
	⬛A gázszerelésre vonatkozó országos előírásokat be kell tartani.​ 
	⬛Minden szellőzőnyílást szabadon kell tartani, és nem szabad azokat letakarni vagy korlátozni a légáramlást. 
	Tárolási feltételek és a személyzet képzettsége 

	A készüléket jól szellőző helyiségben kell tárolni, amelynek mérete megfelel a megfelelő működéshez szükséges követelményeknek.​Bármely személynek, aki hűtőközeggel dolgozik, vagy annak keringését beavatkozik, rendelkeznie kell egy érvényes, felhatalmazott szerv által kiállított tanúsítvánnyal, amely igazolja, hogy alkalmas a hűtőközeg biztonságos kezelésére a vonatkozó előírásoknak megfelelően. 
	FIGYELEM! Az Ön biztonsága a legfontosabb számunkra. Kérjük, olvassa el és értse meg teljesen ezt a kézikönyvet, mielőtt üzembe helyezi a páramentesítőt. 
	Szerviz és óvintézkedések 

	⬛ A szervizelést csak a gyártó ajánlásainak megfelelően szabad elvégezni. 
	⬛ A karbantartást és javításokat csak hozzáértő személy felügyelete mellett végezze. 
	⬛ R-290 hűtőközeget használó berendezések szervizelésekor kövesse az alábbi utasításokat: 
	R-290 hűtőközeget használó eszközök szervizelésének előkészítése 

	⬛A gyúlékony hűtőközeget tartalmazó rendszerek szervizelése előtt biztonsági ellenőrzést kell végezni a gyulladás kockázatának minimalizálása érdekében. 
	⬛Minden tevékenységet ellenőrzött eljárással kell végezni, amely korlátozza a gyúlékony gázok vagy gőzök kibocsátását a munka során. 
	⬛Szervizelés előtt tartsa be a következő óvintézkedéseket: 
	Biztonsági intézkedések szervizelés közben 
	A terület ellenőrzése 

	A munkaterületen tartózkodó összes személyt – beleértve a karbantartó személyzetet is – tájékoztatni kell a végzett tevékenységek jellegéről. 
	Kerülje a zárt térben történő munkavégzést. 
	A munkahely körüli területet el kell választani és biztosítani kell, és az ott található gyúlékony anyagokat el kell távolítani vagy megfelelően rögzíteni kell. 
	Általános munkaterület 

	A hűtőberendezéseken vagy azok alkatrészein nyílt lánggal végzett munkák (úgynevezett hőkezeléses munkák) tervezésekor gondoskodni kell a megfelelő tűzoltó berendezések rendelkezésre állásáról. 
	A munkahely közvetlen közelében por- vagy szén-dioxid (CO₂) tűzoltó készüléknek kell lennie. 
	Tűzoltó készülék jelenléte 

	A hűtőrendszeren végzett olyan munka, amely során gyúlékony hűtőközeget tartalmazó vagy korábban tartalmazó csővezetékek kerülnek ki a környezetbe, nem használható olyan gyújtóforrás, amely tűz- vagy robbanásveszélyt jelenthet. 
	Minden lehetséges gyújtóforrást – beleértve az égő cigarettákat is – el kell távolítani a telepítés, javítás, szétszerelés vagy ártalmatlanítás területéről, amely során gyúlékony hűtőközeg szabadulhat fel. 
	A munka megkezdése előtt alaposan ellenőrizze a környezetet, hogy megbizonyosodjon arról, hogy nincsenek-e a közelben gyúlékony anyagok vagy gyulladásveszélyes anyagok. 
	A készüléken végzett munka helyén jól olvasható „Dohányozni tilos” táblát kell elhelyezni.​​Nincsenek gyújtóforrások 
	A hűtőrendszer kinyitásával vagy magas hőmérséklettel járó munkák megkezdése előtt gondoskodjon a munkaterület jól szellőzővé tételéről vagy nyílt terepen történő munkavégzéséről. 
	A munka során folyamatosan biztosítani kell a szellőztetést, hogy a hűtőközeg gőzei hatékonyan eloszlassanak. 
	Amikor csak lehetséges, a hűtőközeget a szabadban, nyílt térben kell kiengedni – biztonságosan és az előírásoknak megfelelően. 
	Alkatrészcsere és megfelelőség 

	Elektromos alkatrészek cseréjekor: 
	⬛ Az alkatrészeknek műszakilag alkalmasnak kell lenniük az adott alkalmazásra. 
	⬛ Minden munkát a jelenlegi műszaki előírásoknak megfelelően kell elvégezni. 
	⬛ Mindig kövesse a gyártó karbantartási és szervizelési útmutatóját. 
	⬛ Kétség esetén forduljon a műszaki osztályhoz vagy egy hivatalos szervizközponthoz.​​Biztonsági szabályok gyúlékony anyagokkal végzett telepítésekhez 
	Gyúlékony anyagokat használó berendezések esetén a hűtőközegekkel való munkavégzésre vonatkozó alábbi biztonsági szabályokat szigorúan be kell tartani. 
	Hűtőberendezés alkatrészeinek ellenőrzése 

	A munkaterületet megfelelő hűtőközeg-érzékelővel ellenőrizni kell a munka megkezdése előtt és alatt is, hogy a szerelő tisztában legyen a gyúlékony légkör jelenlétének kockázatával. 
	Győződjön meg arról, hogy a használt szivárgásérzékelő berendezés alkalmas gyúlékony hűtőközegekkel való használatra, azaz: 
	⬛ nem okoz szikrát, 
	⬛ megfelelően le van zárva, 
	⬛vagy a vonatkozó biztonsági előírásoknak megfelelően készült. 
	Hűtőközeg jelenlétének ellenőrzése 

	A telepítés ellenőrzésekor a következőket kell tennie: 
	Ellenőrizze az összes hűtőalkatrészt szivárgás szempontjából. 
	Biztosítsa a munkaterület megfelelő szellőzését és a felesleges hűtőközegtől való mentességet. 
	Használjon megfelelő érzékenységű és a hűtőközeg osztályával (pl. R-290) kompatibilis érzékelőket. 
	Kövesse a készülék gyártójának a levegőben megengedett hűtőközeg-koncentrációra vonatkozó ajánlásait. 
	Hűtőközeg-telepítési ellenőrzések 

	Hűtőközeget használó berendezések esetén – különösen azoknál, amelyek gyúlékony anyagokat tartalmaznak – a következő ellenőrzéseket kell elvégezni: 
	A hűtőközeg-töltet mennyiségének meg kell egyeznie annak a helyiségnek a térfogatával, amelyben a hűtőközeget tartalmazó alkatrészeket telepítik. 
	A ventilátoroknak és a levegőkivezető nyílásoknak megfelelően kell működniük, és nem szabad eltömődniük. 
	Közvetett hűtőkör használata esetén a másodlagos körben ellenőrizni kell a hűtőközeg jelenlétét. 
	Az eszközök címkézésének (tájékoztató matricák, biztonsági piktogramok) teljes mértékben láthatónak és olvashatónak kell lennie. Ha bármelyik címke olvashatatlanná válik, azt azonnal ki kell javítani vagy ki kell cserélni. 
	A hűtőcsöveket és alkatrészeket úgy kell beszerelni, hogy ne érintkezzenek korrozív anyagokkal, kivéve, ha az alábbi anyagokból készültek: 
	⬛ korrózióálló, 
	⬛ vagy megfelelően védve a korrózió ellen. 
	Elektromos készülékek ellenőrzése 

	Elektromos alkatrészek cseréjekor az alkatrészeknek alkalmasnak kell lenniük az alkalmazásra, és meg kell felelniük a vonatkozó műszaki előírásoknak. 
	Mindig kövesse a gyártó karbantartási és üzemeltetési ajánlásait. 
	Kétség esetén kérjük, forduljon a gyártó műszaki osztályához. 
	Hűtőberendezések ellenőrzése 
	Elektromos alkatrészek javítása és karbantartása 


	Az elektromos alkatrészek minden szervizelésének a következőket kell tartalmaznia: 
	⬛ Kezdeti biztonsági ellenőrzések, 
	⬛ Alkatrész-ellenőrzési eljárások, 
	⬛ Lehetséges hibák ellenőrzése. 
	Ha olyan hibát észlel, amely biztonsági kockázatot jelenthet, ne csatlakoztassa az áramkört az elektromos áramhoz, amíg a problémát el nem hárították. 
	Ha a hiba nem javítható azonnal, és a készüléknek továbbra is működnie kell, megfelelő ideiglenes védelmi intézkedéseket kell tenni, és a készülék tulajdonosát tájékoztatni kell a helyzetről.​​Ez biztosítja, hogy minden felhasználó tisztában legyen a meglévő hibákkal és a lehetséges veszélyekkel. 
	Kezdeti biztonsági ellenőrzések – Követelmények 

	Hűtőközeget használó telepítések esetén a következő lépéseket kell végrehajtani: 
	⬛ Kondenzátorok kisütése – biztonságosan végezhető a szikraképződés elkerülése érdekében. 
	⬛ A hűtőrendszer feltöltése, lefejtése vagy tisztítása során ne legyenek szabadon vezetékek vagy elektromos alkatrészek. 
	⬛ A földelés folytonosságának ellenőrzése – annak biztosítása, hogy az eszköz megfelelően földelve legyen a vonatkozó szabványoknak megfelelően. 
	Termékbemutató​​Elölnézet - 4. ábra 

	1. Vezérlőpult 
	2. Előlap 
	3. Közúti kerekek 
	4. Levegőkimenet 
	5. Fogantyú 
	Kilátás innenTvéna - 5. ábra 

	1. Légszűrő 
	2. Oldalsó panel 
	Párátlanító jellemzői 
	Eszköztelepítés 

	A készüléket stabil, sík felületre kell helyezni, legalább 30 cm szabad helyet hagyva minden oldalon a megfelelő légáramlás biztosítása érdekében (6. ábra). 
	​Ne telepítse a készüléket: 
	⬛ hőforrások közelében (radiátorok, tűzhelyek, hősugárzók), 
	⬛ olajnak vagy vízcseppeknek kitett helyeken, 
	⬛ közvetlen napfényben, 
	⬛ rezgés vagy erős ütések hatására, 
	⬛ poros környezetben, 
	⬛ szellőzés nélküli helyeken, 
	⬛ egyenetlen felületeken, 
	⬛ 4 m²-nél kisebb alapterületű helyiségekben, 
	gyúlékony gázokat kibocsátó források közelében. 
	A készülék biztonságos használata 
	Kicsomagolás után ellenőrizze a készüléket mechanikai sérülések szempontjából. 
	A páramentesítőt 5°C és 35°C közötti hőmérsékleten kell használni. 
	Ne használja a készüléket kültéren – a páramentesítő kizárólag beltéri használatra készült. 
	Ne üzemeltesse a páramentesítőt falak, függönyök vagy más tárgyak közelében, amelyek elzárhatják a levegő be- vagy kimenetét. 
	Biztosítsa a szabad levegőáramlást – mind a be-, mind a kiáramlásnál. 
	Indítás előtt állítsa felfelé a légterelőt. 
	Ha a készülék 45°-nál jobban megdől, akkor függőlegesen kell elhelyezni, és legalább 24 órát kell várni a működtetés előtt. 
	Zárja be az ajtókat és ablakokat a munka hatékonyságának növelése és az energiapazarlás csökkentése érdekében. 
	Ne használja vagy tárolja a páramentesítőt napfénynek vagy esőnek kitett helyeken. 
	Forró napokon folyamatos működés közben a levegő kimenete meleg lehet - ez normális. 
	A készülék mozgatása előtt ürítse ki a víztartályt. 
	Győződjön meg róla, hogy a tartály megfelelően van elhelyezve, különben a készülék nem fog megfelelően működni. 
	A készülék kezelése 

	A páramentesítő abban az üzemmódban indul el, amelyben a legutóbbi használatkor beállították. 
	A készülék megkezdi a páramentesítést, ha a helyiség páratartalma 3%-kal meghaladja a beállított szintet. 
	A kompresszor 3 perces védőkésleltetéssel rendelkezik – bekapcsolás után 3 percet kell várni a páramentesítés folytatására. 
	Bekapcsológomb (8.1. ábra) 

	Készenléti módban érintse meg a bekapcsológombot (8.1. ábra) a készülék bekapcsolásához. 
	⬛ A működésjelző világítani fog. 
	⬛ Alapértelmezett ventilátorsebesség: magas. 
	⬛ Alapértelmezett páratartalom: 50%. 
	Működési módban a gomb újbóli megérintése kikapcsolja a készüléket. 
	⬛ A működésjelző kialszik. 
	⬛ A kompresszor azonnal leáll, a ventilátor pedig 30 másodperc múlva kikapcsol. 
	Mód gomb (8.2. ábra) 

	A MODE gomb megnyomásával válthat az üzemmódok között: 
	Automatikus üzemmód​Ebben a módban: 
	⬛ a jelzőfény kigyullad (8.4. ábra), 
	⬛ amikor a környezeti páratartalom ≥ a beállított páratartalom + 3% – a ventilátor azonnal elindul, a kompresszor pedig 3 másodperc múlva kezd el működni, 
	⬛ amikor a környezeti páratartalom ≤ beállított páratartalom – 3% –, a kompresszor leáll, és a ventilátor 30 másodperc elteltével kikapcsol. 
	Páratartalom-szabályozás (SET gomb, 8.3. ábra)​​Automatikus üzemmódban a páratartalom 30% és 80% között állítható. A ventilátor sebességét is beállíthatja. 
	Szárítási mód (8.5. ábra)​Ebben a módban: 
	⬛ a megfelelő jelzőfény világít, 
	⬛ a kompresszor páratartalom-szabályozás nélkül működik, 
	⬛ A ventilátor sebességét állíthatja be, de a páratartalmat nem. 
	Alvó üzemmód​Tartsa lenyomva a MODE gombot 3 másodpercig az alvó módba lépéshez: 
	⬛ a jelzőfény kigyullad (8.6. ábra), 
	⬛ az alapértelmezett páratartalom 60%,​Ha 10 másodpercig nem végeznek műveletet, az összes jelzőfény elhalványul, és a ventilátor sebessége automatikusan alacsonyra vált, 
	⬛ nyomjon meg bármelyik gombot a jelzőfények felébresztéséhez, 
	⬛ A MODE gomb újbóli megnyomásával kikapcsolja az alvó üzemmódot. 
	Ebben az üzemmódban beállíthatja a ventilátor sebességét és a páratartalmat. 
	IDŐZÍTŐ gomb (8.12. ábra) 
	Wi-Fi funkció - aktiválás 
	Ventilátor sebessége (8.7. ábra) 

	Nyomja meg a Sebesség gombot az alacsony és a magas légsebességi módok közötti váltáshoz. 
	A kiválasztástól függően a megfelelő jelzőfények fognak kigyulladni. 
	A leolvasztási ciklus alatt a ventilátor sebessége nem módosítható. 
	Csak ventilátor funkció 

	Készenléti módban tartsa lenyomva a sebesség gombot a CSAK VENTILÁTOR üzemmód be- vagy kikapcsolásához: 
	⬛ Csak a ventilátor működik (kompresszor nincs), 
	⬛ Az ionizációs funkció ebben az üzemmódban szabadon aktiválható vagy deaktiválható. 
	Különleges funkciók – ionizáció és szülői zár 
	Ionizáció / Gyerekzár (8.8. ábra) 


	Érintse meg az Fig gombot az ionizáló funkció be- vagy kikapcsolásához – CSAK VENTILÁTOR és páramentesítő üzemmódban is működik. 
	⬛ A funkciójelző (8.10. ábra) világít, amikor az ionizáció aktív. 
	A gyerekzár be- vagy kikapcsolásához tartsa lenyomva ugyanazt a gombot 5 másodpercig. 
	⬛ Amikor a funkció aktiválva van, a jelzőfény kigyullad (8.9. ábra). 
	Víztartály tele riasztás 
	Vízszintjelző a tartályban 
	Riasztás visszaállítása 


	BEkörnyezeti páratartalom<44%,>Kéken világít 44% ≤ Környezeti páratartalom ≤ 46%, a lámpa megtartja az előző állapotát, a lámpa zöld vagy kék lesz 
	A víztartály tisztítása  

	Ha a víztartály szennyezett, öblítse ki tiszta vízzel.​​Ne használjon tisztítószereket vagy vegyszereket, mert ezek károsíthatják a tartály anyagát. 
	Helyezze vissza az üres és tiszta tartályt a készülékbe.​​Egyébként: 
	⬛ A „tele tartály” jelzőfény továbbra is aktív (piros) marad, a készülék nem indul újra. 
	Folyamatos üzem - kondenzvíz-elvezetés 
	Folyamatos működéshez vagy felügyelet nélküli szárításhoz ajánlott a mellékelt leeresztő tömlő csatlakoztatása. Ez automatikusan elvezeti a kondenzvizet egy külső tartályba vagy a gravitáció segítségével lefolyóba. 
	Lefolyócsatlakozási utasítások (12. ábra): 

	1. Egyenesítse ki a lefolyócsövet. 
	2. Helyezze a tömlő egyik végét a készülék kondenzvíz-elvezetőjébe, a másik végét pedig a következőbe: 
	⬛ fürdőszobai lefolyó, 
	⬛ kültéri tartály (pl. vödör), 
	⬛ egy másik biztonságos hely a víz elvezetésére. 
	A tartály ürítésekézzel 

	Amikor a víztartály megtelt: 
	⬛ A készülék zümmögő hangot ad ki, 
	⬛ Kigyullad a „tele tartály” jelzőfény (8.11. ábra). 
	Ürítési lépések: 

	1. Kapcsolja ki a készüléket – nyomja meg a KI-/BEKAPCSOLÓ gombot. 
	2. Húzza ki a víztartályt a készülékházból. 
	3. Öntse a tartalmát megfelelő lefolyóba vagy a szabadba. 
	4. Tisztítsa meg a tartályt belülről és kívülről. 
	5. Helyezze vissza az üres tartályt a készülékbe. 
	6. A működés folytatásához nyomja meg ismét a KI-/BEKAPCSOLÓ gombot. 
	Ha a „tele tank” jelzőfény nem alszik ki a fenti lépések elvégzése után, akkor a következőképpen járjon el: 
	⬛ Ellenőrizze az úszó helyzetét a tartályban – hogy megfelelően van-e elhelyezve (7. ábra). 
	A tartály folyamatos ürítése 

	Ne dugja el a lefolyót vagy a lefolyócsövet – ha dugulás van, a kondenzvíz a tartályban kezd felhalmozódni ahelyett, hogy kifolyna. 
	Ne hajlítsa meg a lefolyócsövet – a cső magasságának alacsonyabbnak kell lennie, mint a kondenzvíz kifolyása. 
	A lefolyócsövet biztonságosan kell csatlakoztatni egy megfelelő kivezető nyíláshoz. 
	A víztartály ürítése – további megjegyzések 

	Ne helyezzen mágneseket, műanyag alkatrészeket vagy szegecseket a víztartályba – ezek megakadályozhatják, hogy a készülék megfelelően érzékelje a teli tartályt, és megakadályozhatják az automatikus kikapcsolást. A víz túlcsordulhat és károsíthatja a padlót. 
	Az üzemmód visszaállítása előtt győződjön meg arról, hogy a tartályból kiürítették a kondenzvizet. 
	A levegőszűrő tisztítása​(kéthetente) 
	Miért fontos ez? 


	A por felhalmozódik a szűrőn és korlátozza a légáramlást.​Korlátozott áramlás: 
	⬛ csökkenti a párátlanítás hatékonyságát, 
	⬛ túlmelegedéshez és a készülék károsodásához vezethet. 
	A készüléket nem szabad levegőszűrő nélkül használni, mivel ez a párologtató szennyeződését okozhatja. 
	A szűrő tisztítása (9., 10. ábra) 

	1. Vegye ki a szűrőt. Vegye le a szűrőkeretet, majd óvatosan vegye ki magát a szűrőt. 
	2. Porszívóval távolítsa el a port a szűrő felületéről. 
	Ha a szűrő nagyon szennyezett: 
	⬛ mossa el vízben, enyhe mosószerrel, 
	⬛ újratelepítés előtt alaposan szárítsa meg. 
	Alapos tisztítás és szárítás után helyezze vissza a szűrőt a készülékbe. 
	Eszközkarbantartás 
	MEGJEGYZÉS! A tisztítás vagy karbantartás megkezdése előtt: 


	⬛ Kapcsolja ki a készüléket. 
	⬛ Az áramütés elkerülése érdekében húzza ki a tápkábelt a konnektorból. 
	Eszköz üzemi hőmérséklete 

	A készülék a következő hőmérsékleti tartományban működik megfelelően: 5°C és 38°C között. 
	Amikor a környezeti hőmérséklet 5°C alá csökken vagy 38°C fölé emelkedik, a készülék automatikusan leáll. 
	5°C és 16°C közötti hőmérsékleti tartományban: 
	⬛ A készülék megkezdi az automatikus leolvasztást – ez idő alatt a kompresszor leáll, de a ventilátor tovább működik. 
	Wi-Fi vezérlés – Okos élet​​A készülék távoli működtetést tesz lehetővé az Android és iOS rendszeren elérhető Smart Life alkalmazás segítségével. 
	Konfigurációs lépések: 

	1. Telepítse a „Smart Life” alkalmazást a Google Playről vagy az App Store-ból. A QR-kód (13. ábra) beolvasásával közvetlenül a letöltéshez is ugorhat. 
	2. Hozz létre egy felhasználói fiókot az alkalmazásban. 
	3. Aktiválja a Wi-Fi funkciót a páramentesítő beállításaiban. 
	3. Helyezze a készüléket körülbelül 5 méterre a Wi-Fi routertől. 
	4. Bekapcsolt állapotban a Wi-Fi jelzőfény villog, amíg az eszköz a konfigurációra vár. Ha 3 percen belül nem jön létre kapcsolat, a jelzőfény kialszik. 
	A hálózati beállítás újraindításához tartsa lenyomva az „Időzítő” gombot 5 másodpercig, mire a Wi-Fi jelzőfény újra villogni kezd. 
	Bluetooth-kapcsolat (első módszer) 

	1. Kapcsolja be a Bluetooth-t az okostelefonján. 
	2. Győződjön meg arról, hogy a Wi-Fi jelzőfény villog. 
	3. Nyisd meg a Smart Life alkalmazást – az eszköz automatikusan csatlakozik Bluetooth-on keresztül. 
	A sikeres csatlakozás után a Wi-Fi jelzőfény kigyullad.​​A hívás megszakításához tartsa lenyomva az „Időzítő” gombot 5 másodpercig.d– a Wi-Fi jelzőfény kialszik. 
	Csatlakozás Wi-Fi-n keresztül (második módszer) 

	1. Amíg a Wi-Fi jelzőfény villog, válassza ki az alkalmazásban a következőt:​„Eszköz hozzáadása” → „Kis háztartási gépek” → „Párátlanító”. 
	2. Kövesd az alkalmazásban megjelenő utasításokat. 
	3. Ellenőrizze a Wi-Fi jelzőfény állapotát: 
	⬛ Ha gyorsan villog – csatlakoztassa közvetlenül. 
	⬛ Ha lassan villog – válassza a „Kapcsolathoz ugrás” lehetőséget, és csatlakozzon a „SmartLife-XXXX” nevű hálózathoz. 
	Hosszú távú tárolás 
	PROBLÉMAMEGOLDÁS 
	Благодарим Ви, че закупихте нашия продукт!​​Моля, прочетете внимателно следните инструкции, преди да го използвате, и следвайте препоръките. 
	ЗАБЕЛЕЖКА! Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки – то може да ви бъде полезно, когато е необходимо, или за да го предадете на следващ потребител. Препоръчваме ви също да го прочетете внимателно, преди да използвате устройството. 
	 
	Въведение 

	Въздушният изсушител премахва излишната влага от въздуха. Намаляването на влажността предпазва сградите и тяхното съдържание от вредното въздействие на прекомерната влажност. Използваният хладилен агент, R290, е екологичен – не оказва отрицателно въздействие върху озоновия слой и има нисък потенциал за глобално затопляне. Той е широко достъпен в световен мащаб. Поради високите си енергийни свойства, R290 е отличен хладилен агент за този тип приложение. Трябва обаче да се внимава особено, тъй като R290 е лесно запалим. 
	Важна информация относно употребата на устройството: 
	⬛Устройството е предназначено за употреба от експерти или обучени лица – например в магазини, лека промишленост, ферми или в търговски приложения от неспециалисти. 
	⬛Уредът може да се използва от деца над 8 години и от лица с физически, сензорни или умствени ограничения, както и от лица без опит и знания, при условие че са под наблюдение или са били правилно инструктирани за безопасната употреба на уреда и разбират свързаните с това рискове. 
	⬛Децата не трябва да си играят с уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се извършват от деца без надзор от възрастен. 
	⬛Устройството е проектирано да работи изключително с газ R-290 (пропан), който е определеният хладилен агент. 
	⬛Хладилният кръг е херметичен – всякакви ремонти трябва да се извършват само от квалифициран техник. 
	⬛Хладилният агент не трябва да се изпуска в атмосферата. 
	⬛R-290 (пропан) е запалим газ, който е по-тежък от въздуха. Той може да се натрупа в ниско разположени райони и да се разпространи, създавайки опасност. 
	⬛Газът първо се събира в ниски зони, но може да се разпространи от вентилатори. 
	Предпазни мерки по време на 
	експлоатация 
	Предупредителни символи: 
	Фиг. 1 – Този уред използва запалим хладилен агент. Ако хладилният агент изтече и влезе в контакт с пламъци или нагревателни елементи, могат да се отделят вредни газове и да възникне опасност от пожар. 
	Фиг. 2 – Моля, прочетете внимателно ръководството за употреба преди употреба. 
	Фиг. 3 – Сервизният персонал е длъжен внимателно да прочете инструкциите за експлоатация, преди да започне работа с устройството. 
	Правила за безопасност 

	⬛Ако има съмнение за изтичане на пропан-бутан или е открито такова, неквалифициран персонал не трябва да се опитва да локализира теча. 
	⬛Пропан-газът, използван в устройството, е без мирис. 
	⬛Липсата на миризма не означава, че няма теч! 
	⬛Ако се открие теч, незабавно евакуирайте всички обитатели от зоната, проветрете старателно помещението и се свържете с местната пожарна служба, за да съобщите за изтичане на пропан. 
	⬛Никой не трябва да бъде допускан в стаята, докато не пристигне квалифициран техник. 
	⬛Не използвайте открит пламък, не пушете или не използвайте други потенциални източници на запалване в близост до устройството. 
	⬛Компонентите на устройството са проектирани да работят с пропан-бутан и не представляват опасност, освен ако не бъдат модифицирани. Всякакви подмени трябва да се извършват само с нови, оригинални части. 
	⬛Неспазването на горните инструкции може да доведе до експлозия, смърт, загуба или унищожаване на имущество! 
	⬛Допълнителни препоръки – за безопасността на потребителя и имуществото: 

	⬛За да намалите риска от пожар, токов удар, нараняване или имуществени щети, винаги спазвайте тези правила: 
	⬛Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде подменен от производителя, оторизиран сервизен център или квалифициран персонал, за да се избегне опасност. 
	⬛По време на поддръжка устройството трябва да бъде изключено от захранването. 
	Винаги използвайте устройството със захранване със същото напрежение, честота и параметри, както е посочено на табелката с данни. 
	⬛Винаги използвайте заземен контакт. 
	⬛Преди почистване или ако устройството няма да се използва за продължителен период от време, го изключете от захранването.​⬛Не работете с устройството с мокри ръце. Избягвайте контакт с вода, за да предотвратите наводняване.​ 
	⬛Не потапяйте устройството и не го излагайте на дъжд, влага или други течности.​ 
	⬛Не оставяйте устройството включено без надзор. Не го накланяйте и не го завъртайте, докато е в употреба.​ 
	⬛Не изключвайте устройството от захранването по време на работа.​ 
	⬛Не дърпайте захранващия кабел, за да изключите устройството от контакта – винаги използвайте щепсела.​ 
	⬛Не използвайте удължителни кабели или адаптери.​ 
	⬛Не поставяйте никакви предмети върху устройството.​ 
	⬛Не стъпвайте и не сядайте върху устройството.​ 
	⬛Не пъхайте пръсти или каквито и да било предмети във въздушния отвор.​ 
	⬛Не докосвайте отвора за въздух или алуминиевите ребра на устройството.​ 
	⬛Не използвайте устройството, ако е било изпускано, повредено или показва признаци на неизправност.​ 
	⬛Не почиствайте устройството с химикали.​Уверете се, че устройството е далеч от източници на огън, запалими и експлозивни материали.​ 
	⬛Уредът трябва да бъде инсталиран в съответствие с приложимите национални разпоредби за електрически инсталации.​ 
	⬛Не използвайте никакви средства за ускоряване на процеса на размразяване или методи за почистване, различни от препоръчаните от производителя.​⬛Устройството трябва да се съхранява по начин, който го предпазва от механични повреди.​ 
	⬛Не повреждайте и не изгаряйте устройството – дори след употреба.​ 
	⬛Не забравяйте, че хладилните агенти може да нямат мирис, което затруднява откриването на течове.​ 
	⬛Инсталационните тръби трябва да бъдат защитени от механични повреди и не трябва да се монтират в открити помещения с площ по-малка от 4 м².​ 
	⬛Трябва да се спазват националните разпоредби относно газовите инсталации.​ 
	⬛Всички вентилационни отвори трябва да бъдат свободни от препятствия и не трябва да бъдат покривани или ограничаващи въздушния поток. 
	Условия за съхранение и квалификация на персонала 

	Устройството трябва да се съхранява в добре проветриво помещение, чийто размер отговаря на изискванията за правилна работа.​Всяко лице, което работи с хладилен агент или се намесва в неговата циркулация, трябва да притежава валиден сертификат, издаден от оторизиран орган, потвърждаващ квалификацията му за безопасно боравене с хладилния агент в съответствие с приложимите разпоредби. 
	ВНИМАНИЕ! Вашата безопасност е наш основен приоритет. Моля, прочетете и разберете напълно това ръководство, преди да работите с вашия влагоабсорбатор. 
	Обслужване и предпазни мерки 

	⬛ Обслужването трябва да се извършва само в съответствие с препоръките на производителя. 
	⬛ Поддръжката и ремонтите трябва да се извършват под наблюдението на компетентно лице. 
	⬛ Когато обслужвате оборудване, използващо хладилен агент R-290, следвайте тези инструкции: 
	Подготовка за обслужване на устройства, използващи хладилен агент R-290 

	⬛Преди обслужване на системи, съдържащи запалими хладилни агенти, трябва да се извърши проверка за безопасност, за да се сведе до минимум рискът от запалване. 
	⬛Всички дейности трябва да се извършват в съответствие с контролирана процедура, която ограничава отделянето на запалими газове или пари по време на работа. 
	⬛Преди обслужване, спазвайте следните предпазни мерки: 
	Мерки за безопасност по време на обслужване 
	Проверка на района 

	Всички лица в работната зона – включително персоналът по поддръжката – трябва да бъдат информирани за естеството на извършваните дейности. 
	Избягвайте работа в затворени пространства. 
	Зоната около работното място трябва да бъде отделена и обезопасена, а всички запалими материали там трябва да бъдат отстранени или правилно обезопасени. 
	Обща работна зона 

	Когато планирате работа, включваща използването на открит пламък (т.нар. гореща работа) върху хладилно оборудване или неговите компоненти, осигурете наличието на подходящо пожарогасително оборудване. 
	В непосредствена близост до работното място трябва да има пожарогасител с прах или въглероден диоксид (CO₂). 
	Наличие на пожарогасител 

	Никое лице, извършващо работа по хладилна система, която включва излагане на тръбопроводи, съдържащи или преди това съдържащи запалим хладилен агент, не трябва да използва източник на запалване, който би могъл да представлява опасност от пожар или експлозия. 
	Всички потенциални източници на запалване – включително запалени цигари – трябва да бъдат отстранени от зоната на монтаж, ремонт, демонтаж или изхвърляне, по време на които може да се отдели запалим хладилен агент. 
	Преди да започнете работа, извършете щателна проверка на околността, за да се уверите, че наблизо няма запалими материали или опасност от запалване. 
	На мястото, където се извършва работа по устройството, трябва да се постави четлив знак „Пушенето забранено“.​​Няма източници на запалване 
	Уверете се, че работното място е добре проветриво или е на открито, преди да започнете каквато и да е работа, включваща отваряне на хладилната система или работа с горещини. 
	По време на цялата работа трябва да се поддържат нива на вентилация, за да се разсеят ефективно евентуалните пари на хладилния агент. 
	Винаги, когато е възможно, хладилният агент трябва да се изпуска на открито, на открито пространство – безопасно и в съответствие с разпоредбите. 
	Подмяна на компоненти и съответствие 

	При подмяна на електрически компоненти: 
	⬛ Компонентите трябва да са технически подходящи за даденото приложение. 
	⬛ Всички работи трябва да се извършват в съответствие с действащите технически изисквания. 
	⬛ Винаги следвайте указанията на производителя за поддръжка и сервизно обслужване. 
	⬛ Ако имате някакви съмнения, моля, консултирайте се с техническия отдел или оторизиран сервизен център.​​Правила за безопасност при инсталации със запалими материали 
	В случай на инсталации, използващи запалими материали, трябва стриктно да се спазват следните правила за безопасност относно работата с хладилни агенти. 
	Проверка на хладилните компоненти 

	Работната зона трябва да се провери с подходящ детектор за хладилен агент както преди, така и по време на работа, така че техникът да е наясно с риска от наличие на запалима атмосфера. 
	Уверете се, че използваното оборудване за откриване на течове е подходящо за употреба със запалими хладилни агенти, т.е.: 
	⬛ не предизвиква искри, 
	⬛ е правилно запечатано, 
	⬛или е направено в съответствие с приложимите стандарти за безопасност. 
	Проверка за наличие на хладилен агент 

	Когато проверявате инсталацията, трябва: 
	Проверете всички компоненти на хладилната система за течове. 
	Уверете се, че работното пространство е адекватно проветриво и без излишен хладилен агент. 
	Използвайте детектори с подходяща чувствителност и съвместими с класа хладилен агент (напр. R-290). 
	Следвайте препоръките на производителя на устройството относно допустимите концентрации на хладилен агент във въздуха. 
	Инспекции на хладилни инсталации 

	За инсталации, използващи хладилни агенти – особено тези, съдържащи запалими материали – трябва да се извършат следните проверки: 
	Размерът на зареденото хладилен агент трябва да е съвместим с обема на помещението, в което са монтирани компонентите, съдържащи този хладилен агент. 
	Вентилаторите и въздушните отвори трябва да работят правилно и да не са блокирани. 
	Ако се използва индиректен охладителен кръг, вторичният кръг трябва да се провери за наличие на хладилен агент. 
	Етикетите на устройството (информационни стикери, пиктограми за безопасност) трябва да са напълно видими и четливи. Ако някой етикет стане нечетлив, той трябва да бъде коригиран или заменен незабавно. 
	Хладилните тръби и компоненти трябва да бъдат монтирани по такъв начин, че да не са изложени на контакт с корозивни вещества, освен ако не са изработени от материали: 
	⬛ устойчив на корозия, 
	⬛ или подходящо защитени срещу корозия. 
	Инспекция на електрически устройства 

	При подмяна на електрически компоненти, те трябва да са подходящи за приложението и да отговарят на приложимите технически спецификации. 
	Винаги следвайте препоръките на производителя за поддръжка и експлоатация. 
	В случай на съмнение, моля, консултирайте се с техническия отдел на производителя. 
	Инспекции на хладилно оборудване 
	Ремонт и поддръжка на електрически компоненти 


	Цялото обслужване на електрическите компоненти трябва да включва: 
	⬛ Първоначални проверки за сигурност, 
	⬛ Процедури за проверка на компоненти, 
	⬛ Проверка на евентуални неизправности. 
	Ако бъде открита повреда, която може да представлява риск за безопасността, не свързвайте електрическото захранване към веригата, докато проблемът не бъде отстранен. 
	Ако повредата не може да бъде отстранена незабавно и устройството трябва да продължи да работи, трябва да се вземат подходящи временни защитни мерки и собственикът на устройството трябва да бъде информиран за ситуацията.​​Това ще гарантира, че всеки потребител е наясно със съществуващата повреда и потенциалната заплаха. 
	Първоначални проверки за сигурност - Изисквания 

	За инсталации, използващи хладилни агенти, трябва да се изпълнят следните стъпки: 
	⬛ Разреждане на кондензатори – извършва се безопасно, за да се избегне искрене. 
	⬛ Няма открити кабели или електрически компоненти при пълнене, възстановяване или почистване на хладилната система. 
	⬛ Проверка на заземяването – осигуряване на правилното заземяване на устройството в съответствие с приложимите стандарти. 
	Представяне на продукта​​Изглед отпред - Фиг. 4 

	1. Контролен панел 
	2. Преден панел 
	3. Пътни колела 
	4. Изход за въздух 
	5. Дръжка 
	Гледка отТвена - Фиг. 5 

	1. Въздушен филтър 
	2. Страничен панел 
	Характеристики на обезвлажнителя 
	Инсталиране на устройство 

	Устройството трябва да се постави върху стабилна, равна повърхност, с поне 30 см свободно пространство от всички страни, за да се осигури правилна циркулация на въздуха (фиг. 6). 
	 
	Не инсталирайте устройството: 
	⬛ близо до източници на топлина (радиатори, печки, вентилационни отвори), 
	⬛ на места, изложени на пръски масло или вода, 
	⬛ на пряка слънчева светлина, 
	⬛ при условия на вибрации или силни удари, 
	⬛ в прашна среда, 
	⬛ на места без вентилация, 
	⬛ върху неравни повърхности, 
	⬛ в помещения с площ по-малка от 4 м², 
	в близост до източници на емисии на запалими газове. 
	Безопасна употреба на устройството 
	След разопаковане проверете устройството за механични повреди. 
	Влагоабсорбаторът трябва да се използва при температури между 5°C и 35°C. 
	Не използвайте устройството на открито – влагоабсорбаторът е предназначен само за употреба на закрито. 
	Не използвайте влагоабсорбатора близо до стени, завеси или други предмети, които могат да блокират входа или изхода за въздух. 
	Осигурете свободен въздушен поток – както на входа, така и на изхода. 
	Преди да стартирате, позиционирайте въздушния дефлектор нагоре. 
	Ако устройството е наклонено на повече от 45°, то трябва да се постави изправено и да се изчака поне 24 часа преди работа. 
	Затваряйте вратите и прозорците, за да подобрите ефективността на работата и да намалите разхищението на енергия. 
	Не използвайте и не съхранявайте влагоабсорбатора на места, изложени на слънчева светлина или дъжд. 
	По време на непрекъсната работа в горещи дни, изходът за въздух може да е топъл - това е нормално. 
	Преди да преместите уреда, изпразнете резервоара за вода. 
	Уверете се, че резервоарът е позициониран правилно, в противен случай устройството няма да функционира правилно. 
	Работа с устройството 

	Влагоабсорбаторът стартира в режима, зададен при последната му употреба. 
	Устройството започва да изсушава, ако влажността в помещението надвиши зададеното ниво с 3%. 
	Компресорът има 3-минутно защитно закъснение – след включване трябва да изчакате 3 минути, за да се възобнови обезвлажняването. 
	Бутон за захранване (фиг. 8.1) 

	В режим на готовност докоснете бутона за захранване (фиг. 8.1), за да включите устройството. 
	⬛ Индикаторът за работа ще светне. 
	⬛ Скорост на вентилатора по подразбиране: висока. 
	⬛ Влажност по подразбиране: 50%. 
	В работен режим, повторното докосване на бутона ще изключи устройството. 
	⬛ Индикаторът за работа ще се изключи. 
	⬛ Компресорът ще спре незабавно и вентилаторът ще се изключи след 30 секунди. 
	Бутон за режим (фиг. 8.2) 

	Натиснете бутона MODE, за да превключвате между режимите: 
	Автоматичен режим​В този режим: 
	⬛ индикаторът светва (фиг. 8.4), 
	⬛ когато влажността на околната среда ≥ зададената влажност + 3% – вентилаторът стартира веднага, а компресорът започва да работи след 3 секунди, 
	⬛ когато влажността на околната среда ≤ зададената влажност – 3% – компресорът спира и вентилаторът се изключва след 30 секунди. 
	Контрол на влажността (бутон SET, фиг. 8.3)​​В автоматичен режим можете да зададете нивото на влажност от 30% до 80%. Можете също да регулирате скоростта на вентилатора. 
	Режим на сушене (фиг. 8.5)​В този режим: 
	⬛ съответният индикатор свети, 
	⬛ компресорът работи без контрол на влажността, 
	⬛ можете да регулирате скоростта на вентилатора, но не и нивото на влажност. 
	Режим на заспиване​Задръжте бутона MODE за 3 секунди, за да влезете в режим на заспиване: 
	⬛ индикаторът светва (фиг. 8.6), 
	⬛ нивото на влажност по подразбиране е 60%,​Ако не се извърши никаква операция в продължение на 10 секунди, всички индикатори затъмняват и скоростта на вентилатора автоматично се превключва на ниска, 
	⬛ натиснете произволен бутон, за да събудите индикаторите, 
	⬛ Повторното натискане на бутона MODE изключва режима на заспиване. 
	В този режим можете да регулирате скоростта на вентилатора и нивото на влажност. 
	Бутон ТАЙМЕР (фиг. 8.12) 
	Wi-Fi функция - активиране 
	Скорост на вентилатора (фиг. 8.7) 

	Натиснете бутона за скорост, за да превключвате между режими на ниска и висока скорост на въздуха. 
	Съответните индикатори ще светнат в зависимост от вашия избор. 
	По време на цикъла на размразяване скоростта на вентилатора не може да се променя. 
	Функция само вентилатор 

	В режим на готовност, задръжте бутона за скорост, за да включите или изключите режима САМО ВЕНТИЛАТОР: 
	⬛ Само вентилаторът работи (без компресор), 
	⬛ Функцията за йонизация може да бъде свободно активирана или деактивирана в този режим. 
	Специални функции – йонизация и родителски контрол 
	Йонизация / Детска защита (фиг. 8.8) 


	Докоснете бутона Fig., за да включите или изключите функцията на йонизатора – тя работи както в режим САМО ВЕНТИЛАТОР, така и в режим на обезвлажняване. 
	⬛ Индикаторът за функция (фиг. 8.10) светва, когато йонизацията е активна. 
	Задръжте същия бутон за 5 секунди, за да включите или изключите заключването за деца. 
	⬛ Когато функцията е активирана, индикаторът светва (фиг. 8.9). 
	Аларма за пълен резервоар за вода 
	Индикатор за нивото на водата в резервоара 
	Нулиране на алармата 


	Ввлажност на околната среда<44%,Светлината е синя 44% ≤ Влажност на околната среда ≤ 46%, светлината запазва предишното си състояние, светлината ще бъде зелена или синя 
	Почистване на резервоара за вода  

	Ако резервоарът за вода е замърсен, изплакнете го с чиста вода.​​Не използвайте препарати или химикали, тъй като те могат да повредят материала на резервоара. 
	Поставете празния и чист резервоар обратно в устройството.​​В противен случай: 
	⬛ Индикаторът „резервоар пълен“ ще остане активен (червен), устройството няма да се рестартира. 
	Непрекъсната работа - отводняване на кондензат 
	За непрекъсната работа или сушене без надзор се препоръчва да свържете включения в комплекта дренажен маркуч. Това автоматично ще отведе кондензата във външен резервоар или ще го отведе чрез гравитачна сила. 
	Инструкции за свързване на канализацията (фиг. 12): 

	1. Изправете дренажната тръба. 
	2. Поставете единия край на маркуча в отвора за кондензат на уреда, а другия край в: 
	⬛ сифон за баня, 
	⬛ външен контейнер (напр. кофа), 
	⬛ друго безопасно място за оттичане на вода. 
	Изпразване на резервоарана ръка 

	Когато резервоарът за вода е пълен: 
	⬛ Устройството ще издаде бръмчащ звук, 
	⬛ Индикаторната лампичка за „пълен резервоар“ ще светне (фиг. 8.11). 
	Стъпки за изпразване: 

	1. Изключете устройството – натиснете бутона POWER. 
	2. Извадете резервоара за вода от корпуса на устройството. 
	3. Изсипете съдържанието в подходящ канал или навън. 
	4. Почистете резервоара отвътре и отвън. 
	5. Поставете празния резервоар обратно в устройството. 
	6. Натиснете отново бутона POWER, за да възобновите работата. 
	Ако лампичката „резервоарът е пълен“ не изгасне след изпълнение на горните стъпки, продължете както следва: 
	⬛ Проверете позицията на поплавъка в резервоара – дали е поставен правилно (фиг. 7). 
	Непрекъснато изпразване на резервоара 

	Не запушвайте канала или дренажната тръба - ако има запушване, кондензираната вода ще започне да се натрупва в резервоара, вместо да изтича навън. 
	Не огъвайте дренажната тръба – височината на тръбата трябва да е по-ниска от изхода за кондензат. 
	Дренажната тръба трябва да бъде здраво свързана към подходящ изход. 
	Изпразване на резервоара за вода – допълнителни бележки 

	Не поставяйте магнити, пластмасови части или нитове във водния резервоар – това може да попречи на уреда да разпознае правилно пълен резервоар и да предотврати автоматичното му изключване. Водата може да прелее и да повреди пода. 
	Преди да нулирате режима на работа, уверете се, че резервоарът е изпразнен от кондензираната вода. 
	Почистване на въздушния филтър​(на всеки две седмици) 
	Защо това е важно? 


	Прахът се натрупва върху филтъра и ограничава въздушния поток.​Ограничен поток: 
	⬛ намалява ефективността на обезвлажняване, 
	⬛ може да доведе до прегряване и повреда на устройството. 
	Устройството не трябва да се използва без въздушен филтър, тъй като това може да доведе до замърсяване на изпарителя. 
	Почистване на филтъра (фиг. 9, 10) 

	1. Извадете филтъра. Извадете рамката на филтъра, след което внимателно извадете самия филтър. 
	2. Използвайте прахосмукачка, за да отстраните праха от повърхността на филтъра. 
	Ако филтърът е много замърсен: 
	⬛ изперете го във вода с мек препарат, 
	⬛ подсушете добре преди повторно инсталиране. 
	Поставете отново филтъра в устройството, след като го почистите и подсушите добре. 
	Поддръжка на устройството 
	ЗАБЕЛЕЖКА! Преди да започнете почистване или поддръжка: 


	⬛ Изключете устройството. 
	⬛ Изключете щепсела от контакта, за да предотвратите токов удар. 
	Работна температура на устройството 

	Устройството работи правилно в температурния диапазон: от 5°C до 38°C. 
	Когато температурата на околната среда падне под 5°C или се повиши над 38°C, устройството автоматично спира да работи. 
	В температурния диапазон 5°C–16°C: 
	⬛ Устройството започва автоматично размразяване – през това време компресорът спира да работи, но вентилаторът продължава да работи. 
	Wi-Fi контрол – Умен живот​​Устройството позволява дистанционно управление чрез приложението Smart Life, достъпно за Android и iOS. 
	Стъпки за конфигуриране: 

	1. Инсталирайте приложението „Smart Life“ от Google Play или App Store. Можете също да сканирате QR кода (фиг. 13), за да отидете директно към изтеглянето. 
	2. Създайте потребителски акаунт в приложението. 
	3. Активирайте Wi-Fi функцията в настройките на влагоабсорбатора. 
	3. Поставете устройството на приблизително 5 метра от Wi-Fi рутера. 
	4. Когато захранването е включено, индикаторът за Wi-Fi ще мига, докато устройството чака конфигурация. Ако не се установи връзка в рамките на 3 минути, индикаторът ще се изключи. 
	За да рестартирате настройката на мрежата, натиснете и задръжте бутона "Таймер" за 5 секунди и индикаторът за Wi-Fi ще започне да мига отново. 
	Bluetooth връзка (метод първи) 

	1. Включете Bluetooth на вашия смартфон. 
	2. Уверете се, че индикаторът за Wi-Fi мига. 
	3. Отворете приложението Smart Life – устройството ще се свърже автоматично чрез Bluetooth. 
	След успешно свързване, индикаторът за Wi-Fi ще светне.​​За да прекъснете разговора, задръжте бутона „Таймер“ за 5 секундиг– индикаторът за Wi-Fi ще се изключи. 
	Свързване чрез Wi-Fi (метод втори) 

	1. Докато индикаторът за Wi-Fi мига, изберете в приложението:​„Добавяне на устройство“ → „Малки домакински уреди“ → „Влагоабсорбатор“. 
	2. Следвайте инструкциите в приложението. 
	3. Проверете състоянието на Wi-Fi индикатора: 
	⬛ Ако мига бързо – свържете се директно. 
	⬛ Ако мига бавно – изберете „Отиди на връзка“ и се свържете с мрежата с име „SmartLife-XXXX“. 
	Дългосрочно съхранение 
	РЕШАВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ 
	Dėkojame, kad įsigijote mūsų produktą!​​Prieš naudodami atidžiai perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas ir laikykitės jos rekomendacijų. 
	PASTABA! Prašome išsaugoti šį vadovą ateičiai – jis gali būti naudingas prireikus arba perduodant jį kitam naudotojui. Taip pat rekomenduojame atidžiai jį perskaityti prieš naudojant įrenginį. 
	Įvadas 

	Oro džiovintuvas pašalina drėgmės perteklių iš oro. Drėgmės sumažinimas apsaugo pastatus ir jų turinį nuo žalingo per didelės drėgmės poveikio. Naudojamas šaltnešis R290 yra ekologiškas – jis neigiamai neveikia ozono sluoksnio ir turi mažą pasaulinio atšilimo potencialą. Jis yra plačiai prieinamas visame pasaulyje. Dėl savo didelių energetinių savybių R290 yra puikus šaltnešis tokio tipo pritaikymui. Tačiau reikia būti ypač atsargiems, nes R290 yra labai degus. 
	Svarbi informacija apie įrenginio naudojimą: 
	⬛Įrenginys skirtas naudoti specialistams arba apmokytiems asmenims, pvz., parduotuvėse, lengvojoje pramonėje, ūkiuose arba komerciniais tikslais ne specialistams. 
	⬛Šį prietaisą gali naudoti vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys su fiziniais, jutiminiais ar protiniais sutrikimais, taip pat asmenys, neturintys pakankamai patirties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi arba tinkamai instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir supranta su tuo susijusią riziką. 
	⬛Vaikai neturėtų žaisti su prietaisu. Vaikai neturėtų atlikti valymo ir priežiūros be suaugusiųjų priežiūros. 
	⬛Įrenginys skirtas veikti tik su R-290 (propano) dujomis, kurios yra paskirtasis šaltnešis. 
	⬛Šaldymo grandinė yra sandari – bet kokius remonto darbus turėtų atlikti tik kvalifikuotas technikas. 
	⬛Šaldymo agentas neturėtų patekti į atmosferą. 
	⬛R-290 (propanas) yra degios dujos, sunkesnės už orą. Jos gali kauptis žemumose ir plisti, sukeldamos pavojų. 
	⬛Dujos pirmiausia kaupiasi žemesnėse vietose, bet gali būti paskleistos ventiliatoriais. 
	Atsargumo priemonės 
	išnaudojimas 
	Įspėjamieji simboliai: 
	1 pav. – Šiame prietaise naudojamas degus šaltnešis. Jei šaltnešis nutekės ir liesis su liepsna ar kaitinimo elementais, gali išsiskirti kenksmingos dujos ir kilti gaisro pavojus. 
	2 pav. – Prieš naudojimą atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją. 
	3 pav. – Prieš pradėdamas dirbti su įrenginiu, aptarnavimo personalas privalo atidžiai perskaityti naudojimo instrukciją. 
	 
	Saugos taisyklės 

	⬛Įtarus arba aptikus propano dujų nuotėkį, nekvalifikuoti asmenys neturėtų bandyti jo ieškoti. 
	⬛Prietaise naudojamos propano dujos yra bekvapės. 
	⬛Nėra kvapo nereiškia, kad nėra nuotėkio! 
	⬛Jei aptinkamas nuotėkis, nedelsdami evakuokite visus žmones iš teritorijos, kruopščiai išvėdinkite teritoriją ir susisiekite su vietos priešgaisrine tarnyba, kad praneštumėte apie propano nuotėkį. 
	⬛Niekas neturėtų būti įleidžiamas į kambarį, kol neatvyks kvalifikuotas technikas. 
	⬛Šalia prietaiso nenaudokite atviros liepsnos, nerūkykite ir nelaikykite kitų galimų uždegimo šaltinių. 
	⬛Įrenginio komponentai yra skirti veikti su propano dujomis ir nekelia jokio pavojaus, nebent būtų modifikuoti. Bet kokius pakeitimus reikia atlikti naudojant tik naujas, originalias dalis. 
	⬛Nesilaikant aukščiau pateiktų nurodymų, gali įvykti sprogimas, mirtis, būti prarastas turtas ar jį sunaikinti! 
	⬛Papildomos rekomendacijos – dėl naudotojo ir turto saugumo: 

	⬛Kad sumažintumėte gaisro, elektros smūgio, sužalojimo ar turto sugadinimo riziką, visada laikykitės šių taisyklių: 
	⬛Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, įgaliotasis techninės priežiūros centras arba kvalifikuotas personalas, kad būtų išvengta pavojaus. 
	⬛Techninės priežiūros metu prietaisas turi būti atjungtas nuo maitinimo šaltinio. 
	⬛ Visada naudokite įrenginį su maitinimo šaltiniu, kurio įtampa, dažnis ir parametrai yra tokie patys, kaip nurodyta ant duomenų plokštelės. 
	⬛Visada naudokite įžemintą lizdą. 
	⬛Prieš valydami arba jei prietaisas nebus naudojamas ilgesnį laiką, atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio.​⬛Nenaudokite prietaiso šlapiomis rankomis. Venkite sąlyčio su vandeniu, kad išvengtumėte potvynio.​ 
	⬛Nenardinkite prietaiso į vandenį ir nelaikykite jo lietuje, drėgmėje ar kituose skysčiuose.​ 
	⬛Nepalikite įjungto prietaiso be priežiūros. Naudojimo metu jo nekreipkite ir nesukite.​ 
	⬛Neatjunkite įrenginio nuo maitinimo šaltinio, kai jis veikia.​ 
	⬛Netraukite už maitinimo laido, norėdami atjungti įrenginį nuo elektros tinklo – visada traukite už kištuko.​ 
	⬛Nenaudokite ilgintuvų ar adapterių.​ 
	⬛Nedėkite jokių daiktų ant prietaiso.​ 
	⬛Nelipkite ir nesėdėkite ant įrenginio.​ 
	⬛Nekiškite pirštų ar jokių daiktų į oro išleidimo angą.​ 
	⬛Nelieskite prietaiso oro įleidimo angos ar aliuminio briaunų.​ 
	⬛Nenaudokite prietaiso, jei jis buvo numestas, pažeistas arba yra gedimo požymių.​ 
	⬛Nevalykite prietaiso cheminėmis medžiagomis.​Įsitikinkite, kad prietaisas yra atokiau nuo ugnies šaltinių, degių ir sprogių medžiagų.​ 
	⬛Prietaisas turi būti įrengtas laikantis galiojančių nacionalinių elektros instaliacijos taisyklių.​ 
	⬛Nenaudokite jokių priemonių atitirpinimo procesui paspartinti ar valymo metodų, išskyrus tuos, kuriuos rekomenduoja gamintojas.​⬛Įrenginys turi būti laikomas taip, kad būtų apsaugotas nuo mechaninių pažeidimų.​ 
	⬛Nepažeiskite ir nedeginkite prietaiso – net ir panaudoję.​ 
	⬛Atminkite, kad šaltnešiai gali neturėti kvapo, todėl sunku aptikti bet kokius nuotėkius.​ 
	⬛Montavimo vamzdžiai turi būti apsaugoti nuo mechaninių pažeidimų ir negali būti montuojami atvirose patalpose, kurių plotas mažesnis nei 4 m².​ 
	⬛Būtina laikytis nacionalinių dujų įrenginių reglamentų.​ 
	⬛Visos ventiliacijos angos turi būti neuždengtos, negali būti uždengtos ar riboti oro srauto. 
	Laikymo sąlygos ir personalo kvalifikacija 

	Įrenginį reikia laikyti gerai vėdinamoje patalpoje, kurios dydis atitiktų tinkamo veikimo reikalavimus.​Bet kuris asmuo, dirbantis su šaltnešiu arba kišantis į jo cirkuliaciją, privalo turėti galiojantį įgaliotos įstaigos išduotą sertifikatą, patvirtinantį jo kvalifikaciją saugiai elgtis su šaltnešiu pagal galiojančius reglamentus. 
	DĖMESIO! Jūsų saugumas yra mūsų svarbiausias prioritetas. Prieš naudodami oro sausintuvą, perskaitykite ir iki galo supraskite šį vadovą. 
	Aptarnavimas ir atsargumo priemonės 

	⬛ Techninė priežiūra turėtų būti atliekama tik laikantis gamintojo rekomendacijų. 
	⬛ Techninė priežiūra ir remontas turi būti atliekami prižiūrint kompetentingam asmeniui. 
	⬛ Techniškai aptarnaudami įrangą, kurioje naudojamas R-290 šaltnešis, laikykitės šių nurodymų: 
	Pasiruošimas aptarnauti įrenginius, kuriuose naudojamas R-290 šaltnešis 

	⬛Prieš atliekant sistemų, kuriose yra degių šaltnešių, techninę priežiūrą, reikia atlikti saugos patikrinimą, kad būtų sumažinta užsidegimo rizika. 
	⬛Visa veikla turi būti atliekama laikantis kontroliuojamos procedūros, kuri riboja degių dujų ar garų išsiskyrimą darbo metu. 
	⬛Prieš atlikdami techninę priežiūrą, laikykitės šių atsargumo priemonių: 
	Saugos priemonės atliekant techninę priežiūrą 
	Teritorijos patikrinimas 

	Visi darbo zonoje esantys asmenys, įskaitant techninės priežiūros personalą, turėtų būti informuoti apie atliekamos veiklos pobūdį. 
	Venkite darbo uždarose erdvėse. 
	Darbo vietos aplinka turėtų būti atskirta ir apsaugota, o visos joje esančios degios medžiagos turėtų būti pašalintos arba tinkamai pritvirtintos. 
	Bendra darbo zona 

	Planuojant darbus, susijusius su atviros liepsnos naudojimu (vadinamuosius karštuosius darbus) su šaldymo įranga ar jos komponentais, užtikrinkite, kad būtų tinkamos gaisro gesinimo priemonės. 
	Artimiausioje darbo vietoje turi būti miltelinis arba anglies dioksido (CO₂) gesintuvas. 
	Gesintuvo buvimas 

	Asmuo, atliekantis darbus su šaldymo sistema, susijusiais su vamzdynais, kuriuose yra arba anksčiau buvo degių šaltnešių, negali naudoti jokių uždegimo šaltinių, kurie galėtų kelti gaisro ar sprogimo pavojų. 
	Visi galimi uždegimo šaltiniai, įskaitant uždegtas cigaretes, turi būti pašalinti iš įrengimo, remonto, išmontavimo ar šalinimo vietos, kurios metu gali išsiskirti degus šaltnešis. 
	Prieš pradėdami darbą, atidžiai patikrinkite aplinką, kad įsitikintumėte, jog šalia nėra degių medžiagų ar užsidegimo šaltinių. 
	Vietoje, kurioje atliekami darbai su įrenginiu, turi būti įskaitomas ženklas „Nerūkyti“.​​Nėra uždegimo šaltinių 
	Prieš pradėdami bet kokius darbus, susijusius su šaldymo sistemos atidarymu ar karštaisiais darbais, įsitikinkite, kad darbo vieta yra gerai vėdinama arba atvira. 
	Viso darbo metu turi būti palaikomas vėdinimo lygis, kad būtų galima efektyviai išsklaidyti bet kokius galimus šaltnešio garus. 
	Kai tik įmanoma, šaltnešį reikia išleisti lauke, atviroje erdvėje – saugiai ir laikantis taisyklių. 
	Komponentų keitimas ir atitiktis 

	Keičiant elektros komponentus: 
	⬛ Komponentai turi būti techniškai tinkami konkrečiam naudojimui. 
	⬛ Visi darbai turi būti atliekami laikantis galiojančių techninių reikalavimų. 
	⬛ Visada laikykitės gamintojo pateiktų techninės priežiūros ir aptarnavimo nurodymų. 
	⬛ Jei turite abejonių, kreipkitės į techninį skyrių arba įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.​​Saugos taisyklės įrenginiams su degiomis medžiagomis 
	Įrenginiuose, kuriuose naudojamos degios medžiagos, būtina griežtai laikytis šių saugos taisyklių, susijusių su darbu su šaltnešiais. 
	Šaldymo komponentų tikrinimas 

	Darbo vieta turi būti patikrinta tinkamu šaltnešio detektoriumi tiek prieš darbą, tiek jo metu, kad technikas žinotų apie degios atmosferos susidarymo riziką. 
	Įsitikinkite, kad naudojama nuotėkių aptikimo įranga tinkama naudoti su degiais šaltnešiais, t. y.: 
	⬛ nesukelia kibirkščių, 
	⬛ yra tinkamai užsandarintas, 
	⬛arba buvo pagaminta laikantis taikomų saugos standartų. 
	Šaldymo agento buvimo tikrinimas 

	Tikrindami įrengimą, turėtumėte: 
	Patikrinkite visus šaldymo komponentus, ar nėra nuotėkių. 
	Užtikrinkite, kad darbo vieta būtų tinkamai vėdinama ir joje nebūtų šaltnešio pertekliaus. 
	Naudokite tinkamo jautrumo detektorius, suderinamus su šaltnešio klase (pvz., R-290). 
	Laikykitės įrenginio gamintojo rekomendacijų dėl leistinos šaltnešio koncentracijos ore. 
	Šaldymo agento įrengimo patikrinimai 

	Įrenginiams, kuriuose naudojami šaltnešiai, ypač tiems, kuriuose yra degių medžiagų, reikia atlikti šiuos patikrinimus: 
	Šaltnešio užpildo dydis turi atitikti patalpos, kurioje sumontuoti komponentai su šiuo šaltnešiu, tūrį. 
	Ventiliatoriai ir oro išleidimo angos turi veikti tinkamai ir nebūti užblokuotos. 
	Jei naudojama netiesioginė aušinimo grandinė, reikia patikrinti, ar antrinėje grandinėje nėra šaltnešio. 
	Įrenginio ženklinimas (informaciniai lipdukai, saugos piktogramos) turi būti visiškai matomas ir įskaitomas. Jei koks nors ženklinimas tampa neįskaitomas, jį reikia nedelsiant pataisyti arba pakeisti. 
	Šaldymo vamzdžiai ir komponentai turi būti sumontuoti taip, kad jie nesiliestų su korozinėmis medžiagomis, nebent jie pagaminti iš šių medžiagų: 
	⬛ atsparus korozijai, 
	⬛ arba tinkamai apsaugoti nuo korozijos. 
	Elektros prietaisų patikra 

	Keičiant elektros komponentus, komponentai turi būti tinkami naudojimui ir atitikti taikomas technines specifikacijas. 
	Visada laikykitės gamintojo rekomendacijų dėl priežiūros ir eksploatavimo. 
	Kilus abejonių, kreipkitės į gamintojo techninį skyrių. 
	Šaldymo įrangos patikros 
	Elektros komponentų remontas ir priežiūra 


	Visa elektros komponentų priežiūra turėtų apimti: 
	⬛ Pradiniai saugumo patikrinimai, 
	⬛ Komponentų tikrinimo procedūros, 
	⬛ Galimų gedimų patikrinimas. 
	Jei aptinkamas gedimas, galintis kelti pavojų saugai, nejunkite elektros maitinimo prie grandinės, kol problema nebus išspręsta. 
	Jei gedimo nedelsiant pašalinti neįmanoma ir įrenginys turi toliau veikti, reikia imtis atitinkamų laikinų apsaugos priemonių ir informuoti įrenginio savininką apie susidariusią situaciją.​​Tai užtikrins, kad kiekvienas vartotojas žinotų apie esamą gedimą ir galimą grėsmę. 
	Pradiniai saugumo patikrinimai – reikalavimai 

	Įrenginiams, kuriuose naudojami šaltnešiai, reikia atlikti šiuos veiksmus: 
	⬛ Kondensatorių iškrovimas – atliekamas saugiai, siekiant išvengti kibirkščių. 
	⬛ Pildant, išpilant ar valant šaldymo sistemą, negalima palikti atvirų laidų ar elektros komponentų. 
	⬛ Įžeminimo tęstinumo patikrinimas – užtikrinimas, kad įrenginys būtų tinkamai įžemintas pagal taikomus standartus. 
	Produkto pristatymas​​Vaizdas iš priekio – 4 pav. 

	1. Valdymo skydas 
	2. Priekinis skydelis 
	3. Plento ratai 
	4. Oro išleidimo anga 
	5. Rankena 
	Vaizdas išTvena - 5 pav. 

	1. Oro filtras 
	2. Šoninis skydelis 
	Oro sausintuvo savybės 
	Įrenginio įrengimas 

	Įrenginį reikia pastatyti ant stabilaus, lygaus paviršiaus, paliekant bent 30 cm laisvos vietos iš visų pusių, kad būtų užtikrinta tinkama oro cirkuliacija (6 pav.). 
	​Nemontuokite įrenginio: 
	⬛ šalia šilumos šaltinių (radiatorių, viryklių, karšto oro ventiliacijos angų), 
	⬛ vietose, kurios yra veikiamos alyvos ar vandens purslų, 
	⬛ tiesioginiuose saulės spinduliuose, 
	⬛ vibracijos ar stiprių smūgių sąlygomis, 
	⬛ dulkėtoje aplinkoje, 
	⬛ vietose be ventiliacijos, 
	⬛ ant nelygių paviršių, 
	⬛ kambariuose, kurių plotas mažesnis nei 4 m², 
	šalia degių dujų išmetimo šaltinių. 
	Saugus įrenginio naudojimas 
	Išpakavę patikrinkite, ar prietaisas nėra mechaniškai pažeistas. 
	Oro sausintuvą reikia naudoti esant 5–35 °C temperatūrai. 
	Nenaudokite prietaiso lauke – oro sausintuvas skirtas naudoti tik patalpose. 
	Nenaudokite oro sausintuvo šalia sienų, užuolaidų ar kitų objektų, kurie gali užblokuoti oro įleidimo arba išleidimo angas. 
	Užtikrinkite laisvą oro srautą – tiek įleidimo, tiek išleidimo angoje. 
	Prieš pradėdami, pakelkite oro deflektorių į viršų. 
	Jei prietaisas pakreiptas daugiau nei 45° kampu, jį reikia pastatyti vertikaliai ir palaukti bent 24 valandas prieš pradedant naudoti. 
	Uždarykite duris ir langus, kad padidintumėte darbo efektyvumą ir sumažintumėte energijos švaistymą. 
	Nenaudokite ir nelaikykite oro sausintuvo vietose, kuriose yra saulės spindulių ar lietaus. 
	Karštomis dienomis nepertraukiamo veikimo metu oro išleidimo anga gali būti šilta – tai normalu. 
	Prieš perkeldami prietaisą, ištuštinkite vandens bakelį. 
	Įsitikinkite, kad bakas yra tinkamai įdėtas, kitaip prietaisas neveiks tinkamai. 
	Įrenginio valdymas 

	Oro sausintuvas įsijungia tuo režimu, kuris buvo nustatytas paskutinį kartą naudojant. 
	Įrenginys pradeda sausinti orą, jei patalpos drėgmė viršija nustatytą lygį 3 %. 
	Kompresorius turi 3 minučių apsauginį uždelsimą – įjungus reikia palaukti 3 minutes, kol bus atnaujintas sausinimas. 
	Maitinimo mygtukas (8.1 pav.) 

	Budėjimo režime palieskite maitinimo mygtuką (8.1 pav.), kad įjungtumėte įrenginį. 
	⬛ Užsidegs veikimo indikatorius. 
	⬛ Numatytasis ventiliatoriaus greitis: didelis. 
	⬛ Numatytoji drėgmė: 50 %. 
	Darbo režime dar kartą paspaudus mygtuką, įrenginys išsijungs. 
	⬛ Veikimo indikatorius užges. 
	⬛ Kompresorius iš karto sustos, o ventiliatorius išsijungs po 30 sekundžių. 
	 
	Režimo mygtukas (8.2 pav.) 

	Norėdami perjungti režimus, paspauskite mygtuką MODE: 
	Automatinis režimas​Šiuo režimu: 
	⬛ užsidega indikatorius (8.4 pav.), 
	⬛ kai aplinkos drėgmė ≥ nustatyta drėgmė + 3 % – ventiliatorius įsijungia nedelsiant, o kompresorius pradeda veikti po 3 sekundžių, 
	⬛ kai aplinkos drėgmė ≤ nustatyta drėgmė – 3 % – kompresorius sustoja, o ventiliatorius išsijungia po 30 sekundžių. 
	Drėgmės valdymas (NUSTATYMO mygtukas, 8.3 pav.)​​Automatiniu režimu galite nustatyti drėgmės lygį nuo 30 % iki 80 %. Taip pat galite reguliuoti ventiliatoriaus greitį. 
	Džiovinimo režimas (8.5 pav.)​Šiuo režimu: 
	⬛ šviečia atitinkama indikatoriaus lemputė, 
	⬛ kompresorius veikia be drėgmės reguliavimo, 
	⬛ galite reguliuoti ventiliatoriaus greitį, bet ne drėgmės lygį. 
	Miego režimas​Norėdami įjungti miego režimą, 3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką MODE: 
	⬛ užsidega indikatorius (8.6 pav.), 
	⬛ numatytasis drėgmės lygis yra 60 %,​Jei 10 sekundžių neatliekamas joks veiksmas, visi indikatoriai užgęsta ir ventiliatoriaus greitis automatiškai persijungia į mažą, 
	⬛ paspauskite bet kurį mygtuką, kad pažadintumėte indikatorius, 
	⬛ Dar kartą paspaudus mygtuką MODE, miego režimas išjungiamas. 
	Šiuo režimu galite reguliuoti ventiliatoriaus greitį ir drėgmės lygį. 
	LAIKMAČIO mygtukas (8.12 pav.) 
	„Wi-Fi“ funkcijos aktyvavimas 
	Ventiliatoriaus greitis (8.7 pav.) 

	Paspauskite greičio mygtuką, kad perjungtumėte mažo ir didelio oro greičio režimus. 
	Priklausomai nuo jūsų pasirinkimo, užsidegs atitinkami indikatoriai. 
	Atitirpinimo ciklo metu ventiliatoriaus greičio keisti negalima. 
	Tik ventiliatoriaus funkcija 

	Budėjimo režime palaikykite nuspaudę greičio mygtuką, kad įjungtumėte arba išjungtumėte tik ventiliatoriaus režimą: 
	⬛ Veikia tik ventiliatorius (kompresoriaus nėra), 
	⬛ Šiame režime jonizacijos funkciją galima laisvai įjungti arba išjungti. 
	Specialios funkcijos – jonizacija ir tėvų užraktas 
	Jonizacija / Apsauga nuo vaikų (8.8 pav.) 


	Norėdami įjungti arba išjungti jonizatoriaus funkciją, palieskite mygtuką Fig. – ji veikia tiek TIK VENTILIATORIAUS, tiek sausinimo režimuose. 
	⬛ Funkcijos indikatorius (8.10 pav.) užsidega, kai aktyvi jonizacija. 
	Norėdami įjungti arba išjungti apsaugą nuo vaikų, 5 sekundes palaikykite nuspaudę tą patį mygtuką. 
	⬛ Kai funkcija suaktyvinta, indikatorius užsidega (8.9 pav.). 
	Pilno vandens bako signalizacija 
	Vandens lygio indikatorius bake 
	Signalizacijos atstatymas 


	Įaplinkos drėgmė<44%,Šviesa šviečia mėlynai 44 % ≤ aplinkos drėgmė ≤ 46 %, šviesa išlaiko ankstesnę būseną, šviesa bus žalia arba mėlyna 
	Vandens bako valymas  

	Jei vandens bakas nešvarus, jį reikia praskalauti švariu vandeniu.​​Nenaudokite ploviklių ar cheminių medžiagų, nes jos gali pažeisti bako medžiagą. 
	Įdėkite tuščią ir švarią talpyklą atgal į prietaisą.​​Kitaip: 
	⬛ Indikatorius „pilnas bakas“ liks aktyvus (raudonas), prietaisas nebus paleistas iš naujo. 
	Nuolatinis veikimas – kondensato nutekėjimas 
	Nuolatiniam veikimui arba džiovinimui be priežiūros rekomenduojama prijungti pridedamą išleidimo žarną. Ji automatiškai išleis kondensatą į išorinį baką arba kanalizaciją veikiant gravitacijai. 
	Išleidimo prijungimo instrukcijos (12 pav.): 

	1. Ištiesinkite išleidimo vamzdį. 
	2. Vieną žarnos galą įkiškite į prietaiso kondensato išleidimo angą, o kitą – į: 
	⬛ vonios kambario kanalizacija, 
	⬛ lauko konteineris (pvz., kibiras), 
	⬛ kita saugi vieta vandeniui nutekėti. 
	Bako ištuštinimasrankomis 

	Kai vandens bakas pripildytas: 
	⬛ Įrenginys skleis zvimbimo garsą, 
	⬛ Užsidegs indikatoriaus lemputė „pilnas bakas“ (8.11 pav.). 
	Ištuštinimo žingsniai: 

	1. Išjunkite įrenginį – paspauskite MAITINIMO mygtuką. 
	2. Ištraukite vandens bakelį iš prietaiso korpuso. 
	3. Supilkite turinį į tinkamą kanalizaciją arba lauką. 
	4. Išvalykite baką iš vidaus ir išorės. 
	5. Įdėkite tuščią baką atgal į prietaisą. 
	6. Dar kartą paspauskite POWER mygtuką, kad tęstumėte veikimą. 
	Jei atlikus aukščiau nurodytus veiksmus, lemputė „pilnas bakas“ neužgęsta, atlikite šiuos veiksmus: 
	⬛ Patikrinkite plūdės padėtį bake – ar ji tinkamai įdėta (7 pav.). 
	Nuolatinis bako ištuštinimas 

	Neužblokuokite išleidimo angos ar išleidimo vamzdžio – jei bus užsikimšimas, kondensuotas vanduo pradės kauptis bake, o ne tekės. 
	Nelenkite išleidimo vamzdžio – vamzdžio aukštis turi būti mažesnis nei kondensato išleidimo anga. 
	Išleidimo vamzdis turi būti tvirtai prijungtas prie tinkamo išleidimo angos. 
	Vandens bako ištuštinimas – papildomos pastabos 

	Nedėkite magnetų, plastikinių dalių ar kniedžių į vandens baką – tai gali trukdyti įrenginiui tinkamai aptikti pilną baką ir automatiškai išsijungti. Vanduo gali perpildyti vandenį ir pažeisti grindis. 
	Prieš iš naujo nustatydami veikimo režimą, įsitikinkite, kad iš bako ištuštintas kondensuotas vanduo. 
	Oro filtro valymas​(kas dvi savaites) 
	Kodėl tai svarbu? 


	Dulkės kaupiasi ant filtro ir riboja oro srautą.​Ribotas srautas: 
	⬛ sumažina sausinimo efektyvumą, 
	⬛ gali perkaisti ir sugadinti įrenginį. 
	Prietaiso negalima naudoti be oro filtro, nes tai gali užteršti garintuvą. 
	Filtro valymas (9, 10 pav.) 

	1. Išimkite filtrą. Nuimkite filtro rėmelį, tada atsargiai išimkite patį filtrą. 
	2. Dulkėms nuo filtro paviršiaus pašalinti naudokite dulkių siurblį. 
	Jei filtras labai nešvarus: 
	⬛ plaukite vandenyje su švelniu plovikliu, 
	⬛ prieš vėl įstatydami kruopščiai nusausinkite. 
	Kruopščiai išvalę ir išdžiovinę filtrą, jį vėl įstatykite į prietaisą. 
	Įrenginio priežiūra 
	PASTABA! Prieš pradėdami valyti ar atlikti techninę priežiūrą: 


	⬛ Išjunkite įrenginį. 
	⬛ Kad išvengtumėte elektros smūgio, ištraukite maitinimo kištuką iš lizdo. 
	Įrenginio darbinė temperatūra 

	Prietaisas tinkamai veikia esant temperatūros diapazonui: nuo 5 °C iki 38 °C. 
	Kai aplinkos temperatūra nukrenta žemiau 5 °C arba pakyla virš 38 °C, prietaisas automatiškai nustoja veikti. 
	5–16 °C temperatūros intervale: 
	⬛ Įrenginys pradeda automatinį atitirpinimą – šiuo metu kompresorius nustoja veikti, bet ventiliatorius toliau veikia. 
	„Wi-Fi“ valdymas – išmanusis gyvenimas​​Įrenginys leidžia valdyti nuotoliniu būdu naudojant „Smart Life“ programėlę, skirtą „Android“ ir „iOS“. 
	Konfigūracijos veiksmai: 

	1. Įdiekite programėlę „Smart Life“ iš „Google Play“ arba „App Store“. Taip pat galite nuskaityti QR kodą (13 pav.), kad pereitumėte tiesiai į atsisiuntimo puslapį. 
	2. Sukurkite vartotojo paskyrą programėlėje. 
	3. Oro sausintuvo nustatymuose įjunkite „Wi-Fi“ funkciją. 
	3. Padėkite įrenginį maždaug 5 metrų atstumu nuo „Wi-Fi“ maršrutizatoriaus. 
	4. Įjungus maitinimą, „Wi-Fi“ indikatorius mirksės, kol įrenginys lauks konfigūracijos. Jei per 3 minutes ryšys neužmezgamas, indikatorius užges. 
	Norėdami iš naujo paleisti tinklo sąranką, 5 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką „Laikmatis“ ir „Wi-Fi“ indikatorius vėl pradės mirksėti. 
	„Bluetooth“ ryšys (pirmas būdas) 

	1. Įjunkite „Bluetooth“ savo išmaniajame telefone. 
	2. Įsitikinkite, kad mirksi „Wi-Fi“ indikatorius. 
	3. Atidarykite programėlę „Smart Life“ – įrenginys automatiškai prisijungs per „Bluetooth“. 
	Sėkmingai prisijungus, užsidegs „Wi-Fi“ lemputė.​​Norėdami nutraukti skambutį, 5 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką „Laikmatis“.d– „Wi-Fi“ indikatorius užges. 
	Prisijungimas per „Wi-Fi“ (antras būdas) 

	1. Kol mirksi „Wi-Fi“ indikatorius, programėlėje pasirinkite:​„Pridėti įrenginį“ → „Smulkūs buitiniai prietaisai“ → „Oro sausintuvas“. 
	2. Vykdykite programėlėje pateikiamus nurodymus. 
	3. Patikrinkite „Wi-Fi“ indikatoriaus būseną: 
	⬛ Jei greitai mirksi – prijunkite tiesiogiai. 
	⬛ Jei mirksi lėtai – pasirinkite „Eiti į ryšį“ ir prisijunkite prie tinklo pavadinimu „SmartLife-XXXX“. 
	Ilgalaikis saugojimas 
	PROBLEMŲ SPRENDIMAS 
	Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!​​Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet tālāk sniegtos norādījumus un ievērojiet tajā sniegtos ieteikumus. 
	PIEZĪME! Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai — tā var būt noderīga nepieciešamības gadījumā vai nodošanai nākamajam lietotājam. Iesakām to arī rūpīgi izlasīt pirms ierīces lietošanas. 
	Ievads 

	Gaisa žāvētājs no gaisa noņem lieko mitrumu. Mitruma samazināšana aizsargā ēkas un to saturu no pārmērīga mitruma kaitīgās ietekmes. Izmantotais aukstumaģents R290 ir videi draudzīgs – tas negatīvi neietekmē ozona slāni un tam ir zems globālās sasilšanas potenciāls. Tas ir plaši pieejams visā pasaulē. Pateicoties tā augstajām enerģētiskajām īpašībām, R290 ir lielisks aukstumaģents šāda veida pielietojumam. Tomēr jāievēro īpaša piesardzība, jo R290 ir viegli uzliesmojošs. 
	Svarīga informācija par ierīces lietošanu: 
	⬛Ierīci paredzēts lietot tikai ekspertiem vai apmācītām personām, piemēram, veikalos, vieglajā rūpniecībā, saimniecībās vai komerciālos nolūkos, ko veic nespeciālisti. 
	⬛Ierīci drīkst lietot bērni, kas vecāki par 8 gadiem, un personas ar fiziskiem, maņu vai garīgiem ierobežojumiem, kā arī personas, kurām trūkst pieredzes un zināšanu, ja vien tās tiek uzraudzītas vai ir pienācīgi instruētas par ierīces drošu lietošanu un izprot ar to saistītos riskus. 
	⬛Bērniem nevajadzētu spēlēties ar ierīci. Tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni bez pieaugušo uzraudzības. 
	⬛Ierīce ir paredzēta darbam tikai ar R-290 (propāna) gāzi, kas ir paredzēta kā aukstumaģents. 
	⬛Saldēšanas kontūrs ir noslēgts — jebkādus remontdarbus drīkst veikt tikai kvalificēts tehniķis. 
	⬛Dzesēšanas līdzekli nedrīkst izvadīt atmosfērā. 
	⬛R-290 (propāns) ir viegli uzliesmojoša gāze, kas ir smagāka par gaisu. Tā var uzkrāties zemās vietās un izplatīties, radot bīstamību. 
	⬛Gāze vispirms sakrājas zemākās vietās, bet to var izplatīt ventilatori. 
	Piesardzības pasākumi laikā 
	ekspluatācija 
	Brīdinājuma simboli: 
	1. attēls. Šī ierīce izmanto viegli uzliesmojošu aukstumaģentu. Ja aukstumaģents noplūst un nonāk saskarē ar liesmām vai sildelementiem, var rasties kaitīgas gāzes un ugunsgrēka risks. 
	2. attēls. Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet lietošanas instrukciju. 
	3. attēls. Apkalpojošajam personālam pirms darba uzsākšanas ar ierīci ir rūpīgi jāizlasa lietošanas instrukcija. 
	 
	Drošības noteikumi 

	⬛Ja ir aizdomas par propāna gāzes noplūdi vai tā tiek konstatēta, nekvalificētam personālam nevajadzētu mēģināt atrast noplūdi. 
	⬛Ierīcē izmantotā propāna gāze ir bez smaržas. 
	⬛Nav smakas, tas nenozīmē, ka nav noplūdes! 
	⬛Ja tiek konstatēta noplūde, nekavējoties evakuējiet visus cilvēkus no zonas, rūpīgi izvēdiniet telpu un sazinieties ar vietējo ugunsdzēsības dienestu, lai ziņotu par propāna noplūdi. 
	⬛Nevienam nevajadzētu ieiet telpā, kamēr nav ieradies kvalificēts tehniķis. 
	⬛Ierīces tuvumā nelietojiet atklātu liesmu, nesmēķējiet vai nelietojiet citus potenciālus aizdegšanās avotus. 
	⬛Ierīces sastāvdaļas ir paredzētas darbam ar propāna gāzi un nerada briesmas, ja vien tās netiek modificētas. Jebkura nomaiņa jāveic, izmantojot tikai jaunas, oriģinālas detaļas. 
	⬛Iepriekš minēto norādījumu neievērošana var izraisīt sprādzienu, nāvi, īpašuma zaudēšanu vai iznīcināšanu! 
	⬛Papildu ieteikumi — lietotāja un īpašuma drošībai: 

	⬛Lai samazinātu ugunsgrēka, elektriskās strāvas trieciena, traumu vai īpašuma bojājumu risku, vienmēr ievērojiet šos noteikumus: 
	⬛Ja strāvas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, pilnvarotam servisa centram vai kvalificētam personālam, lai izvairītos no bīstamības. 
	⬛Apkopes laikā ierīce ir jāatvieno no strāvas avota. 
	⬛ Vienmēr lietojiet ierīci ar barošanas avotu, kura spriegums, frekvence un parametri ir tādi paši, kā norādīts uz datu plāksnītes. 
	⬛Vienmēr izmantojiet iezemētu kontaktligzdu. 
	⬛Pirms tīrīšanas vai ja ierīce ilgāku laiku netiks lietota, atvienojiet to no strāvas avota.​⬛Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām. Izvairieties no saskares ar ūdeni, lai novērstu applūšanu.​ 
	⬛Neiegremdējiet ierīci ūdenī un nepakļaujiet to lietum, mitrumam vai citiem šķidrumiem.​ 
	⬛Neatstājiet ierīci ieslēgtu bez uzraudzības. Nesasveriet un negrieziet to lietošanas laikā.​ 
	⬛Darbības laikā neatvienojiet ierīci no barošanas avota.​ 
	⬛Neraujiet ierīci aiz strāvas vada, lai to atvienotu no strāvas — vienmēr izmantojiet kontaktdakšu.​ 
	⬛Nelietojiet pagarinātājus vai adapterus.​ 
	⬛Nenovietojiet uz ierīces nekādus priekšmetus.​ 
	⬛Nekāpiet un nesēdiet uz ierīces.​ 
	⬛Neievietojiet pirkstus vai citus priekšmetus gaisa izvades atverē.​ 
	⬛Nepieskarieties ierīces gaisa ieplūdes atverei vai alumīnija ribām.​ 
	⬛Nelietojiet ierīci, ja tā ir nokritusi, bojāta vai tai ir darbības traucējumu pazīmes.​ 
	⬛Netīriet ierīci ar ķīmiskām vielām.​Pārliecinieties, ka ierīce atrodas tālāk no uguns avotiem, viegli uzliesmojošiem un sprādzienbīstamiem materiāliem.​ 
	⬛Ierīce jāuzstāda saskaņā ar piemērojamajiem valsts elektroinstalācijas noteikumiem.​ 
	⬛Neizmantojiet nekādus līdzekļus atkausēšanas procesa paātrināšanai vai tīrīšanas metodes, kas nav ražotāja ieteiktās.​⬛Ierīce jāuzglabā tā, lai tā būtu pasargāta no mehāniskiem bojājumiem.​ 
	⬛Nebojājiet un nededziniet ierīci – pat pēc lietošanas.​ 
	⬛Atcerieties, ka aukstumaģentiem var nebūt smakas, kas apgrūtina noplūžu noteikšanu.​ 
	⬛Instalācijas caurules jāaizsargā pret mehāniskiem bojājumiem, un tās nedrīkst uzstādīt atklātās telpās, kuru platība ir mazāka par 4 m².​ 
	⬛Jāievēro valsts noteikumi par gāzes iekārtu uzstādīšanu.​ 
	⬛Visas ventilācijas atveres nedrīkst aizsegt, tās nedrīkst aizsprostot vai ierobežot gaisa plūsmu. 
	Uzglabāšanas apstākļi un personāla kvalifikācija 

	Ierīce jāuzglabā labi vēdināmā telpā, kuras izmērs atbilst pareizas darbības prasībām.​Jebkurai personai, kas strādā ar aukstumaģentu vai iejaucas tā apritē, ir jābūt derīgam pilnvarotas iestādes izsniegtam sertifikātam, kas apliecina personas kvalifikāciju drošai rīcībai ar aukstumaģentu saskaņā ar piemērojamajiem noteikumiem. 
	UZMANĪBU! Jūsu drošība ir mūsu galvenā prioritāte. Lūdzu, izlasiet un pilnībā izprotiet šo rokasgrāmatu, pirms sākat lietot gaisa sausinātāju. 
	Apkope un piesardzības pasākumi 

	⬛ Apkope jāveic tikai saskaņā ar ražotāja ieteikumiem. 
	⬛ Apkope un remonts jāveic kompetentas personas uzraudzībā. 
	⬛ Apkalpojot iekārtas, kurās tiek izmantots R-290 aukstumaģents, ievērojiet šīs instrukcijas: 
	Sagatavošanās ierīču apkopei, kurās tiek izmantots R-290 aukstumaģents 

	⬛Pirms sistēmu, kas satur viegli uzliesmojošus aukstumaģentus, apkopes jāveic drošības pārbaude, lai samazinātu aizdegšanās risku. 
	⬛Visas darbības jāveic saskaņā ar kontrolētu procedūru, kas ierobežo viegli uzliesmojošu gāzu vai tvaiku emisiju darba laikā. 
	⬛Pirms apkopes veikšanas ievērojiet šādus piesardzības pasākumus: 
	Drošības pasākumi apkopes laikā 
	Teritorijas pārbaude 

	Visām personām darba zonā, tostarp apkopes personālam, jābūt informētām par veicamo darbību raksturu. 
	Izvairieties no darba slēgtās telpās. 
	Teritorija ap darba vietu ir jānodala un jānostiprina, un visi tajā esošie viegli uzliesmojošie materiāli ir jāaizvāc vai pienācīgi jānostiprina. 
	Vispārējā darba zona 

	Plānojot darbus, kas saistīti ar atklātas liesmas izmantošanu (tā sauktie karstie darbi) ar saldēšanas iekārtām vai to sastāvdaļām, jānodrošina atbilstošu ugunsdzēsības līdzekļu pieejamība. 
	Darba vietas tiešā tuvumā jābūt pulverveida vai oglekļa dioksīda (CO₂) ugunsdzēšamajam aparātam. 
	Ugunsdzēšamā aparāta klātbūtne 

	Neviena persona, kas veic darbus saldēšanas sistēmā, kuri ietver cauruļvadu, kuros ir vai iepriekš ir bijis viegli uzliesmojošs aukstumaģents, iedarbību, nedrīkst izmantot nekādus aizdegšanās avotus, kas varētu radīt ugunsgrēka vai sprādziena draudus. 
	Visi potenciālie aizdegšanās avoti, tostarp aizdegtas cigaretes, ir jānoņem no uzstādīšanas, remonta, demontāžas vai utilizācijas zonas, kuras laikā var izdalīties viegli uzliesmojošs aukstumaģents. 
	Pirms darba uzsākšanas rūpīgi pārbaudiet apkārtējo teritoriju, lai pārliecinātos, ka tuvumā nav viegli uzliesmojošu materiālu vai aizdegšanās avotu. 
	Vietā, kur tiek veikti darbi ar ierīci, jānovieto salasāma zīme “Smēķēt aizliegts”.​​Nav aizdegšanās avotu 
	Pirms jebkādu darbu uzsākšanas, kas saistīti ar saldēšanas sistēmas atvēršanu vai karstiem darbiem, pārliecinieties, vai darba vieta ir labi vēdināta vai atrodas atklātā vietā. 
	Visā darba laikā ir jāuztur ventilācijas līmenis, lai efektīvi izkliedētu visus iespējamos aukstumaģenta tvaikus. 
	Kad vien iespējams, aukstumaģents jāizlaiž ārā, atklātā telpā – droši un saskaņā ar noteikumiem. 
	Komponentu nomaiņa un atbilstība 

	Nomainot elektriskās detaļas: 
	⬛ Sastāvdaļām jābūt tehniski piemērotām konkrētajam pielietojumam. 
	⬛ Visi darbi jāveic saskaņā ar spēkā esošajām tehniskajām prasībām. 
	⬛ Vienmēr ievērojiet ražotāja sniegtos apkopes un apkopes norādījumus. 
	⬛ Ja rodas šaubas, lūdzu, sazinieties ar tehnisko nodaļu vai pilnvarotu servisa centru.​​Drošības noteikumi uzstādīšanai ar viegli uzliesmojošiem materiāliem 
	Ja instalācijās tiek izmantoti viegli uzliesmojoši materiāli, stingri jāievēro šādi drošības noteikumi attiecībā uz darbu ar aukstumaģentiem. 
	 
	Saldēšanas komponentu pārbaude 

	Darba zona ir jāpārbauda ar piemērotu aukstumaģenta detektoru gan pirms darba, gan tā laikā, lai tehniķis apzinātos viegli uzliesmojošas atmosfēras klātbūtnes risku. 
	Pārliecinieties, vai izmantotais noplūdes noteikšanas aprīkojums ir piemērots lietošanai ar viegli uzliesmojošiem aukstumaģentiem, t. i.: 
	⬛ nerada dzirksteles, 
	⬛ ir pienācīgi noslēgts, 
	⬛vai tika izgatavots saskaņā ar piemērojamajiem drošības standartiem. 
	Aukstumaģenta klātbūtnes pārbaude 

	Pārbaudot instalāciju, jums jāņem vērā: 
	Pārbaudiet visas saldēšanas iekārtas sastāvdaļas, vai nav noplūžu. 
	Nodrošiniet, lai darba vieta būtu pienācīgi vēdināta un tajā nebūtu lieka aukstumaģenta. 
	Izmantojiet detektorus ar atbilstošu jutību un saderīgus ar aukstumaģenta klasi (piemēram, R-290). 
	Ievērojiet ierīces ražotāja ieteikumus par pieļaujamo aukstumaģenta koncentrāciju gaisā. 
	Dzesēšanas līdzekļa uzstādīšanas pārbaudes 

	Iekārtām, kurās izmanto aukstumaģentus, īpaši tās, kas satur viegli uzliesmojošus materiālus, jāveic šādas pārbaudes: 
	Dzesētāja uzpildes daudzumam jābūt saderīgam ar telpas tilpumu, kurā ir uzstādītas sastāvdaļas, kas satur šo dzesētāju. 
	Ventilatoriem un gaisa izvadiem jādarbojas pareizi un tie nedrīkst būt aizsprostoti. 
	Ja tiek izmantota netiešā dzesēšanas ķēde, sekundārajā ķēdē jāpārbauda aukstumaģenta klātbūtne. 
	Ierīču marķējumam (informācijas uzlīmēm, drošības piktogrammām) jābūt pilnībā redzamam un salasāmam. Ja kāds marķējums kļūst neizlasāms, tas nekavējoties jālabo vai jānomaina. 
	Saldēšanas caurules un to sastāvdaļas jāuzstāda tā, lai tās netiktu pakļautas saskarei ar kodīgām vielām, ja vien tās nav izgatavotas no šādiem materiāliem: 
	⬛ izturīgs pret koroziju, 
	⬛ vai atbilstoši aizsargāti pret koroziju. 
	Elektrisko ierīču pārbaude 

	Nomainot elektriskās detaļas, tām jābūt piemērotām lietojumam un jāatbilst piemērojamajām tehniskajām specifikācijām. 
	Vienmēr ievērojiet ražotāja ieteikumus par apkopi un ekspluatāciju. 
	Ja rodas šaubas, lūdzu, konsultējieties ar ražotāja tehnisko nodaļu. 
	Saldēšanas iekārtu pārbaudes 
	Elektrisko komponentu remonts un apkope 


	Visiem elektrisko komponentu apkopes darbiem jāietver: 
	⬛ Sākotnējās drošības pārbaudes, 
	⬛ Komponentu pārbaudes procedūras, 
	⬛ Iespējamo defektu pārbaude. 
	Ja tiek konstatēta kļūme, kas var radīt drošības apdraudējumu, nepievienojiet ķēdei elektrotīklu, kamēr problēma nav novērsta. 
	Ja kļūmi nevar nekavējoties novērst un ierīcei ir jāturpina darboties, jāveic atbilstoši pagaidu aizsardzības pasākumi un jāinformē ierīces īpašnieks par radušos situāciju.​​Tas nodrošinās, ka katrs lietotājs ir informēts par esošo kļūmi un iespējamiem draudiem. 
	Sākotnējās drošības pārbaudes — prasības 

	Uzstādīšanai, kurā tiek izmantoti aukstumaģenti, jāveic šādas darbības: 
	⬛ Kondensatoru izlāde – jāveic droši, lai izvairītos no dzirkstelēšanas. 
	⬛ Saldēšanas sistēmas uzpildes, uzpildes vai tīrīšanas laikā nedrīkst būt atklāti vadi vai elektriskās detaļas. 
	⬛ Zemējuma nepārtrauktības pārbaude — pārliecināšanās, ka ierīce ir pareizi iezemēta saskaņā ar piemērojamajiem standartiem. 
	Produkta prezentācija​​Priekšskats — 4. att. 

	1. Vadības panelis 
	2. Priekšējais panelis 
	3. Ceļa riteņi 
	4. Gaisa izvade 
	5. Rokturis 
	Skats noTvēna - 5. att. 

	1. Gaisa filtrs 
	2. Sānu panelis 
	Gaisa sausinātāja funkcijas 
	Ierīces uzstādīšana 

	Ierīce jānovieto uz stabilas, līdzenas virsmas, atstājot vismaz 30 cm brīvas vietas no visām pusēm, lai nodrošinātu pareizu gaisa cirkulāciju (6. att.). 
	​Neuzstādiet ierīci: 
	⬛ siltuma avotu (radiatoru, plīšu, karstā gaisa ventilācijas atveru) tuvumā, 
	⬛ vietās, kas pakļautas eļļas vai ūdens šļakatām, 
	⬛ tiešos saules staros, 
	vibrācijas vai spēcīgu triecienu apstākļos, 
	⬛ putekļainā vidē, 
	⬛ vietās bez ventilācijas, 
	⬛ uz nelīdzenām virsmām, 
	telpās, kuru platība ir mazāka par 4 m², 
	viegli uzliesmojošu gāzu emisijas avotu tuvumā. 
	Ierīces droša lietošana 
	Pēc izpakošanas pārbaudiet ierīci, vai tai nav mehānisku bojājumu. 
	Gaisa sausinātājs jālieto temperatūrā no 5°C līdz 35°C. 
	Nelietojiet ierīci ārpus telpām – mitruma savācējs ir paredzēts lietošanai tikai telpās. 
	Nedarbiniet gaisa sausinātāju sienu, aizkaru vai citu priekšmetu tuvumā, kas varētu bloķēt gaisa ieplūdi vai izplūdi. 
	Nodrošiniet brīvu gaisa plūsmu – gan ieplūdes, gan izplūdes atverēs. 
	Pirms darba uzsākšanas novietojiet gaisa deflektoru uz augšu. 
	Ja ierīce ir sasvērta vairāk nekā 45° leņķī, tā jānovieto vertikāli un pirms darbināšanas jāpagaida vismaz 24 stundas. 
	Aizveriet durvis un logus, lai uzlabotu darba efektivitāti un samazinātu enerģijas patēriņu. 
	Nelietojiet un neuzglabājiet gaisa sausinātāju vietās, kas ir pakļautas saules gaismai vai lietum. 
	Karstās dienās nepārtrauktas darbības laikā gaisa izplūdes atvere var būt silta — tas ir normāli. 
	Pirms ierīces pārvietošanas iztukšojiet ūdens tvertni. 
	Pārliecinieties, vai tvertne ir pareizi novietota, pretējā gadījumā ierīce nedarbosies pareizi. 
	Ierīces lietošana 

	Gaisa sausinātājs sāk darboties režīmā, kas bija iestatīts pēdējā lietošanas reizē. 
	Ierīce sāk mitruma noņemšanu, ja telpas mitrums pārsniedz iestatīto līmeni par 3%. 
	Kompresoram ir 3 minūšu aizsardzības aizture — pēc ieslēgšanas jāgaida 3 minūtes, lai atsāktu mitruma atdalīšanu. 
	Ieslēgšanas/izslēgšanas poga (8.1. attēls) 

	Gaidīšanas režīmā pieskarieties ieslēgšanas/izslēgšanas pogai (8.1. att.), lai ieslēgtu ierīci. 
	⬛ Iedegsies darbības indikators. 
	⬛ Noklusējuma ventilatora ātrums: augsts. 
	⬛ Noklusējuma mitrums: 50%. 
	Darba režīmā, vēlreiz pieskaroties pogai, ierīce tiks izslēgta. 
	⬛ Darbības indikators nodzisīs. 
	⬛ Kompresors nekavējoties apstāsies, un ventilators izslēgsies pēc 30 sekundēm. 
	Režīma poga (8.2. attēls) 

	Lai pārslēgtos starp režīmiem, nospiediet pogu MODE: 
	Automātiskais režīms​Šajā režīmā: 
	⬛ iedegas indikators (8.4. att.), 
	⬛ ja apkārtējās vides mitrums ≥ iestatītais mitrums + 3% – ventilators ieslēdzas nekavējoties, un kompresors sāk darboties pēc 3 sekundēm, 
	⬛ ja apkārtējās vides mitrums ≤ iestatītais mitrums – 3% – kompresors apstājas un ventilators izslēdzas pēc 30 sekundēm. 
	Mitruma kontrole (iestatīšanas poga, 8.3. att.)​​Automātiskajā režīmā var iestatīt mitruma līmeni no 30% līdz 80%. Var arī regulēt ventilatora ātrumu. 
	Žāvēšanas režīms (8.5. att.)​Šajā režīmā: 
	⬛ deg nepieciešamā indikatora lampiņa, 
	⬛ kompresors darbojas bez mitruma kontroles, 
	⬛ var regulēt ventilatora ātrumu, bet ne mitruma līmeni. 
	Miega režīms​Lai pārslēgtos miega režīmā, 3 sekundes turiet nospiestu pogu MODE: 
	⬛ iedegas indikators (8.6. att.), 
	⬛ noklusējuma mitruma līmenis ir 60%,​Ja 10 sekundes netiek veikta nekāda darbība, visi indikatori kļūst tumšāki un ventilatora ātrums automātiski pārslēdzas uz zemu, 
	⬛ nospiediet jebkuru pogu, lai aktivizētu indikatorus, 
	⬛ Vēlreiz nospiežot pogu MODE, miega režīms tiek izslēgts. 
	Šajā režīmā var regulēt ventilatora ātrumu un mitruma līmeni. 
	TAIMERA poga (8.12. attēls) 
	Wi-Fi funkcija — aktivizēšana 
	Ventilatora ātrums (8.7. att.) 

	Nospiediet ātruma pogu, lai pārslēgtos starp zema un augsta gaisa ātruma režīmiem. 
	Atkarībā no jūsu izvēles iedegsies atbilstošie indikatori. 
	Atkausēšanas cikla laikā ventilatora ātrumu nevar mainīt. 
	Tikai ventilatora funkcija 

	Gaidīšanas režīmā turiet nospiestu ātruma pogu, lai ieslēgtu vai izslēgtu režīmu “TIKAI VENTILATORS”: 
	⬛ Darbojas tikai ventilators (kompresors nav iekļauts). 
	⬛ Šajā režīmā jonizācijas funkciju var brīvi aktivizēt vai deaktivizēt. 
	Īpašās funkcijas – jonizācija un vecāku bloķēšana 
	Jonizācija / Bērnu slēdzene (8.8. att.) 


	Pieskarieties pogai Fig, lai ieslēgtu vai izslēgtu jonizatora funkciju — tā darbojas gan TIKAI VENTILATORA, gan mitruma atdalīšanas režīmā. 
	⬛ Funkcijas indikators (8.10. att.) iedegas, kad jonizācija ir aktīva. 
	Lai ieslēgtu vai izslēgtu bērnu bloķēšanu, 5 sekundes turiet nospiestu to pašu pogu. 
	⬛ Kad funkcija ir aktivizēta, iedegas indikators (8.9. att.). 
	Pilnas ūdens tvertnes trauksme 
	Ūdens līmeņa indikators tvertnē 
	Trauksmes atiestatīšana 


	IEKŠĀapkārtējā gaisa mitrums<44%,Gaisma deg zilā krāsā 44% ≤ Apkārtējā gaisa mitrums ≤ 46%, gaisma saglabā iepriekšējo stāvokli, gaisma būs zaļa vai zila 
	Ūdens tvertnes tīrīšana  

	Ja ūdens tvertne ir netīra, izskalojiet to ar tīru ūdeni.​​Nelietojiet mazgāšanas līdzekļus vai ķīmiskas vielas, jo tās var sabojāt tvertnes materiālu. 
	Ievietojiet tukšo un tīro tvertni atpakaļ ierīcē.​​Pretējā gadījumā: 
	⬛ Indikators "pilna tvertne" paliks aktīvs (sarkans), ierīce nerestartēsies. 
	 
	Nepārtraukta darbība — kondensāta novadīšana 
	Nepārtrauktai darbībai vai žāvēšanai bez uzraudzības ieteicams pievienot komplektā iekļauto notekas šļūteni. Tā automātiski novadīs kondensātu ārējā tvertnē vai notekcaurulē, izmantojot gravitāciju. 
	Notekas pievienošanas instrukcijas (12. att.): 

	1. Iztaisnojiet notekcauruli. 
	2. Ievietojiet vienu šļūtenes galu ierīces kondensāta notekcaurulē, bet otru galu —: 
	⬛ vannas istabas noteka, 
	⬛ āra konteiners (piemēram, spainis), 
	⬛ cita droša vieta ūdens novadīšanai. 
	Tvertnes iztukšošanaar rokām 

	Kad ūdens tvertne ir piepildīta: 
	⬛ Ierīce radīs dūkoņu, 
	⬛ Iedegsies indikatora lampiņa “pilna tvertne” (8.11. att.). 
	Iztukšošanas soļi: 

	1. Izslēdziet ierīci — nospiediet pogu POWER (Ieslēgt/Ieslēgt). 
	2. Izvelciet ūdens tvertni no ierīces korpusa. 
	3. Izlejiet saturu piemērotā kanalizācijā vai ārā. 
	4. Notīriet tvertni no iekšpuses un ārpuses. 
	5. Ievietojiet tukšo tvertni atpakaļ ierīcē. 
	6. Vēlreiz nospiediet pogu POWER (Ieslēgt/Ieslēgt), lai atsāktu darbību. 
	Ja pēc iepriekš minēto darbību veikšanas indikators “pilna tvertne” neizdziest, rīkojieties šādi: 
	⬛ Pārbaudiet pludiņa pozīciju tvertnē – vai tas ir pareizi novietots (7. att.). 
	Nepārtraukta tvertnes iztukšošana 

	Neaizsprostojiet noteku vai notekcauruli — ja ir aizsprostojums, kondensētais ūdens sāks uzkrāties tvertnē, nevis tecēs ārā. 
	Nelieciet notekcaurules cauruli – caurules augstumam jābūt zemākam par kondensāta izplūdi. 
	Notekcaurulei jābūt droši savienotai ar piemērotu izvadu. 
	Ūdens tvertnes iztukšošana – papildu piezīmes 

	Neievietojiet ūdens tvertnē magnētus, plastmasas detaļas vai kniedes — tas var traucēt ierīcei pareizi noteikt pilnu tvertni un var traucēt tai automātiski izslēgties. Ūdens var pārplūst un sabojāt grīdu. 
	Pirms darbības režīma atiestatīšanas pārliecinieties, vai tvertne ir iztukšota no kondensētā ūdens. 
	Gaisa filtra tīrīšana​(ik pēc divām nedēļām) 
	Kāpēc tas ir svarīgi? 


	Putekļi uzkrājas uz filtra un ierobežo gaisa plūsmu.​Ierobežota plūsma: 
	⬛ samazina mitruma atdalīšanas efektivitāti, 
	⬛ var izraisīt ierīces pārkaršanu un bojājumus. 
	Ierīci nedrīkst lietot bez gaisa filtra, jo tas var izraisīt iztvaicētāja piesārņošanu. 
	Filtra tīrīšana (9., 10. att.) 

	1. Izņemiet filtru. Noņemiet filtra rāmi un pēc tam uzmanīgi izņemiet pašu filtru. 
	2. Izmantojiet putekļsūcēju, lai notīrītu putekļus no filtra virsmas. 
	Ja filtrs ir ļoti netīrs: 
	⬛ nomazgājiet to ūdenī ar maigu mazgāšanas līdzekli, 
	⬛ pirms atkārtotas uzstādīšanas rūpīgi nosusiniet. 
	Pēc filtra rūpīgas tīrīšanas un žāvēšanas ievietojiet to atpakaļ ierīcē. 
	Ierīces apkope 
	PIEZĪME! Pirms tīrīšanas vai apkopes sākšanas: 


	⬛ Izslēdziet ierīci. 
	⬛ Atvienojiet strāvas kontaktdakšu no kontaktligzdas, lai novērstu elektriskās strāvas triecienu. 
	Ierīces darba temperatūra 

	Ierīce darbojas pareizi temperatūras diapazonā no 5°C līdz 38°C. 
	Kad apkārtējās vides temperatūra nokrītas zem 5°C vai paaugstinās virs 38°C, ierīce automātiski pārstāj darboties. 
	Temperatūras diapazonā no 5°C līdz 16°C: 
	⬛ Ierīce sāk automātisko atkausēšanu – šajā laikā kompresors pārstāj darboties, bet ventilators turpina darboties. 
	Wi-Fi vadība — viedā dzīve​​Ierīce nodrošina attālinātu darbību, izmantojot lietotni Smart Life, kas pieejama operētājsistēmām Android un iOS. 
	Konfigurācijas darbības: 

	1. Instalējiet lietotni “Smart Life” no Google Play vai App Store. Varat arī noskenēt QR kodu (13. att.), lai pārietu tieši uz lejupielādi. 
	2. Izveidojiet lietotāja kontu lietotnē. 
	3. Aktivizējiet Wi-Fi funkciju mitruma savācēja iestatījumos. 
	3. Novietojiet ierīci aptuveni 5 metru attālumā no Wi-Fi maršrutētāja. 
	4. Kad ierīce ir ieslēgta, Wi-Fi indikators mirgos, kamēr tā gaidīs konfigurāciju. Ja 3 minūšu laikā netiek izveidots savienojums, indikators nodzisīs. 
	Lai restartētu tīkla iestatīšanu, nospiediet un 5 sekundes turiet nospiestu pogu "Taimeris", un Wi-Fi indikators atkal sāks mirgot. 
	Bluetooth savienojums (pirmā metode) 

	1. Ieslēdziet viedtālrunī Bluetooth. 
	2. Pārliecinieties, vai mirgo Wi-Fi indikators. 
	3. Atveriet lietotni Smart Life — ierīce automātiski izveidos savienojumu, izmantojot Bluetooth. 
	Kad savienojums ir veiksmīgi izveidots, iedegsies Wi-Fi indikators.​​Lai pārtrauktu zvanu, 5 sekundes turiet nospiestu pogu "Taimeris".d– Wi-Fi indikators nodzisīs. 
	Savienojuma izveide, izmantojot Wi-Fi (otrā metode) 

	1. Kamēr mirgo Wi-Fi indikators, lietotnē atlasiet:​“Pievienot ierīci” → “Mazās mājsaimniecības ierīces” → “Mitruma savācējs”. 
	2. Izpildiet lietotnē sniegtos norādījumus. 
	3. Pārbaudiet Wi-Fi indikatora statusu: 
	⬛ Ja tas mirgo ātri — izveidojiet tiešu savienojumu. 
	⬛ Ja tas mirgo lēni, izvēlieties “Go to connection” (Doties uz savienojumu) un izveidojiet savienojumu ar tīklu ar nosaukumu “SmartLife-XXXX”. 
	Ilgtermiņa uzglabāšana 
	PROBLĒMU RISINĀŠANA 
	Täname teid meie toote ostmise eest!​​Enne kasutamist lugege hoolikalt läbi järgmised juhised ja järgige selles toodud soovitusi. 
	MÄRKUS! Palun hoidke see kasutusjuhend alles edaspidiseks kasutamiseks – see võib olla abiks vajadusel või järgmisele kasutajale edasiandmiseks. Samuti soovitame teil see enne seadme kasutamist hoolikalt läbi lugeda. 
	Sissejuhatus 

	Õhukuivati ​​eemaldab õhust liigse niiskuse. Niiskuse vähendamine kaitseb hooneid ja nende sisu liigse niiskuse kahjulike mõjude eest. Kasutatav külmaaine R290 on keskkonnasõbralik – see ei mõjuta negatiivselt osoonikihti ja sellel on madal globaalse soojenemise potentsiaal. See on laialdaselt saadaval kogu maailmas. Tänu oma kõrgetele energiaomadustele on R290 seda tüüpi rakenduste jaoks suurepärane külmaaine. Siiski tuleb olla eriti ettevaatlik, kuna R290 on väga tuleohtlik. 
	Oluline teave seadme kasutamise kohta: 
	⬛Seade on mõeldud kasutamiseks ekspertidele või koolitatud isikutele – nt kauplustes, kergetööstuses, taludes või ärilistel eesmärkidel mitte-ekspertidele. 
	⬛Seadet võivad kasutada üle 8-aastased lapsed ja füüsilise, sensoorse või vaimse puudega isikud, samuti kogemuse ja teadmisteta isikud, kui nende üle on järelevalve või nad on saanud seadme ohutu kasutamise kohta nõuetekohase juhendamise ning mõistavad sellega kaasnevaid riske. 
	⬛Lapsed ei tohiks seadmega mängida. Lapsed ei tohiks seadet puhastada ega hooldada ilma täiskasvanu järelvalveta. 
	⬛Seade on loodud töötama ainult R-290 (propaan) gaasiga, mis on ettenähtud külmaaine. 
	⬛Külmutusahel on suletud – kõiki parandusi peaks tegema ainult kvalifitseeritud tehnik. 
	⬛Külmutusagensi ei tohiks atmosfääri lasta. 
	⬛R-290 (propaan) on õhust raskem tuleohtlik gaas. See võib koguneda madalates kohtades ja levida, tekitades ohtu. 
	⬛Gaas koguneb esmalt madalatesse kohtadesse, kuid ventilaatorid võivad seda levitada. 
	Ettevaatusabinõud ajal 
	ekspluateerimine 
	Hoiatussümbolid: 
	Joonis 1 – See seade kasutab tuleohtlikku külmaainet. Kui külmaaine lekib ja puutub kokku leegi või küttekehadega, võivad tekkida kahjulikud gaasid ja tuleoht. 
	Joonis 2 – Palun lugege enne kasutamist hoolikalt kasutusjuhendit. 
	Joonis 3 – Teeninduspersonal on kohustatud enne seadmega tööle asumist hoolikalt läbi lugema kasutusjuhendi. 
	Ohutuseeskirjad 

	⬛Kui kahtlustatakse või avastatakse propaanigaasi leke, ei tohiks kvalifitseerimata isikud leket otsida. 
	⬛Seadmes kasutatav propaangaas on lõhnatu. 
	⬛Lõhna puudumine ei tähenda lekke puudumist! 
	⬛Lekke avastamisel evakueerige viivitamatult kõik viibijad piirkonnast, tuulutage ala põhjalikult ja võtke propaanilekke teatamiseks ühendust kohaliku tuletõrjeosakonnaga. 
	⬛Kedagi ei tohiks ruumi lubada enne kvalifitseeritud tehniku ​​saabumist. 
	⬛Seadme läheduses ei tohi kasutada lahtist tuld, suitsetada ega kasutada muid potentsiaalseid süüteallikaid. 
	⬛Seadme komponendid on loodud töötama propaanigaasiga ja ei kujuta endast ohtu, kui neid ei muudeta. Kõik vahetused tuleks teha ainult uute originaalvaruosade abil. 
	⬛Ülaltoodud juhiste eiramine võib põhjustada plahvatuse, surma, varalise kahju või hävimise! 
	⬛Lisasoovitused – kasutaja ja vara ohutuse tagamiseks: 

	⬛Tulekahju, elektrilöögi, vigastuste või varalise kahju ohu vähendamiseks järgige alati järgmisi reegleid: 
	⬛Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu vältimiseks välja vahetama tootja, volitatud teeninduskeskus või kvalifitseeritud personal. 
	⬛Hoolduse ajal tuleb seade vooluvõrgust lahti ühendada. 
	⬛ Kasutage seadet alati sama pinge, sageduse ja parameetritega toiteallikaga, mis on märgitud andmeplaadil. 
	⬛Kasutage alati maandatud pistikupesa. 
	⬛Enne puhastamist või kui seadet pikemat aega ei kasutata, ühendage see vooluvõrgust lahti.​⬛Ärge kasutage seadet märgade kätega. Vältige kokkupuudet veega, et vältida üleujutust.​ 
	⬛Ärge kastke seadet vetesse ega jätke seda vihma, niiskuse ega muude vedelike kätte.​ 
	⬛Ärge jätke seadet sisse lülitatuna järelevalveta. Ärge kallutage ega keerake seda kasutamise ajal.​ 
	⬛Ärge ühendage seadet töötamise ajal toiteallikast lahti.​ 
	⬛Seadme vooluvõrgust lahtiühendamiseks ärge tõmmake toitejuhtmest – kasutage alati pistikut.​ 
	⬛Ärge kasutage pikendusjuhtmeid ega adaptereid.​ 
	⬛Ärge asetage seadmele mingeid esemeid.​ 
	⬛Ärge astuge ega istuge seadme peale.​ 
	⬛Ärge pistke õhu väljalaskeavasse sõrmi ega muid esemeid.​ 
	⬛Ärge puudutage seadme õhu sisselaskeava ega alumiiniumribisid.​ 
	⬛Ärge kasutage seadet, kui see on maha kukkunud, kahjustatud või sellel on talitlushäire märke.​ 
	⬛Ärge puhastage seadet kemikaalidega.​Veenduge, et seade oleks tuleallikatest, tuleohtlikest ja plahvatusohtlikest materjalidest eemal.​ 
	⬛Seade tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele riiklikele elektripaigaldise eeskirjadele.​ 
	⬛Ärge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks mingeid vahendeid ega puhastusmeetodeid peale tootja soovitatute.​⬛Seadet tuleb hoida nii, et see oleks kaitstud mehaaniliste kahjustuste eest.​ 
	⬛Ärge kahjustage ega põletage seadet – isegi mitte pärast kasutamist.​ 
	⬛Pidage meeles, et külmutusagensidel ei pruugi olla lõhna, mis raskendab lekete avastamist.​ 
	⬛Paigaldustorusid tuleb kaitsta mehaaniliste kahjustuste eest ja neid ei tohi paigaldada avatud ruumidesse, mille pindala on väiksem kui 4 m².​ 
	⬛Gaasipaigaldiste osas tuleb järgida riiklikke eeskirju.​ 
	⬛Kõik ventilatsiooniavad tuleb hoida takistustest vabad ning neid ei tohi katta ega õhuvoolu takistada. 
	Säilitamistingimused ja töötajate kvalifikatsioon 

	Seadet tuleks hoida hästi ventileeritavas ruumis, mille suurus vastab nõuetekohase töö nõuetele.​Igal isikul, kes töötab külmaainega või sekkub selle ringlusse, peab olema volitatud asutuse väljastatud kehtiv sertifikaat, mis kinnitab tema kvalifikatsiooni külmaaine ohutuks käitlemiseks vastavalt kehtivatele eeskirjadele. 
	TÄHELEPANU! Teie ohutus on meie peamine prioriteet. Palun lugege see kasutusjuhend enne õhukuivati ​​kasutamist läbi ja saage sellest täielikult aru. 
	Teenindus ja ettevaatusabinõud 

	⬛ Hooldust tuleks teha ainult vastavalt tootja soovitustele. 
	⬛ Hooldus ja remont tuleb teostada pädeva isiku järelevalve all. 
	⬛ R-290 külmaainet kasutavate seadmete hooldamisel järgige neid juhiseid: 
	Ettevalmistus R-290 külmaainet kasutavate seadmete hooldamiseks 

	⬛Enne tuleohtlikke külmaaineid sisaldavate süsteemide hooldamist tuleks süüteohu minimeerimiseks teha ohutuskontroll. 
	⬛Kõik tegevused tuleb läbi viia vastavalt kontrollitud protseduurile, mis piirab tuleohtlike gaaside või aurude eraldumist töö ajal. 
	⬛Enne hooldust järgige järgmisi ettevaatusabinõusid: 
	Ohutusmeetmed hoolduse ajal 
	Ala kontrollimine 

	Kõik tööpiirkonnas viibivad isikud, sealhulgas hoolduspersonal, peaksid olema teavitatud teostatavate tegevuste olemusest. 
	Vältige töötamist kinnistes ruumides. 
	Töökoha ümbrus tuleks eraldada ja turvata ning kõik seal olevad tuleohtlikud materjalid tuleks eemaldada või nõuetekohaselt turvata. 
	Üldine tööala 

	Külmutusseadmete või nende komponentide kallal lahtise leegiga töötamise (nn kuumtööde) planeerimisel tuleb tagada sobivate tulekustutusvahendite olemasolu. 
	Töökoha vahetus läheduses peaks olema pulber- või süsinikdioksiidi (CO₂) tulekustuti. 
	Tulekustuti olemasolu 

	Ükski isik, kes teeb külmutussüsteemi kallal töid, mis hõlmavad kokkupuudet tuleohtlikku külmaainet sisaldavate või varem sisaldanud torustikega, ei tohi kasutada ühtegi süüteallikat, mis võib tekitada tule- või plahvatusohtu. 
	Paigaldus-, remondi-, demonteerimis- või utiliseerimisalalt, mille käigus võib eralduda tuleohtlikku külmaainet, tuleb eemaldada kõik potentsiaalsed süüteallikad, sealhulgas süüdatud sigaretid. 
	Enne töö alustamist kontrollige ümbrust põhjalikult, et veenduda, et läheduses pole tuleohtlikke materjale ega süttimisohtu. 
	Kohas, kus seadmega töötatakse, tuleb paigaldada loetav silt „Suitsetamine keelatud”.​​Süüteallikaid pole 
	Enne külmutussüsteemi avamist või kuumtööde tegemist veenduge, et tööala on hästi ventileeritud või asub avatud alal. 
	Töö käigus tuleb säilitada piisav ventilatsioon, et külmaaine aurud tõhusalt hajuksid. 
	Võimaluse korral tuleks külmaaine välja lasta õues, avatud ruumis – ohutult ja vastavalt eeskirjadele. 
	Komponentide asendamine ja vastavus 

	Elektriliste komponentide vahetamisel: 
	⬛ Komponendid peavad olema antud rakenduse jaoks tehniliselt sobivad. 
	⬛ Kõik tööd tuleb teha vastavalt kehtivatele tehnilistele nõuetele. 
	⬛ Järgige alati tootja hooldus- ja korrashoiujuhiseid. 
	⬛ Kahtluste korral pöörduge palun tehnilise osakonna või volitatud teeninduskeskuse poole.​​Tuleohtlike materjalidega paigaldiste ohutusnõuded 
	Tuleohtlike materjalidega paigaldiste puhul tuleb külmaainetega töötamisel rangelt järgida järgmisi ohutusnõudeid. 
	 
	Külmutuskomponentide kontrollimine 

	Tööala tuleb enne töö alustamist ja töö ajal kontrollida sobiva külmutusagensi detektoriga, et tehnik oleks teadlik tuleohtliku atmosfääri olemasolu ohust. 
	Veenduge, et kasutatav lekke tuvastamise seade sobib kasutamiseks tuleohtlike külmaainetega, st: 
	⬛ ei tekita sädemeid, 
	⬛ on korralikult suletud, 
	⬛või on valmistatud vastavalt kehtivatele ohutusstandarditele. 
	Külmutusagensi olemasolu kontrollimine 

	Paigalduse kontrollimisel peaksite: 
	Kontrollige kõiki külmutusseadme komponente lekete suhtes. 
	Veenduge, et tööruum on piisavalt ventileeritud ja et seal poleks liigset külmaainet. 
	Kasutage sobiva tundlikkusega ja külmaaine klassiga (nt R-290) ühilduvaid detektoreid. 
	Järgige seadme tootja soovitusi õhus lubatud külmaaine kontsentratsiooni kohta. 
	Külmutusagensi paigalduse ülevaatused 

	Külmutusagenseid kasutavate paigaldiste puhul – eriti nende puhul, mis sisaldavad tuleohtlikke materjale – tuleks teha järgmised kontrollid: 
	Külmutusagensi täitekogus peab olema ühilduv ruumi mahuga, kuhu seda külmutusagensi sisaldavad komponendid paigaldatakse. 
	Ventilaatorid ja õhuavad peaksid korralikult töötama ja mitte olema blokeeritud. 
	Kui kasutatakse kaudset jahutusringlust, tuleks kontrollida sekundaarringlust külmaaine olemasolu suhtes. 
	Seadme märgistus (infokleebised, ohutuspiktogrammid) peab olema täielikult nähtav ja loetav. Kui mõni märgistus muutub loetamatuks, tuleb see viivitamatult parandada või asendada. 
	Külmutusseadmete torud ja komponendid tuleks paigaldada nii, et need ei puutuks kokku söövitavate ainetega, välja arvatud juhul, kui need on valmistatud järgmistest materjalidest: 
	⬛ korrosioonikindel, 
	⬛ või sobivalt korrosiooni eest kaitstud. 
	Elektriseadmete kontroll 

	Elektriliste komponentide asendamisel peavad komponendid sobima rakendusega ja vastama kehtivatele tehnilistele kirjeldustele. 
	Järgige alati tootja hooldus- ja kasutussoovitusi. 
	Kahtluse korral pöörduge palun tootja tehnilise osakonna poole. 
	Külmutusseadmete ülevaatused 
	Elektriliste komponentide remont ja hooldus 


	Kõik elektriseadmete hooldustööd peaksid hõlmama järgmist: 
	⬛ Esialgsed turvakontrollid, 
	⬛ Komponentide kontrolliprotseduurid, 
	⬛ Võimalike vigade kontrollimine. 
	Kui tuvastatakse rike, mis võib kujutada endast ohtu ohutusele, ärge ühendage vooluringi elektrivoolu enne, kui probleem on parandatud. 
	Kui riket ei ole võimalik koheselt kõrvaldada ja seade peab edasi töötama, tuleb võtta kasutusele sobivad ajutised kaitsemeetmed ja teavitada olukorrast seadme omanikku.​​See tagab, et iga kasutaja on teadlik olemasolevast rikkest ja võimalikust ohust. 
	Esialgsed turvakontrollid – nõuded 

	Külmutusagensitega paigaldiste puhul tuleb läbi viia järgmised toimingud: 
	⬛ Kondensaatorite tühjendamine – tehke seda ohutult, et vältida sädemete teket. 
	⬛ Külmutussüsteemi täitmisel, taaskasutamisel või puhastamisel ei tohi olla paljastatud juhtmeid ega elektrikomponente. 
	⬛ Maanduse järjepidevuse kontrollimine – veendudes, et seade on nõuetekohaselt maandatud vastavalt kehtivatele standarditele. 
	Tooteesitlus​​Eestvaade - joonis 4 

	1. Juhtpaneel 
	2. Esipaneel 
	3. Maanteerattad 
	4. Õhu väljalaskeava 
	5. Käepide 
	VaadeTveen - joonis 5 

	1. Õhufilter 
	2. Külgpaneel 
	Niiskusauruti omadused 
	Seadme paigaldamine 

	Seade tuleks asetada stabiilsele ja tasasele pinnale, jättes igast küljest vähemalt 30 cm vaba ruumi, et tagada korralik õhuringlus (joonis 6). 
	​Ärge paigaldage seadet: 
	⬛ soojusallikate lähedal (radiaatorid, pliidid, õhupuhurid) 
	⬛ õli- või veepritsmetega kokkupuutuvates kohtades, 
	⬛ otsese päikesevalguse käes, 
	vibratsiooni või tugevate löökide korral, 
	⬛ tolmuses keskkonnas, 
	⬛ ventilatsioonita kohtades, 
	⬛ ebatasasel pinnal, 
	⬛ ruumides, mille pindala on alla 4 m², 
	tuleohtlike gaaside allikate lähedal. 
	Seadme ohutu kasutamine 
	Pärast lahtipakkimist kontrollige seadet mehaaniliste kahjustuste suhtes. 
	Niiskuseisijat tuleks kasutada temperatuuril 5–35 °C. 
	Ärge kasutage seadet õues – õhukuivati ​​on mõeldud ainult siseruumides kasutamiseks. 
	Ärge kasutage õhukuivatit seinte, kardinate või muude esemete lähedal, mis võivad õhu sisse- või väljalaskeava blokeerida. 
	Tagage vaba õhuvool – nii sisse- kui ka väljalaskeava. 
	Enne alustamist asetage õhudeflektor ülespoole. 
	Kui seadet kallutatakse rohkem kui 45°, tuleb see püsti asetada ja enne kasutamist oodata vähemalt 24 tundi. 
	Töö efektiivsuse parandamiseks ja energia raiskamise vähendamiseks sulgege uksed ja aknad. 
	Ärge kasutage ega hoidke õhukuivatit päikesevalguse või vihma käes. 
	Kuumadel päevadel pideva töötamise ajal võib õhu väljalaskeava olla soe – see on normaalne. 
	Enne seadme liigutamist tühjendage veepaak. 
	Veenduge, et paak on õigesti paigutatud, vastasel juhul seade ei tööta korralikult. 
	Seadme kasutamine 

	Niiskuseisolaator käivitub viimasel kasutuskorral seadistatud režiimis. 
	Seade hakkab õhuniiskust vähendama, kui ruumi õhuniiskus ületab seatud taset 3% võrra. 
	Kompressoril on 3-minutiline kaitseviivitus – pärast sisselülitamist peate ootama 3 minutit, kuni õhuniisu eemaldamine jätkub. 
	Toitenupp (joonis 8.1) 

	Ooterežiimis seadme sisselülitamiseks puudutage toitenuppu (joonis 8.1). 
	⬛ Tööindikaator süttib. 
	⬛ Ventilaatori vaikekiirus: kõrge. 
	⬛ Vaikimisi õhuniiskus: 50%. 
	Töörežiimis lülitab seade nupu uuesti puudutamisel välja. 
	⬛ Tööindikaator kustub. 
	⬛ Kompressor peatub kohe ja ventilaator lülitub välja 30 sekundi pärast. 
	Režiiminupp (joonis 8.2) 

	Režiimide vahetamiseks vajutage nuppu MODE: 
	Automaatne režiim​Selles režiimis: 
	⬛ indikaator süttib (joonis 8.4), 
	⬛ kui ümbritseva õhuniiskus ≥ seatud õhuniiskus + 3% – käivitub ventilaator kohe ja kompressor hakkab tööle 3 sekundi pärast, 
	⬛ kui ümbritseva õhuniiskus ≤ seatud õhuniiskus – 3% – seiskub kompressor ja ventilaator lülitub 30 sekundi pärast välja. 
	Niiskuse reguleerimine (SET-nupp, joonis 8.3)​​Automaatrežiimis saate niiskustaset reguleerida vahemikus 30% kuni 80%. Samuti saate reguleerida ventilaatori kiirust. 
	Kuivatusrežiim (joonis 8.5)​Selles režiimis: 
	⬛ vastav märgutuli põleb, 
	⬛ kompressor töötab ilma niiskuskontrollita, 
	⬛ saate reguleerida ventilaatori kiirust, aga mitte niiskustaset. 
	Unerežiim​Unerežiimi sisenemiseks hoidke MODE nuppu 3 sekundit all: 
	⬛ indikaator süttib (joonis 8.6), 
	⬛ vaikimisi õhuniiskuse tase on 60%,​Kui 10 sekundi jooksul ühtegi toimingut ei tehta, tuhmuvad kõik indikaatorid ja ventilaatori kiirus lülitub automaatselt madalale kiirusele, 
	⬛ vajutage suvalist nuppu, et indikaatorid sisse lülitada, 
	⬛ REŽIIM-nupu uuesti vajutamine lülitab unerežiimi välja. 
	Selles režiimis saate reguleerida ventilaatori kiirust ja niiskustaset. 
	TAIMERI nupp (joonis 8.12) 
	WiFi-funktsiooni aktiveerimine 
	Ventilaatori kiirus (joonis 8.7) 

	Madala ja suure õhukiiruse režiimi vahel vahetamiseks vajutage kiiruse nuppu. 
	Sõltuvalt teie valikust süttivad vastavad indikaatorid. 
	Sulatustsükli ajal ei saa ventilaatori kiirust muuta. 
	Ainult ventilaatori funktsioon 

	Ooterežiimis hoidke kiiruse nuppu all, et lülitada AINULT VENTILAATORI režiim sisse või välja: 
	⬛ Ainult ventilaator töötab (kompressorit pole), 
	⬛ Selles režiimis saab ionisatsioonifunktsiooni vabalt aktiveerida või deaktiveerida. 
	Erifunktsioonid – ionisatsioon ja lapselukk 
	Ionisatsioon / Lapselukk (joonis 8.8) 


	Ionisaatori funktsiooni sisse- või väljalülitamiseks puudutage nuppu Fig – see töötab nii AINULT VENTILAATORI kui ka õhukuivatusrežiimis. 
	⬛ Funktsiooninäidik (joonis 8.10) süttib, kui ionisatsioon on aktiivne. 
	Lapseluku sisse- või väljalülitamiseks hoidke sama nuppu 5 sekundit all. 
	⬛ Kui funktsioon on aktiveeritud, süttib indikaator (joonis 8.9). 
	Täis veepaagi alarm 
	Veetaseme indikaator paagis 
	Alarmi lähtestamine 


	Sisseümbritseva õhuniiskuse<44%,Sinine tuli 44% ≤ Ümbritseva õhuniiskuse ≤ 46%, tuli säilitab eelmise oleku, tuli on roheline või sinine 
	Veepaagi puhastamine  

	Kui veepaak on määrdunud, loputage seda puhta veega.​​Ärge kasutage puhastusvahendeid ega kemikaale, kuna need võivad paagi materjali kahjustada. 
	Asetage tühi ja puhas paak seadmesse tagasi.​​Vastasel juhul: 
	⬛ Täis paagi indikaator jääb aktiivseks (punane), seade ei taaskäivitu. 
	Pidev töö - kondensaadi äravool 
	Pideva töö või järelevalveta kuivatamise korral on soovitatav ühendada kaasasolev äravooluvoolik. See juhib kondensaadi automaatselt raskusjõu abil välispaaki või äravoolu. 
	Äravooluühenduse juhised (joonis 12): 

	1. Sirgendage äravoolutoru. 
	2. Sisestage vooliku üks ots seadme kondensaadi äravooluavasse ja teine ​​ots: 
	⬛ vannitoa äravool, 
	⬛ õues kasutatav anum (nt ämber), 
	⬛ muu ohutu koht vee äravooluks. 
	Paagi tühjendaminekäsitsi 

	Kui veepaak on täidetud: 
	⬛ Seade teeb sumisevat heli, 
	⬛ Süttib täis paagi märgutuli (joonis 8.11). 
	Tühjendamise etapid: 

	1. Lülitage seade välja – vajutage TOITEnuppu. 
	2. Tõmmake veepaak seadme korpusest välja. 
	3. Valage sisu sobivasse kanalisatsiooni või õue. 
	4. Puhastage paak seest ja väljast. 
	5. Pange tühi paak seadmesse tagasi. 
	6. Töö jätkamiseks vajutage uuesti POWER nuppu. 
	Kui pärast ülaltoodud toimingute sooritamist tuli „paak täis” ei kustu, toimige järgmiselt. 
	⬛ Kontrollige ujuki asendit paagis – kas see on õigesti paigaldatud (joonis 7). 
	Paagi pidev tühjendamine 

	Ärge blokeerige äravoolu ega äravoolutoru – ummistuse korral hakkab kondensvesi paaki kogunema, selle asemel et välja voolata. 
	Ära painuta äravoolutoru – toru kõrgus peaks olema kondensaadi väljalaskeava kõrgusest madalam. 
	Äravoolutoru peab olema kindlalt ühendatud sobiva väljalaskeavaga. 
	Veepaagi tühjendamine – lisamärkused 

	Ärge asetage veepaaki magneteid, plastdetaile ega neete – see võib takistada seadmel täis paagi õiget tuvastamist ja automaatset väljalülitumist. Vesi võib üle voolata ja põrandat kahjustada. 
	Enne töörežiimi lähtestamist veenduge, et paak on kondensveest tühjendatud. 
	Õhufiltri puhastamine​(iga kahe nädala tagant) 
	Miks see oluline on? 


	Filtrile koguneb tolm ja see piirab õhuvoolu.​Piiratud vool: 
	⬛ vähendab õhukuivatuse efektiivsust, 
	⬛ võib põhjustada seadme ülekuumenemist ja kahjustumist. 
	Seadet ei tohiks kasutada ilma õhufiltrita, kuna see võib põhjustada aurusti saastumist. 
	Filtri puhastamine (joonis 9, 10) 

	1. Eemaldage filter. Eemaldage filtriraam ja seejärel eemaldage ettevaatlikult filter ise. 
	2. Kasutage filtri pinnalt tolmuimejat tolmuimejaga eemaldamiseks. 
	Kui filter on väga määrdunud: 
	⬛ peske seda vees õrna pesuvahendiga, 
	⬛ kuivatage enne uuesti paigaldamist hoolikalt. 
	Pärast filtri põhjalikku puhastamist ja kuivatamist paigaldage see seadmesse tagasi. 
	Seadme hooldus 
	MÄRKUS! Enne puhastamise või hoolduse alustamist: 


	⬛ Lülitage seade välja. 
	⬛ Elektrilöögi vältimiseks eemaldage toitepistik pistikupesast. 
	Seadme töötemperatuur 

	Seade töötab korralikult temperatuurivahemikus 5–38 °C. 
	Kui ümbritseva õhu temperatuur langeb alla 5 °C või tõuseb üle 38 °C, lakkab seade automaatselt töötamast. 
	Temperatuurivahemikus 5–16 °C: 
	⬛ Seade alustab automaatset sulatamist – selle aja jooksul kompressor lakkab töötamast, kuid ventilaator jätkab töötamist. 
	WiFi-juhtimine – nutikas elu​​Seade võimaldab kaugjuhtimist, kasutades Androidi ja iOS-i jaoks saadaolevat Smart Life rakendust. 
	Konfiguratsiooni etapid: 

	1. Paigaldage Google Playst või App Store'ist rakendus "Smart Life". Samuti saate QR-koodi (joonis 13) skannida, et minna otse allalaadimislehele. 
	2. Loo rakenduses kasutajakonto. 
	3. Aktiveerige õhukuivati ​​seadetes WiFi-funktsioon. 
	3. Asetage seade Wi-Fi-ruuterist umbes 5 meetri kaugusele. 
	4. Kui toide on sisse lülitatud, vilgub Wi-Fi indikaator, kuni seade ootab konfiguratsiooni. Kui ühendust 3 minuti jooksul ei looda, lülitub indikaator välja. 
	Võrgu seadistamise taaskäivitamiseks vajutage ja hoidke nuppu "Taimer" 5 sekundit all, seejärel hakkab Wi-Fi indikaator uuesti vilkuma. 
	Bluetooth-ühendus (esimene meetod) 

	1. Lülitage nutitelefonis Bluetooth sisse. 
	2. Veenduge, et Wi-Fi indikaator vilgub. 
	3. Avage Smart Life'i rakendus – seade loob automaatselt Bluetoothi ​​kaudu ühenduse. 
	Kui ühendus on edukalt loodud, süttib WiFi tuli.​​Kõne katkestamiseks hoidke nuppu "Taimer" 5 sekundit all.d– WiFi indikaator kustub. 
	Ühendamine WiFi kaudu (teine ​​meetod) 

	1. Kui Wi-Fi indikaator vilgub, valige rakenduses:​„Lisa seade“ → „Väikesed kodumasinad“ → „Õhukuivati“. 
	2. Järgige rakenduses kuvatavaid juhiseid. 
	3. Kontrollige WiFi-indikaatori olekut: 
	⬛ Kui see vilgub kiiresti – ühendage otse. 
	⬛ Kui see vilgub aeglaselt – valige „Mine ühendusse“ ja looge ühendus võrguga nimega „SmartLife-XXXX“. 
	Pikaajaline ladustamine 
	PROBLEEMIDE LAHENDAMINE 
	Grazie per aver acquistato il nostro prodotto!​​Si prega di leggere attentamente le seguenti istruzioni prima dell'uso e di seguirne le raccomandazioni. 
	NOTA BENE! Conservare questo manuale per future consultazioni: potrebbe essere utile in caso di necessità o per consegnarlo a un utente successivo. Si consiglia inoltre di leggerlo attentamente prima di utilizzare il dispositivo. 
	Introduzione 

	Un essiccatore d'aria rimuove l'umidità in eccesso dall'aria. La riduzione dell'umidità protegge gli edifici e il loro contenuto dagli effetti dannosi dell'umidità eccessiva. Il refrigerante utilizzato, R290, è ecocompatibile: non ha un impatto negativo sullo strato di ozono e ha un basso potenziale di riscaldamento globale. È ampiamente disponibile in tutto il mondo. Grazie alle sue elevate proprietà energetiche, l'R290 è un refrigerante eccellente per questo tipo di applicazione. Tuttavia, è necessario prestare particolare attenzione, poiché l'R290 è altamente infiammabile. 
	Informazioni importanti relative all'utilizzo del dispositivo: 
	⬛Il dispositivo è destinato all'uso da parte di esperti o personale qualificato, ad esempio in negozi, nell'industria leggera, nelle aziende agricole o in applicazioni commerciali da parte di non esperti. 
	⬛L'apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 8 anni e da persone con limitazioni fisiche, sensoriali o mentali, nonché da persone prive di esperienza e conoscenza, a condizione che siano sorvegliate o che abbiano ricevuto istruzioni adeguate sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne comprendano i rischi. 
	⬛I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza la supervisione di un adulto. 
	⬛Il dispositivo è progettato per funzionare esclusivamente con gas R-290 (propano), che è il refrigerante designato. 
	⬛Il circuito di refrigerazione è sigillato: qualsiasi riparazione deve essere eseguita esclusivamente da un tecnico qualificato. 
	⬛Il refrigerante non deve essere rilasciato nell'atmosfera. 
	⬛L'R-290 (propano) è un gas infiammabile più pesante dell'aria. Può accumularsi nelle zone basse e diffondersi, creando un pericolo. 
	⬛Il gas si accumula inizialmente nelle zone basse, ma può essere diffuso dai ventilatori. 
	Precauzioni durante 
	sfruttamento 
	Simboli di avvertimento: 
	Figura 1 – Questo apparecchio utilizza un refrigerante infiammabile. In caso di perdite di refrigerante e di contatto con fiamme o elementi riscaldanti, potrebbero essere prodotti gas nocivi e si potrebbe verificare un incendio. 
	Figura 2 – Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima dell'uso. 
	Figura 3 – Il personale addetto all'assistenza è tenuto a leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di iniziare a utilizzare il dispositivo. 
	Norme di sicurezza 

	⬛In caso di sospetta o accertata perdita di gas propano, il personale non qualificato non deve tentare di individuare la perdita. 
	⬛Il gas propano utilizzato nel dispositivo è inodore. 
	⬛L'assenza di odore non significa che non ci siano perdite! 
	⬛Se si rileva una perdita, evacuare immediatamente tutti gli occupanti dall'area, ventilare accuratamente l'ambiente e contattare i vigili del fuoco locali per segnalare una perdita di propano. 
	⬛Nessuno deve essere autorizzato ad entrare nella stanza finché non arriva un tecnico qualificato. 
	⬛Non utilizzare fiamme libere, non fumare e non utilizzare altre potenziali fonti di accensione in prossimità del dispositivo. 
	⬛I componenti del dispositivo sono progettati per funzionare con gas propano e non presentano pericoli a meno che non vengano modificati. Eventuali sostituzioni devono essere effettuate esclusivamente con ricambi nuovi e originali. 
	⬛La mancata osservanza delle istruzioni sopra riportate può provocare esplosioni, decessi, perdita o distruzione di beni! 
	⬛Raccomandazioni aggiuntive – per la sicurezza dell'utente e dei beni: 

	⬛Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche, lesioni o danni materiali, attenersi sempre a queste regole: 
	⬛Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da personale qualificato per evitare pericoli. 
	⬛Durante la manutenzione, il dispositivo deve essere scollegato dall'alimentazione elettrica. 
	⬛ Utilizzare sempre il dispositivo con un alimentatore avente la stessa tensione, frequenza e parametri indicati sulla targhetta dati. 
	⬛Utilizzare sempre una presa con messa a terra. 
	⬛Prima di pulire il dispositivo o se non verrà utilizzato per un periodo prolungato, scollegarlo dall'alimentazione elettrica.​⬛Non utilizzare il dispositivo con le mani bagnate. Evitare il contatto con l'acqua per prevenire allagamenti.​ 
	⬛Non immergere il dispositivo né esporlo a pioggia, umidità o altri liquidi.​ 
	⬛Non lasciare il dispositivo acceso incustodito. Non inclinarlo o ruotarlo durante l'uso.​ 
	⬛Non scollegare il dispositivo dall'alimentazione elettrica durante il funzionamento.​ 
	⬛Non tirare il cavo di alimentazione per scollegare il dispositivo: utilizzare sempre la spina.​ 
	⬛Non utilizzare prolunghe o adattatori.​ 
	⬛Non appoggiare alcun oggetto sul dispositivo.​ 
	⬛Non salire né sedersi sul dispositivo.​ 
	⬛Non inserire le dita o altri oggetti nella presa d'aria.​ 
	⬛Non toccare la presa d'aria o le alette in alluminio del dispositivo.​ 
	⬛Non utilizzare il dispositivo se è caduto, è danneggiato o presenta segni di malfunzionamento.​ 
	⬛Non pulire il dispositivo con prodotti chimici.​Assicurarsi che il dispositivo sia lontano da fonti di fuoco, materiali infiammabili ed esplosivi.​ 
	⬛L'apparecchio deve essere installato in conformità alle normative nazionali vigenti in materia di impianti elettrici.​ 
	⬛Non utilizzare alcun mezzo per accelerare il processo di sbrinamento né metodi di pulizia diversi da quelli raccomandati dal produttore.​⬛Il dispositivo deve essere conservato in modo da proteggerlo da danni meccanici.​ 
	⬛Non danneggiare né bruciare il dispositivo, neanche dopo l'uso.​ 
	⬛Ricorda che i refrigeranti potrebbero essere inodori, il che rende difficile individuare eventuali perdite.​ 
	⬛Le tubazioni di installazione devono essere protette da danni meccanici e non devono essere installate in locali esposti con una superficie inferiore a 4 m².​ 
	⬛È necessario rispettare le normative nazionali relative agli impianti a gas.​ 
	⬛Tutte le aperture di ventilazione devono essere mantenute libere da ostruzioni e non devono essere coperte né limitare il flusso d'aria. 
	Condizioni di conservazione e qualifiche del personale 

	Il dispositivo deve essere conservato in un locale ben ventilato, le cui dimensioni siano adeguate al corretto funzionamento.​Chiunque lavori con un refrigerante o interferisca con la sua circolazione deve essere in possesso di un certificato valido rilasciato da un ente autorizzato che attesti le proprie qualifiche per la manipolazione sicura del refrigerante in conformità con le normative vigenti. 
	ATTENZIONE! La vostra sicurezza è la nostra massima priorità. Si prega di leggere e comprendere appieno questo manuale prima di utilizzare il deumidificatore. 
	Servizio e precauzioni 

	⬛ La manutenzione deve essere eseguita esclusivamente in conformità con le raccomandazioni del produttore. 
	⬛ La manutenzione e le riparazioni devono essere eseguite sotto la supervisione di una persona competente. 
	⬛ Quando si effettua la manutenzione di apparecchiature che utilizzano il refrigerante R-290, seguire queste istruzioni: 
	Preparazione per la manutenzione di dispositivi che utilizzano il refrigerante R-290. 

	⬛Prima di intervenire su impianti contenenti refrigeranti infiammabili, è necessario effettuare un controllo di sicurezza per ridurre al minimo il rischio di incendio. 
	⬛Tutte le attività devono essere svolte secondo una procedura controllata che limiti l'emissione di gas o vapori infiammabili durante il lavoro. 
	⬛Prima di procedere con la manutenzione, osservare le seguenti precauzioni: 
	Misure di sicurezza durante la manutenzione 
	 
	 
	Controllo dell'area 

	Tutte le persone presenti nell'area di lavoro, compreso il personale addetto alla manutenzione, devono essere informate sulla natura delle attività che vengono svolte. 
	Evitate di lavorare in spazi ristretti. 
	L'area circostante il luogo di lavoro deve essere separata e messa in sicurezza, e qualsiasi materiale infiammabile presente deve essere rimosso o adeguatamente messo in sicurezza. 
	Area di lavoro generale 

	Quando si pianificano lavori che prevedono l'uso di fiamme libere (i cosiddetti lavori a caldo) su apparecchiature di refrigerazione o sui loro componenti, è necessario assicurarsi che siano disponibili adeguati dispositivi antincendio. 
	Nelle immediate vicinanze del luogo di lavoro deve essere presente un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO₂). 
	Presenza di un estintore 

	Nessuna persona che esegue lavori su un impianto di refrigerazione che comportino l'esposizione di tubazioni contenenti o precedentemente contenenti refrigerante infiammabile deve utilizzare alcuna fonte di ignizione che possa costituire un rischio di incendio o esplosione. 
	Tutte le potenziali fonti di ignizione, comprese le sigarette accese, devono essere rimosse dall'area di installazione, riparazione, smantellamento o smaltimento durante le quali potrebbe verificarsi il rilascio di refrigerante infiammabile. 
	Prima di iniziare i lavori, effettuare un'accurata ispezione dell'area circostante per accertarsi che non vi siano materiali infiammabili o pericoli di accensione nelle vicinanze. 
	Nel luogo in cui si effettuano lavori sull'apparecchiatura deve essere affisso un cartello ben visibile con la scritta "Vietato fumare".​​Nessuna fonte di ignizione 
	Assicurarsi che l'area di lavoro sia ben ventilata o si trovi in ​​uno spazio aperto prima di iniziare qualsiasi lavoro che comporti l'apertura dell'impianto di refrigerazione o lavori a caldo. 
	Durante l'intero lavoro è necessario mantenere livelli di ventilazione adeguati per disperdere efficacemente eventuali vapori di refrigerante. 
	Quando possibile, il refrigerante deve essere rilasciato all'aperto, in uno spazio aperto, in sicurezza e nel rispetto delle normative vigenti. 
	Sostituzione dei componenti e conformità 

	Quando si sostituiscono i componenti elettrici: 
	⬛ I componenti devono essere tecnicamente idonei all'applicazione specifica. 
	⬛ Tutti i lavori devono essere eseguiti in conformità con i requisiti tecnici vigenti. 
	⬛ Seguire sempre le linee guida del produttore per la manutenzione e l'assistenza. 
	⬛ In caso di dubbi, si prega di consultare l'ufficio tecnico o un centro di assistenza autorizzato.​​Norme di sicurezza per impianti con materiali infiammabili 
	Nel caso di impianti che utilizzano materiali infiammabili, è necessario osservare scrupolosamente le seguenti norme di sicurezza relative alla manipolazione dei refrigeranti. 
	Controllo dei componenti del sistema di refrigerazione 

	Prima e durante l'intervento, l'area di lavoro deve essere controllata con un apposito rilevatore di refrigerante, in modo che il tecnico sia consapevole del rischio di presenza di atmosfera infiammabile. 
	Assicurarsi che l'apparecchiatura di rilevamento perdite utilizzata sia idonea all'uso con refrigeranti infiammabili, ovvero: 
	⬛ non provoca scintille, 
	⬛ è sigillato correttamente, 
	⬛oppure è stato realizzato in conformità con le norme di sicurezza applicabili. 
	Verifica della presenza di refrigerante 

	Durante l'ispezione dell'impianto, è necessario: 
	Verificare la presenza di perdite in tutti i componenti dell'impianto di refrigerazione. 
	Assicurarsi che lo spazio di lavoro sia adeguatamente ventilato e privo di refrigerante in eccesso. 
	Utilizzare rilevatori con sensibilità adeguata e compatibili con la classe di refrigerante (ad esempio R-290). 
	Attenersi alle raccomandazioni del produttore del dispositivo in merito alle concentrazioni di refrigerante consentite nell'aria. 
	Ispezioni degli impianti di refrigerazione 

	Per gli impianti che utilizzano refrigeranti, in particolare quelli contenenti materiali infiammabili, è necessario effettuare i seguenti controlli: 
	La quantità di refrigerante da caricare deve essere compatibile con il volume del locale in cui sono installati i componenti che lo contengono. 
	Le ventole e le bocchette di ventilazione devono funzionare correttamente e non essere ostruite. 
	Se si utilizza un circuito di raffreddamento indiretto, è necessario verificare la presenza di refrigerante nel circuito secondario. 
	Le etichette dei dispositivi (adesivi informativi, pittogrammi di sicurezza) devono essere perfettamente visibili e leggibili. Qualora un'etichetta diventi illeggibile, deve essere corretta o sostituita immediatamente. 
	I tubi e i componenti della refrigerazione devono essere installati in modo tale da non essere esposti al contatto con sostanze corrosive, a meno che non siano realizzati con i seguenti materiali: 
	⬛ resistente alla corrosione, 
	⬛ o adeguatamente protetti contro la corrosione. 
	Ispezione dei dispositivi elettrici 

	Quando si sostituiscono componenti elettrici, questi devono essere adatti all'applicazione e conformi alle specifiche tecniche applicabili. 
	Attenersi sempre alle raccomandazioni del produttore per la manutenzione e il funzionamento. 
	In caso di dubbi, si prega di consultare l'ufficio tecnico del produttore. 
	Ispezioni delle apparecchiature di refrigerazione 
	Riparazione e manutenzione di componenti elettrici 


	Tutti gli interventi di manutenzione sui componenti elettrici devono includere: 
	⬛ Controlli di sicurezza iniziali, 
	⬛ Procedure di ispezione dei componenti, 
	⬛ Verifica di possibili guasti. 
	Se viene rilevato un guasto che può rappresentare un pericolo per la sicurezza, non collegare l'alimentazione elettrica al circuito finché il problema non è stato risolto. 
	Se il guasto non può essere risolto immediatamente e il dispositivo deve continuare a funzionare, è necessario adottare opportune misure di protezione temporanee e informare il proprietario del dispositivo della situazione.​​Ciò garantirà che ogni utente sia a conoscenza del guasto esistente e della potenziale minaccia. 
	Controlli di sicurezza iniziali - Requisiti 

	Per gli impianti che utilizzano refrigeranti, è necessario eseguire i seguenti passaggi: 
	⬛ Scaricare i condensatori: eseguire l'operazione in sicurezza per evitare la formazione di scintille. 
	⬛ Durante le operazioni di riempimento, recupero o pulizia dell'impianto di refrigerazione, non lasciare cavi o componenti elettrici scoperti. 
	⬛ Verifica della continuità di terra: assicurarsi che il dispositivo sia correttamente messo a terra in conformità con le norme applicabili. 
	Presentazione del prodotto​​Vista frontale - Fig. 4 

	1. Pannello di controllo 
	2. Pannello frontale 
	3. Ruote da strada 
	4. Uscita dell'aria 
	5. Maniglia 
	Vista daTvena - Fig. 5 

	1. Filtro dell'aria 
	2. Pannello laterale 
	Caratteristiche del deumidificatore 
	Installazione del dispositivo 

	Il dispositivo deve essere posizionato su una superficie stabile e piana, con almeno 30 cm di spazio libero su tutti i lati per consentire una corretta circolazione dell'aria (Fig. 6). 
	​Non installare il dispositivo: 
	⬛ vicino a fonti di calore (radiatori, stufe, bocchette di ventilazione), 
	⬛ nei luoghi esposti a schizzi di olio o acqua, 
	⬛ alla luce diretta del sole, 
	⬛ in condizioni di vibrazione o forti urti, 
	⬛ in un ambiente polveroso, 
	⬛ nei luoghi senza ventilazione, 
	⬛ su superfici irregolari, 
	⬛ nelle stanze con una superficie inferiore a 4 m², 
	in prossimità di fonti di emissioni di gas infiammabili. 
	Uso sicuro del dispositivo 
	Dopo aver disimballato il dispositivo, verificarne la presenza di eventuali danni meccanici. 
	Il deumidificatore deve essere utilizzato a temperature comprese tra 5°C e 35°C. 
	Non utilizzare l'apparecchio all'esterno: il deumidificatore è destinato esclusivamente all'uso interno. 
	Non utilizzare il deumidificatore vicino a pareti, tende o altri oggetti che potrebbero ostruire la presa d'aria o l'uscita dell'aria. 
	Garantire un flusso d'aria libero, sia in entrata che in uscita. 
	Prima di iniziare, posizionare il deflettore dell'aria verso l'alto. 
	Se il dispositivo è inclinato di oltre 45°, deve essere posizionato in posizione verticale e si devono attendere almeno 24 ore prima di poterlo utilizzare. 
	Chiudere porte e finestre migliora l'efficienza lavorativa e riduce gli sprechi energetici. 
	Non utilizzare o conservare il deumidificatore in luoghi esposti alla luce solare o alla pioggia. 
	Durante il funzionamento continuo nelle giornate calde, l'aria in uscita potrebbe risultare calda: si tratta di una condizione normale. 
	Prima di spostare l'apparecchio, svuotare il serbatoio dell'acqua. 
	Assicurati che il serbatoio sia posizionato correttamente, altrimenti il ​​dispositivo non funzionerà correttamente. 
	Azionare il dispositivo 

	Il deumidificatore si avvia nella modalità impostata l'ultima volta che è stato utilizzato. 
	Il dispositivo inizia a deumidificare se l'umidità nella stanza supera il livello impostato del 3%. 
	Il compressore ha un ritardo di protezione di 3 minuti: dopo l'accensione, è necessario attendere 3 minuti prima che la deumidificazione riprenda. 
	Pulsante di accensione (Fig. 8.1) 

	In modalità standby, toccare il pulsante di accensione (Fig. 8.1) per accendere il dispositivo. 
	⬛ L'indicatore di funzionamento si accenderà. 
	⬛ Velocità predefinita della ventola: alta. 
	⬛ Umidità predefinita: 50%. 
	In modalità di funzionamento, toccando nuovamente il pulsante il dispositivo si spegnerà. 
	⬛ L'indicatore di funzionamento si spegnerà. 
	⬛ Il compressore si arresterà immediatamente e la ventola si spegnerà dopo 30 secondi. 
	Pulsante Modalità (Fig. 8.2) 

	Premere il pulsante MODE per passare da una modalità all'altra: 
	Modalità automatica​In questa modalità: 
	⬛ l'indicatore si accende (Fig. 8.4), 
	⬛ quando l'umidità ambiente ≥ umidità impostata + 3% – la ventola si avvia immediatamente e il compressore inizia a funzionare dopo 3 secondi, 
	⬛ Quando l'umidità ambiente è inferiore o uguale al valore impostato (3%), il compressore si arresta e la ventola si spegne dopo 30 secondi. 
	Controllo dell'umidità (pulsante SET, Fig. 8.3)​​In modalità automatica, è possibile impostare il livello di umidità dal 30% all'80%. È inoltre possibile regolare la velocità della ventola. 
	Modalità di asciugatura (Fig. 8.5)​In questa modalità: 
	⬛ la spia luminosa dedicata è accesa, 
	⬛ il compressore funziona senza controllo dell'umidità, 
	⬛ È possibile regolare la velocità della ventola, ma non il livello di umidità. 
	Modalità sonno​Tieni premuto il pulsante MODE per 3 secondi per attivare la modalità sospensione: 
	⬛ l'indicatore si accende (Fig. 8.6), 
	⬛ il livello di umidità predefinito è del 60%,​se non viene eseguita alcuna operazione per 10 secondi, tutti gli indicatori si attenuano e la velocità della ventola passa automaticamente al minimo, 
	⬛ premere un pulsante qualsiasi per attivare gli indicatori, 
	⬛ Premendo nuovamente il pulsante MODE si disattiva la modalità di sospensione. 
	In questa modalità è possibile regolare la velocità della ventola e il livello di umidità. 
	 
	Pulsante TIMER (Fig. 8.12) 
	Funzione Wi-Fi - attivazione 
	Velocità della ventola (Fig. 8.7) 

	Premere il pulsante Velocità per passare dalla modalità di velocità dell'aria bassa a quella alta. 
	A seconda della selezione effettuata, si accenderanno gli indicatori corrispondenti. 
	Durante il ciclo di sbrinamento, la velocità della ventola non può essere modificata. 
	Funzione solo ventilazione 

	In modalità standby, tenere premuto il pulsante della velocità per attivare o disattivare la modalità SOLO VENTOLA: 
	⬛ Funziona solo la ventola (non il compressore), 
	⬛ In questa modalità, la funzione di ionizzazione può essere attivata o disattivata liberamente. 
	Caratteristiche speciali: ionizzazione e blocco parentale 
	Ionizzazione / Blocco bambini (Fig. 8.8) 


	Tocca il pulsante a forma di fico per attivare o disattivare la funzione ionizzatore: funziona sia in modalità VENTILAZIONE che in modalità Deumidificazione. 
	⬛ L'indicatore di funzione (Fig. 8.10) si illumina quando la ionizzazione è attiva. 
	Tieni premuto lo stesso pulsante per 5 secondi per attivare o disattivare il blocco bambini. 
	⬛ Quando la funzione è attivata, l'indicatore si illumina (Fig. 8.9). 
	Allarme serbatoio acqua pieno 
	Indicatore del livello dell'acqua nel serbatoio 
	Ripristino allarme 


	INumidità ambientale<44%La luce diventa blu se l'umidità ambientale è compresa tra il 44% e il 46%, la luce mantiene lo stato precedente e diventa verde o blu. 
	Pulizia del serbatoio dell'acqua  

	Se il serbatoio dell'acqua è sporco, sciacquatelo con acqua pulita.​​Non utilizzare detergenti o prodotti chimici, poiché potrebbero danneggiare il materiale del serbatoio. 
	Reinserite il serbatoio vuoto e pulito nel dispositivo.​​Altrimenti: 
	⬛ L'indicatore "serbatoio pieno" rimarrà attivo (rosso), il dispositivo non si riavvierà. 
	Funzionamento continuo - drenaggio della condensa 
	Per il funzionamento continuo o l'asciugatura automatica, si consiglia di collegare il tubo di scarico in dotazione. In questo modo la condensa verrà scaricata automaticamente in un serbatoio esterno o per gravità. 
	Istruzioni per il collegamento dello scarico (Fig. 12): 

	1. Raddrizzare il tubo di scarico. 
	2. Inserire un'estremità del tubo nello scarico della condensa dell'apparecchio e l'altra estremità in: 
	⬛ scarico del bagno, 
	⬛ contenitore esterno (ad esempio secchio), 
	⬛ un altro luogo sicuro per il drenaggio dell'acqua. 
	Svuotamento del serbatoioa mano 

	Quando il serbatoio dell'acqua è pieno: 
	⬛ Il dispositivo emetterà un ronzio, 
	⬛ La spia di "serbatoio pieno" si accenderà (Fig. 8.11). 
	Fasi di svuotamento: 

	1. Spegnere il dispositivo: premere il pulsante POWER. 
	2. Estrarre il serbatoio dell'acqua dal corpo del dispositivo. 
	3. Versare il contenuto in uno scarico adatto o all'esterno. 
	4. Pulire il serbatoio dentro e fuori. 
	5. Rimettere il serbatoio vuoto nel dispositivo. 
	6. Premere nuovamente il pulsante POWER per riprendere il funzionamento. 
	Se la spia "serbatoio pieno" non si spegne dopo aver eseguito i passaggi precedenti, procedere come segue: 
	⬛ Verificare la posizione del galleggiante nella vasca: accertarsi che sia posizionato correttamente (Fig. 7). 
	Svuotamento continuo del serbatoio 

	Non ostruire lo scarico o il tubo di scarico: in caso di ostruzione, l'acqua di condensa inizierà ad accumularsi nel serbatoio anziché defluire. 
	Non piegare il tubo di scarico: l'altezza del tubo deve essere inferiore all'uscita della condensa. 
	Il tubo di scarico deve essere collegato saldamente a un'uscita adeguata. 
	Svuotamento del serbatoio dell'acqua – note aggiuntive 

	Non inserire magneti, parti in plastica o rivetti nel serbatoio dell'acqua: ciò potrebbe impedire all'unità di rilevare correttamente il serbatoio pieno e di spegnersi automaticamente. L'acqua potrebbe fuoriuscire e danneggiare il pavimento. 
	Prima di reimpostare la modalità operativa, assicurarsi che il serbatoio sia stato svuotato dall'acqua di condensa. 
	Pulizia del filtro dell'aria​(ogni due settimane) 
	Perché è importante? 


	La polvere si accumula sul filtro e limita il flusso d'aria.​Flusso limitato: 
	⬛ riduce l'efficienza di deumidificazione, 
	⬛ può causare surriscaldamento e danni al dispositivo. 
	Il dispositivo non deve essere utilizzato senza un filtro dell'aria, poiché ciò potrebbe causare la contaminazione dell'evaporatore. 
	Pulizia del filtro (Fig. 9, 10) 

	1. Rimuovere il filtro. Rimuovere la cornice del filtro, quindi rimuovere con attenzione il filtro stesso. 
	2. Utilizzare un aspirapolvere per rimuovere la polvere dalla superficie del filtro. 
	Se il filtro è molto sporco: 
	⬛ lavalo in acqua con un detergente delicato, 
	⬛ Asciugare completamente prima di reinstallare. 
	Reinstallare il filtro nel dispositivo dopo averlo pulito e asciugato accuratamente. 
	Manutenzione del dispositivo 
	NOTA BENE! Prima di iniziare le operazioni di pulizia o manutenzione: 


	⬛ Spegnere il dispositivo. 
	⬛ Scollegare la spina dalla presa di corrente per evitare scosse elettriche. 
	Temperatura di funzionamento del dispositivo 

	Il dispositivo funziona correttamente nell'intervallo di temperatura compreso tra 5 °C e 38 °C. 
	Quando la temperatura ambiente scende al di sotto dei 5 °C o sale al di sopra dei 38 °C, il dispositivo si arresta automaticamente. 
	Nell'intervallo di temperatura 5°C–16°C: 
	⬛ L'apparecchio avvia lo sbrinamento automatico: durante questa fase il compressore si arresta, ma la ventola continua a funzionare. 
	Controllo Wi-Fi – Vita intelligente​Il dispositivo consente il controllo remoto tramite l'applicazione Smart Life, disponibile per Android e iOS. 
	Passaggi di configurazione: 

	1. Installa l'app "Smart Life" da Google Play o dall'App Store. Puoi anche scansionare il codice QR (Fig. 13) per accedere direttamente al download. 
	2. Crea un account utente nell'app. 
	3. Attivare la funzione Wi-Fi nelle impostazioni del deumidificatore. 
	3. Posizionare il dispositivo a circa 5 metri dal router Wi-Fi. 
	4. Quando il dispositivo è acceso, l'indicatore Wi-Fi lampeggia mentre attende la configurazione. Se non viene stabilita alcuna connessione entro 3 minuti, l'indicatore si spegne. 
	Per riavviare la configurazione di rete, tieni premuto il pulsante "Timer" per 5 secondi e l'indicatore Wi-Fi ricomincerà a lampeggiare. 
	Connessione Bluetooth (metodo uno) 

	1. Attiva il Bluetooth sul tuo smartphone. 
	2. Assicurarsi che l'indicatore Wi-Fi lampeggi. 
	3. Apri l'app Smart Life: il dispositivo si connetterà automaticamente tramite Bluetooth. 
	Una volta stabilita la connessione, la spia Wi-Fi si accenderà.​​Per terminare la chiamata, tieni premuto il pulsante "Timer" per 5 secondi.D– l'indicatore Wi-Fi si spegnerà. 
	Connessione tramite Wi-Fi (metodo due) 

	1. Mentre l'indicatore Wi-Fi lampeggia, seleziona nell'app:​“Aggiungi un dispositivo” → “Piccoli elettrodomestici” → “Deumidificatore”. 
	2. Segui le istruzioni nell'app. 
	3. Verifica lo stato dell'indicatore Wi-Fi: 
	⬛ Se lampeggia velocemente, collega direttamente. 
	⬛ Se lampeggia lentamente, seleziona "Vai alla connessione" e connettiti alla rete denominata "SmartLife-XXXX". 
	Conservazione a lungo termine 
	RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
	Merci d'avoir acheté notre produit !​​Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant utilisation et suivre leurs recommandations. 
	Remarque ! Veuillez conserver ce manuel pour consultation ultérieure ; il pourrait vous être utile en cas de besoin ou pour être transmis à un autre utilisateur. Nous vous recommandons également de le lire attentivement avant d’utiliser l’appareil. 
	Introduction 

	Un déshydrateur d'air élimine l'excès d'humidité. La réduction de l'humidité protège les bâtiments et leur contenu des effets néfastes d'une humidité excessive. Le fluide frigorigène utilisé, le R290, est respectueux de l'environnement : il n'a pas d'impact négatif sur la couche d'ozone et possède un faible potentiel de réchauffement climatique. Il est largement disponible dans le monde entier. Grâce à ses propriétés énergétiques élevées, le R290 est un excellent fluide frigorigène pour ce type d'application. Cependant, une attention particulière doit être portée à son utilisation, car le R290 est hautement inflammable. 
	Informations importantes concernant l'utilisation de l'appareil : 
	⬛Cet appareil est destiné à être utilisé par des experts ou des personnes formées – par exemple dans les magasins, l'industrie légère, les exploitations agricoles ou dans des applications commerciales par des non-experts. 
	⬛Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes ayant des limitations physiques, sensorielles ou mentales, ainsi que par des personnes manquant d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles soient surveillées ou qu'elles aient reçu une formation adéquate sur l'utilisation sûre de l'appareil et qu'elles comprennent les risques encourus. 
	⬛Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans la surveillance d'un adulte. 
	⬛L'appareil est conçu pour fonctionner exclusivement avec du gaz R-290 (propane), qui est le réfrigérant désigné. 
	⬛Le circuit frigorifique est scellé – toute réparation doit être effectuée uniquement par un technicien qualifié. 
	⬛Le réfrigérant ne doit pas être rejeté dans l'atmosphère. 
	⬛Le R-290 (propane) est un gaz inflammable plus lourd que l'air. Il peut s'accumuler dans les zones basses et se répandre, créant ainsi un danger. 
	⬛Le gaz s'accumule d'abord dans les zones basses, mais peut être dispersé par des ventilateurs. 
	Précautions pendant 
	exploitation 
	Symboles d'avertissement : 
	Fig. 1 – Cet appareil utilise un fluide frigorigène inflammable. En cas de fuite de ce fluide et de contact avec des flammes ou des éléments chauffants, des gaz nocifs peuvent être produits et un risque d'incendie peut survenir. 
	Fig. 2 – Veuillez lire attentivement le manuel d’instructions avant utilisation. 
	Fig. 3 – Le personnel de service est tenu de lire attentivement le mode d’emploi avant de commencer à travailler avec l’appareil. 
	 
	 
	Règles de sécurité 

	⬛En cas de suspicion ou de détection d'une fuite de gaz propane, le personnel non qualifié ne doit pas tenter de localiser la fuite. 
	⬛Le gaz propane utilisé dans l'appareil est inodore. 
	⬛L'absence d'odeur ne signifie pas l'absence de fuite ! 
	⬛En cas de fuite, évacuez immédiatement toutes les personnes présentes, aérez soigneusement la zone et contactez les pompiers locaux pour signaler une fuite de propane. 
	⬛Personne ne doit être autorisé à entrer dans la pièce avant l'arrivée d'un technicien qualifié. 
	⬛N’utilisez pas de flammes nues, ne fumez pas et n’utilisez aucune autre source d’inflammation potentielle à proximité de l’appareil. 
	⬛Les composants de cet appareil sont conçus pour fonctionner au propane et ne présentent aucun danger, sauf en cas de modification. Tout remplacement doit être effectué exclusivement avec des pièces neuves et d'origine. 
	⬛Le non-respect des instructions ci-dessus peut entraîner une explosion, la mort, la perte ou la destruction de biens ! 
	⬛Recommandations supplémentaires – pour la sécurité de l’utilisateur et des biens : 

	⬛Pour réduire les risques d'incendie, d'électrocution, de blessure ou de dommages matériels, suivez toujours ces règles : 
	⬛Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un centre de service agréé ou un personnel qualifié afin d'éviter tout danger. 
	⬛Lors des opérations de maintenance, l'appareil doit être débranché de l'alimentation électrique. 
	⬛ Utilisez toujours l'appareil avec une alimentation électrique de même tension, fréquence et paramètres que ceux indiqués sur la plaque signalétique. 
	⬛Utilisez toujours une prise de courant mise à la terre. 
	⬛Avant de nettoyer l'appareil ou si celui-ci ne doit pas être utilisé pendant une période prolongée, débranchez-le de l'alimentation électrique.​⬛N’utilisez pas l’appareil avec les mains mouillées. Évitez tout contact avec l’eau afin de prévenir tout risque d’inondation.​ 
	⬛Ne pas immerger l'appareil ni l'exposer à la pluie, à l'humidité ou à d'autres liquides.​ 
	⬛Ne laissez pas l'appareil allumé sans surveillance. Ne l'inclinez pas et ne le tournez pas pendant son utilisation.​ 
	⬛Ne débranchez pas l'appareil de l'alimentation électrique pendant son fonctionnement.​ 
	⬛Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation pour débrancher l'appareil – utilisez toujours la prise.​ 
	⬛N’utilisez pas de rallonges ni d’adaptateurs.​ 
	⬛Ne placez aucun objet sur l'appareil.​ 
	⬛Ne marchez pas et ne vous asseyez pas sur l'appareil.​ 
	⬛N’introduisez pas vos doigts ni aucun objet dans la sortie d’air.​ 
	⬛Ne touchez pas l'entrée d'air ni les ailettes en aluminium de l'appareil.​ 
	⬛N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé, s’il est endommagé ou s’il présente des signes de dysfonctionnement.​ 
	⬛Ne nettoyez pas l'appareil avec des produits chimiques.​Veillez à ce que l'appareil soit éloigné de toute source d'incendie et de tout matériau inflammable ou explosif.​ 
	⬛L'appareil doit être installé conformément à la réglementation nationale applicable en matière d'installations électriques.​ 
	⬛N’utilisez aucun moyen pour accélérer le processus de dégivrage ni de méthodes de nettoyage autres que celles recommandées par le fabricant.​⬛L'appareil doit être stocké de manière à le protéger des dommages mécaniques.​ 
	⬛Ne pas endommager ni brûler l'appareil – même après utilisation.​ 
	⬛N'oubliez pas que les fluides frigorigènes peuvent être inodores, ce qui rend difficile la détection des fuites.​ 
	⬛Les canalisations d'installation doivent être protégées contre les dommages mécaniques et ne doivent pas être installées dans des pièces exposées d'une superficie inférieure à 4 m².​ 
	⬛La réglementation nationale relative aux installations de gaz doit être respectée.​ 
	⬛Toutes les ouvertures de ventilation doivent rester dégagées et ne doivent pas être couvertes ni restreindre la circulation de l'air. 
	Conditions de stockage et qualifications du personnel 

	L'appareil doit être stocké dans une pièce bien ventilée dont les dimensions répondent aux exigences d'un fonctionnement correct.​Toute personne travaillant avec un fluide frigorigène ou interférant avec sa circulation doit être titulaire d'un certificat valide délivré par un organisme agréé confirmant ses qualifications pour manipuler le fluide frigorigène en toute sécurité, conformément à la réglementation applicable. 
	ATTENTION ! Votre sécurité est notre priorité absolue. Veuillez lire et comprendre attentivement ce manuel avant d’utiliser votre déshumidificateur. 
	Service et précautions 

	⬛ L’entretien doit être effectué uniquement conformément aux recommandations du fabricant. 
	⬛ L’entretien et les réparations doivent être effectués sous la supervision d’une personne compétente. 
	⬛ Lors de l'entretien d'un équipement utilisant du réfrigérant R-290, suivez ces instructions : 
	Préparation pour l'entretien des appareils utilisant le réfrigérant R-290 

	⬛Avant toute intervention sur des systèmes contenant des fluides frigorigènes inflammables, un contrôle de sécurité doit être effectué afin de minimiser les risques d'inflammation. 
	⬛Toutes les activités doivent être réalisées conformément à une procédure contrôlée qui limite l'émission de gaz ou de vapeurs inflammables pendant les travaux. 
	⬛Avant toute intervention, veuillez respecter les précautions suivantes : 
	Mesures de sécurité lors de l'entretien 
	Vérification de la zone 

	Toutes les personnes présentes dans la zone de travail – y compris le personnel de maintenance – doivent être informées de la nature des activités réalisées. 
	Évitez de travailler dans des espaces confinés. 
	La zone autour du lieu de travail doit être délimitée et sécurisée, et tous les matériaux inflammables qui s'y trouvent doivent être retirés ou correctement mis en sécurité. 
	Zone de travail générale 

	Lors de la planification de travaux impliquant l'utilisation d'une flamme nue (travaux à chaud) sur un équipement frigorifique ou ses composants, assurez-vous de la disponibilité d'un équipement d'extinction d'incendie approprié. 
	Il devrait y avoir un extincteur à poudre ou à dioxyde de carbone (CO₂) à proximité immédiate du lieu de travail. 
	Présence d'un extincteur 

	Toute personne effectuant des travaux sur un système de réfrigération impliquant l'exposition de tuyauteries contenant ou ayant contenu un fluide frigorigène inflammable ne doit utiliser aucune source d'inflammation susceptible de constituer un risque d'incendie ou d'explosion. 
	Toutes les sources d'inflammation potentielles – y compris les cigarettes allumées – doivent être retirées de la zone d'installation, de réparation, de démontage ou d'élimination au cours de laquelle du réfrigérant inflammable peut être libéré. 
	Avant de commencer les travaux, effectuez une inspection approfondie des environs afin de vous assurer qu'il n'y a pas de matériaux inflammables ou de risques d'inflammation à proximité. 
	Un panneau « Défense de fumer » bien lisible doit être placé à l’endroit où des travaux sont effectués sur l’appareil.​​Aucune source d'inflammation 
	Avant d'entreprendre toute intervention impliquant l'ouverture du système de réfrigération ou des travaux à chaud, assurez-vous que la zone de travail est bien ventilée ou située dans un espace ouvert. 
	Il est impératif de maintenir un niveau de ventilation adéquat tout au long des travaux afin de disperser efficacement toute éventuelle vapeur de réfrigérant. 
	Dans la mesure du possible, le fluide frigorigène doit être libéré à l'extérieur, dans un espace ouvert, en toute sécurité et conformément à la réglementation. 
	Remplacement et conformité des composants 

	Lors du remplacement de composants électriques : 
	⬛ Les composants doivent être techniquement adaptés à l'application prévue. 
	⬛ Tous les travaux doivent être effectués conformément aux exigences techniques en vigueur. 
	⬛ Suivez toujours les instructions du fabricant concernant l'entretien et la maintenance. 
	⬛ En cas de doute, veuillez consulter le service technique ou un centre de service agréé.​​Règles de sécurité pour les installations contenant des matériaux inflammables 
	Dans le cas d'installations utilisant des matériaux inflammables, les règles de sécurité suivantes concernant la manipulation des fluides frigorigènes doivent être strictement respectées. 
	Vérification des composants de réfrigération 

	La zone de travail doit être contrôlée à l'aide d'un détecteur de réfrigérant approprié avant et pendant les travaux afin que le technicien soit conscient du risque de présence d'une atmosphère inflammable. 
	Assurez-vous que l'équipement de détection des fuites utilisé est adapté à une utilisation avec des fluides frigorigènes inflammables, c'est-à-dire : 
	⬛ ne provoque pas d'étincelles, 
	⬛ est correctement scellé, 
	⬛or a été fabriqué conformément aux normes de sécurité applicables. 
	Vérification de la présence de réfrigérant 

	Lors de l'inspection de l'installation, vous devez : 
	Vérifiez l'étanchéité de tous les composants du système de réfrigération. 
	Veillez à ce que l'espace de travail soit correctement ventilé et exempt de réfrigérant en excès. 
	Utilisez des détecteurs ayant une sensibilité appropriée et compatibles avec la classe de réfrigérant (par exemple R-290). 
	Respectez les recommandations du fabricant de l'appareil concernant les concentrations de réfrigérant admissibles dans l'air. 
	inspections des installations de réfrigérant 

	Pour les installations utilisant des fluides frigorigènes – notamment celles contenant des matériaux inflammables – les contrôles suivants doivent être effectués : 
	La quantité de fluide frigorigène doit être compatible avec le volume de la pièce dans laquelle sont installés les composants contenant ce fluide frigorigène. 
	Les ventilateurs et les bouches d'aération doivent fonctionner correctement et ne pas être obstrués. 
	Si un circuit de refroidissement indirect est utilisé, il convient de vérifier la présence de réfrigérant dans le circuit secondaire. 
	L’étiquetage des dispositifs (étiquettes d’information, pictogrammes de sécurité) doit être parfaitement visible et lisible. Tout étiquetage devenu illisible doit être corrigé ou remplacé immédiatement. 
	Les tuyaux et composants de réfrigération doivent être installés de manière à ne pas être exposés au contact de substances corrosives, sauf s'ils sont fabriqués à partir de matériaux : 
	⬛ résistant à la corrosion, 
	⬛ ou correctement protégé contre la corrosion. 
	Inspection des appareils électriques 

	Lors du remplacement de composants électriques, ces composants doivent être adaptés à l'application et conformes aux spécifications techniques applicables. 
	Suivez toujours les recommandations du fabricant en matière d'entretien et d'utilisation. 
	En cas de doute, veuillez consulter le service technique du fabricant. 
	Inspections des équipements frigorifiques 
	Réparation et entretien des composants électriques 


	Toute intervention sur les composants électriques doit comprendre : 
	⬛ Contrôles de sécurité initiaux, 
	⬛ Procédures d'inspection des composants, 
	⬛ Vérification des pannes éventuelles. 
	Si un défaut susceptible de présenter un risque pour la sécurité est détecté, ne rebranchez pas l'alimentation électrique au circuit tant que le problème n'a pas été résolu. 
	Si le défaut ne peut être corrigé immédiatement et que l'appareil doit continuer à fonctionner, des mesures de protection temporaires appropriées doivent être prises et le propriétaire de l'appareil doit être informé de la situation.​​Cela permettra de s'assurer que chaque utilisateur est conscient de la défaillance existante et de la menace potentielle. 
	Vérifications de sécurité initiales - Exigences 

	Pour les installations utilisant des fluides frigorigènes, les étapes suivantes doivent être effectuées : 
	⬛ Décharge des condensateurs – à effectuer en toute sécurité pour éviter les étincelles. 
	⬛ Aucun fil électrique ou composant électrique exposé lors du remplissage, de la récupération ou du nettoyage du système de réfrigération. 
	⬛ Vérification de la continuité de la mise à la terre – s’assurer que l’appareil est correctement mis à la terre conformément aux normes applicables. 
	Présentation du produit​​Vue de face - Fig. 4 

	1. Panneau de commande 
	2. Panneau avant 
	3. Roues de route 
	4. Sortie d'air 
	5. Poignée 
	Vue depuisTveine - Fig. 5 

	1. Filtre à air 
	2. Panneau latéral 
	Caractéristiques du déshumidificateur 
	Installation de l'appareil 

	L'appareil doit être placé sur une surface stable et plane, avec au moins 30 cm d'espace libre de tous les côtés pour permettre une bonne circulation de l'air (Fig. 6). 
	​N’installez pas le périphérique : 
	⬛ à proximité des sources de chaleur (radiateurs, poêles, bouches d'aération), 
	⬛ dans les endroits exposés aux éclaboussures d'huile ou d'eau, 
	⬛ en plein soleil, 
	⬛ dans des conditions de vibrations ou de chocs violents, 
	⬛ dans un environnement poussiéreux, 
	⬛ dans les endroits sans ventilation, 
	⬛ sur des surfaces inégales, 
	⬛ dans les pièces d'une superficie inférieure à 4 m², 
	à proximité des sources d'émissions de gaz inflammables. 
	Utilisation sûre de l'appareil 
	Après le déballage, vérifiez que l'appareil ne présente aucun dommage mécanique. 
	Le déshumidificateur doit être utilisé à des températures comprises entre 5°C et 35°C. 
	N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur – le déshumidificateur est conçu exclusivement pour un usage intérieur. 
	N’utilisez pas le déshumidificateur à proximité de murs, de rideaux ou d’autres objets susceptibles de bloquer l’entrée ou la sortie d’air. 
	Assurez une circulation d'air libre, tant à l'entrée qu'à la sortie. 
	Avant de commencer, positionnez le déflecteur d'air vers le haut. 
	Si l'appareil est incliné de plus de 45°, il doit être remis à la verticale et il faut attendre au moins 24 heures avant de le mettre en marche. 
	Fermez les portes et les fenêtres pour améliorer l'efficacité du travail et réduire le gaspillage d'énergie. 
	Ne pas utiliser ni entreposer le déshumidificateur dans des endroits exposés au soleil ou à la pluie. 
	En cas de fonctionnement continu par temps chaud, la sortie d'air peut être chaude ; ceci est normal. 
	Avant de déplacer l'appareil, videz le réservoir d'eau. 
	Assurez-vous que le réservoir est correctement positionné, sinon l'appareil ne fonctionnera pas correctement. 
	Utilisation de l'appareil 

	Le déshumidificateur démarre dans le mode défini lors de sa dernière utilisation. 
	L'appareil se met en marche pour déshumidifier si le taux d'humidité dans la pièce dépasse de 3 % le niveau défini. 
	Le compresseur dispose d'un délai de protection de 3 minutes : après la mise en marche, vous devez attendre 3 minutes pour que la déshumidification reprenne. 
	Bouton marche/arrêt (Fig. 8.1) 

	En mode veille, appuyez sur le bouton d'alimentation (Fig. 8.1) pour allumer l'appareil. 
	⬛ Le voyant de fonctionnement s'allumera. 
	⬛ Vitesse du ventilateur par défaut : élevée. 
	⬛ Humidité par défaut : 50 %. 
	En mode de fonctionnement, appuyer à nouveau sur le bouton éteindra l'appareil. 
	⬛ Le voyant de fonctionnement s'éteindra. 
	⬛ Le compresseur s'arrêtera immédiatement et le ventilateur s'éteindra après 30 secondes. 
	Bouton Mode (Fig. 8.2) 

	Appuyez sur le bouton MODE pour basculer entre les modes : 
	Mode automatique​Dans ce mode : 
	⬛ le voyant s'allume (Fig. 8.4), 
	⬛ Lorsque l'humidité ambiante ≥ humidité de consigne + 3 % – le ventilateur démarre immédiatement et le compresseur se met en marche après 3 secondes, 
	⬛ lorsque l'humidité ambiante ≤ l'humidité réglée – 3 % – le compresseur s'arrête et le ventilateur s'éteint après 30 secondes. 
	Contrôle de l'humidité (bouton SET, Fig. 8.3)​​En mode automatique, vous pouvez régler le taux d'humidité de 30 % à 80 %. Vous pouvez également ajuster la vitesse du ventilateur. 
	Mode de séchage (Fig. 8.5)​Dans ce mode : 
	⬛ Le voyant dédié est allumé, 
	⬛ Le compresseur fonctionne sans contrôle d'humidité, 
	⬛ Vous pouvez régler la vitesse du ventilateur, mais pas le niveau d'humidité. 
	Mode veille​Maintenez le bouton MODE enfoncé pendant 3 secondes pour passer en mode veille : 
	⬛ le voyant s'allume (Fig. 8.6), 
	⬛ Le niveau d'humidité par défaut est de 60 %.​Si aucune opération n'est effectuée pendant 10 secondes, tous les indicateurs s'atténuent et la vitesse du ventilateur passe automatiquement en mode faible. 
	⬛ Appuyez sur n'importe quel bouton pour activer les indicateurs, 
	⬛ Appuyer à nouveau sur le bouton MODE désactive le mode veille. 
	Dans ce mode, vous pouvez régler la vitesse du ventilateur et le niveau d'humidité. 
	Bouton MINUTERIE (Fig. 8.12) 
	Fonction Wi-Fi - activation 
	Vitesse du ventilateur (Fig. 8.7) 

	Appuyez sur le bouton Vitesse pour basculer entre les modes de vitesse d'air basse et élevée. 
	Les indicateurs appropriés s'allumeront en fonction de votre sélection. 
	Pendant le cycle de dégivrage, la vitesse du ventilateur ne peut pas être modifiée. 
	Fonction ventilateur uniquement 

	En mode veille, maintenez le bouton de vitesse enfoncé pour activer ou désactiver le mode VENTILATEUR SEUL : 
	⬛ Seul le ventilateur fonctionne (pas de compresseur), 
	⬛ La fonction d'ionisation peut être librement activée ou désactivée dans ce mode. 
	Fonctionnalités spéciales : ionisation et contrôle parental 
	Ionisation / Verrouillage enfant (Fig. 8.8) 


	Appuyez sur le bouton Fig pour activer ou désactiver la fonction ioniseur – elle fonctionne en mode VENTILATION SEULE et en mode Déshumidification. 
	⬛ L’indicateur de fonction (Fig. 8.10) s’allume lorsque l’ionisation est active. 
	Maintenez le même bouton enfoncé pendant 5 secondes pour activer ou désactiver le verrouillage enfant. 
	⬛ Lorsque la fonction est activée, le voyant s’allume (Fig. 8.9). 
	Alarme de réservoir d'eau plein 
	Indicateur de niveau d'eau dans le réservoir 
	Réinitialisation de l'alarme 


	DANShumidité ambiante<44%Le voyant devient bleu si l'humidité ambiante est inférieure ou égale à 46 % (44 % ≤ 46 %). Si l'humidité ambiante est inférieure ou égale à 46 %, le voyant conserve son état précédent et deviendra vert ou bleu. 
	Nettoyage du réservoir d'eau  

	Si le réservoir d'eau est sale, rincez-le à l'eau claire.​​N’utilisez pas de détergents ni de produits chimiques, car ils pourraient endommager le matériau du réservoir. 
	Remettez le réservoir vide et propre dans l'appareil.​​Sinon: 
	⬛ L'indicateur « réservoir plein » restera actif (rouge), l'appareil ne redémarrera pas. 
	Fonctionnement continu - drainage des condensats 
	Pour un fonctionnement continu ou un séchage sans surveillance, il est recommandé de raccorder le tuyau d'évacuation fourni. Celui-ci évacuera automatiquement les condensats vers un réservoir externe ou par gravité. 
	Instructions de raccordement du drain (Fig. 12) : 

	1. Redressez le tuyau d'évacuation. 
	2. Insérez une extrémité du tuyau dans l'orifice d'évacuation des condensats de l'appareil et l'autre extrémité dans : 
	⬛ drain de salle de bain, 
	⬛ récipient extérieur (par exemple, seau), 
	⬛ un autre endroit sûr pour l'évacuation des eaux. 
	Vider le réservoirmanuellement 

	Lorsque le réservoir d'eau est plein : 
	⬛ L'appareil émettra un bourdonnement, 
	⬛ Le voyant « réservoir plein » s’allumera (Fig. 8.11). 
	Étapes de vidage : 

	1. Éteignez l'appareil – appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT. 
	2. Retirez le réservoir d'eau du corps de l'appareil. 
	3. Videz le contenu dans un égout approprié ou à l'extérieur. 
	4. Nettoyez le réservoir à l'intérieur et à l'extérieur. 
	5. Remettez le réservoir vide dans l'appareil. 
	6. Appuyez de nouveau sur le bouton MARCHE/ARRÊT pour reprendre le fonctionnement. 
	Si le voyant « réservoir plein » ne s’éteint pas après avoir effectué les étapes ci-dessus, procédez comme suit : 
	⬛ Vérifiez la position du flotteur dans le réservoir – s’il est correctement placé (Fig. 7). 
	Vidange continue du réservoir 

	Ne bloquez pas le drain ou le tuyau d'évacuation ; en cas de blocage, l'eau condensée commencera à s'accumuler dans le réservoir au lieu de s'écouler. 
	Ne pliez pas le tuyau d'évacuation – sa hauteur doit être inférieure à celle de la sortie des condensats. 
	Le tuyau d'évacuation doit être solidement raccordé à une sortie appropriée. 
	Vidange du réservoir d'eau – notes complémentaires 

	Ne placez pas d'aimants, de pièces en plastique ni de rivets dans le réservoir d'eau ; cela pourrait empêcher l'appareil de détecter correctement un réservoir plein et de s'arrêter automatiquement. L'eau pourrait alors déborder et endommager le sol. 
	Avant de réinitialiser le mode de fonctionnement, assurez-vous que le réservoir a été vidé de toute eau condensée. 
	Nettoyage du filtre à air​(toutes les deux semaines) 
	Pourquoi est-ce important ? 


	La poussière s'accumule sur le filtre et restreint le flux d'air.​Débit restreint : 
	⬛ réduit l'efficacité de la déshumidification, 
	⬛ peut entraîner une surchauffe et endommager l'appareil. 
	L'appareil ne doit pas être utilisé sans filtre à air, car cela pourrait entraîner une contamination de l'évaporateur. 
	Nettoyage du filtre (Fig. 9, 10) 

	1. Retirez le filtre. Retirez le cadre du filtre, puis retirez délicatement le filtre lui-même. 
	2. Utilisez un aspirateur pour enlever la poussière de la surface du filtre. 
	Si le filtre est très sale : 
	⬛ Laver à l'eau avec un détergent doux, 
	⬛ Bien sécher avant de réinstaller. 
	Réinstallez le filtre dans l'appareil après l'avoir soigneusement nettoyé et séché. 
	Maintenance des appareils 
	REMARQUE ! Avant de commencer le nettoyage ou l'entretien : 


	⬛ Éteignez l'appareil. 
	⬛ Débranchez la prise de courant pour éviter tout risque d'électrocution. 
	température de fonctionnement de l'appareil 

	L'appareil fonctionne correctement dans la plage de température suivante : 5°C à 38°C. 
	Lorsque la température ambiante descend en dessous de 5°C ou dépasse 38°C, l'appareil cesse automatiquement de fonctionner. 
	Dans la plage de températures de 5°C à 16°C : 
	⬛ L'appareil lance un dégivrage automatique – pendant ce temps, le compresseur s'arrête de fonctionner, mais le ventilateur continue de tourner. 
	Contrôle Wi-Fi – Vie intelligente​​L'appareil permet un fonctionnement à distance grâce à l'application Smart Life disponible pour Android et iOS. 
	Étapes de configuration : 

	1. Installez l'application « Smart Life » depuis Google Play ou l'App Store. Vous pouvez également scanner le code QR (Fig. 13) pour accéder directement au téléchargement. 
	2. Créez un compte utilisateur dans l'application. 
	3. Activez la fonction Wi-Fi dans les paramètres du déshumidificateur. 
	3. Placez l'appareil à environ 5 mètres du routeur Wi-Fi. 
	4. Lorsque l'appareil est allumé, le voyant Wi-Fi clignote pendant la configuration. Si aucune connexion n'est établie dans les 3 minutes, le voyant s'éteint. 
	Pour redémarrer la configuration réseau, maintenez le bouton « Minuterie » enfoncé pendant 5 secondes ; le voyant Wi-Fi se remettra alors à clignoter. 
	Connexion Bluetooth (méthode 1) 

	1. Activez le Bluetooth sur votre smartphone. 
	2. Assurez-vous que le voyant Wi-Fi clignote. 
	3. Ouvrez l'application Smart Life – l'appareil se connectera automatiquement via Bluetooth. 
	Une fois la connexion établie, le voyant Wi-Fi s'allumera.​​Pour raccrocher, maintenez le bouton « Minuterie » enfoncé pendant 5 secondes.d– le voyant Wi-Fi s'éteindra. 
	Connexion via Wi-Fi (deuxième méthode) 

	1. Pendant que le voyant Wi-Fi clignote, sélectionnez dans l'application :​« Ajouter un appareil » → « Petits appareils électroménagers » → « Déshumidificateur ». 
	2. Suivez les instructions de l'application. 
	3. Vérifiez l'état du voyant Wi-Fi : 
	⬛ Si le voyant clignote rapidement, connectez directement. 
	⬛ Si le voyant clignote lentement, sélectionnez « Accéder à la connexion » et connectez-vous au réseau nommé « SmartLife-XXXX ». 
	stockage à long terme 
	RÉSOLUTION DE PROBLÈMES 
	¡Gracias por adquirir nuestro producto!​​Lea atentamente las siguientes instrucciones antes de usarlo y siga sus recomendaciones. 
	¡NOTA! Conserve este manual para futuras consultas; podría resultarle útil cuando lo necesite o para entregárselo a otro usuario. Le recomendamos leerlo detenidamente antes de usar el dispositivo. 
	Introducción 

	Un secador de aire elimina el exceso de humedad del aire. Reducir la humedad protege los edificios y su contenido de los efectos nocivos de la humedad excesiva. El refrigerante utilizado, R290, es respetuoso con el medio ambiente: no daña la capa de ozono y tiene un bajo potencial de calentamiento global. Está ampliamente disponible en todo el mundo. Gracias a sus altas propiedades energéticas, el R290 es un refrigerante excelente para este tipo de aplicación. Sin embargo, se debe tener especial cuidado, ya que el R290 es altamente inflamable. 
	Información importante sobre el uso del dispositivo: 
	⬛El dispositivo está diseñado para ser utilizado por expertos o personal capacitado, por ejemplo, en tiendas, industria ligera, explotaciones agrícolas o en aplicaciones comerciales por personas no expertas. 
	⬛El aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con limitaciones físicas, sensoriales o mentales, así como por personas que carezcan de experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisados ​​o hayan recibido la instrucción adecuada sobre el uso seguro del aparato y comprendan los riesgos que conlleva. 
	⬛Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niños sin la supervisión de un adulto. 
	⬛El dispositivo está diseñado para funcionar exclusivamente con gas R-290 (propano), que es el refrigerante designado. 
	⬛El circuito de refrigeración está sellado; cualquier reparación solo debe ser realizada por un técnico cualificado. 
	⬛El refrigerante no debe liberarse a la atmósfera. 
	⬛El R-290 (propano) es un gas inflamable más pesado que el aire. Puede acumularse en zonas bajas y dispersarse, creando un peligro. 
	⬛El gas se acumula primero en las zonas bajas, pero puede dispersarse mediante ventiladores. 
	Precauciones durante 
	explotación 
	Símbolos de advertencia: 
	Figura 1 – Este aparato utiliza un refrigerante inflamable. Si el refrigerante se fuga y entra en contacto con llamas o elementos calefactores, pueden producirse gases nocivos y existir riesgo de incendio. 
	Figura 2 – Lea atentamente el manual de instrucciones antes de usar el producto. 
	Figura 3 – El personal de servicio está obligado a leer atentamente las instrucciones de funcionamiento antes de empezar a trabajar con el dispositivo. 
	Normas de seguridad 

	⬛Si se sospecha o se detecta una fuga de gas propano, el personal no cualificado no debe intentar localizarla. 
	⬛El gas propano utilizado en el dispositivo es inodoro. 
	⬛¡Que no haya olor no significa que no haya fugas! 
	⬛Si se detecta una fuga, evacúe inmediatamente a todos los ocupantes de la zona, ventile bien el área y póngase en contacto con el departamento de bomberos local para informar de la fuga de propano. 
	⬛Nadie debe entrar en la habitación hasta que llegue un técnico cualificado. 
	⬛No utilice llamas abiertas, no fume ni utilice otras fuentes potenciales de ignición cerca del dispositivo. 
	⬛Los componentes del dispositivo están diseñados para funcionar con gas propano y no representan ningún peligro a menos que se modifiquen. Cualquier reemplazo debe realizarse únicamente con piezas nuevas y originales. 
	⬛¡El incumplimiento de las instrucciones anteriores puede provocar explosiones, muertes, pérdidas o destrucción de bienes! 
	⬛Recomendaciones adicionales – para la seguridad del usuario y de la propiedad: 

	⬛Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica, lesiones o daños materiales, siga siempre estas normas: 
	⬛Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, un centro de servicio autorizado o personal cualificado para evitar cualquier peligro. 
	⬛Durante el mantenimiento, el dispositivo debe desconectarse de la fuente de alimentación. 
	⬛ Utilice siempre el dispositivo con una fuente de alimentación del mismo voltaje, frecuencia y parámetros que los indicados en la placa de características. 
	⬛Utilice siempre un enchufe con conexión a tierra. 
	⬛Antes de limpiar el dispositivo o si no se va a utilizar durante un período prolongado, desconéctelo de la fuente de alimentación.​⬛No utilice el aparato con las manos mojadas. Evite el contacto con el agua para prevenir inundaciones.​ 
	⬛No sumerja el dispositivo ni lo exponga a la lluvia, la humedad u otros líquidos.​ 
	⬛No deje el dispositivo encendido sin supervisión. No lo incline ni lo gire mientras esté en uso.​ 
	⬛No desconecte el dispositivo de la fuente de alimentación durante su funcionamiento.​ 
	⬛No tire del cable de alimentación para desenchufar el dispositivo; utilice siempre el enchufe.​ 
	⬛No utilice alargadores ni adaptadores.​ 
	⬛No coloque ningún objeto sobre el dispositivo.​ 
	⬛No se suba ni se siente sobre el dispositivo.​ 
	⬛No introduzca los dedos ni ningún objeto en la salida de aire.​ 
	⬛No toque la entrada de aire ni las aletas de aluminio del dispositivo.​ 
	⬛No utilice el dispositivo si se ha caído, está dañado o presenta signos de mal funcionamiento.​ 
	⬛No limpie el dispositivo con productos químicos.​Asegúrese de que el dispositivo esté alejado de fuentes de fuego y materiales inflamables y explosivos.​ 
	⬛El aparato debe instalarse de acuerdo con la normativa nacional de instalación eléctrica aplicable.​ 
	⬛No utilice ningún medio para acelerar el proceso de descongelación ni emplee métodos de limpieza distintos a los recomendados por el fabricante.​⬛El dispositivo debe almacenarse de forma que se proteja de daños mecánicos.​ 
	⬛No dañe ni queme el dispositivo, ni siquiera después de usarlo.​ 
	⬛Recuerde que los refrigerantes pueden ser inodoros, lo que dificulta la detección de fugas.​ 
	⬛Las tuberías de instalación deben estar protegidas contra daños mecánicos y no deben instalarse en habitaciones expuestas con una superficie inferior a 4 m².​ 
	⬛Deben respetarse las normativas nacionales relativas a las instalaciones de gas.​ 
	⬛Todas las aberturas de ventilación deben mantenerse libres de obstrucciones y no deben estar cubiertas ni restringir el flujo de aire. 
	Condiciones de almacenamiento y cualificaciones del personal 

	El dispositivo debe almacenarse en una habitación bien ventilada cuyo tamaño cumpla con los requisitos para su correcto funcionamiento.​Toda persona que trabaje con un refrigerante o que interfiera con su circulación debe poseer un certificado válido emitido por un organismo autorizado que confirme sus cualificaciones para manipular el refrigerante de forma segura, de acuerdo con la normativa aplicable. 
	¡ATENCIÓN! Su seguridad es nuestra máxima prioridad. Lea y comprenda completamente este manual antes de utilizar su deshumidificador. 
	Servicio y precauciones 

	⬛ El mantenimiento solo debe realizarse de acuerdo con las recomendaciones del fabricante. 
	⬛ El mantenimiento y las reparaciones deben realizarse bajo la supervisión de una persona competente. 
	⬛ Al realizar el mantenimiento de equipos que utilizan refrigerante R-290, siga estas instrucciones: 
	Preparación para el mantenimiento de dispositivos que utilizan refrigerante R-290 

	⬛Antes de realizar el mantenimiento de sistemas que contienen refrigerantes inflamables, se debe llevar a cabo una comprobación de seguridad para minimizar el riesgo de ignición. 
	⬛Todas las actividades deben realizarse de acuerdo con un procedimiento controlado que limite la emisión de gases o vapores inflamables durante el trabajo. 
	⬛Antes de realizar el mantenimiento, observe las siguientes precauciones: 
	Medidas de seguridad durante el mantenimiento 
	Revisando la zona 

	Todas las personas que se encuentren en la zona de trabajo, incluido el personal de mantenimiento, deberán estar informadas sobre la naturaleza de las actividades que se están realizando. 
	Evite trabajar en espacios confinados. 
	El área alrededor del lugar de trabajo debe estar separada y protegida, y cualquier material inflamable que se encuentre allí debe ser retirado o debidamente asegurado. 
	Área de trabajo general 

	Al planificar trabajos que impliquen el uso de llama abierta (los llamados trabajos en caliente) en equipos de refrigeración o sus componentes, asegúrese de disponer del equipo de extinción de incendios adecuado. 
	Debe haber un extintor de polvo o de dióxido de carbono (CO₂) en las inmediaciones del lugar de trabajo. 
	Presencia de un extintor de incendios 

	Ninguna persona que realice trabajos en un sistema de refrigeración que impliquen la exposición de tuberías que contengan o hayan contenido previamente refrigerante inflamable deberá utilizar ninguna fuente de ignición que pueda constituir un riesgo de incendio o explosión. 
	Todas las posibles fuentes de ignición, incluidos los cigarrillos encendidos, deben eliminarse del área de instalación, reparación, desmontaje o eliminación durante la cual pueda liberarse refrigerante inflamable. 
	Antes de comenzar a trabajar, realice una inspección minuciosa de los alrededores para asegurarse de que no haya materiales inflamables ni riesgos de ignición cerca. 
	Se debe colocar un letrero legible de "Prohibido fumar" en el lugar donde se esté trabajando en el dispositivo.​​No hay fuentes de ignición 
	Asegúrese de que la zona de trabajo esté bien ventilada o en un espacio abierto antes de comenzar cualquier trabajo que implique abrir el sistema de refrigeración o realizar trabajos en caliente. 
	Es necesario mantener niveles de ventilación adecuados durante toda la obra para dispersar eficazmente cualquier posible vapor de refrigerante. 
	Siempre que sea posible, el refrigerante debe liberarse al aire libre, en un espacio abierto, de forma segura y de acuerdo con la normativa vigente. 
	Sustitución de componentes y cumplimiento 

	Al reemplazar componentes eléctricos: 
	⬛ Los componentes deben ser técnicamente adecuados para la aplicación prevista. 
	⬛ Todo el trabajo debe realizarse de acuerdo con los requisitos técnicos vigentes. 
	⬛ Siga siempre las instrucciones de mantenimiento y servicio del fabricante. 
	⬛ Si tiene alguna duda, consulte con el departamento técnico o un centro de servicio autorizado.​​Normas de seguridad para instalaciones con materiales inflamables. 
	En el caso de instalaciones que utilicen materiales inflamables, deberán observarse estrictamente las siguientes normas de seguridad relativas al trabajo con refrigerantes. 
	Comprobación de los componentes de refrigeración 

	Es necesario comprobar la zona de trabajo con un detector de refrigerantes adecuado tanto antes como durante el trabajo, para que el técnico sea consciente del riesgo de que exista una atmósfera inflamable. 
	Asegúrese de que el equipo de detección de fugas utilizado sea adecuado para su uso con refrigerantes inflamables, es decir: 
	⬛ no provoca chispas, 
	⬛ está correctamente sellado, 
	⬛o se elaboró ​​de acuerdo con las normas de seguridad aplicables. 
	Comprobación de la presencia de refrigerante 

	Al inspeccionar la instalación, debe: 
	Compruebe si hay fugas en todos los componentes del sistema de refrigeración. 
	Asegúrese de que el espacio de trabajo esté adecuadamente ventilado y libre de exceso de refrigerante. 
	Utilice detectores con la sensibilidad adecuada y compatibles con la clase de refrigerante (por ejemplo, R-290). 
	Siga las recomendaciones del fabricante del dispositivo con respecto a las concentraciones permitidas de refrigerante en el aire. 
	Inspecciones de instalación de refrigerantes 

	En las instalaciones que utilizan refrigerantes, especialmente aquellas que contienen materiales inflamables, se deben realizar las siguientes comprobaciones: 
	La cantidad de refrigerante debe ser compatible con el volumen de la habitación en la que están instalados los componentes que contienen dicho refrigerante. 
	Los ventiladores y las salidas de aire deben funcionar correctamente y no estar obstruidos. 
	Si se utiliza un circuito de refrigeración indirecta, se debe comprobar que el circuito secundario contenga refrigerante. 
	El etiquetado del dispositivo (etiquetas informativas, pictogramas de seguridad) debe ser completamente visible y legible. Si alguna etiqueta se vuelve ilegible, debe corregirse o reemplazarse de inmediato. 
	Las tuberías y componentes de refrigeración deben instalarse de manera que no estén expuestos al contacto con sustancias corrosivas, a menos que estén fabricados con materiales: 
	⬛ resistente a la corrosión, 
	⬛ o debidamente protegidos contra la corrosión. 
	Inspección de dispositivos eléctricos 

	Al sustituir componentes eléctricos, estos deben ser adecuados para la aplicación y cumplir con las especificaciones técnicas aplicables. 
	Siga siempre las recomendaciones del fabricante para el mantenimiento y el funcionamiento. 
	En caso de duda, consulte al departamento técnico del fabricante. 
	Inspecciones de equipos de refrigeración 
	Reparación y mantenimiento de componentes eléctricos 


	Todo el mantenimiento de los componentes eléctricos debe incluir: 
	⬛ Controles de seguridad iniciales, 
	⬛ Procedimientos de inspección de componentes, 
	⬛ Verificación de posibles fallas. 
	Si se detecta una avería que pueda suponer un peligro para la seguridad, no conecte la alimentación eléctrica al circuito hasta que se haya corregido el problema. 
	Si la avería no puede subsanarse de inmediato y el dispositivo debe seguir funcionando, deberán adoptarse las medidas de protección temporales adecuadas y se deberá informar de la situación al propietario del dispositivo.​​Esto garantizará que todos los usuarios estén al tanto del fallo existente y de la amenaza potencial. 
	Controles de seguridad iniciales - Requisitos 

	Para las instalaciones que utilizan refrigerantes, se deben llevar a cabo los siguientes pasos: 
	⬛ Descarga de condensadores: se realiza de forma segura para evitar chispas. 
	⬛ No deje cables ni componentes eléctricos expuestos al llenar, recuperar o limpiar el sistema de refrigeración. 
	⬛ Comprobación de la continuidad de la conexión a tierra: garantizar que el dispositivo esté correctamente conectado a tierra de acuerdo con las normas aplicables. 
	Presentación del producto​​Vista frontal - Fig. 4 

	1. Panel de control 
	2. Panel frontal 
	3. Ruedas de carretera 
	4. Salida de aire 
	5. Manija 
	Vista desdeTvena - Fig. 5 

	1. Filtro de aire 
	2. Panel lateral 
	Características del deshumidificador 
	Instalación del dispositivo 

	El dispositivo debe colocarse sobre una superficie plana y estable, con al menos 30 cm de espacio libre a cada lado para permitir una correcta circulación del aire (Fig. 6). 
	​No instale el dispositivo: 
	⬛ cerca de fuentes de calor (radiadores, estufas, rejillas de ventilación de aire caliente), 
	⬛ en lugares expuestos a salpicaduras de aceite o agua, 
	⬛ bajo la luz solar directa, 
	⬛ en condiciones de vibración o fuertes impactos, 
	⬛ en un ambiente polvoriento, 
	⬛ en lugares sin ventilación, 
	⬛ sobre superficies irregulares, 
	⬛ en habitaciones con una superficie de menos de 4 m², 
	cerca de fuentes de emisiones de gases inflamables. 
	Uso seguro del dispositivo 
	Tras desembalar el dispositivo, compruebe que no presente daños mecánicos. 
	El deshumidificador debe utilizarse a temperaturas comprendidas entre 5 °C y 35 °C. 
	No utilice el aparato en exteriores; el deshumidificador está diseñado únicamente para uso en interiores. 
	No utilice el deshumidificador cerca de paredes, cortinas u otros objetos que puedan bloquear la entrada o salida de aire. 
	Garantizar un flujo de aire libre, tanto a la entrada como a la salida. 
	Antes de comenzar, coloque el deflector de aire en posición vertical. 
	Si el dispositivo está inclinado más de 45°, debe colocarse en posición vertical y esperar al menos 24 horas antes de su funcionamiento. 
	Cierra puertas y ventanas para mejorar la eficiencia en el trabajo y reducir el desperdicio de energía. 
	No utilice ni guarde el deshumidificador en lugares expuestos a la luz solar o a la lluvia. 
	Durante el funcionamiento continuo en días calurosos, la salida de aire puede estar caliente; esto es normal. 
	Antes de mover el aparato, vacíe el depósito de agua. 
	Asegúrese de que el depósito esté colocado correctamente; de ​​lo contrario, el dispositivo no funcionará correctamente. 
	Funcionamiento del dispositivo 

	El deshumidificador se inicia en el modo configurado la última vez que se utilizó. 
	El dispositivo comienza a deshumidificar si la humedad en la habitación supera el nivel establecido en un 3%. 
	El compresor tiene un retardo de protección de 3 minutos: después de encenderlo, debe esperar 3 minutos para que se reanude la deshumidificación. 
	Botón de encendido (Fig. 8.1) 

	En modo de espera, pulse el botón de encendido (Fig. 8.1) para encender el dispositivo. 
	⬛ El indicador de funcionamiento se iluminará. 
	⬛ Velocidad del ventilador predeterminada: alta. 
	⬛ Humedad predeterminada: 50%. 
	En modo de funcionamiento, al pulsar de nuevo el botón se apagará el dispositivo. 
	⬛ El indicador de funcionamiento se apagará. 
	⬛ El compresor se detendrá inmediatamente y el ventilador se apagará después de 30 segundos. 
	Botón de modo (Fig. 8.2) 

	Pulsa el botón MODE para cambiar de modo: 
	Modo automático​En este modo: 
	⬛ el indicador se ilumina (Fig. 8.4), 
	⬛ cuando la humedad ambiental ≥ humedad establecida + 3% – el ventilador arranca inmediatamente y el compresor empieza a funcionar después de 3 segundos, 
	⬛ Cuando la humedad ambiental sea ≤ a la humedad establecida – 3% – el compresor se detiene y el ventilador se apaga después de 30 segundos. 
	Control de humedad (botón SET, Fig. 8.3)​​En el modo automático, puede ajustar el nivel de humedad entre el 30 % y el 80 %. También puede ajustar la velocidad del ventilador. 
	Modo de secado (Fig. 8.5)​En este modo: 
	⬛ El indicador luminoso dedicado está encendido, 
	⬛ El compresor funciona sin control de humedad, 
	⬛ Puedes ajustar la velocidad del ventilador, pero no el nivel de humedad. 
	Modo de suspensión​Mantén pulsado el botón MODE durante 3 segundos para entrar en el modo de suspensión: 
	⬛ el indicador se ilumina (Fig. 8.6), 
	⬛ El nivel de humedad predeterminado es del 60%.​Si no se realiza ninguna operación durante 10 segundos, todos los indicadores se atenúan y la velocidad del ventilador cambia automáticamente a baja. 
	⬛ presione cualquier botón para activar los indicadores, 
	⬛ Al pulsar de nuevo el botón MODE se desactiva el modo de suspensión. 
	En este modo, puede ajustar la velocidad del ventilador y el nivel de humedad. 
	Botón TEMPORIZADOR (Fig. 8.12) 
	Función Wi-Fi - activación 
	Velocidad del ventilador (Fig. 8.7) 

	Pulse el botón de velocidad para alternar entre los modos de velocidad del aire baja y alta. 
	Los indicadores correspondientes se iluminarán según su selección. 
	Durante el ciclo de descongelación, no se puede cambiar la velocidad del ventilador. 
	Función de solo ventilador 

	En modo de espera, mantenga pulsado el botón de velocidad para activar o desactivar el modo SOLO VENTILADOR: 
	⬛ Solo funciona el ventilador (no el compresor), 
	⬛ En este modo, la función de ionización se puede activar o desactivar libremente. 
	Características especiales: ionización y bloqueo parental. 
	Ionización / Bloqueo para niños (Fig. 8.8) 


	Pulsa el botón Fig para activar o desactivar la función de ionizador; funciona tanto en el modo VENTILADOR SOLAMENTE como en el modo Deshumidificación. 
	⬛ El indicador de función (Fig. 8.10) se ilumina cuando la ionización está activa. 
	Mantén pulsado el mismo botón durante 5 segundos para activar o desactivar el bloqueo infantil. 
	⬛ Cuando se activa la función, el indicador se ilumina (Fig. 8.9). 
	Alarma de tanque de agua lleno 
	Indicador de nivel de agua en el tanque 
	Reinicio de alarma 


	ENhumedad ambiental<44%,La luz se muestra azul 44% ≤ Humedad ambiental ≤ 46%, la luz mantiene el estado anterior, la luz será verde o azul. 
	Limpieza del tanque de agua  

	Si el depósito de agua está sucio, enjuáguelo con agua limpia.​​No utilice detergentes ni productos químicos, ya que podrían dañar el material del depósito. 
	Vuelva a colocar el depósito vacío y limpio en el dispositivo.​​De lo contrario: 
	⬛ El indicador de "tanque lleno" permanecerá activo (rojo), el dispositivo no se reiniciará. 
	Funcionamiento continuo - drenaje de condensados 
	Para un funcionamiento continuo o un secado sin supervisión, se recomienda conectar la manguera de drenaje incluida. Esto permitirá que el condensado se drene automáticamente a un depósito externo o por gravedad. 
	Instrucciones para la conexión del desagüe (Fig. 12): 

	1. Enderece el tubo de desagüe. 
	2. Introduzca un extremo de la manguera en el desagüe de condensación del aparato y el otro extremo en: 
	⬛ desagüe del baño, 
	⬛ contenedor exterior (por ejemplo, cubo), 
	⬛ otro lugar seguro para el drenaje del agua. 
	Vaciar el tanquea mano 

	Cuando el depósito de agua esté lleno: 
	⬛ El dispositivo emitirá un zumbido, 
	⬛ Se encenderá el indicador de “tanque lleno” (Fig. 8.11). 
	Pasos para vaciar: 

	1. Apague el dispositivo: pulse el botón de ENCENDIDO. 
	2. Extraiga el depósito de agua del cuerpo del dispositivo. 
	3. Vierta el contenido en un desagüe adecuado o al aire libre. 
	4. Limpie el tanque por dentro y por fuera. 
	5. Vuelva a colocar el depósito vacío en el dispositivo. 
	6. Pulse de nuevo el botón de ENCENDIDO para reanudar el funcionamiento. 
	Si la luz de “tanque lleno” no se apaga después de realizar los pasos anteriores, proceda de la siguiente manera: 
	⬛ Compruebe la posición del flotador en el tanque: si está colocado correctamente (Fig. 7). 
	Vaciado continuo del tanque 

	No obstruya el desagüe ni la tubería de desagüe; si hay una obstrucción, el agua condensada comenzará a acumularse en el tanque en lugar de salir. 
	No doble el tubo de desagüe; la altura del tubo debe ser inferior a la salida del condensado. 
	El tubo de desagüe debe estar conectado de forma segura a una salida adecuada. 
	Vaciado del depósito de agua: notas adicionales 

	No coloque imanes, piezas de plástico ni remaches en el depósito de agua; esto podría impedir que el aparato detecte correctamente que el depósito está lleno y que se apague automáticamente. El agua podría desbordarse y dañar el suelo. 
	Antes de restablecer el modo de funcionamiento, asegúrese de que el depósito esté vacío de agua condensada. 
	Limpieza del filtro de aire​(cada dos semanas) 
	¿Por qué es importante? 


	El polvo se acumula en el filtro y restringe el flujo de aire.​Flujo restringido: 
	⬛ reduce la eficiencia de deshumidificación, 
	⬛ puede provocar sobrecalentamiento y daños en el dispositivo. 
	El dispositivo no debe utilizarse sin un filtro de aire, ya que esto podría provocar la contaminación del evaporador. 
	Limpieza del filtro (Fig. 9, 10) 

	1. Retire el filtro. Retire el marco del filtro y luego retire con cuidado el filtro propiamente dicho. 
	2. Utilice una aspiradora para eliminar el polvo de la superficie del filtro. 
	Si el filtro está muy sucio: 
	⬛ lavarlo en agua con un detergente suave, 
	⬛ Secar completamente antes de volver a instalar. 
	Vuelva a instalar el filtro en el dispositivo después de limpiarlo y secarlo completamente. 
	Mantenimiento del dispositivo 
	¡NOTA! Antes de comenzar la limpieza o el mantenimiento: 


	⬛ Apague el dispositivo. 
	⬛ Desenchufe el aparato de la toma de corriente para evitar descargas eléctricas. 
	Temperatura de funcionamiento del dispositivo 

	El dispositivo funciona correctamente en el rango de temperatura de 5 °C a 38 °C. 
	Cuando la temperatura ambiente desciende por debajo de 5 °C o sube por encima de 38 °C, el dispositivo deja de funcionar automáticamente. 
	En el rango de temperatura de 5°C a 16°C: 
	⬛ El dispositivo inicia el descongelamiento automático; durante este tiempo, el compresor deja de funcionar, pero el ventilador continúa en marcha. 
	Control Wi-Fi – Vida inteligente​​El dispositivo permite su funcionamiento remoto mediante la aplicación Smart Life, disponible para Android e iOS. 
	Pasos de configuración: 

	1. Instala la aplicación "Smart Life" desde Google Play o la App Store. También puedes escanear el código QR (Fig. 13) para acceder directamente a la descarga. 
	2. Crea una cuenta de usuario en la aplicación. 
	3. Active la función Wi-Fi en la configuración del deshumidificador. 
	3. Coloque el dispositivo a unos 5 metros del router Wi-Fi. 
	4. Cuando el dispositivo esté encendido, el indicador Wi-Fi parpadeará mientras espera la configuración. Si no se establece ninguna conexión en 3 minutos, el indicador se apagará. 
	Para reiniciar la configuración de red, mantenga pulsado el botón "Temporizador" durante 5 segundos y el indicador Wi-Fi volverá a parpadear. 
	Conexión Bluetooth (método uno) 

	1. Activa el Bluetooth en tu smartphone. 
	2. Asegúrate de que el indicador Wi-Fi esté parpadeando. 
	3. Abre la aplicación Smart Life: el dispositivo se conectará automáticamente mediante Bluetooth. 
	Una vez establecida la conexión Wi-Fi, se encenderá la luz indicadora.​​Para finalizar la llamada, mantenga pulsado el botón "Temporizador" durante 5 segundos.d– El indicador de Wi-Fi se apagará. 
	Conexión vía Wi-Fi (método dos) 

	1. Mientras el indicador Wi-Fi parpadea, seleccione en la aplicación:​“Añadir un dispositivo” → “Pequeños electrodomésticos” → “Deshumidificador”. 
	2. Sigue las instrucciones de la aplicación. 
	3. Compruebe el estado del indicador Wi-Fi: 
	⬛ Si parpadea rápidamente, conéctelo directamente. 
	⬛ Si parpadea lentamente, seleccione “Ir a la conexión” y conéctese a la red llamada “SmartLife-XXXX”. 
	Almacenamiento a largo plazo 
	RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
	Obrigado por adquirir nosso produto!​​Por favor, leia atentamente as seguintes instruções antes de usar o produto e siga as recomendações. 
	NOTA! Guarde este manual para futuras consultas – ele poderá ser útil quando necessário ou para repassá-lo a um usuário posterior. Recomendamos também que você o leia atentamente antes de usar o dispositivo. 
	Introdução 

	Um secador de ar remove o excesso de umidade do ar. A redução da umidade protege edifícios e seu conteúdo dos efeitos nocivos da umidade excessiva. O refrigerante utilizado, o R290, é ecologicamente correto – não impacta negativamente a camada de ozônio e possui baixo potencial de aquecimento global. É amplamente disponível em todo o mundo. Devido às suas elevadas propriedades energéticas, o R290 é um excelente refrigerante para esse tipo de aplicação. No entanto, deve-se ter cuidado especial, pois o R290 é altamente inflamável. 
	Informações importantes sobre a utilização do dispositivo: 
	⬛O dispositivo destina-se ao uso por especialistas ou pessoas treinadas – por exemplo, em lojas, indústria leve, fazendas ou em aplicações comerciais por não especialistas. 
	⬛O aparelho pode ser utilizado por crianças com mais de 8 anos de idade e por pessoas com limitações físicas, sensoriais ou mentais, bem como por pessoas sem experiência e conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham recebido instruções adequadas sobre o uso seguro do aparelho e compreendam os riscos envolvidos. 
	⬛As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção não devem ser realizadas por crianças sem a supervisão de um adulto. 
	⬛O dispositivo foi projetado para funcionar exclusivamente com gás R-290 (propano), que é o refrigerante designado. 
	⬛O circuito de refrigeração é selado – quaisquer reparos devem ser realizados apenas por um técnico qualificado. 
	⬛O fluido refrigerante não deve ser liberado na atmosfera. 
	⬛O R-290 (propano) é um gás inflamável mais pesado que o ar. Ele pode se acumular em áreas baixas e se espalhar, criando um risco. 
	⬛O gás se acumula inicialmente em áreas baixas, mas pode ser disperso por ventiladores. 
	Precauções durante 
	exploração 
	Símbolos de aviso: 
	Figura 1 – Este aparelho utiliza um fluido refrigerante inflamável. Se o fluido refrigerante vazar e entrar em contato com chamas ou resistências, gases nocivos podem ser liberados e pode ocorrer um incêndio. 
	Figura 2 – Leia atentamente o manual de instruções antes de usar. 
	Figura 3 – Os técnicos de serviço são obrigados a ler atentamente as instruções de funcionamento antes de começarem a trabalhar com o dispositivo. 
	Regras de segurança 

	⬛Caso haja suspeita ou detecção de vazamento de gás propano, pessoal não qualificado não deve tentar localizar o vazamento. 
	⬛O gás propano utilizado no aparelho é inodoro. 
	⬛A ausência de cheiro não significa que não haja vazamento! 
	⬛Caso seja detectado um vazamento, evacue imediatamente todos os ocupantes da área, ventile bem o local e entre em contato com o corpo de bombeiros local para relatar o vazamento de propano. 
	⬛Ninguém deve ter permissão para entrar na sala até que um técnico qualificado chegue. 
	⬛Não utilize chamas abertas, não fume nem utilize outras fontes de ignição perto do dispositivo. 
	⬛Os componentes do aparelho são projetados para funcionar com gás propano e não representam risco, a menos que sejam modificados. Quaisquer substituições devem ser feitas apenas com peças novas e originais. 
	⬛O não cumprimento das instruções acima pode resultar em explosão, morte, perda ou destruição de propriedade! 
	⬛Recomendações adicionais – para a segurança do usuário e da propriedade: 

	⬛Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico, ferimentos ou danos materiais, siga sempre estas regras: 
	⬛Caso o cabo de alimentação esteja danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante, por um centro de serviço autorizado ou por pessoal qualificado para evitar riscos. 
	⬛Durante a manutenção, o dispositivo deve ser desconectado da fonte de alimentação. 
	⬛ Utilize sempre o dispositivo com uma fonte de alimentação com a mesma tensão, frequência e parâmetros indicados na placa de identificação. 
	⬛Utilize sempre uma tomada com aterramento. 
	⬛Antes de limpar ou se o aparelho não for utilizado por um longo período, desconecte-o da fonte de alimentação.​⬛Não utilize o aparelho com as mãos molhadas. Evite o contato com água para prevenir inundações.​ 
	⬛Não mergulhe o dispositivo nem o exponha à chuva, umidade ou outros líquidos.​ 
	⬛Não deixe o aparelho ligado sem supervisão. Não o incline nem o gire enquanto estiver em uso.​ 
	⬛Não desconecte o dispositivo da fonte de alimentação durante o funcionamento.​ 
	⬛Não puxe o cabo de alimentação para desligar o aparelho – use sempre a tomada.​ 
	⬛Não utilize extensões ou adaptadores.​ 
	⬛Não coloque nenhum objeto sobre o dispositivo.​ 
	⬛Não pise nem se sente no aparelho.​ 
	⬛Não introduza os dedos nem quaisquer objetos na saída de ar.​ 
	⬛Não toque na entrada de ar nem nas aletas de alumínio do aparelho.​ 
	⬛Não utilize o dispositivo se ele tiver caído, estiver danificado ou apresentar sinais de mau funcionamento.​ 
	⬛Não limpe o dispositivo com produtos químicos.​Certifique-se de que o dispositivo esteja longe de fontes de fogo e materiais inflamáveis ​​e explosivos.​ 
	⬛O aparelho deve ser instalado de acordo com as normas nacionais aplicáveis ​​às instalações elétricas.​ 
	⬛Não utilize nenhum meio para acelerar o processo de descongelamento nem utilize métodos de limpeza diferentes dos recomendados pelo fabricante.​⬛O dispositivo deve ser armazenado de forma a protegê-lo contra danos mecânicos.​ 
	⬛Não danifique nem queime o dispositivo – mesmo após o uso.​ 
	⬛Lembre-se que os fluidos refrigerantes podem não ter cheiro, o que dificulta a detecção de vazamentos.​ 
	⬛Os tubos de instalação devem ser protegidos contra danos mecânicos e não devem ser instalados em divisões expostas com uma área inferior a 4 m².​ 
	⬛As normas nacionais relativas às instalações de gás devem ser respeitadas.​ 
	⬛Todas as aberturas de ventilação devem ser mantidas desobstruídas e não devem ser cobertas ou restringir o fluxo de ar. 
	Condições de armazenamento e qualificações da equipe 

	O dispositivo deve ser armazenado em um local bem ventilado e com dimensões adequadas para o seu funcionamento correto.​Qualquer pessoa que trabalhe com um fluido refrigerante ou interfira na sua circulação deve possuir um certificado válido emitido por um organismo autorizado, comprovando as suas qualificações para manusear o fluido refrigerante em segurança, de acordo com as normas aplicáveis. 
	ATENÇÃO! Sua segurança é nossa prioridade máxima. Leia e compreenda completamente este manual antes de usar seu desumidificador. 
	Serviço e precauções 

	⬛ A manutenção deve ser realizada somente de acordo com as recomendações do fabricante. 
	⬛ A manutenção e os reparos devem ser realizados sob a supervisão de uma pessoa competente. 
	⬛ Ao realizar manutenção em equipamentos que utilizam o refrigerante R-290, siga estas instruções: 
	Preparação para manutenção de equipamentos que utilizam o refrigerante R-290 

	⬛Antes de realizar qualquer manutenção em sistemas que contenham refrigerantes inflamáveis, deve ser feita uma verificação de segurança para minimizar o risco de ignição. 
	⬛Todas as atividades devem ser realizadas de acordo com um procedimento controlado que limite a emissão de gases ou vapores inflamáveis ​​durante o trabalho. 
	⬛Antes de realizar qualquer serviço, observe as seguintes precauções: 
	Medidas de segurança durante a manutenção 
	Verificando a área 

	Todas as pessoas na área de trabalho – incluindo o pessoal de manutenção – devem ser informadas sobre a natureza das atividades que estão sendo realizadas. 
	Evite trabalhar em espaços confinados. 
	A área ao redor do local de trabalho deve ser isolada e protegida, e quaisquer materiais inflamáveis ​​ali presentes devem ser removidos ou devidamente armazenados. 
	Área de trabalho geral 

	Ao planejar trabalhos que envolvam o uso de chama aberta (os chamados trabalhos a quente) em equipamentos de refrigeração ou seus componentes, assegure-se da disponibilidade de equipamentos adequados de combate a incêndio. 
	Deve haver um extintor de incêndio de pó químico ou de dióxido de carbono (CO₂) nas imediações do local de trabalho. 
	Presença de um extintor de incêndio 

	Nenhuma pessoa que realize trabalhos em um sistema de refrigeração que envolva a exposição de tubulações contendo ou que anteriormente continham refrigerante inflamável deve usar qualquer fonte de ignição que possa constituir risco de incêndio ou explosão. 
	Todas as fontes potenciais de ignição – incluindo cigarros acesos – devem ser removidas da área de instalação, reparo, desmontagem ou descarte, durante a qual possa haver liberação de fluido refrigerante inflamável. 
	Antes de iniciar o trabalho, realize uma inspeção minuciosa da área circundante para garantir que não haja materiais inflamáveis ​​ou riscos de ignição nas proximidades. 
	Uma placa legível com a inscrição “Proibido fumar” deve ser colocada no local onde estão sendo realizados trabalhos no equipamento.​​Sem fontes de ignição 
	Certifique-se de que a área de trabalho esteja bem ventilada ou em um local aberto antes de iniciar qualquer trabalho que envolva a abertura do sistema de refrigeração ou trabalhos a quente. 
	Os níveis de ventilação devem ser mantidos durante todo o trabalho para dispersar eficazmente quaisquer vapores de refrigerante que possam estar presentes. 
	Sempre que possível, o fluido refrigerante deve ser liberado ao ar livre, em um espaço aberto – de forma segura e em conformidade com as normas. 
	Substituição e conformidade de componentes 

	Ao substituir componentes elétricos: 
	⬛ Os componentes devem ser tecnicamente adequados para a aplicação em questão. 
	⬛ Todo o trabalho deve ser realizado de acordo com os requisitos técnicos vigentes. 
	⬛ Siga sempre as orientações do fabricante para manutenção e assistência técnica. 
	⬛ Em caso de dúvidas, consulte o departamento técnico ou um centro de assistência técnica autorizado.​​Regras de segurança para instalações com materiais inflamáveis 
	No caso de instalações que utilizam materiais inflamáveis, as seguintes normas de segurança relativas ao trabalho com refrigerantes devem ser rigorosamente observadas. 
	Verificação dos componentes de refrigeração 

	A área de trabalho deve ser verificada com um detector de refrigerante adequado antes e durante o trabalho, para que o técnico esteja ciente do risco de presença de uma atmosfera inflamável. 
	Certifique-se de que o equipamento de detecção de vazamentos utilizado seja adequado para uso com refrigerantes inflamáveis, ou seja: 
	⬛ não produz faíscas, 
	⬛ está devidamente selado, 
	⬛ou foi fabricado de acordo com as normas de segurança aplicáveis. 
	Verificação da presença de refrigerante 

	Ao inspecionar a instalação, você deve: 
	Verifique se há vazamentos em todos os componentes do sistema de refrigeração. 
	Certifique-se de que o espaço de trabalho esteja adequadamente ventilado e livre de excesso de refrigerante. 
	Utilize detectores com sensibilidade adequada e compatíveis com a classe do refrigerante (ex.: R-290). 
	Siga as recomendações do fabricante do aparelho em relação às concentrações permitidas de refrigerante no ar. 
	Inspeções de instalação de refrigerante 

	Para instalações que utilizam refrigerantes – especialmente aquelas que contêm materiais inflamáveis ​​– devem ser realizadas as seguintes verificações: 
	A quantidade de carga de refrigerante deve ser compatível com o volume do ambiente onde os componentes que contêm esse refrigerante estão instalados. 
	Os ventiladores e as saídas de ar devem estar funcionando corretamente e não devem estar obstruídos. 
	Caso seja utilizado um circuito de refrigeração indireto, deve-se verificar a presença de fluido refrigerante no circuito secundário. 
	A rotulagem dos dispositivos (etiquetas informativas, pictogramas de segurança) deve ser totalmente visível e legível. Se alguma rotulagem se tornar ilegível, deve ser corrigida ou substituída imediatamente. 
	Os tubos e componentes de refrigeração devem ser instalados de forma a não ficarem expostos ao contato com substâncias corrosivas, a menos que sejam feitos de materiais: 
	⬛ resistente à corrosão, 
	⬛ ou devidamente protegido contra corrosão. 
	Inspeção de dispositivos elétricos 

	Ao substituir componentes elétricos, os componentes devem ser adequados à aplicação e estar em conformidade com as especificações técnicas aplicáveis. 
	Siga sempre as recomendações do fabricante para manutenção e operação. 
	Em caso de dúvida, consulte o departamento técnico do fabricante. 
	Inspeções de equipamentos de refrigeração 
	Reparos e manutenção de componentes elétricos 


	Toda a manutenção de componentes elétricos deve incluir: 
	⬛ Verificações de segurança iniciais, 
	⬛ Procedimentos de inspeção de componentes, 
	⬛ Verificação de possíveis falhas. 
	Caso seja detectada uma falha que possa representar um risco à segurança, não ligue a energia elétrica ao circuito até que o problema seja corrigido. 
	Caso a falha não possa ser corrigida imediatamente e o dispositivo precise continuar funcionando, medidas de proteção temporárias adequadas devem ser tomadas e o proprietário do dispositivo deve ser informado da situação.​​Isso garantirá que todos os usuários estejam cientes da falha existente e da ameaça potencial. 
	Verificações de segurança iniciais - Requisitos 

	Para instalações que utilizam refrigerantes, os seguintes passos devem ser executados: 
	⬛ Descarregar capacitores – faça isso com segurança para evitar faíscas. 
	⬛ Não deixe fios ou componentes elétricos expostos durante o abastecimento, a recuperação ou a limpeza do sistema de refrigeração. 
	⬛ Verificação da continuidade do aterramento – garantir que o dispositivo esteja devidamente aterrado de acordo com as normas aplicáveis. 
	Apresentação do produto​​Vista frontal - Fig. 4 

	1. Painel de controle 
	2. Painel frontal 
	3. Rodas de estrada 
	4. Saída de ar 
	5. Alça 
	Vista deTveia - Fig. 5 

	1. Filtro de ar 
	2. Painel lateral 
	Características do desumidificador 
	Instalação do dispositivo 

	O dispositivo deve ser colocado em uma superfície plana e estável, com pelo menos 30 cm de espaço livre em todos os lados para permitir a circulação adequada de ar (Fig. 6). 
	​Não instale o dispositivo: 
	⬛ perto de fontes de calor (radiadores, fogões, saídas de ar quente), 
	⬛ em locais expostos a respingos de óleo ou água, 
	⬛ sob luz solar direta, 
	⬛ sob condições de vibração ou choques fortes, 
	⬛ em um ambiente empoeirado, 
	⬛ em locais sem ventilação, 
	⬛ em superfícies irregulares, 
	⬛ em quartos com área inferior a 4 m², 
	próximo a fontes de emissão de gases inflamáveis. 
	Utilização segura do dispositivo 
	Após desembalar, verifique se o dispositivo apresenta danos mecânicos. 
	O desumidificador deve ser usado em temperaturas entre 5°C e 35°C. 
	Não utilize o aparelho ao ar livre – o desumidificador destina-se apenas ao uso interno. 
	Não utilize o desumidificador perto de paredes, cortinas ou outros objetos que possam bloquear a entrada ou saída de ar. 
	Garanta o fluxo de ar livre – tanto na entrada quanto na saída. 
	Antes de começar, posicione o defletor de ar para cima. 
	Se o dispositivo estiver inclinado em mais de 45°, ele deve ser colocado na posição vertical e aguardar pelo menos 24 horas antes de ser utilizado. 
	Feche portas e janelas para melhorar a eficiência do trabalho e reduzir o desperdício de energia. 
	Não utilize ou guarde o desumidificador em locais expostos à luz solar ou à chuva. 
	Durante o funcionamento contínuo em dias quentes, a saída de ar pode ficar quente - isso é normal. 
	Antes de mover o aparelho, esvazie o reservatório de água. 
	Certifique-se de que o tanque esteja posicionado corretamente, caso contrário o dispositivo não funcionará adequadamente. 
	Operando o dispositivo 

	O desumidificador inicia no modo definido na última vez em que foi utilizado. 
	O aparelho inicia a desumidificação se a umidade no ambiente exceder o nível definido em 3%. 
	O compressor possui um atraso de proteção de 3 minutos – após ser ligado, é necessário aguardar 3 minutos para que a desumidificação seja retomada. 
	Botão liga/desliga (Fig. 8.1) 

	No modo de espera, toque no botão liga/desliga (Fig. 8.1) para ligar o dispositivo. 
	⬛ O indicador de funcionamento acenderá. 
	⬛ Velocidade padrão da ventoinha: alta. 
	⬛ Umidade padrão: 50%. 
	No modo de funcionamento, tocar no botão novamente desligará o dispositivo. 
	⬛ O indicador de funcionamento irá desligar. 
	⬛ O compressor irá parar imediatamente e o ventilador irá desligar após 30 segundos. 
	Botão de modo (Fig. 8.2) 

	Pressione o botão MODE para alternar entre os modos: 
	Modo automático​Neste modo: 
	⬛ a luz indicadora acende (Fig. 8.4), 
	⬛ Quando a umidade ambiente for igual ou superior à umidade definida + 3%, o ventilador liga imediatamente e o compressor começa a funcionar após 3 segundos. 
	⬛ Quando a umidade ambiente for ≤ umidade definida – 3% – o compressor para e o ventilador desliga após 30 segundos. 
	Controle de umidade (botão SET, Fig. 8.3)​​No modo automático, você pode definir o nível de umidade de 30% a 80%. Você também pode ajustar a velocidade do ventilador. 
	Modo de secagem (Fig. 8.5)​Neste modo: 
	⬛ A luz indicadora dedicada está acesa. 
	⬛ O compressor funciona sem controle de umidade. 
	⬛ Você pode ajustar a velocidade do ventilador, mas não o nível de umidade. 
	Modo de repouso​Mantenha o botão MODE pressionado por 3 segundos para entrar no modo de suspensão: 
	⬛ a luz indicadora acende (Fig. 8.6), 
	⬛ O nível de umidade padrão é de 60%.​Se nenhuma operação for realizada durante 10 segundos, todos os indicadores escurecem e a velocidade do ventilador muda automaticamente para o nível baixo. 
	⬛ Pressione qualquer botão para ativar os indicadores. 
	⬛ Pressionar o botão MODE novamente desativa o modo de repouso. 
	Nesse modo, você pode ajustar a velocidade do ventilador e o nível de umidade. 
	Botão TIMER (Fig. 8.12) 
	Função Wi-Fi - ativação 
	Velocidade do ventilador (Fig. 8.7) 

	Pressione o botão Velocidade para alternar entre os modos de velocidade do ar baixa e alta. 
	Os indicadores apropriados acenderão dependendo da sua seleção. 
	Durante o ciclo de degelo, a velocidade do ventilador não pode ser alterada. 
	Função somente ventilador 

	No modo de espera, mantenha pressionado o botão de velocidade para ativar ou desativar o modo SOMENTE VENTILADOR: 
	⬛ Apenas o ventilador está funcionando (o compressor não está). 
	⬛ A função de ionização pode ser ativada ou desativada livremente neste modo. 
	Características especiais – ionização e bloqueio parental 
	Ionização / Trava para Crianças (Fig. 8.8) 


	Toque no botão Fig para ativar ou desativar a função de ionização – ela funciona tanto no modo SOMENTE VENTILAÇÃO quanto no modo DESUBDIFICAÇÃO. 
	⬛ O indicador de função (Fig. 8.10) acende quando a ionização está ativa. 
	Mantenha o mesmo botão pressionado por 5 segundos para ativar ou desativar a trava de segurança para crianças. 
	⬛ Quando a função é ativada, o indicador acende (Fig. 8.9). 
	Alarme de tanque de água cheio 
	Indicador de nível de água no tanque 
	Alarme reiniciado 


	EMumidade ambiente<44%A luz fica azul quando a umidade relativa do ar é 44% ou menos e a umidade ambiente é ≤ 46%. Se a umidade relativa do ar for 44% ou menos, a luz retorna ao estado anterior, ficando verde ou azul. 
	Limpeza do reservatório de água  

	Se o reservatório de água estiver sujo, enxágue-o com água limpa.​​Não utilize detergentes ou produtos químicos, pois podem danificar o material do tanque. 
	Recoloque o tanque vazio e limpo no aparelho.​​De outra forma: 
	⬛ O indicador de "tanque cheio" permanecerá aceso (vermelho), o dispositivo não será reiniciado. 
	Operação contínua - drenagem de condensado 
	Para operação contínua ou secagem sem supervisão, recomenda-se conectar a mangueira de drenagem incluída. Isso drenará automaticamente o condensado para um tanque externo ou por gravidade. 
	Instruções de conexão do dreno (Fig. 12): 

	1. Endireite o cano de drenagem. 
	2. Insira uma extremidade da mangueira no dreno de condensado do aparelho e a outra extremidade em: 
	⬛ ralo do banheiro, 
	⬛ recipiente externo (ex.: balde), 
	⬛ Outro local seguro para escoamento de água. 
	Esvaziando o tanqueà mão 

	Quando o reservatório de água estiver cheio: 
	⬛ O dispositivo emitirá um zumbido, 
	⬛ A luz indicadora de “tanque cheio” acenderá (Fig. 8.11). 
	Degraus de esvaziamento: 

	1. Desligue o dispositivo – pressione o botão POWER. 
	2. Retire o reservatório de água do corpo do aparelho. 
	3. Despeje o conteúdo em um ralo adequado ou ao ar livre. 
	4. Limpe o tanque por dentro e por fora. 
	5. Recoloque o tanque vazio no aparelho. 
	 
	6. Pressione o botão POWER novamente para retomar a operação. 
	Se a luz indicadora de “tanque cheio” não se apagar após a execução dos passos acima, proceda da seguinte forma: 
	⬛ Verifique a posição do flutuador no tanque – se está posicionado corretamente (Fig. 7). 
	Esvaziamento contínuo do tanque 

	Não obstrua o ralo ou o cano de drenagem - se houver um bloqueio, a água condensada começará a se acumular no tanque em vez de escoar. 
	Não dobre o tubo de drenagem – a altura do tubo deve ser inferior à da saída do condensado. 
	O tubo de drenagem deve ser conectado firmemente a uma saída adequada. 
	Esvaziamento do reservatório de água – notas adicionais 

	Não coloque ímãs, peças de plástico ou rebites no reservatório de água – isso pode impedir que o aparelho detecte corretamente quando o reservatório estiver cheio e pode impedir o desligamento automático. A água pode transbordar e danificar o piso. 
	Antes de redefinir o modo de operação, certifique-se de que o tanque esteja completamente vazio de água condensada. 
	Limpeza do filtro de ar​(a cada duas semanas) 
	Por que isso é importante? 


	A poeira se acumula no filtro e restringe o fluxo de ar.​Fluxo restrito: 
	⬛ reduz a eficiência da desumidificação, 
	⬛ pode causar superaquecimento e danos ao dispositivo. 
	O aparelho não deve ser usado sem um filtro de ar, pois isso pode resultar na contaminação do evaporador. 
	Limpeza do filtro (Fig. 9, 10) 

	1. Remova o filtro. Retire a moldura do filtro e, em seguida, remova cuidadosamente o próprio filtro. 
	2. Utilize um aspirador de pó para remover a poeira da superfície do filtro. 
	Se o filtro estiver muito sujo: 
	Lave-o em água com detergente neutro. 
	⬛ Seque completamente antes de reinstalar. 
	Reinstale o filtro no aparelho após limpá-lo e secá-lo completamente. 
	 
	Manutenção de dispositivos 
	NOTA! Antes de iniciar a limpeza ou manutenção: 


	⬛ Desligue o dispositivo. 
	⬛ Desligue o plugue da tomada para evitar choque elétrico. 
	Temperatura de operação do dispositivo 

	O dispositivo funciona corretamente na faixa de temperatura de 5°C a 38°C. 
	Quando a temperatura ambiente cai abaixo de 5°C ou sobe acima de 38°C, o dispositivo para de funcionar automaticamente. 
	Na faixa de temperatura de 5°C a 16°C: 
	⬛ O aparelho inicia o descongelamento automático – durante esse período, o compressor para de funcionar, mas o ventilador continua ligado. 
	Controle por Wi-Fi – Vida Inteligente​​O dispositivo permite operação remota através do aplicativo Smart Life, disponível para Android e iOS. 
	Etapas de configuração: 

	1. Instale o aplicativo "Smart Life" na Google Play ou na App Store. Você também pode escanear o código QR (Fig. 13) para ir diretamente para o download. 
	2. Crie uma conta de usuário no aplicativo. 
	3. Ative a função Wi-Fi nas configurações do desumidificador. 
	3. Coloque o dispositivo a aproximadamente 5 metros do roteador Wi-Fi. 
	4. Quando o dispositivo estiver ligado, o indicador Wi-Fi piscará enquanto ele aguarda a configuração. Se nenhuma conexão for estabelecida em 3 minutos, o indicador se apagará. 
	Para reiniciar a configuração de rede, pressione e segure o botão "Timer" por 5 segundos e o indicador de Wi-Fi começará a piscar novamente. 
	Conexão Bluetooth (método um) 

	1. Ligue o Bluetooth no seu smartphone. 
	2. Certifique-se de que o indicador de Wi-Fi esteja piscando. 
	3. Abra o aplicativo Smart Life – o dispositivo se conectará automaticamente via Bluetooth. 
	Assim que a conexão for estabelecida com sucesso, a luz do Wi-Fi acenderá.​​Para desligar a chamada, mantenha pressionado o botão "Temporizador" por 5 segundos.d– o indicador de Wi-Fi irá desligar. 
	Conexão via Wi-Fi (método dois) 

	1. Enquanto o indicador de Wi-Fi estiver piscando, selecione no aplicativo:​“Adicionar um dispositivo” → “Eletrodomésticos pequenos” → “Desumidificador”. 
	2. Siga as instruções no aplicativo. 
	3. Verifique o status do indicador de Wi-Fi: 
	⬛ Se piscar rapidamente, conecte diretamente. 
	⬛ Se piscar lentamente, selecione “Ir para a conexão” e conecte-se à rede chamada “SmartLife-XXXX”. 
	Armazenamento de longo prazo 
	RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
	Bedankt voor de aanschaf van ons product!​​Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg de aanbevelingen op. 
	LET OP! Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik – deze kan van pas komen wanneer nodig of om door te geven aan een volgende gebruiker. We raden u ook aan deze handleiding zorgvuldig door te lezen voordat u het apparaat gebruikt. 
	Invoering 

	Een luchtdroger verwijdert overtollig vocht uit de lucht. Door de luchtvochtigheid te verlagen, worden gebouwen en hun inhoud beschermd tegen de schadelijke effecten van overmatige vochtigheid. Het gebruikte koelmiddel, R290, is milieuvriendelijk – het tast de ozonlaag niet aan en heeft een laag aardopwarmingspotentieel. Het is wereldwijd ruim verkrijgbaar. Dankzij de hoge energie-efficiëntie is R290 een uitstekend koelmiddel voor dit type toepassing. Er moet echter wel speciale aandacht aan worden besteed, aangezien R290 zeer brandbaar is. 
	Belangrijke informatie over het gebruik van het apparaat: 
	⬛Het apparaat is bedoeld voor gebruik door deskundigen of opgeleide personen – bijvoorbeeld in winkels, lichte industrie, op boerderijen of in commerciële toepassingen door niet-deskundigen. 
	⬛Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en door personen met fysieke, zintuiglijke of mentale beperkingen, evenals door personen zonder ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan ​​of de juiste instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de risico's begrijpen. 
	⬛Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen zonder toezicht van een volwassene worden uitgevoerd. 
	⬛Het apparaat is ontworpen om uitsluitend te werken met R-290 (propaan) gas, wat het voorgeschreven koelmiddel is. 
	 
	⬛Het koelcircuit is afgesloten – reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus. 
	⬛Koelmiddel mag niet in de atmosfeer terechtkomen. 
	⬛R-290 (propaan) is een brandbaar gas dat zwaarder is dan lucht. Het kan zich ophopen in laaggelegen gebieden en zich verspreiden, waardoor een gevaar ontstaat. 
	⬛Het gas hoopt zich eerst op in lage gebieden, maar kan door ventilatoren worden verspreid. 
	Voorzorgsmaatregelen tijdens 
	exploitatie 
	Waarschuwingssymbolen: 
	Afbeelding 1 – Dit apparaat gebruikt een brandbaar koelmiddel. Als het koelmiddel lekt en in contact komt met vlammen of verwarmingselementen, kunnen er schadelijke gassen ontstaan ​​en kan er brandgevaar optreden. 
	Afbeelding 2 – Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing aandachtig door. 
	Afbeelding 3 – Servicepersoneel is verplicht de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen alvorens met het apparaat te gaan werken. 
	 
	Veiligheidsregels 

	⬛Als er een propaangaslek wordt vermoed of geconstateerd, mogen onbevoegde personen niet proberen het lek op te sporen. 
	⬛Het propaangas dat in het apparaat wordt gebruikt, is geurloos. 
	⬛Geen geur betekent niet dat er geen lekkage is! 
	⬛Als er een lek wordt geconstateerd, evacueer dan onmiddellijk alle aanwezigen uit het gebied, ventileer de ruimte grondig en neem contact op met de plaatselijke brandweer om een ​​propaanlek te melden. 
	⬛Niemand mag de ruimte betreden voordat een gekwalificeerde technicus arriveert. 
	⬛Gebruik geen open vuur, rook niet en neem geen andere ontstekingsbronnen in de buurt van het apparaat. 
	⬛De onderdelen van het apparaat zijn ontworpen om te werken met propaangas en vormen geen gevaar, tenzij ze worden aangepast. Vervangingen dienen uitsluitend te worden uitgevoerd met nieuwe, originele onderdelen. 
	⬛Het niet opvolgen van bovenstaande instructies kan leiden tot een explosie, overlijden, verlies of vernietiging van eigendommen! 
	⬛Aanvullende aanbevelingen – voor de veiligheid van de gebruiker en het eigendom: 

	⬛Om het risico op brand, elektrische schokken, letsel of materiële schade te verminderen, dient u altijd de volgende regels in acht te nemen: 
	⬛Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, een erkend servicecentrum of gekwalificeerd personeel om gevaar te voorkomen. 
	⬛Tijdens onderhoud moet het apparaat van de stroomvoorziening worden losgekoppeld. 
	⬛ Gebruik het apparaat altijd met een voeding met dezelfde spanning, frequentie en parameters als aangegeven op het typeplaatje. 
	⬛Gebruik altijd een geaard stopcontact. 
	⬛Voordat u het apparaat schoonmaakt of als u het gedurende langere tijd niet gebruikt, dient u het van de stroomvoorziening los te koppelen.​⬛Gebruik het apparaat niet met natte handen. Vermijd contact met water om overstroming te voorkomen.​ 
	⬛Dompel het apparaat niet onder en stel het niet bloot aan regen, vocht of andere vloeistoffen.​ 
	⬛Laat het apparaat niet onbeheerd ingeschakeld achter. Kantel of draai het apparaat niet tijdens gebruik.​ 
	⬛Koppel het apparaat tijdens gebruik niet los van de stroomvoorziening.​ 
	⬛Trek niet aan het netsnoer om het apparaat uit het stopcontact te halen – gebruik altijd de stekker.​ 
	⬛Gebruik geen verlengsnoeren of adapters.​ 
	⬛Plaats geen voorwerpen op het apparaat.​ 
	⬛Ga niet op het apparaat staan ​​of zitten.​ 
	⬛Steek geen vingers of andere voorwerpen in de luchtuitlaat.​ 
	⬛Raak de luchtinlaat of de aluminium lamellen van het apparaat niet aan.​ 
	⬛Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, beschadigd is of tekenen van een storing vertoont.​ 
	⬛Reinig het apparaat niet met chemicaliën.​Zorg ervoor dat het apparaat uit de buurt blijft van vuurbronnen, brandbare en explosieve materialen.​ 
	⬛Het apparaat moet worden geïnstalleerd in overeenstemming met de geldende nationale voorschriften voor elektrische installaties.​ 
	⬛Gebruik geen middelen om het ontdooiproces te versnellen en gebruik geen andere reinigingsmethoden dan die door de fabrikant worden aanbevolen.​⬛Het apparaat moet zodanig worden opgeborgen dat het beschermd is tegen mechanische beschadigingen.​ 
	⬛Beschadig of verbrand het apparaat niet – ook niet na gebruik.​ 
	⬛Houd er rekening mee dat koelmiddelen geurloos kunnen zijn, waardoor het moeilijk is om eventuele lekken op te sporen.​ 
	⬛Installatiebuizen moeten worden beschermd tegen mechanische beschadiging en mogen niet worden geïnstalleerd in onbeschutte ruimtes met een oppervlakte van minder dan 4 m².​ 
	⬛De nationale regelgeving met betrekking tot gasinstallaties moet worden nageleefd.​ 
	⬛Alle ventilatieopeningen moeten vrij zijn van obstakels en mogen niet worden afgedekt of de luchtstroom belemmeren. 
	Opslagomstandigheden en kwalificaties van het personeel 

	Het apparaat moet worden opgeslagen in een goed geventileerde ruimte die qua afmetingen voldoet aan de eisen voor een goede werking.​Iedere persoon die met een koelmiddel werkt of de circulatie ervan beïnvloedt, moet in het bezit zijn van een geldig certificaat, afgegeven door een bevoegde instantie, waaruit blijkt dat hij of zij gekwalificeerd is om het koelmiddel veilig te hanteren in overeenstemming met de geldende voorschriften. 
	LET OP! Uw veiligheid is onze topprioriteit. Lees en begrijp deze handleiding volledig voordat u uw luchtontvochtiger in gebruik neemt. 
	Service en voorzorgsmaatregelen 

	⬛ Onderhoud dient uitsluitend te worden uitgevoerd volgens de aanbevelingen van de fabrikant. 
	⬛ Onderhoud en reparaties moeten worden uitgevoerd onder toezicht van een bevoegde persoon. 
	⬛ Volg deze instructies bij het onderhoud van apparatuur die R-290-koelmiddel gebruikt: 
	Voorbereiding voor het onderhoud van apparaten die R-290-koelmiddel gebruiken 

	⬛Voordat onderhoud wordt uitgevoerd aan systemen die brandbare koelmiddelen bevatten, moet een veiligheidscontrole worden uitgevoerd om het risico op ontsteking te minimaliseren. 
	⬛Alle werkzaamheden moeten worden uitgevoerd volgens een gecontroleerde procedure die de uitstoot van brandbare gassen of dampen tijdens het werk beperkt. 
	⬛Neem vóór het onderhoud de volgende voorzorgsmaatregelen in acht: 
	Veiligheidsmaatregelen tijdens onderhoud 
	Het gebied controleren 

	Alle personen in het werkgebied – inclusief onderhoudspersoneel – moeten op de hoogte worden gesteld van de aard van de uitgevoerde werkzaamheden. 
	Vermijd werken in besloten ruimtes. 
	De ruimte rondom de werkplek moet worden afgebakend en beveiligd, en alle brandbare materialen die zich daar bevinden, moeten worden verwijderd of op een veilige manier worden opgeborgen. 
	Algemeen werkgebied 

	Bij werkzaamheden aan koelinstallaties of onderdelen daarvan waarbij open vuur wordt gebruikt (zogenaamd heetwerk), dient u te zorgen voor de aanwezigheid van geschikte brandblusapparatuur. 
	Er moet een poederblusser of een koolstofdioxideblusser (CO₂) in de directe omgeving van de werkplek aanwezig zijn. 
	 
	Aanwezigheid van een brandblusser 

	Niemand die werkzaamheden uitvoert aan een koelsysteem waarbij leidingen met of in het verleden brandbaar koelmiddel bevatten, mag een ontstekingsbron gebruiken die brand- of explosiegevaar kan opleveren. 
	Alle mogelijke ontstekingsbronnen – inclusief brandende sigaretten – moeten worden verwijderd uit het gebied waar installatie, reparatie, demontage of verwijdering plaatsvindt en waar brandbaar koelmiddel kan vrijkomen. 
	Voordat u met de werkzaamheden begint, dient u de omgeving grondig te inspecteren om er zeker van te zijn dat er geen brandbare materialen of ontstekingsgevaren in de buurt zijn. 
	Op de plaats waar aan het apparaat wordt gewerkt, moet een duidelijk leesbaar "Roken verboden"-bord worden geplaatst.​​Geen ontstekingsbronnen 
	Zorg ervoor dat de werkruimte goed geventileerd is of zich in een open ruimte bevindt voordat u begint met werkzaamheden waarbij het koelsysteem wordt geopend of waarbij hete vloeistoffen worden gebruikt. 
	Tijdens de werkzaamheden moet de ventilatie op peil worden gehouden om eventuele koelmiddeldampen effectief af te voeren. 
	Indien mogelijk moet het koelmiddel in de buitenlucht, in een open ruimte, veilig en volgens de voorschriften worden geloosd. 
	Vervanging van onderdelen en naleving van de regelgeving 

	Bij het vervangen van elektrische componenten: 
	⬛ De componenten moeten technisch geschikt zijn voor de betreffende toepassing. 
	⬛ Alle werkzaamheden moeten worden uitgevoerd in overeenstemming met de geldende technische eisen. 
	⬛ Volg altijd de onderhouds- en servicevoorschriften van de fabrikant. 
	⬛ Als u twijfels heeft, kunt u contact opnemen met de technische afdeling of een erkend servicecentrum.​​Veiligheidsvoorschriften voor installaties met brandbare materialen 
	Bij installaties waarin brandbare materialen worden gebruikt, moeten de volgende veiligheidsvoorschriften met betrekking tot het werken met koelmiddelen strikt worden nageleefd. 
	Controle van de koelcomponenten 

	De werkplek moet zowel vóór als tijdens de werkzaamheden worden gecontroleerd met een geschikte koelmiddeldetector, zodat de technicus zich bewust is van het risico op een brandbare atmosfeer. 
	Zorg ervoor dat de gebruikte lekdetectieapparatuur geschikt is voor gebruik met brandbare koelmiddelen, d.w.z.: 
	⬛ veroorzaakt geen vonken, 
	⬛ is goed afgesloten, 
	⬛or is vervaardigd in overeenstemming met de geldende veiligheidsnormen. 
	Controleren op de aanwezigheid van koelmiddel 

	Bij het inspecteren van de installatie dient u het volgende te doen: 
	Controleer alle onderdelen van het koelsysteem op lekkages. 
	Zorg ervoor dat de werkruimte voldoende geventileerd is en vrij van overtollig koelmiddel. 
	Gebruik detectoren met de juiste gevoeligheid die compatibel zijn met de koelmiddelklasse (bijv. R-290). 
	Volg de aanbevelingen van de fabrikant van het apparaat met betrekking tot de toegestane koelmiddelconcentraties in de lucht. 
	inspecties van koelinstallaties 

	Voor installaties die gebruikmaken van koelmiddelen – met name die welke brandbare materialen bevatten – dienen de volgende controles te worden uitgevoerd: 
	De hoeveelheid koelmiddel die moet worden toegevoegd, moet overeenkomen met het volume van de ruimte waarin de componenten die dit koelmiddel bevatten, zijn geïnstalleerd. 
	Ventilatoren en luchtuitlaten moeten goed functioneren en mogen niet geblokkeerd zijn. 
	Bij gebruik van een indirect koelcircuit moet het secundaire circuit gecontroleerd worden op de aanwezigheid van koelmiddel. 
	De etikettering van het apparaat (informatiestickers, veiligheidspictogrammen) moet volledig zichtbaar en leesbaar zijn. Als een etikettering onleesbaar wordt, moet deze onmiddellijk worden gecorrigeerd of vervangen. 
	Koelleidingen en -onderdelen moeten zodanig worden geïnstalleerd dat ze niet in contact komen met corrosieve stoffen, tenzij ze zijn vervaardigd van materialen die daarvoor geschikt zijn. 
	⬛ corrosiebestendig, 
	⬛ of op passende wijze beschermd tegen corrosie. 
	Inspectie van elektrische apparaten 

	Bij het vervangen van elektrische componenten moeten de componenten geschikt zijn voor de toepassing en voldoen aan de geldende technische specificaties. 
	Volg altijd de aanbevelingen van de fabrikant voor onderhoud en gebruik. 
	Raadpleeg bij twijfel de technische afdeling van de fabrikant. 
	Inspecties van koelapparatuur 
	Reparatie en onderhoud van elektrische componenten 


	Bij alle onderhoudswerkzaamheden aan elektrische componenten dient het volgende te worden gedaan: 
	⬛ Initiële veiligheidscontroles, 
	⬛ Procedures voor componentinspectie, 
	⬛ Controle op mogelijke fouten. 
	Als er een storing wordt geconstateerd die een veiligheidsrisico kan vormen, mag u de stroomtoevoer naar het circuit niet inschakelen totdat het probleem is verholpen. 
	Als de storing niet onmiddellijk verholpen kan worden en het apparaat in werking moet blijven, moeten passende tijdelijke beschermingsmaatregelen worden genomen en moet de eigenaar van het apparaat op de hoogte worden gesteld van de situatie.​​Dit zorgt ervoor dat elke gebruiker op de hoogte is van de bestaande storing en de potentiële dreiging. 
	Initiële veiligheidscontroles - Vereisten 

	Voor installaties die gebruikmaken van koelmiddelen moeten de volgende stappen worden uitgevoerd: 
	⬛ Condensatoren ontladen – doe dit op een veilige manier om vonkvorming te voorkomen. 
	⬛ Geen blootliggende bedrading of elektrische componenten bij het vullen, terugwinnen of reinigen van het koelsysteem. 
	⬛ Controle van de aardingscontinuïteit – ervoor zorgen dat het apparaat correct is geaard volgens de geldende normen. 
	 
	Productpresentatie​​Vooraanzicht - Afbeelding 4 

	1. Bedieningspaneel 
	2. Voorpaneel 
	3. Wielen voor op de weg 
	4. Luchtuitlaat 
	5. Handvat 
	Uitzicht vanafTader - Afbeelding 5 

	1. Luchtfilter 
	2. Zijpaneel 
	Kenmerken van de luchtontvochtiger 
	Apparaatinstallatie 

	Het apparaat moet op een stabiele, vlakke ondergrond worden geplaatst, met aan alle kanten minstens 30 cm vrije ruimte om een ​​goede luchtcirculatie mogelijk te maken (Fig. 6). 
	​Installeer het apparaat niet: 
	⬛ in de buurt van warmtebronnen (radiatoren, kachels, heteluchtventilatoren), 
	⬛ op plaatsen die blootgesteld zijn aan olie- of waterspatten, 
	⬛ in direct zonlicht, 
	⬛ onder omstandigheden van trillingen of sterke schokken, 
	⬛ in een stoffige omgeving, 
	⬛ op plaatsen zonder ventilatie, 
	⬛ op oneffen oppervlakken, 
	⬛ in kamers met een oppervlakte van minder dan 4 m², 
	in de buurt van bronnen van ontvlambare gasemissies. 
	Veilig gebruik van het apparaat 
	Controleer het apparaat na het uitpakken op mechanische schade. 
	 
	De luchtontvochtiger moet worden gebruikt bij temperaturen tussen 5°C en 35°C. 
	Gebruik het apparaat niet buitenshuis – de luchtontvochtiger is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. 
	Gebruik de luchtontvochtiger niet in de buurt van muren, gordijnen of andere objecten die de luchtinlaat of -uitlaat kunnen blokkeren. 
	Zorg voor een vrije luchtstroom – zowel aan de inlaat als aan de uitlaat. 
	Plaats de luchtdeflector naar boven voordat u begint. 
	Als het apparaat meer dan 45° gekanteld is, moet het rechtop worden gezet en minimaal 24 uur worden gewacht alvorens het in gebruik te nemen. 
	Sluit deuren en ramen om de werkefficiëntie te verbeteren en energieverspilling te verminderen. 
	Gebruik of bewaar de luchtontvochtiger niet op plaatsen die zijn blootgesteld aan zonlicht of regen. 
	Bij continu gebruik op warme dagen kan de luchtuitlaat warm aanvoelen - dit is normaal. 
	Voordat u het apparaat verplaatst, dient u het waterreservoir leeg te maken. 
	Zorg ervoor dat de tank correct geplaatst is, anders werkt het apparaat niet naar behoren. 
	Het apparaat bedienen 

	De luchtontvochtiger start in de modus die de laatste keer dat hij werd gebruikt was ingesteld. 
	Het apparaat start met ontvochtigen als de luchtvochtigheid in de ruimte met 3% boven het ingestelde niveau komt. 
	De compressor heeft een beveiligingsvertraging van 3 minuten – na het inschakelen moet u 3 minuten wachten voordat de ontvochtiging weer begint. 
	Aan/uit-knop (Afb. 8.1) 

	In de stand-bymodus raak je de aan/uit-knop aan (afbeelding 8.1) om het apparaat in te schakelen. 
	⬛ Het bedieningslampje gaat branden. 
	⬛ Standaard ventilatorsnelheid: hoog. 
	⬛ Standaard luchtvochtigheid: 50%. 
	In de werkmodus wordt het apparaat uitgeschakeld door nogmaals op de knop te drukken. 
	⬛ De bedieningsindicator gaat uit. 
	⬛ De compressor stopt onmiddellijk en de ventilator schakelt na 30 seconden uit. 
	Modusknop (Afb. 8.2) 

	Druk op de MODE-knop om tussen de modi te schakelen: 
	Automatische modus​In deze modus: 
	⬛ het indicatielampje gaat branden (Fig. 8.4), 
	⬛ Wanneer de omgevingsvochtigheid ≥ de ingestelde vochtigheid + 3% is, start de ventilator onmiddellijk en begint de compressor na 3 seconden te werken. 
	⬛ Wanneer de omgevingsvochtigheid ≤ de ingestelde vochtigheid - 3% - stopt de compressor en schakelt de ventilator na 30 seconden uit. 
	Vochtigheidsregeling (SET-knop, afbeelding 8.3)​​In de automatische modus kunt u de luchtvochtigheid instellen van 30% tot 80%. U kunt ook de ventilatorsnelheid aanpassen. 
	Droogmodus (Afb. 8.5)​In deze modus: 
	⬛ Het speciale indicatielampje brandt. 
	⬛ De compressor werkt zonder vochtigheidsregeling. 
	⬛ Je kunt de ventilatorsnelheid aanpassen, maar niet de luchtvochtigheid. 
	Slaapstand​Houd de MODE-knop 3 seconden ingedrukt om de slaapstand te activeren: 
	⬛ het indicatielampje gaat branden (Fig. 8.6), 
	⬛ Standaard luchtvochtigheid is 60%,​Als er gedurende 10 seconden geen handeling wordt uitgevoerd, dimmen alle indicatoren en schakelt de ventilatorsnelheid automatisch over naar de laagste stand. 
	⬛ Druk op een willekeurige knop om de indicatoren te activeren. 
	⬛ Door nogmaals op de MODE-knop te drukken, wordt de slaapstand uitgeschakeld. 
	In deze modus kunt u de ventilatorsnelheid en de luchtvochtigheid aanpassen. 
	TIMER-knop (Afb. 8.12) 
	Wi-Fi-functie - activering 
	Ventilatorsnelheid (Afb. 8.7) 

	Druk op de knop 'Speed' om te schakelen tussen de lage en hoge luchtsnelheidsstanden. 
	Afhankelijk van uw keuze zullen de bijbehorende indicatoren oplichten. 
	Tijdens de ontdooicyclus kan de ventilatorsnelheid niet worden gewijzigd. 
	Alleen ventilatorfunctie 

	In de stand-bymodus houdt u de snelheidsknop ingedrukt om de modus 'ALLEEN VENTILATOR' in of uit te schakelen: 
	⬛ Alleen de ventilator werkt (geen compressor), 
	⬛ In deze modus kan de ionisatiefunctie vrij worden in- of uitgeschakeld. 
	Bijzondere kenmerken – ionisatie en ouderlijk toezicht 
	Ionisatie / Kinderslot (Afb. 8.8) 


	Tik op de Fig-knop om de ionisatorfunctie in of uit te schakelen – deze werkt zowel in de modus 'alleen ventilator' als in de modus 'ontvochtigen'. 
	⬛ De functie-indicator (Fig. 8.10) licht op wanneer ionisatie actief is. 
	Houd dezelfde knop 5 seconden ingedrukt om het kinderslot in of uit te schakelen. 
	⬛ Wanneer de functie is geactiveerd, licht het indicatielampje op (Fig. 8.9). 
	 
	Alarm voor volle watertank 
	Waterniveau-indicator in de tank 
	Alarm reset 


	INomgevingsvochtigheid<44%Licht geeft blauw weer als de omgevingsluchtvochtigheid tussen 44% en 46% ligt; als de omgevingsluchtvochtigheid tussen 46% en 44% ligt, blijft het licht in de vorige toestand en zal het groen of blauw zijn. 
	Het waterreservoir reinigen  

	Als het waterreservoir vuil is, spoel het dan om met schoon water.​​Gebruik geen schoonmaakmiddelen of chemicaliën, aangezien deze het tankmateriaal kunnen beschadigen. 
	Plaats het lege en schone reservoir terug in het apparaat.​​Anders: 
	⬛ De indicator "tank vol" blijft actief (rood), het apparaat zal niet opnieuw opstarten. 
	Continu bedrijf - condensafvoer 
	Voor continu gebruik of onbeheerd drogen wordt aanbevolen de meegeleverde afvoerslang aan te sluiten. Hierdoor wordt het condenswater automatisch afgevoerd naar een externe tank of via zwaartekracht. 
	Instructies voor het aansluiten van de afvoer (Afb. 12): 

	1. Richt de afvoerbuis recht. 
	2. Steek het ene uiteinde van de slang in de condensafvoer van het apparaat en het andere uiteinde in: 
	⬛ badkamerafvoer, 
	⬛ buitencontainer (bijv. emmer), 
	⬛ Nog een veilige plek voor waterafvoer. 
	De tank leegmakenmet de hand 

	Wanneer de watertank gevuld is: 
	⬛ Het apparaat zal een zoemend geluid maken, 
	⬛ Het indicatielampje "tank vol" gaat branden (Fig. 8.11). 
	Stappen voor het legen: 

	1. Schakel het apparaat uit – druk op de AAN/UIT-knop. 
	2. Trek het waterreservoir uit de behuizing van het apparaat. 
	3. Giet de inhoud in een geschikte afvoer of naar buiten. 
	4. Maak de tank van binnen en van buiten schoon. 
	5. Plaats het lege reservoir terug in het apparaat. 
	6. Druk nogmaals op de AAN/UIT-knop om het apparaat weer te gebruiken. 
	Als het lampje "tank vol" na het uitvoeren van bovenstaande stappen niet uitgaat, ga dan als volgt te werk: 
	⬛ Controleer de positie van de vlotter in de tank – of deze correct geplaatst is (Afb. 7). 
	Continue lediging van de tank 

	Blokkeer de afvoer of afvoerpijp niet - als er een verstopping is, zal het condenswater zich in de tank ophopen in plaats van weg te stromen. 
	Buig de afvoerbuis niet – de buis moet lager hangen dan de condensafvoer. 
	De afvoerbuis moet stevig aangesloten zijn op een geschikte uitlaat. 
	Het waterreservoir legen – aanvullende opmerkingen 

	Plaats geen magneten, plastic onderdelen of klinknagels in het waterreservoir. Dit kan ervoor zorgen dat het apparaat niet correct detecteert wanneer het reservoir vol is en dat het niet automatisch uitschakelt. Water kan overlopen en de vloer beschadigen. 
	Voordat u de bedrijfsmodus reset, moet u ervoor zorgen dat het reservoir leeg is van condenswater. 
	 
	Het luchtfilter reinigen​(om de twee weken) 
	Waarom is dit belangrijk? 


	Er hoopt zich stof op in het filter, waardoor de luchtstroom wordt belemmerd.​Beperkte doorstroming: 
	⬛ vermindert de ontvochtigingsefficiëntie, 
	⬛ kan leiden tot oververhitting en schade aan het apparaat. 
	Het apparaat mag niet zonder luchtfilter worden gebruikt, omdat dit kan leiden tot vervuiling van de verdamper. 
	Het filter reinigen (Afb. 9, 10) 

	1. Verwijder het filter. Verwijder het filterframe en verwijder vervolgens voorzichtig het filter zelf. 
	2. Gebruik een stofzuiger om het stof van het filteroppervlak te verwijderen. 
	Als het filter erg vuil is: 
	⬛ Was het in water met een mild wasmiddel. 
	⬛ Droog alles grondig af voordat u het opnieuw installeert. 
	Plaats het filter na het reinigen en grondig drogen terug in het apparaat. 
	Apparaatonderhoud 
	LET OP! Voordat u begint met schoonmaken of onderhoud: 


	⬛ Schakel het apparaat uit. 
	⬛ Haal de stekker uit het stopcontact om elektrische schokken te voorkomen. 
	Bedrijfstemperatuur van het apparaat 

	Het apparaat functioneert naar behoren binnen het temperatuurbereik van 5°C tot 38°C. 
	Wanneer de omgevingstemperatuur onder de 5°C zakt of boven de 38°C stijgt, stopt het apparaat automatisch met werken. 
	Bij temperaturen tussen 5°C en 16°C: 
	⬛ Het apparaat start automatisch met ontdooien – gedurende deze tijd stopt de compressor met werken, maar de ventilator blijft draaien. 
	Wi-Fi-bediening – Slim leven​​Het apparaat kan op afstand worden bediend met de Smart Life-app, die beschikbaar is voor Android en iOS. 
	Configuratiestappen: 

	1. Installeer de app "Smart Life" via Google Play of de App Store. Je kunt ook de QR-code scannen (afbeelding 13) om de app direct te downloaden. 
	2. Maak een gebruikersaccount aan in de app. 
	3. Activeer de wifi-functie in de instellingen van de luchtontvochtiger. 
	3. Plaats het apparaat op ongeveer 5 meter afstand van de wifi-router. 
	4. Wanneer het apparaat is ingeschakeld, knippert de wifi-indicator terwijl het apparaat wacht op configuratie. Als er binnen 3 minuten geen verbinding tot stand is gebracht, gaat de indicator uit. 
	Om de netwerkinstellingen opnieuw te starten, houdt u de "Timer"-knop 5 seconden ingedrukt. De wifi-indicator begint dan weer te knipperen. 
	Bluetooth-verbinding (methode één) 

	1. Schakel Bluetooth in op je smartphone. 
	2. Zorg ervoor dat het wifi-indicatielampje knippert. 
	3. Open de Smart Life-app – het apparaat maakt automatisch verbinding via Bluetooth. 
	Zodra de verbinding tot stand is gebracht, gaat het wifi-lampje branden.​​Om het gesprek te beëindigen, houdt u de "Timer"-knop 5 seconden ingedrukt.D– het wifi-indicatielampje gaat uit. 
	Verbinding maken via wifi (methode twee) 

	1. Selecteer in de app het volgende terwijl de wifi-indicator knippert:​“Een apparaat toevoegen” → “Kleine huishoudelijke apparaten” → “Luchtontvochtiger”. 
	2. Volg de instructies in de app. 
	3. Controleer de status van de wifi-indicator: 
	⬛ Als het snel knippert, sluit dan direct aan. 
	⬛ Als het langzaam knippert, selecteer dan 'Ga naar verbinding' en maak verbinding met het netwerk met de naam 'SmartLife-XXXX'. 
	Langdurige opslag 
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